Li ராமாயண ம்‌ 


ல எனது து PI SHOES பல டைவ்‌ 


we 
மாத ஹெஞ்சிகை. < 


ot 
௩ 


ஈச்வர -ஹி ஆடி மி. [ aw. L 


ஆசிரியர்‌” 

5. சுந்தரேச சாஸ்திரிகள்‌, | 
நேமத்தாம்பட்டி, | 

: (செட்டிகாட வழி3) ல்‌ 


8 


hae 


` ॥ श्री; ॥ 
॥ श्री छुन्दररामायणे उपोद्धातः ॥ 


अर्थानप्यमितान्महाऽसहितानन्तर्दधानात्परं 
विद्व द्विष्णुसहायंतोऽधिगमितान्सोलभ्यमप्यन्बरहम्‌ | 
वर्मीकम्रमवोकतरामचरितक्षीराणंबाद्विस्तृतात्‌ 
ब संक्षिप्ताठुदधाईमश्रमजनप्रीस्य ஈன்‌ எள்‌ ॥ ॥ १॥ 


ழூ கவு. 


° . ; . . $ A . a 
பண்டி கர்களாகற விஷ்ணுவின்‌ FFF FIT சுலபமும்‌ விலை 
மிகுதியுமான அளவற்ற: பொருள்களை தினந்தோறும்‌ மிகவும்‌ 
உள்ளே தரித்த வால்மீகி ரரமாயணமாறெ திருப்பாற்கடலிலிரும்‌ அ 
செமமடையா.அ ஜனங்க்ளுக்‌ த மினுக்‌ Carag dior பொருட்டு 
சமமடையாஅு ஜனங்களுக்‌ த மிகு்க FFB Brads பொருட்டு 


பொருள்களைச்‌ ௪ ருக்கி எடுச்சேன்‌. 


सोख्यं कुबंदपीदमाततामिति स््ीकर्तुमप्यक्षमा 
_ गन्तुं सत्सरणो ATED कतुं ஏர்‌ दुष्पथात्‌ | 
चुक्ता आदृतमत्प्रवंधमणयः पाठाच्च तस्स श्रुतेः 

सर्वे प्राणिन इब्यरामशरणास्तुष्यन्त्वितीशं என URN 


arabe ராமாயணம்‌ சுகத்கைக்‌ கொடுப்பினும்‌ விரிவாயிருப்ப 
சால்‌ அதைக்கைக்கொள்ள முடியாமலும்‌ நல்வழியில்‌ ஈடக்காமலும்‌ 
ன்‌ ஜன்மாவின்‌ பயனைப்பெற முடியாத எல்லா ஜீவராசிகளும்‌ Pas 
கரம்‌ அர்மார்ல்கத்திலிருக்து வில என்நூலை ஆதரித்து அதைப்‌ 
'படிப்பசாலும்‌ கேட்பதாலும்‌ அதிக்கத்‌ தருக்கு இராமனைச்‌ சரண 
மடைந்து ௪ந்தோஷமடைய வேண்டும்‌ என்று TFT சேவிக்‌ 
' BC mer. 
இங்வனம்‌, 


நூலாசிரியர்‌. 
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il 


श्रीसुन्दररामायणाभिमोदन पत्रिका ॥ 
भवदीय रामायणसंम्रहरूपग्रंथः मया दृष्टः | अतीव शोभनः व्युस्ित्सूनां ^ 
agai आवश्यक इति ज्ञायते, मुद्रयतां ॥ 


சுந்தரராமாயணாபிமோதனம்‌. 
உம்முடைய ராமாயணசங்கருகமென்ற கிரந்தத்தை நான்‌ 
பார்த்தேன்‌. மிகவும்‌ அழகாயிருக்கிற து. படிக்க விரும்புவோர்‌ 
களுக்கு பலவகையிலும்‌ அவசியமென்று அறியப்பெற்றது. அச்‌ 
GLOD. 


(2) 
गोकणोभिजनेन सुन्दरबुधा वाल्मीकिसंबोधित- 
श्रीरामायणसंग्रहस्सुरचितो विद्वन्मनः कर्षति | 
वालानां सुखवोधकस्छरुचिरोऽलंकारबृत्तादिभि- 
னி च काळिदासकवितासाइृङ्यमभ्यश्चुते ॥१॥ 


oO) னை ; ; i ந 
கோகாணகேஷேத்திரத்திலிருக்கும்‌ வித்வான்‌ சுக்தரமியற்றிய " 
வால்மீகி இராமாயண சங்கருகமென்ற இரக்கம்‌ படிப்போர்களுக்கு 


சுகமாக அறிவைக்கொடுக்கும்‌ அலங்காரங்கள்‌ விருத்தங்கள்‌ - இவை 
களால்‌ அழகிய து, நல்ல சப்தங்களால்‌ காளிசாசனுடைய நர அக்கு 
இணையாயிருக்கிறது. வித்வான்‌ ௧ளின்‌ மனதை வசம்‌ செய்கிறது. 


द्वेतादेताविशिष्टरूपसुमतत्रय्यन्तसंबो घक- 
श्रीरंगा्ेविपाश्चितासु सुधियां शाणाइमनेयं कृतिः 

श्रीमन्नतनसालदेशनृपति श्री राज गो पा पिंत- 
MAIS Maa बहुधा संवीक्ष्य समोदिता ।२॥ 


த்வைதம்‌ அத்வைதம்‌ விசில்டாக்வைகம்‌ என்ற மும்மதங்‌ 
களையும.றிந்த, கற்றறிந்தவர்களின்‌ அறிவை உரைக்கும்‌ சாணேக்கல்‌ | 
போன்ற, புதுக்கோட்டை சமஸ்தான த்தின்‌ அரசரான ஸ்ரீராஜகோ 
பால தொண்டமான்‌ மன்னருடைய அரண்மனை தானாடிகாரத்திலி | 
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iii 
ருக்கும்‌ வித்வான்‌ (வங்புரம்‌) ஸ்ரீரங்காசார்யரால்‌ வேகுவிதமாக 
பார்க்கு Qis செர்தம்‌ அபிமோதனம்‌ செய்யப்‌ பெற்றன. [2] 


~ 


इत्थं मतत्रयनिरूपकः दानाधिकारी विद्वान எடி 
TIE (JEFF ।- 2-36.) 
(2) 

श्रीयोकर्णनगरीवास्तव्यसुत्रह्मण्यघनपाटिनां तनूजेन geg- 
ளா प्रणीय आनीतं सुन्दररामायणाख्यग्रंथविश्वे 
हस्तलिखितं ௭௭ तत्र स्थालीपुलाकन्यायेन अद्राक्षं | अत्र च 
थीरामायणे प्रतिसर्ग seta कथांशाः प्रायेण संगृहीताः | 
प्रसिद्धानि च पदानि संघाटितानि । मधुरा च सरणी eria 
च वर्तते। खप्रणेतुः पाणिनीये साहित्ये च विशेषे पुण्यं प्रकटयत्ययं 


6 


ta: | எரர்‌ साक्षाद्रामायणद्शनजद्शाइष्टफलानि जनयेदित्यत्र 
न कापि संशीतिः | 


இிருக்கோகாணத்தில்‌ வடுத்த சுப்பிரமணிய கனபாடிகளின்‌ 
புச்தினான சுந்தரேச சாஸ்திரிகள்‌ இயற்றிக்‌ ' காண்பித்த சந்தா 
ல EO) > ம Ha ae 
சாமாயணம்‌ என்ற நூலை கையெழுத்தில்‌ அங்கங்கே (ஓரு பானை 
க்கு ஒரு சோறு பதம்‌ என்ற கியாயத்தால்‌) பார்த்தேன்‌. இதில்‌ 


P OE see Bie ee Bia சொல்லப்பெற்‌ 
STEEN DT OL கதைகள்‌ விடாமல்‌ ௬ருக்கி சொல்லப்‌ LIDD. 


வார்த்தைகளும்‌ பிரசிச்சமானவை. ஏ Soyo இன்பமாகவும்‌ மன 
திற்கு போ.க்கமாகவும்‌ இருக்கிறது. இக்க கிரந்தம்‌ தன்னை இயற்றி 
யவருடைய இலக்கணத்‌ இலும்‌ அலங்கார்‌ சாஸ்திரத்திலும்‌ உள்ள 


மிகுந்த அறிவை வெளியிடு நறு. இது தன்னைப்‌ பாராயணம்‌ செய்‌ 


பவர்களுக்கு இராமாயண பாராயணத்தினால்‌ உண்டான இம்மை. 


 மருமைப்‌ பயன்களை உண்டுபண்ணும்‌ என்பதில்‌ கொஞ்சமும்‌ gu 


மில்லை. 


| 


N. இராகவசாஸ்திரிகள்‌, ஹெட்மாஸ்டர்‌. 
மஹாராஜா வேகசாஸ்திர பாடசாலை, புதுக்கோட்டை. 
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श्रीशुरूचरणारविन्दाभ्यां नमः 
gangaz | 


ओन्नमरिशिवाम्यां | 
श्रीसुन्दररासायणे बालकाण्डः 
प्रारभ्यते 


सर्गः स्लोकः 


बन्दे तं मद्वारणेन्द्रवदनं मङ्कागधेयाऽऽङ्गात 
शुण्डादण्डसुचालनेन जगतां मायाऽन्तरायाऽऽमयान्‌ | 

विद्राव्य प्रणतिप्रसन्नहृदयो योऽनुक्त एव ஏர்‌ 
रक्षत्यन्वहमात्मनोऽति बिरुदं वेद्येशपुत्राभिधं ॥ १ ॥ 


கணபதி துதி 


நமஸ்காரத்தினால்‌ மனங்களித்துப்‌ பிறர்‌ சொல்லாமலே தீண்‌ 

டம்‌ போன்ற துதிக்கையை கன்றாய்‌ அசைப்பதால்‌ ஜனங்களின்‌ 
அஞ்ஞானம்‌ இடையூறு என்னும்‌ சோகங்களை LEDS வைத்ய நாத 
னின்‌ புத்திரன்‌ என்னும்‌ புகழைக்‌ இனக்கோறும்‌ காப்பாற்றிக்‌ 
கொள்பவரும்‌ என்‌ பாக்யேத்தின்‌ உருவம்போல்‌ விளங்‌ குபவரும்‌ 
_ மதயானையின்‌ முகம்‌ பெற்றவருமான விநாயகக்‌ கடவுளை நமஸ்‌ 
கரிக்றேன்‌. 


RUA त्वां वचनेइवरि त्रिश्ुवनास्तोकग्रमोदाउ5्वह- 
~ ALL ° 
प्रर्यातक्षणदाचरप्रशमनाऽमयास्त्रवीयाऽऽलयं | 


स्तोतुं वीरधुरन्धरं रघुवरं देवि ग्रवृत्तोडस्मि मां 


।जह्वावेष्टरमास्थताशधगमय प्राचतसस्याऽऽशयं ॥२॥ 


2 . 
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9 சுந்தர ராமாயணே 


ஹரஸ்வதி அதி 
TNE மூன்று உலகங்களுக்கும்‌ அதிக FEG FAR den ge 
கொடுத்துப்‌ பிரசித்தி wong வரும்‌ அரக்கர்களை wg s அளவில்‌ 
லாத அஸ்திர பலச்திற்கு இருப்பிடமானவரும்‌ வீரசிகொாமணியுமான 
ஸ்ரீராமனைத்‌ சோச்சரிக்க முயலுகின்ற நான்‌ உன்னைத்‌ கொத்தரிக்‌ 
இன்றேன்‌, தாயே நீ என்‌ நாவென்னும்‌ ஆசனத்தில்‌ அமர்ந்து 
வால்மீகியின்‌ கருத்தை எனக்கு அறிவிக்கவேண்டும்‌. 


वल्मीकापत्यगत्यन्तरमिह जगतां त्वां विना नेति जाने 
क्षोणीपुत्रीशबृत्तास्ृतमतनुतनौ स्थातुमप्यग्रगल्मं | 
निगच्छत्खस्यवक्त्रात्खयमिव च बहिः प्रापितंयेन भूमिं 
WENT लोकेष्वतिशुरुक्रपया क्लेशराशिप्रशान्त्ये | II 
வால்மீதியின்‌ தத 
ஸ்ரீ ச தாகாந்தனுடைய இவ்விய சரித்திரமாயெ அமிர்தம்‌ அதிக, 
மாய்ப்‌ பெருக சரீரத்துள்‌ அடங்காமல்‌ கரனாகவே தன்வாய்வழி ५ 
பரப்‌ வெளியில்‌ வச்‌.சதுபேரல்‌ அறிவற்ற ஜனவங்களிடதச்தில்‌ மிக்க 
கிருபை HAE அவாகள ஆ அன்பங்களை த்‌ திர்க்கவேண்டி ஸ்ரீ ராம 
சரித்திரமென்னும்‌ அமிர்தத்தை பூமி முழுவதும்‌ பரவ வைத்த ஏ 


வால்மீகி மகரிஷியே | உலகங்கள்‌ உஜ்ஜீவிப்பதற்கு உம்மைவிட 


வேறுகதியில்லையென்‌ று நிர்ணயிக்‌ FGDs. 


श्रीरामाक्षिचेतस्तपनसुतभयापारवाराशिशोष- 
प्रावीण्येकाधिवासग्रवलरघुवरा5&नेयदिव्याख्रवीर्य | 

எண்ன विद्यास्त्वर्तितरगतेः ग्राप्त भूपिष्ठकीर्ते 
धीमन्नित्यं हनूमन्कुरु पदविनते मां समर्थ கடன்‌ en | 


ஆஞ்சநேயர்‌ அத 
ஸ்ரீ ராமன்‌ இருவடியில்‌ மனதை வைத்தவரும்‌ FBP UT து பய! 
மாற கரையற்ற பெருங்கடலை வற்றவைப்பதில்‌ தஇிறமைபொரும்‌ | 
i | 


க 
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பாலகாண்ட: 3 
(Bw பலமுள்ள ஸ்ரீ ராமனுடைய அக்கனியாஸ்திரத்தின்‌ வலிமை 
"பெற்றவரும்‌ மிகவும்‌ வேகத்துடன்‌ செல்கின்ற சூரியனிடமிருந்து 
DOZENS கற்று அதிக புகழ்‌ பறறவரும புத்திமானுமான ஏ 
அனுமானே! எப்பொழுதும்‌ உன்பதத்தை வணங்கும்‌ எனக்குக்‌ 
கவிபாடுவதில்‌ திறமைதரவேண்டும்‌. 


श्रीमद्ाल्मीकिगीते रघुवरचरिते वाचकानां என்‌ 
என்னார்‌ निखिलमपि मुदा संक्षिपन्तावतैव | 
ண்ட்‌ எச்‌ निगदितुमधुना என்ரான்‌ 
भूयांसं संप्रसादं कुरुत என்‌ नते मत्कृतेवीक्षणेन || ५॥ 
அவையடக்கம்‌. 
வாசிப்பவர்க்குக்‌ கற்பகஙிருக்ஷம்‌ போன்றதும்‌ ஸ்ரீ arahe 
மினல்‌ இயற்றப்பெற்ற. அமான்‌ ராமாயணத்தில்‌ உள்ள சர்கங்கள்‌ 
எத்தனையோ அத்தனையும்‌ அத்தனை சுலோகங்களால்‌ அப்பொருள்‌ 
களுடன்‌ சருக்கிச்சொல்ல இப்பொழு. விரும்பு Dug urd பெரி 
யோர்களே என்‌ ஞாலை பார்வையிட்டு வணக்கமுள்ள என்னிடத்தில்‌ 


மிகவும்‌ க ரு ணைபுரியவேண்டும்‌. 


१ वेत्ति ब्रह्म गुरुं गतस्तदितरो नैवेति मत्वा श्रुति 
कोन्वस्मिन्निति एच्छतऽथ gay वाल्मीकये नारद्‌ | 
TAMA दिशत्खयमपि प्रध्याय ஏன்‌ 
என்கணர்‌ सुधाऽधिकरसं रामं भजे ते सदा ॥ ६ Ir 


நூல்‌. 
குருவை யடைக்கவன்‌ பிரம்மத்தை யறிகிறான்‌ மற்றவன்‌ அறி 
றெ இல்லை என்னும்‌ சுருதியை நினைத்து எவன்‌ குணவான்‌ என்ற 
வால்மிகி கேட்கும்பொழுது நரரதர்‌ (பிரம்மத்தை யறியவிரும்பும்‌ 
வால்மீகியின்‌ வினாவிற்கிசைக்கது ஸ்ரீ ராம சரிதமேயென்ற) தானும்‌ 
நிகானித்து சுவர்க்கத்தில்‌ மாத்திரம்‌ அறியப்பெற்ற அம்‌ அமிர்தத்இ 
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னும்‌ சுவையுள்ள அமான அவ்விராமசரித்ரத்தைச்‌ எருக்கமாய்‌ அவ்‌ 
வால்மீஇக்கு உபதேச த்தபடியால்‌ அவ்விராமனையே எப்பொழுதும்‌ 
வணங்குகிறேன்‌ 

२ मध्येडह्वस्तमसातंट fred व्याधेन என प्रिय॑ 

வ उपद्रतां च तरुणीं वल्मीकजो व्याहरन्‌ | 
BRAGA त सानपादात च 

श्लोकं यच्चरित quana त रासभवीऽऽश्रयं ॥ ७॥ 


நடுப்பகலில்‌ சமஸாகதிம்கபையிலிருக்கும்‌ . கிரெளஞ்ச தம்பதிக 


N 


ளில்‌ ஆண்பறவையை வேடன்‌ அடிக்க பெண்பறவை DEBE: 
அசைக்‌ கண்ணுற்ற வால்மீகி வியசனித்து வேடா காமமோகிதீங்‌ 
களான பகஷிகளில்‌ ஒன்றைக்கொன்றசனால்‌ நீ மேன்மையடைய 
மாட்டாய்‌ என்று சொல்லிப்‌ பிரமனஅ அருளால்‌ நாலியற்று? 
தன்மைபெற்று எந்த ராமசரிதத்தை ராவண வதும்‌ வரை செய்ப 


விரும்பினாரோ அவ்விராமனைச்‌ சரணமாக அடைகிறேன்‌. 


ड्‌ हसाऽऽरूढवरप्रसादावाद्तत्रका काथत्रजा | 
चल्माकगप्रभगस्रुएशन्जलसथ TWAS चारयतः | 
प्राग्रं कुशमास्थितः प्रभविता राम त्वदीय यथा 
ஏர்‌ तङ्कगवान्विविद सकलं मामद्य सदशय ॥ ८। 
அன்னவாகனனான பிரமன்‌ திருவருளரல்‌ முக்கால த்தையு( 
ணர்ந்த வால்மீகி முனிவர்‌ ௮சமனஞ்செய்து கிழக்கு இனியா 
தீருப்பங்களில்‌ மெளனமாக விற்றிருக்து குருவைத்‌ தி wim oot) ds 
நடக்கப்போகிற ராமசரிதமெல்லாமுணர்க்கதுபோல்‌ ஏ ராமா! ௭௭௮ 
க்கும்‌ அதை இப்பொழுது அறவீக்கவேண்டும்‌. 
४ वाल्मीकिर्विरचस्य पड्सयुतं काव्यं स॒ रामायणं 
तुष्टस्सभ्यकुशीलवो SISA खग्राहयत्संसतो | 
रथ्यायासासवाक्य गातचारता श्रालांच्चता राघवः 
प्रापय्य खसमापमात्तसदना Tq न्ययुङ्काथ तो | ९! 
A 
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Or 


பாலகாண்ட: 


வலு है ; ; NES sat 
வால்மிகி (சிருங்காரம்‌, சோகம்‌, ஹாஸ்யம்‌, வீ ILD, பமானகம்‌, 


ays. Ios Oa) > இ, ன Q r (3) 
(சென்‌ ஜீரம்‌) DUT MIMD பொருகதிய இராமாயண காவியம்‌ இய 


கரத ०८9 5 ப அவ்‌ ்‌ அப யோடு 
DO MK DTI HOW சபைக்‌ சம்‌ தக்கபடி பாடும்‌ திறமையோ 


தனக்கு இசைநக்கவர்களான்‌ CF FNM 3 


pa है pesca 4 ४ 
களில்‌ சன்‌ சரித்நிரம்‌ பாடிக்கொண்டு 


ps 
இ மல்‌ LTA னித தம்பம்‌ OAL -E அவி ऊ அவர 7 FEN MNBL ab 22) 
ருக்‌ 


ட்‌ 


T ; 
ती बाला सदासि हिथतानवहितानिस्यूच 
देशे कोसल ANH सत्तमगुणा चासीदयोष्योति पूः 
yq: थीउतिविश्वुतत्ररुस्तस्यामत्रात्मी स्सुखी ti १०॥ 


புண்ணிய சரித்திரம்‌ முழுவதும்‌ மனதில்‌ ளங்கமில்லாமல்‌ 


GoGo! ட த ட o அம்‌ A ५ 
கேட்கே வண்டும்‌, Vibha (Qe ல்லும்‌ என்று அச்கிறுவர்‌ 


கள ஸாவகானாமாய்ச்‌ ௪பையிவி 
(2 


! நெரக்கி உரத்த FLS 
on இ कक eh 5 
மாய கைசசொல்லம்‌ கொட 


தீதில்‌ உச்சமகுணம்‌ பெற்ற அயோத்தி BHU RES 


ப HABE ( - . 4 n नि 
பலக்கில்‌ பிரிக்‌: பெற்ற கசரகனென்னும்‌ அரசன MEM சுகமாய்‌ 


ர வக்சான்‌. 


६ எனா? भू भगवती 
TAT ஏர எர எர யாற்‌ | 
SAAT TTA fafa maT 
यथा என दोषाः खलब्रिरचिता AR ११ ॥ 


S 
& 


தசரதன்‌ செங்கோற்கிறப்பு. 


M.D CRN ட மி2 ~ 
பதவீரகா தர்மக்திலிருகது பூமிசேவியும்‌, வேகோல்கமான 
தங்களுக்குரிய வானணாசிரம தர்மங்களிலிருர்து ஜன க்களும்‌, கன்‌ 
வாசுகமான பசத்திலிருக்து அஷ்டர்கள்‌ செய்யும்‌ கோஷங்களும்‌ 


பயந்துகொண்டு சுங்கள ன ஸகான 5 D கமுவாதிருக்கும்படி 


PFI For AIT UL GAT IF 
2 


A ட 
i 
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\9 तस्याउडत न्रयपारदश्चमतये प्रष्टयादया எர 
चात्विक्सन्‌ स वसिष्ठ आहितहिताऽभूद्वामदेवस्तथा | 
N ~ प ANNO : 
आत्माऽसन्प्रभवेददाङ्केर मेतप्रर्यातवीर्थंबलः 
युक्तो भूमिमपालयदशरथो देवेश्वरो द्यामिव ॥ १२॥ 
நீதி சாஸ்‌,நிரங்களின்‌ கரைகண்ட புத்திமன்களான திருஷ்டி 
ஜயந்ச விஜய Riss அர்த்தசாதக அசோக மந்திரபால PERI 
இந்த மந்திரிகளும்‌ இசஞ்செய்யும்‌ ரூக்விக்னாகளான . வசிஷ்ட வாம 
தேவாதி மஹரிவிகளும்‌ அச்‌ ௪௪. கனிடமிருக்சனர்‌. சுன்‌ உயிரை 
யும்‌ யஜமானனுக்காக யுத்தத்தில்‌ தத்தம்‌ செய்யும்‌ பலிஷ்டர்களான 
ரத கஜ HITLIST HTT BM நான்‌ குவிக சைன்யங்க டன்‌ கூடிய 
வனாய அமராவதியில்‌ இந்திரன்போல்‌ பூமியில்‌ ௮ச௬புமிக்‌ 7 उठे 
a N A mA ee 
€ पुत्राथा हयमधता हारससा TY ATHY तत्‌ 
सभारान्धुरुशासनन aie ATG चथ॒जन्स्ययं | 
सामात्यान्‌ चतुरान्समाहतकताो AAS ATT qu: 
பே TUTTE வாணி पत्नावदन्स्वाऽऽशय || १३॥ 


Al? ore]. 


5 


புத்திரனை விரும்பும்‌ அவ்வரசன்‌ குருவின்‌ உ கரவினால்‌ ஹர்‌ 
ப்ரீதிரமான அசுவமேதயாகம்‌ செய்ய Dirua Bl அசுற்குரிம 
சாதனங்களை விரைவில்‌ சம்பா திக்கும்படி சன்‌ விஈப்பம்‌ போக்‌ 
செய்யும்‌ நிறை பொருந்திய மந்திரிகளுக்கு உக்கரவளித்து தால்‌ 
அந்தப்‌ புரஞ்சென்று உயிர்போன்‌ ந மனைவிகளிடம்‌ கன்‌ விருப்பத்‌ 
சைக்தெரிவிக்து பாகதிக்ஷைபெறச்‌ செய்தான்‌, 


९ அள்‌ व्यपनतुमात्मविषय दुर्भिक्षयोग भर्व 
स्वराज्य च ।वभण्डकाऽऽत्मजस्रुनि कन्याप्रदायाऽऽनयत्‌। 
राजन्‌ त सविधास्पतीतितनयान्तरह्माऽऽस्मजेनो दितं 
खतः माह सुसलधाद्शरथ काऊ पुराविहचः ॥ ge |. 
दर | 
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அங்கசேசா திப Buses உரோமபாதமகாராஜன்‌ தண்‌ கேசத்‌ 
இலுண்டான HV Fog om, விலம்‌ கும்பெொருட்டும்‌ சன்‌ மகளை விப 
ண்டகரின்‌ LRTI ரிஷி.ப௫ருவ்கமுனிவருக்கு ந்‌ கொடுக்கு அவ 
ரைச்‌ சன்‌ இசாச்செத்திற்கு அழைத்துவர்கான்‌. ஏ அரசே! அம்‌ 
முனிவர்‌ அருளால்‌ தங்‌ EOE URIBEN உண்டாகப்‌ Guret 
கள்‌ ஏன்று பிரம்மபுச்திரரான சன குமாரர்‌ சொன்னதை முன்‌ 


சரித்திரமறிக்த சுமந்திரன்‌ அச்சமயம்‌ தசரதரிடம்‌ சொன்னான்‌. 


ட்‌ S 
& 
ஏன चं ऋष्य गसथ तं प्रापय्य 


j 
J पिभण्डराद्शुइमथाऽऽनिन्युस्तुतां संददत्‌ 
तेनासोदत எண்‌ ॥ १५ || 


१° सुसादूनि GATRA सफडान्यादाय वाराङ्गनाः 


al 
a 
A 
= 
Ay 
5 
அ, 
அத்‌ 
வீ] 
A 


(அவ்வாலாற்றைபறிய வி ரும்புிமிறனென்று, ger gest 
கேட்க) அதிக ரூசியுள்ள Gurr gaiet b பழங்களையுமெடு ७ 
அக்கொண்டு சென்று, பிரி LBP, தரகிகள்‌, இரஷிய சிரு ங்க 
ரைப்பார்த்து, அவைகளை உண்‌ பித்து விபண்டகரிட FBO ous 
அடன்‌, அவரை அரண்மனைக்‌ கு அழைச்னுவச்சார்கள்‌. உரோம 

Q X 3. N A . . . . 
பாதமகாமாஜன, தன்‌ மகளை, இரஷிய Roe கருக்கும்‌ கொடுத்து 


ன ட 5 . ८ 2 ம்‌ பி 
அவருடன்‌ FE BTL, IT என்று சுமந்திரன்‌ கூறுனான. 


त्वासूः एन T TTT C 
१९ என दशरथा எடு स्वय 
> ` ~ ` ` o . 
स्तुत्वा च ரர सत्वष्ट्द्च पर | 
BAT शामितमात्मनः पुरभिद्‌ வினா सञ्चान्तं पानि 
ke = AE TT TT oy Sa A 
TACT SINT Gera चारत எ ठुतापाऽऽत्साच ॥१६॥ 
சுமந்திரன்‌ கூறியதை FIST கேட்டு, பிற ऊ, கானே அங்‌ 
BO FF oh OF sor IM, உசொம்பராகக மகாஜன த்‌ DRED, தன்‌ இஷ்ட 
தெய்வக்கை வணங்கி, அன்‌ BF, மிகவும்‌ அலங்கரிச்அச்‌ சாம்‌ 
கைபுடன்‌ AIL Re மை DD ॐ) அந்கப்பரஞ்சென்று 
அங்கி நும்‌ த கன்பெருமையை அடிக்கடி நினைத்து மனதிற்‌ சக்தோ 
வி.க தான்‌. - 
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१२ पुत्रीयन्स इयश्चुरर्निसदने எனக 
यज्ञार्थं तुरगस्य मोचनविधों संभारसंपादने | 
எண ளக எக்‌ जुस खेष्टदे 


विद्नाध्ाटुमिवावराधसधिक्ऋग्रीतिप्रदं TTA ॥ १७॥ 


कि OSA 
புத்திர னை விரும்பும்‌, SFI HOT, அசுவமேலயாகம்‌ செய்ய 
விரும்பி, அக்கினிசாலையில்‌, யாகத்தின்‌ பொருட்டு, வஷெடாதிகளை 
நியமித்து, பூப்பிரககிரை dB Hd குமிரையை அனுப்பவும்‌, wi Car 
0 0 esis Sh Se 
பகரணங்களைச்‌ சேகரிக்கவும்‌, சாவசரலாமரய்க்‌ கா ரியஞ்செய்யவும்‌ 
) 


றி oe தில அன்‌ விட்‌ 
மந்திரிகளுக்கு உத்தரவிட்டூுச்‌ கன்‌ விருப்பக்டிற்கிளைஈ் ௪, சப 


(PRL BBB, இடையூறுகளை h BDH, மனைவியரை அறைவது 


வச, அம்தப்புறஞ்சென்றான்‌. 


१३ भूपं तं शुरुरश्चमेधवजनं संप्राथितः कारयन्‌ 
तक्षायस्तदपस्करांध கண வண்டு | 
எவர்‌ MARAE! पालयन्‌ 
எவள்‌ दीक्षामरधाघारयत्‌ ॥ १८॥ 


குருவான जात — CI ; 
TRENT SOT வ. குஷ்ட, அ ரச்லை Q வை (Lol (DY, அவவர 
ணுக்கு அசுவமே சயாகம்‌ செய்லிக்கச்‌ அணிந்து GFF Gor மு கலிய 


வர்களாரல்‌ அதற்குரிய FT FOB BNF செய்வ 5, தாசர்கள்‌ 


மூலம அரசரைக்‌ கன OM வரும்படி FNRI) அவிக) 
ब oe 


இசாசஷளர்களின்‌ துண்பமில்லாமல்‌ வேள்‌ வியைல்கா j துக்கொண்டு 


அரசனை மனைவிகளுடன்‌ WIT BEI CRED SOD ch Sy வ 
பெறச்செய்தான்‌. 


१४ साम्राज्याकनमश्वमधहवन पापापहं पाथिवः 
चक्रे WEIGH दुहिणबद्यत्नस्िजां Aga: 
नासीत्कर्मस किंचिद प्यसुभृतां சாண ளின்‌ 
वांछापूर्तिविधा खयाजकततेस्सेमाननेऽस्य प्रभ; 2௨. 


= 


Bo 
(5 5) WTS ஜ்‌ ooh 
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तर 7; Te 
கோசலா திபதியாகிய SFIO யாகசாரியங்களில்‌ i Fad are 


ot யூ] TOIT FLI 


ன்‌ 8 Ae உக Oe 2௩ 
க்களும்‌, ஏ FHL Mano GIT ७. का) का 


mp: + . . . 
ட பறுவரில UIT FBT छा cb Gp, வெ DT STD DUB 


. PL aes oe AS க 
இரும்‌ சூம்‌, का ஆம (F ஹைவன 7) ச Fam Sour DFA Fh ப, 


ரூ ன்‌ F 
LIT LIIS éh T தம YY FAD DBT h oO, கார 35 FUT Hib ७० Lra DET 


7 


யாசஞ்‌ செய்களபோல்‌, செய்து முடி க்தார்‌. 


१५ எவள்‌ शान्तशसपादित 


வ 
Gu 
=| 
Si 


` 


TTI கன | 
वेकुण्ठाधिष न्‌ चतुधा ag 


Q . 


एुत्रीयत्फलदो जगज्जनायीता मेने Aa TE ।। २० ॥ 


ஆ ட்‌ 


í P ஷி ய 


हि ena oie > Bente : 
இரமாம வேள்வியில்‌ அவிர்பாகம்‌ பெறவக்கவர்க ணும்‌, 


நங்கர்‌ செய்தவைக்கும்‌ ௮யோச்றி மன்னரின்‌ பத 


சரவணா 


69) ல்‌ DALEN ந்து KEL னிட ம சாணம்‌ LIE GAT 


நமா 


கோட்‌ 2 : 
தெவர்களைப்‌ பயக்‌ அ காப்பாற்ற புக்‌ 


விர யுகே ` 
நம்புவோர்‌ 


க்குப்‌ பயனளில்கும்‌, சகல உலகத்திற்கும்‌ பிதாவான ENMU TM 


+A ட पु 
LTBI, சுன்னுராவை கான்கு da PAB di EFIS कब्ज (५ ET 


our shara ME நிருவுளமிசைம்‌ கார்‌. 


a ல त्यं नरव म्‌ னை e லா பவ 
१६ पाररुत्य எனா எனா ரன்‌ 
n त्याऽऽश्रत्य ee SAS eos 
AUSSI ।तराहत इरहर वश्वानरणा | 
~ ° ` G 
हसामलशपायत तनयद सुह्वन्तृपः MATT 


Wie उपेत्यणोलादितदानीत्या Hasta aq ॥ २१॥ 


ரர wi ல்‌ மரணமடையும்‌ வப பெ 729 oT வணனை சக்கரப்‌ 


v, ८ 
மனி TEDL பிறந்து. வசைக்கறேன்‌ என்று அன்டடன FUSE 


செய்க EPIA மறை uG Sout D GUST கவச பாத்திர, 


n Poara dd HADI பிரகமான பாயசதக்கை அரசன்‌ பெற்றுத்‌ 


AW OULD ar WH FB BTL! (செளசல்யை, FLD ch HT, கம்ம ) HD 
மூன்று மனைவியரிடமுஞ்‌ சென்று நியாடப்படி, 3,3, 3 விசம்‌, 
பங்கிட்டுக்கொடுச்துப்‌ புசிப்பிக்காச்‌. 
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१७ देवा ब्रह्मनियोगतो भगवतो मत्येस्ययावत्सतः 
साह्यायाजनयन्सुतान्खसदशान्यीर्येगिरीन्द्राऽऽक्रतीन्‌ | 
गन्धर्वी च वानरीष विविधख्रीष्वप्रमेयान्धियां 
शादूलानपि शासतो गिरित्रनाऽऽदासान्बृता तेः क्षितिः ॥ 


ieee : DAS ; 
மலர்‌ சாயை அ வத Th (2: D பல்வா ANB G உ aD OFF DIF IL Juj LL பெ T ட. 
G ம்‌ @ காடு னி 2 ச்‌ ல்‌ 2 தல்‌ ae ne = 0) 
5 O BAT HM பிரமனின்‌ உதச்திமவால்‌ பலத்தில்‌ சம்மைப்போன்‌ றவர்‌ 
7 a TAN = rn CQ = oy पर पा ६ 
றாம்‌ CDF பருவதம்‌ பேசன்றவர்களும்‌ புத்தியில்‌ திய Dp 
வரும்‌ புலி ap சுலியவைகளை அடக்கிக்‌ காடு மலைகளில்‌ வசிப்பவரு 
~ £ Y 
59 ச்‌ Ga) E È ர்‌ a க 2. வப F கள A Aray ET வால “miia fa] ப 
மான LD துராகள்க BB TOUS if களி LDR OND வானரத்‌ P aon tg 
; : akon Me ee கர்‌ र हे 
திலும்‌ பலள்திரீகளிடத்திலும்‌ ருஷ்டி E ETTEN YUY 
கூட்டங்கள்‌ பூமி முழுமையும்‌ வியா பிச்கன. 


१८ निवेतत्यक्नतुमाप्तलोकम्रथस ग्रापस्यतत्तस्पदं 
என்ன कृषीवलोऽम्बुदभिव marge गर्भिणीः | 
रामंकासलजा शुभेऽह्णयज ATLAS 


g 


केकेयीभरतं «oer ततः ॥ २३ ॥ 


திருவவதாரம்‌. 


அரசன்‌ வேள்வியை முடித்து 


G 


இஷ்ட ஜனங்களை இருப்பிட 
மனுப்பீப்‌ பயீர்‌ செய்பவன்‌ 


மேகத்தைப்‌ பார்த்துச்‌ சந்கோஷிப்பறு 
போல்‌ கருப்பக்சரித்த மனவியரைப்‌ LTT GA தசரதன்‌ FHC grap) d 
தான்‌. சுபதினத்தில்‌ கெளசலை இராமனையும்‌ கைகேயி, பரதனையும்‌ 
சுமித்திரை iin சத்து ருக்கனர்களையும்‌ ஸ்ரீயப்ப இியின்‌ அம்ச 
மாகப்‌ பெற்றெடுத்த்னர்‌. 


एुतान्तान्चतुरो ध्ुस्सुचतुराम्ग्राप्यम्रहष्टोरहो 
ஏளன ணட எண்ட | 

विश्वामित्रमुपागतं सतपसं संपूजयन्खागतं ५ 
EST TRAE யப்பட்ட २४ ॥ | 
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வில்விச்சையில்‌ கபுணரகளான்‌ நான்கு பக்திரர்களைப்பெற்ற 
அரசன்‌ சர்சகோஷிக்து மந்த ரிகளுடன்‌ ஐ 7 நாள Lj RITENE h 
இ ருமணஞசெய்விக்க இரகசியமாய்‌ AS லாசிச்கும்பொழுது வந்து 
விசுவாமித்தி ர முனிவரைப்‌ பூத்து கல்வரவ கூறி தேவரீர்‌ CT 
காரணமென்ன? அதைச்‌ Qu) BCs என்று விண்ணப்‌ 
Deh, ir oor. 


AA . 


१९ शृत्वा राजवचाऽब्रवीन्भनिरिदं எண்னம்‌ ஏன்‌ 
AJAA खकरब TSS AAT | 


मारीचश्रसुबाहुर्रतिभया तद्राक्षसेशोहतः 


ता हन्तु दशरात्रमग्रयजत म देहि Hed ॥ ॥ २५ ॥ 


SELS கூறியதைக்கேட்ட வின்வாமி Swot, அரசே! wa 

"ோஸ்வரன OP நியடைய ஓரு வேள்வியைச்‌ செய்கேன்‌. அதை 

| யாபமேஉருக்கொண்ட அபோல்‌ பய ஙிகரமான்‌ மாரிசன்‌ MoT apo 

எனறும்‌ அரக்கர்கள்‌ அழிக்கிறார்கள்‌. துவர்களை அம ப்பதற்கு 

தைரியம்பெற்ற சங்கள்‌ புச்றிரனை என்‌ டன்‌ யாகத்திற்கு அனுப்‌ 
வேண்டு மென்ற அக்ஞாபிக்கனர்‌. 


५० शक्षाराजमवायवीय ASTRON HAAS 
तत्प्रष्या हाद ताटङयदनजा कुवन्‌ वयागासहः | 
भात्याऽऽतश्च ननतुमहासे सतं मांवा न मे ATA 
राजाते ग्रवदन्पान कुशिकर्ज MANARA ॥ २६ ॥ 


அடக்கமுடியாக பலத்தினால்‌ யாகம்‌ முதலிய நற்கரரியங்களை 
அழித்துவரும்‌ இராவணனையும்‌ அவனது எஏவலாளிகலான கூடக 
புத்திரர்களையும்‌ மன தில்‌ நினைக தப்‌ பய அரசன்‌ புத்திரனைவிட்டுப்‌ 
யிரியமனமில்லா தவராய்ப்‌ புத்திரனும்‌ கானும்‌ என்‌ சைனியங்களும்‌ 
வரமுடியாதென் று சொல்லி கோபியாயெ விசுவாமித்திரரை மிகவும்‌ 
கோபிக்கச்செப்தார்‌. 
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२१ पुत्रप्रमाजित प्रतिश्रातिक्ता FATT 
विश्वामित्रमरेक्ष्वमानुकुलज श्रया विधा या गुर; | 
राजन्‌ त्व्रत्सृतमङ्गलायविदुरो AISA TES: 
त्वासिषोऽथयते TES तचयं விள னாக ॥ Ro || 


அசன்‌ புத்திரனிடத்தில்‌ அன்புமிஞுக்‌ அ சன்‌ சபசுத்தைக்கூட 
கைவிடவும்‌ விசுவாமித்திரர்‌ கோபிம்கவும்‌ இனைப்பாச்சு (oy fant 
சக்தவர்களது.. பாக்கியச்சையே கருதும்‌ குருவான வசிஷ்டர்‌ 
அரசே! அநேக 


பத 5 லக்‌ ற்‌ இப்‌ pis 
அஸ்திர சாஸ்ேங்களைக்கற்ற இம்‌ முனிவர்‌ உன்‌ 


ன்‌ 6 A - - f 
புத்திரன்‌ அ கேஷமத்திற்காகவே உன்னிடம்‌ wT RB 


ர்‌, அகை 
2l 

a ல்‌ ४ ; 5 i 

யால்‌ சீக்கரம்‌ புத்திரனை அவருடன்‌ அனுப்புவாயான்‌ என்று உச 


ரவளித்தார்‌. 


२२ रामं लक्ष्मणसानयज्िजपद साकेततः प्रातः 


सार्धयोजनमामतश्चसरथूतीरोनिविट्टो मुनि! > 
[ஏளன ர்‌ क्षुत्दद्जशोकापहे f 


वीयात्साहीवधायफे ௫௭ गता शमावसाऽग्रा 


விசுவாமித்திரர்‌ 


இராம லக்ஷமணா்களை அயோரச்‌இயிலிருர்‌ 
அழைத்துக்கொண்டு சன்‌ சபோவனம்‌ வரும்பொழுது ஒன்றன்‌ 
யோஜனை தாஞ்‌ சென்றதும்‌ சரயூ டிக்கரையில்‌ உட்காரச்‌ து. பர 


நீ È 
சாகங்களைப்போக்கி பல உற்சாகல்களைக்‌ கொடுக்கும்‌ wb rao 


களோரடுகூடிய பலை அதிபலை என்னும்‌ a dan Fa முவ்வுலக ளே! 
மத்தின்பொருட்டு அவர்களும்‌ கு உபதேூக்கார்‌. | 


२३ रामं प्रातरुपासिताउउह्विकमथस्वस्यानुगं सानुजं 
aed ससरयुभागारथीसगर्म | | 
SSE विषयं स॒कृत्यानिलयं प्रापय्य तद्वैभवं ; 

विस्तारेण विदोधयन्प्ननिनुतो रातिसतत्लाऽऽसत्‌ ॥२९। 
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5 0 : 3 
LIT LID DTS BD கஙகைய்ல ௪ TULF BDN BT SIGH சென்று பூண 


in ee இ ? 
emf uid LG இருப்ப்பமான MHL FH lev OT அமக CF EDF 
mi அல்‌ 7 ‘ = கவடு 


Re 5 ப lo ne RS 4 
பைற அவவ்டப்பெருபமையை (மன்மதன்‌ சிவபெருமானுக்கு ௧ 


குற்றஞ்செய்து அங்மமிழந்ககை) விரிவாக உ கீத முனிவர்‌ 


(Op 20 Ot 
களால்‌ சோச்சரிக்கப்பெற்று இரவை அவ்விடம்‌ கழித்‌ STF. 


TET 


வி me 9 5 20) ச்‌ இ ப . . 3 . . 
Orr d RIT இராமலக்தமணர்களூடன்‌ அவ்விடம்‌ நீங்கி 


ஓட (४.6 (४ नाक क॑ கங்கையைத்தாணடி, சேவேந்கரனது அலுக்கிரகள்‌ 


3 அறை : ager i हे 
sro மியவும்‌ செழித்து முன்‌ BUST ச்திற்கொப்பான தும்‌ 


< ரரூசம்‌ மலம்‌ 


~ È E i 
பொ முது அஷ்ட ஐக்துல்களரல்‌ 


இ CR noes 
என்னும்‌ CHEWS Ab Bd ஓரு akh 


Qn” என்று சொன்‌ லர்‌. 


2. ்‌ 35 D . 
வ F QD EB A IT 


f my 3 
Cp aw . yb பலி pon ठा ST IUT 


२५ ஈடா காடு 


SAIN THIAS 


த த்‌ ; 
UST த்தில்‌ பிறர்‌ விலக்கமுடியாது ஜன்ம Rig Tor 


இராமனது க ரூ 


ur ரள a: fe / J 
பிரமன்‌ WT கவியே Wigs வாக்கால்‌ மிக்க சாடகையில்‌ 


2 


யை 3 பசன்று TES RAED F மிரர்‌ 


பலதையும்‌ அஷ்ட FFF FUN, FI MEP sah வதல்கால்‌ 
பண்ணிய மேற்படு BND) எல பதையும்‌ உகரரண அடல்‌ எத்து 
கூறினா. 
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२६ श्रीरामो गुरुशासनेन विद्धत्सज्यं धनु ज्योखन 
எண்‌ हिक्षप्य करी எனா सविधं சார்‌ ஏர்‌ ताटकां | 
न्ती मभित சேன: करपदे छिन्दन्सुमायाबिनी 
बाणेन झुसदां ave हितकृदुशतता5च्यावयत्‌ ॥३२॥ 


ஸ்ரீராமன்‌ குருவின்‌ உச்கீரவினால்‌ வில்லைவளைக்து நாணேற்‌ 
ல்‌ Qer Nas Teme ந. Seen 

றி, டங்காரம்செய்ய அவ்வொ சையைகேட்டுக்‌ கைகளை சூதூக்கிக்கொ 

ண்டு கொல்வேனென்‌ அ எதிரில்‌ வந்து மாயையினால்‌ கா ற்புறமும்‌ கற்‌ 

: : A AE மம்‌; ; 

களை வாரீச்சொரியும்‌ காடகையைச்‌ சீக்கரம்‌ பாண த்தினால்‌ கைகால்‌ 

களைச்‌ சேத்து தேவர்களுக்கும்‌ அவ்வரணியத்திற்கும்‌ ஈன்மை 
யின்‌ பொருட்டு தஷ்டத்தன ததிலிரும்து விலக்கினார்‌. 


२७ मारीचस्य सुवो वधेन ஏனை ३शक्रादिभिः प्रेरितः 
रामाय प्रबलाय भक्ति निधये प्रादा न्यूनिः எங்க 
ணன்‌ களர்‌ जगतां भीतेः என்ர 
मन्त्राधीश्वर देवता हृदयगा स्थेति प्रवक्लेष्रुहुः ॥ ३३ Ul 


மாரீசனுடைய தாயை வதம்‌ செய்ததால்‌ சந்கோஷித்த விசு 
வாமித்திரர்‌ தேவர்களது நியமன த்தால்‌ அதிக பலத்தோடு மிகுந்த 
பக்தனும்‌ முனனிலையில்வந்து எனன செய்யவேண்டும்‌ என்று i 
கேட்கும்‌ மந்தி தேவசைகளை என்‌ மனதிவிருங்களென்‌.று அடிக்‌ 
கடி சொல்லும்‌ ராமனுக்கு உலகத்தின்‌ பயத்தை விலக்கும்‌ இருசாச்‌ 
வரிடம்‌ பிறந்த இவ்வியாஸ்இரங்களை உபகேசிச்தார்‌. | 


२८ अखाणा झुपसंहृतिं भगवतो लब्ध्वा gas राघवः 
देये रप्यसुरे र्षित बलो मध्याह्न सार्ताण्डवत्‌ | 

गच्छन्भ्रातृयुतो ஏகல்‌ FRIST कस्याऽऽश्रमः 
पुण्योऽयं यज्ञनाऽऽलयः ஏர भवतो वेरी क इत्याथयत्‌॥ ` 
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ஸ்ரீ ராமன்‌ அஸ்திரங்களின்‌ உபசம்ஹாரத்கை முனிவரிட 
மிருந்து அறிம்‌து கொண்டு நடுப்ப கலிலி நக்கும்‌ ஞரியனைப்போல்‌, 
தேவாசுரர்களா,னும்‌ எதிர்க்கமுடியாக பலம்‌ பெற்றுச்‌ சகோதர 
டன்‌ போகும்பொழுது அதிமாரக்கூட்டத்தைகய்கண்டு, “இழு யாரு 
டைய ஆசிரமம்‌? புண்ணியமான தங்கள்‌ தபோலனமெங்கே 
கள்‌ சத்துருக்கள்‌ யார்‌? எய்‌ ருக்கின்றன? 7! என்று விசுவாமித்திர 
ரை வினவினார்‌. 
வெல்லை டட oe ; 
२९ MT AIG गथयन्तलुमता ZAT व्यापृता 
श्रीमान्वासन uq विश्ववएृषा शक्राय AIST | 
तस्यायन्तपसां फलस्थकरणात्सिद्ाश्रमा ATT: 
मउलेबात स (TATA साहता यज्ञाऽऽलय प्राव Ad ll 
முற்காலத்தில்‌ யார்‌ வாமனனாயிருக்தி மகாபலியினிடம்‌ பூமி 
யில்‌ மூன்று காலடி இடம்‌ யாசித்து, உலகத்தைத்‌ சன்‌ சரிரமாக்கில்‌ 
கொண்டு மூவுலகங்களையும்‌ இர்திரனுக்குக்‌ கொடுக்காசோ அவரது 
அயல்‌ இத. தவத்தின்‌ பலனைக்கொடுப்பகால்‌ க்தாகிரமம்‌ 
என்று பெயர்பெற்று. எனது ஆசிரமமும்‌ இவ்விடக்லேசான்‌ 
என்று சொல்லி விசுவாமித்திரர்‌ இராஜகுமாரர்களேரடு யாகசாலை 


யில்‌ பிரவேசித்தார்‌. 
३० gers यजतो मुनेः कुशलदं रामो जुगोपाध्वरं 
रात्रा ऽधिज्यधनुस्खराज्यसिव भूपालोऽपनिद्रोऽख्नबित्‌ 
° सारिच स सुवाहुमप्यनुगतान्यज्ञस्य ௭௭௭௭௭4 
a मानवता यमं हुतयहाद्वायव्यतोऽन्तंदिशां IRE, 


2 NEO LDF Bs பொருட்டு அறுகாள்‌ பாகம்செய்யும்‌ விசுவா 
As Bora யாகத்தை, நாணேற்றியவில்லை எடுத்துக்கொண்டு அஸ்தி 
ங்களை யறிந்து இராமன்‌ தம்பியுடன்‌ அரக்கமின்றி, மானவாஸ்‌ மரத்‌ 
தினால்‌ மாரிசனைச்‌ சமுத்திரத்திலும்‌ அக்கனியஸ்‌ திரத்தனால்‌ சுபாகு 
வை எமமலாகததிலும, வாயுவஸ Ba SHEN மறற யாக Fb 
ளை த்‌ இசைகளிலும்‌ விரட்டி 3 அரசன்‌ தீன்னிரரச சிய BIL 


vaur பாதுகா க்கான. 
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३१ 


20 || 


யாகம்‌ மிறைவேறியகால்‌ சந்தோஷ FTL MIT தவக்‌ 


Li “a =~ 2. உ. O = ரூ ae 
இன்‌ பொருட்டு இ மயமலை செல்லவிரும்பி யாகஞ்செய (யம்‌ ஜனக 


` ன 3. 
ப்மாரா ஜாவி லா ஸல பாரம்க்வ்‌ நம்‌ ப்ப இரா மன அழை, 
கொண்டு மிதிலை செல்பவராய்க்‌ கூடவருபலா முடன்‌ © சாணாகததிக்‌ 
५८७ 
hond % (5) வருது (NY oot Down GD MILT Æ UTUDDD Bho 6 - 


சத்தாசனது கதையைச்‌ சொல்லக்‌ Ogr we 50) . 


३२ JANA ङुशाऽऽत्मजस्य च बसो देशः AST sea 


कन्या स्ताः कशनामजा इशत सपि प्रेक्ष्य स्पृहाऽऽतोंनर्त्‌ 


थिक्कारण सक्रोपन स्त्वकृलयत्‌ तासां शरी TA | 
भर्ग तन सुदुःखिताः स्यपितरं प्राहु स्तनूपद्र्वं ॥ ३८॥ 


பிரமபுச்தியான குசனுடைய Lj FIs 


வசு. செழிப்பான 
இத்தேசம்‌ அவருடையது. குசாநாபனுடைய தூறு hast 


ari and 
; அ aT த ப te E 
களையும்‌ UIT ७000 क By பீரரா SH BLD அவர்கள வம dh 
४ eee ம்‌ 
தாம்‌ மோபங்கொண்ட வாயு அவர்களு fT அன்புறு ச 
அவர்கள்‌ MBBS தகப்பனிடம்‌ இவ்விருச்காற்கக்கை அறிவித்‌ 
சகன்‌, 


33 AT तं कुशनाभ Tae TATA | 
எலி अतिकार मात्महृदय क्षान्ति परां चिन्तयन्‌ | 
कांपिल्याधिप चूलि तापसअ्चवे ता ब्रह्मदत्ताय मः I 


प्रादा न्सन्मथदा स्सुतास्सुरुचिरा स्पेत्यक्त कृच्छोच्छ याः ll 
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பாகுகன்‌ பொ நட்டு, பிணி 


ஸர்‌ ம்‌ 


செய்து பெரியோரின்‌ தன்மையபற்ற BF ROOMY TP D 


தான. அவனுக்கு நானும்‌ என PE மீ FOBT STUN th 
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a Ev உரு 3 ப | அவி . 
சீறாப்‌ Gal ப Heb Sih INDAH oo BL 


~ ( ~ 
வயு செய்த இ 


தடி ~ गे 
Gin மிகவம்‌ பொருமையையே TILE மானாதில்‌ 
पु Un Gar BN जय > os SA E TS rie STs 
TAD காமப்லிய்‌ OFT HURL முரிமானி பச்சி spinner பிரம்‌ 


~ ty Sm < Vane 
ine? ம்‌ BTLD D D b bobs hB 


7 fp BIS அம 


அப்பெண்களை மரை செய்துவைத்தார்‌ 


4 
यिता सगां नदीझापिणी 


erat अभिनी ர 
प्रालेयाचलगति कात्थित छुल सपो ऽखापतर द्राघई ॥ 


அச்குசகாபன்‌ பிதாவின்‌ உக்திரவிஷல்‌ புக்கரசரமேஷ்டியைச்‌ 


DD 


கள்‌. 


ரிசிகரித்‌ மனைவியான என்‌ சகோதரி சுவர்க்கம்‌ சென்‌ று திரப 
மாய்‌ இமயமலையை அடைம்காள்‌ என்று தீன்‌ வம்‌சசரில்நிரக்தைக்‌ 
FaN g e 


கூறி இராமனை நித்திரை Ore Dob Kai. 


२५ तात्वा शोण भथा 55௭௭ எள்‌ तीरं दिघायाऽऽप्लतं 


எனி छुना रघुशुवा प्रष्टाउवदत्तत्कथां | 


ssa 


° कन्या युम्ममथू கைர்‌ எனா 


AART प्रथमां ददाववरजां रुद्राय बद्धवतां ॥ ४१ ॥ 


n BEAT है : 
srr ba Git சோணாகதியைச்‌ கடர்னு SHAT STD வந்து 


அதில்‌ ஸ்கரானம்‌ செய்து FF 50729 HS தகொண்டு நடுப்பகலில்‌ கங்கா 
சரித்திரம்‌ வினவும்‌ இராமனுக்கு அம்சகசையைச்‌ சொல்லல்‌ கொடங்‌ 


தி ஞர்‌ இவனும்‌ 5 BHD BD பாரவத்யும்‌ இரண்டு. பெண்கள்‌ 


வ்விமவரன்‌ கங்கையைச்‌ தெவர்களிடச்திலும்‌, சவம்புரியும்‌ பார்‌ 
தியை ருத்திரகெவணிடத்திலும்‌ Qar கான்‌. 
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२६ அ IBAA युताऽतिमदनक्लिषट THY wia: 
शपः पत्नावनाकृत வர்ணா तजा எர | 
चय स्व॒ गालत भुवा च IATA वश्वानरणाप तत्‌ 


N 


कर MTN எரும देव्या ऽथ चक्रे तपः॥४२। 


(கங்கா சரித்திரத்தின்‌ விரி வையும்‌, இசரமஹுக்கு விசுவாமித்ரி 

யர்‌ சொல்லுறொர்‌ ) ‘Can ராமா இவபெருமான்‌ அதிக மோகம்‌ 

- மொண்டு, மெளரியுடன்‌ yiia, தேவர்களின்‌ வேண்‌ டுகோளு! 
கணங்கள்‌ சுன்வீரியத்கைத்‌ சன்னிடமேயடக்கிக்கொள்ளல்‌ கெள! 
தேவர்களைப்‌ புச்திரனில்லாகவர்களாகள்‌ எபிக்‌ 5) சரிரத்திலிறாக்த 
பருகய விரிய சதைப்‌ பூமிதேவி தாங்கித்‌ (சுரிக்கமுடியராமல்‌) அம்‌ 
னியினிடம்‌ கொடும்‌ ஆ, அது சஅவேதமலையும்‌, சரவண முமாக, அப்‌ 


புறம்‌ சிவபெருமான்‌, தேவியுடன்‌ தவம்புரிந்தார்‌ 
| கீ ] 


२७ सनाऽष्यक्ष ig मीप्सितयृतै Skea नुननस्सरः 
A an ம D 6 Ss 
[य तद्‌ व्यसूजह्ियत्सारैति सा गर्भ न ஏர்‌ पटुः | 
पादतु प्रशमोच कांचनमयं गोरीगुरोः, கன்ன: 


पर्‌ स्तन्य स्तमवधयन्सरिएहा सेनापतिस्खर्गिणां ॥४२॥ 
தேவர்கள்‌ சேடைபஇயை விரும்பி, அக்னியைப்‌ பிரார்த்‌ 
இக்க, அக்னிபகவான்‌ YOSEF சிவவிரியத்தைக்‌ கங்கைபில்விட, 
கங்கை அசைக்கரிக்க முடியாமல்‌ இமயமலையின்‌ தாழ்வரையி 
DBT, கார்க்கிகைப்பெண்கள்‌ அறுவறும்‌ அக்குழம்தைகளுக்கு்‌ 
* பால்கொடுக் ௮ வளர்க்க, அக்குழர்கை C வசேனாதிபதியாயிரும்தி 
SUPOT முதலிய சத்துருக்களை வென்றான்‌ 


३८ साकेते द्विकलत्रवान्स सगरो राजाउभवस्केशिनी 
एत्र वंशकरं TEA Galas gaa तस्यांगना | 
ज्येष्ठो वारिणि पातयन्परभवान्बालार्न्या योपितः 
TANJAN य॒तोऽन्यतनये Alara व्यधात्‌ ॥ | 


I 
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அயோச்தியில்‌ இரண்டு மனைவிகளுடன்‌ சகான்‌ என்ற 
"அரசன்‌ இருந்தான்‌. அவன்‌ மனைவி கேணி வம்சவிருக்திக்குக்‌ 
௮ 375, 
காரணமான, ஒரு புக்திரனையும்‌, சுமதி NG BD புக்திரர்களையும்‌ 


(பெற்றார்கள்‌. முக்த மாரன்‌ கரவா டிகளின்‌ » குழக்தைகளைச்‌ சல 


ர்‌ ४ i ee तर 3 
RAOUL, அசனால்‌ அவனை வீரா GB, அவன்‌ பத்தி ரானை, 
ம்‌ FUN PDD, மற்ற புத்நிரர்களோடும்‌, அரசன்‌ அசுவமேதகயா 


கம்‌ செய்தார்‌. 


३९ UE तमप्राहरत्सुरपति ायाव्यद्टः क्षणात्‌ 
| भूपेन व्यथितेन तेन यजता षष्टि स्सहस्रं सुताः | 
आज्ञप्ता 8௭ मानयेति तुरगं भित्वा नखाग्रैः எரர்‌ 
was Fag निहृत्य तलगान्भीतिं सुरा எண்‌ ப 

QeBrr மாயையால்‌, பிறர்‌ கண்களுக்குப்‌ புலப்படாமல்‌ 
யாகக்‌ குதிரையை க்ஷணமேரக்தில்‌ கொண்டுபோக, யாகம்‌ செம்யு 
மரசன்‌ வியசனமடைர்து, கெலம்‌ குதிரையைக்‌ கொண்டுவரும்‌ படி 
o i SIM MEE, அறுபதினாயிரம்‌ புத்திரர்களும்‌, நகங்களின்‌ நுனி 
பால்‌ பூமியைப்‌ பிளந்து பாதாள த திலிருப்பவர்களை க்‌ சேவர்களும்‌ 
பயமடையும்படி வதைக்துப்‌ பாதாளஞ்‌ சென்றார்கள்‌. 


०० Fal तद्भवितव्यतामथ सुरान्प्राबोधयत्सागरान्‌ 

भित्वा ऽन्तः प्रथिवीं दिशागज मपि ग्रेक्ष्यशदिश्यश्वक 
तस्याभ्यर्णगतं मुनिं च कालं तिष्ठाश्चचोरेति तान्‌ 

सं हन्तुं समुपागता न्समदहहुंकारत स्तरक्षणं ॥ ४६ ॥ 


பிரமன்‌ சேவர்களுக்குச்‌ ௪கரபச்நிரர்னின்‌ வீநா௪க்கைக்கூற 
¢ க்கு 727 : E £ 


பூமியைப்‌ பிளக்‌. உட்புகு, பாகான 5 POH ம்‌ இக்கஜங்களை 


. 3 ene . A பல்ல 
LD ஈசான மூலையில்‌ / இசையையும்‌, அசன்‌ சமீபத்தில்‌ கபில 


N . . ப = உ a oe = 
நல வரையும்‌ LITE BID HS OUT ch திருடியவனே, நில்லடரவென்று 
D 
Ga 


ப்‌ ட அகத டு க : 
சனம்‌ கொல்லச்‌ சமீபத்தில்‌ வர்ல, 0 KF ஈகரை UA BIT h கபில 


முனிவர்‌, YO ETDn த்தில்‌ ஹுங்காரத்திஷம்‌ சாம்பலாக்‌ கணும்‌. 
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४१ ATA उपागते निजपितृन्ज्ञात्वा निवृत्तं 


ஸு 


HIST AANA ननताउपत्थन पत्रठाखल | 
அ CIR मनघा यज्ञ वानवंतयन्‌ | 


; 


ठप सहस मत्र வி जगासासरः ॥ ew | 

i 

போனான்‌, அம்சுமான்‌ பாக ளஞ்சென்‌ அ சுசப்பன்மார்களின்‌? 
HOMO DGS, அவர்களுக்குச்‌ செய்யவேண்‌ மியகை, கருடன்‌ 


முூல்முணை கத, கூரையை MMP MW சகரமகாராஜன்‌ வியசள! 


மடை) சிலா மாகதிதை IPS FS பாபமற்றவனாய்‌, (५०००५ ७ 


fe 
யம வருஷம்‌ பூமியிலிருக்து அரசுபுரிம்து, சேவத்தன்மையோர்‌ 
சுவர்க்கம்‌ சென்றார்‌. 


~ 


~ 


पं A த்‌ 5 ; noa 
அமசுமானும்‌,அவன ADIN திலீபனும்‌ தன்பிதுருக்ா, 

6 ந்திய கல்‌ க்‌ வி்‌ 

काठ) கறக RYO TRE சுவாக்கச்திலிருகது கங்கையைப்‌ பூமிக்கு 


rao OS ac. அல்‌ ்‌ 
கொண்டுவருபவன்போல்‌ சுவர்க்கம்‌ செல்ல, இலிபன து Ui திரனா 


D ld ay 
uss go, பிரமனைத்துதிக்கப்‌ பிரமன்‌, “(ப்ரே காஉன்‌ வி ருப்பம்போ! 
_ கங்கையைச்‌ தாங்கி பூமிகில்‌ விடச்‌ 2 வெபெ மரன்‌ LF payin வல்லி 
அவரை வேண்டிக்கொள் என்றார்‌. 


४३ Areas महेश्वरेण तपसा SSRI शात्पतन्ता 
पूरा Wad कपदं विपिन wa favre | , 
कृत्वा CAAA कृपाऽमवतया दत्तां qa வார்‌ : 


A भगा SE GIA NA படப்பட aA ।।४५ 


ட்‌ 
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பல்‌ அத்‌ o 


அரலகாண்ட: 2] 


SUPRED வேபெருமான்‌ சர்தோஷமடைந்து BTU ER 
விரும்‌ A கருவங்கொண்டு அதிகப்‌ பீரவாகத் இடன்‌ கீழே விழு 5} 
கையைக்‌ கன்‌ Mi curs GRA DONS DES TH OT UIT OY ar (pau சம 
WB ஏழிலொருபாகவ்‌ கங்கையைப்‌ பரேதனிடம்‌ கொடுக்க, 
தை ஜன்ஹு முனிவர்‌ சாப்பிட்டு, மறுபடியுவ்கொடுக்க, அதைப்‌ 
பெற்றுக்கொண்டு பாதாளஞ்‌ சென்றான்‌. 


[ 


2 Tea भस्मनि गंगया सगरजा cay वियुक्तास्वघात्‌ 
दिव्याऽऽक्रार भृतो विसानवर megi area | 
धन्य स्सान्वेधिशासनन वितरन्तभ्यो Matas 
गंगां खाऽऽत्मजयन्भगीरथनृपोहष्टो Wal AA ॥५०॥ 


கங்காதிர்த்தத்தினால்‌ சாம்பலை கனக்கச்‌ சகாபுத்திராகளெல்‌ 
லாரும்‌, பாபம்‌ நீங்கித்‌ இவ்விய CEN, விமானமேறிச்‌ சுவ 
ம்கஞ்சென்றார்கள்‌. பிரமன்‌ கோ ன்றி “ஏ பரதா! நீ புண்பவான்‌ 
கரபுகிகிமாகளுக்குக்‌ கங்கையில்‌ இப்பொ Qs) கீர்ப்பணம்‌ செய்‌. 
Sb Hib BB) 39 F பெ ணா 5 இ HBL BO” என்று சொல்ல அமக 


[கம்‌ பேசன்‌ செய்து சந்கோஷமாம்‌ நகரம்வர்‌ அ அரசுபுர்க்கான்‌ 


a 


a तात्यो खस्तटिनीं तदुत्तरदिश प्राप्तायतद्वेभव | 
रामायाऽऽहसुनस्सुरान्दितिसृतान्मृत्यु विहन्तंजरां 
क्षीरोदंपरिमथ्नतो विष्य॒मानाथायदत्वासधां | 
वाक्यान्यान्यमुपद्रतान्कपटविच्चक्र सुजतान्जतान्‌।।५ १॥। 


கங்கையைக்‌ டைக்து அதின்‌ வடபுறம்‌ சென்று, ஸ்ரீசாமனுக்கு 
ஈவாமித்இரர்‌, அந்த Card Pas பெருமையைச்‌ சொல்லத்தொட 


னொ. @ GUTS [FIT BOHU, மரணம்‌, BDF sh இவ்வி 
டையும்‌ போக்கக்‌ ந ருப்பாற்டைலைக்‌ கிடைக்க, வபெருமானு 


5 apn கொடுக்கு, அமிர்‌ தத்கைக்கண்டு கலகஞ்செய்ய 
யாபுருஷன்‌ @ கீவரகளுக்கு வெற்றியையும்‌ அசுரர்களுக்கு தீ 
ஈால்வியையும்‌ கொடுத்தார்‌. 

4 


| 
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४६ सर्गे स्खजिघांसयासतपसं झुश्रषभाणोदिरि 
मध्याह्न पदयो ன்னர்‌ ணன்‌ निद्रिताः, 
तस्याःकुक्षिमथैत्य गर्भमसुहृरछिन्दन्खल स्सप्तथा । 
देचेन प्रातियाधितां द्रुतमदानिणस्यचासांत्वयत्‌ ॥ ५ 


இர்திரன்‌ தன்னைக்‌ கொல்லவிரும்பிச்‌ தவஞ்செய்பவளும்‌ 


பகலில்‌ தால்வைக்றாமிட த்தில்‌ ௪ லையைவைக்து அசுத்தமாய்‌ 8 


बे வட CM 


சைசெய்பவளுமான இதியைப்‌ பார்க்துக்‌ கெட்ட எண்ணத்து। 
பணிவிடை செய்து துஷ்ட த்தன தினால்‌ அவள வயிற்றிற்‌ பு > 
அவளது கருப்பத்தை ஏழுஅண்டாக்‌ க, தெய்வவசமாய்‌ அத்‌ 
தேவி விழித்துக்கொள்ளச்‌ சீக்கரம்‌ அதிலிருர்து வெளியேறிச்‌ 6 


கானம்‌ செய்தான்‌. 


४५ वायूनामधिपान्खगर्भशकलान्शक्रण कृत्वादितिः 
सिद्धार्थहसराधिपश्व समभ्ूद्योडलबुसेक्ष्वाकुजः | 
तस्यदं नगरं विशालनृपतेरित्यूचिवान्कोशिकः 
तद्व॑श्येन समार्चितस्सुमतिना எள னன்‌ ॥४ 


ig 

இதிகேவி சன்‌ கருப்பத்இின்‌ அண்டுகள்‌ ஏழையும்‌, ஏழு ५, 

க்களரக இக்தஇரனால்‌ செய்வித்து, தானும்‌; இந்திரனும்‌ இவ்வி, 

விரும்பிய பயன்‌ பெற்றார்கள்‌. இசஷ்வாகு, அலம்புசை இ 

னின்‌ புத்திரனான விசாலனென்ற அரசனுடைய, ஈகரமிது எி 

சொல்லி விசுவாமித்திரர்‌ அக்குலத்திலுதித்த சுமதி பூபதி 
பூஜில்கப்பெற்று அன்றிரவை அவ்விடம்‌ கழித்தார்‌. 


३८ सआताप्ताथलापुरापवनगारामण फृष्टाद्टानः 
शून्यवाक्यतपात्रन तसवदइचंत्मंण गातमः | 


HANAI व्रपाणमनघोऽहस्यां सशल्यांशिलां | 
पूतां त्वत्पदरेणुनारघुपत तप्तुं हिमाद्रिययो ॥ Il 


FG, 
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ராலகாண்ட: 28 


0 Bish DW சென்று மனிசஸஷ்‌ 


காலையில்‌ மிகிரைறயாத்‌ 
7 இ AO DT oD et I gf z z 2 ஏன்‌ 
ரம்மில்லா ச சபோவன han cen db) இதுயாருடையது 2 ஏன்று 


On அறா 5 கற்க Ce ar oes ae ள்‌ 
ரமன மகட்‌ a OUT LD ch நரா செல கறு இனி ‘ol Hon iD 


நில்‌ ஈடந்ச இர்திர& 


றனியின்‌ ஆசிரமம்‌. இவ்விடத்தில்‌ அர்மார்க்கள்‌ 
ர ஷணாமில்ல ராமனும்‌, அக்கமடைக்க அஹல்யையை PUTIR, 
ams rini lo so தி Gor யின்‌ தூளியால்‌ பரிசுக்‌ கீமாகும்படியு ம்‌ ai 
; 


(௮, கெள சமமுனிவர்‌ தவம்புரிய இமயமலைக்குச்‌ சென்றார்‌ 


` 


९ He पितृदेवतरुपहत॑ ग्राप्येवशक्रस्स री 
श्रीमन्‍्मानय गोतमस्यदयितां इत्युक्त एत्याऽऽञश्रमं | 
TIA सलाऽऽब्ृततलुं पूजांचिराकांक्षितां 
गृह्मन्तस्य सदारकस्य मिथिलांसपिययो राघवः ॥ ५५ | 


இந்திரன்‌ பித்ருசேவசைகளால்‌ கொடுக்கப்பெற்ற யாகப்‌ 
ன அண்ட ச்சைப்பெற்று சகமடைந்தான்‌. பாக்கியம்பெற்ற 
ஹராமா ! கெளதம மனைவியைக்‌ சகமடைலிக்கவேண்டுடென்‌ ற) 
சுவாமித்திரா்‌ சொல்லவும்‌ ராமன்‌ கெளதமாகமமம்‌ வந்த அழும்‌ 
உடைக்க சரிரம்பெற்னு ரூபவலியான அவர்‌ மனைவியைப்பர ர்க்‌ 
ச்னீயடன்‌ வெகுகாலமாகள்‌ செய்யவிரும்பிய அவருடைய அதிதி 
ஜையைப்பெற்றுக்கொண்டு ரிஷி களுடன்‌ BRL சென்றார்‌: 
ட coy = fe a = 
° MARY यजनाऽऽलयकुाशकज सशप्पता सोथिल 
लाणाशन पुराधसा सकृशलग्रश्न विधायाहंणा | 
பிகோ ள்‌ எளி எள்‌; 
आत्मायक्रतुरक्षण ख लदसत्वच्चाप ।जज्ञासुता ॥ ५5६ 
மிதிலாதிபநியரன ஜண்கமகரராஜன்‌ கன்யரஃசாலையில்‌ வி* 
மித்திரர்‌ வம்திருப்பதைக்கேட்டு புரோஹிதரால்‌ (GFN FF 
ள்‌ அதிதிபூுஜைசெய்விச்‌து, இவ்விடம்‌ வக்க சுழச்சைகள்யார்‌ 
IT அ. வினவும்பொழு 3] விசுவாமித்திரர்‌ FST LITE த்தை THE ॐ 


டர்களை இக்ஷிக்து உன்‌ இவ சலுசைப்பசர்க்க விரும்பி, இவ்விரரம 
PLD SIT IT Barr B BTI கள என்பதை FBD DI ALT LI) Qa ரிவித்க TT. 
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५१ माता मे पितरंगतति मिथिलाऽऽचार्यो बिजानन्मुदा 
रामं ग्रत्यवददुरुस्तु भवतोराजाससेन्यः पुरा | 
भूमक्षत्रसारत्तपोवनय॒तां सर्वामिमां संचरन्‌ | 
रम्यंदाशरथेददश मुनिमियुकतं वासिष्ठाऽऽश्रमं ॥ ५ 


மிதிலையின்‌ ஆசார்யரான சதாநந்தர்‌ GOT தாயான amas 
தந்தையான கெளசமருடன்‌ சேர்க்க்தை அறிக்து, மனமே 
சாமனிடம்‌ தெரிகிக்கறார்‌. * ஹேதசரதமைந்தா | உன்‌ குரு ds 
Dib முன்காலத்தில்‌ அரசனாயிரும்து சேனையுடன்‌ வயல்‌ 
கீபோவனங்களுடன்‌ கூடிய பூமி முழுவதும்‌ ஸஞ்சரித்து ரிவி: 
டன்‌ கூடிய அழகிய வசிஷ்டா சிரமத்தைப்‌ பார்த்தார்‌. 


५२ ब्रक्निप्ठोडपि वासेष्ठ आगतमभु खीया55लयंकोशिक | 
ரஜஸ்‌ कुशलं समच्य विधिवत्पृष्ठामुदाऽनामयं | 
NN A ON ° ES . 
सन्यस्तल्ानमन्लयन्कथमाप खाद्य च त भाजन 
भोक्तुं भोजयितुन्ययुङ्क तपसाकामप्रदां नन्दिना I 
மிகவும்‌ பெரியவரான வ௫ஷ்டர்தன்‌ இருப்பிடம்‌ வக்து 02 
பிரச்னம்‌ செய்யும்‌ விசுவாமித்திரரை விதிப்படி அசோக்ய பிரச்‌ 
துடன்‌ பூஜித்து சைனியத்துடன்‌ அவ்விடத்தில்‌ ருசியான உள 
உண்ணவும்‌ உண்பிக்கவும்‌ வேண்டிக்கொண்டு விரும்பினதைக்‌ 6 
க்கும்படி நந்தினிக்கு த்‌ தவத்தினால்‌ உத்திரவு செய்தார்‌. 


५३ ag कामुदुहबहुत्वातिरसं केनाप्यनास्वादितं | 
என்‌ सेनिकसंयुतायदद्तीमन्नं चतुधी ad | 
गाधेयोगगनाश्रये रमिमता माहतुकामो मुनि 
MAT शशाक तं वशयितुं दानेरनल्पौरपि ॥ டி 
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ஓருவரும்‌ மூன்‌ சாப்பிடாததும்‌, ௮ இ 57 Ru [ள்‌ ள பக்ஷிய, போ 

ஜிய, லேகிய, சோஷியமென்னும்‌ கான்கு விசமான உணவை விரும்‌ 

பிய அளவு தனக்கும்‌ சைன்யங்களுக்கும்‌ கொடுக்கும்‌ தேவர்களும்‌ 

ரும்பிய, காமதேனுவை சீக்கிரம்‌ அபஹிரிக்க நினை சீனு, ஈல்லவரர ல்‌ 

தையாலும்‌, அளவற்ற தானங்களாலும்‌, விசுவாமித்திரர்‌ வ சிஷ்டரை 
வசமடைவிக்கமுடி.யவில்லை. 


५४ आकृष्टा नृपकिंकर स्सुरगवी Aalto प्रेरिता 
हंभाऽऽरावसतरजिताहितकलाहंसाव विद्रावका | 
स्लेच्छान्यानसृजरक्षणादमयदान्तानात्मसन्यद्रु 
विश्वामित्र उपात्तबाणनिकरस्संक्ेशयामास सः ॥६०॥ 


அரசனுடைய கிங்கரர்கள்‌ பலமாக இழுக்கும்பொழுது, காம 
(09.७9 வூஷ்டருடைய உத்திரவால்‌ ஹும்‌ என்ற சப்தத்தால்‌ 
சத்ருக்களை அதட்டி, அவர்களின்‌ கருவத்தைக்‌ குறைக்கும்படியும்‌, 
அரசன அ சைன்யத்தை அழித்து தனக்கு அபயமளில்கும்படியும்‌, 
எந்த மிலேச்சர்களை உண்டுபண்ணினதேோ அவர்களை விசுவாமித்தி 
ரர்‌ க௲ணகேரத்தில்‌ அம்புகளால்‌ அன்பமடைவித்தரர்‌. 


५५ ब्रह्मषिं चगवाऽऽत्मनोऽतिवलिनस्सष्टा किरातादिमान्‌ 
ते Wed क्षपयन्तमात्मतनयान्दष्रा शतं FHA: 
निक्षिप्याऽऽत्मधुरं छचाकुशिकजः शिष्टेऽवाशिष्टे सुते 
सन्तृष्टात्तपसाहरादधिगतःशस्राण्यथा पीडयत्‌ ॥ ६१ ॥ 


காமதேனுவால்‌ அதிக பலமுள்ள கீராதர்களை உண்டுபண்ணி, 
அவர்களால்‌ தன்‌ சைனியங்களையும்‌, ஹாுங்காரத்தினால்‌ தன புத்தி 
. ர்கள்‌ நானு பேர்களையும்‌ அழித்த வசிஷ்டரைப்‌ பார்த்தி விசுவா 
மித்திரர்‌ யோக்யெனாய்‌ மீதியிருந்த மைந்கணிடம்‌ ராஜ்யபாரத்தை 
ஒப்புவித்து, தவத்தால்‌ இவபெருமானை சந்தோஷமடைவித்து, 
சஸ்‌இரங்களைப்பெற்று பிறகு அன்பமடைவித்தார்‌. 


6-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


96 சுந்தர ராமாயணே 


५६ बुद्ध खा55श्रम पीडनेन झटिति खेबलह्मदण्डंकर 
Tard सकलाखमप्यतिबर्ल (aed 
तिष्टक्षत्रिय पांसनेति परुषं संतर्जयन्त सानि 
ஏன AG THAT स द्विजनितां भूपः IEIR 


சன்‌ அசிரமத்த DGS அனபம்‌ செய்ததால்‌ கோபமடை ந்து 
சிக்கிரம்‌ எல்லா அஸ்திரங்களையும்‌ எப்பொழுதும்‌ மி BAND பக்ஷிர்கும்‌ 
அன்பிரம்மசண்டச்கைல்‌ கையில்‌ SRST SHG > அதிக பலம்‌ 
பெ Dm, ஹே க்ரியா gina! நில்லடாவென்‌ று BOLATTI ௮ தட 
டும்‌ வஷ்டரைப்‌ பார்க்‌ ந, rahi Fon அரசனாயி BID BID குவம்‌ 
Ceui का பிராமணனாக இருக்கவேண்டுமென்‌ று விரும்‌ பினர்‌. 


Das 


५७ FAIA कोशिक बरतपः कर्वस्यपेतांगने 
(ம்‌ तनयाधिलाभइव எனின்‌ विश्वः | 
8 இன டள 
लाउउचायणानेराकृतों गुरुसुतानस्तोड़िधातुक्तु। 


பிராமண க்கன்மையை வி நம்பி விசுவாமித்திரர்‌ மை யோடு 
கிடைத்த ஹவிஷ்யந்தன்‌ முதலிய நாண்டு 


பிரம்மா கொடுத்த ராஜர்‌ ஷி சப்தம்‌ அம்‌, வெறப்பைப்பெ DD, கவம்‌ 


செய்யும்பொழுஅ, இக்ஷ்வாகு SFR ०. FF சமூ 
3 முனையாக முனைனததால்‌ திரிசங்குவென்‌ று பெயருள்ள RAPES 
அரசன்‌ சரீரக்தோடு சுவர்க்கம்‌ செல்ல விரும்பி, யர கம்‌ டு 
வால்‌ அவமதிக்கப்பெற்று, குரு புத்த 


௮. பரபங்கள 


சாகக்‌ னத்‌ கீகான்‌ 


५८ वासिष्ठ என்‌ ரப்‌ स कूरा झुचण्डालतां 
विश्वस्यातनुसो रूयद॑ AEE AY | 
आय ख विनिवदयन्शरणयन्नस्याहितं. gee 


Ar 


हुद॒वव्यपनाय TRANG ea eT ॥ ६४ l 
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குருத்துரோகி என்று வசிஷ்ட புத்திரர்களால்‌ கொடிய சண்‌ 
(JCD ல்‌ mde 3 
டானத்தன்மையை அடைவிக்பப்பெற்று md PREG கு மன்னன்‌ 
உலகங்களுக்குக்‌ கருணையால்‌ WHE சுகத்தைக்‌ கொடுத்து உலக 
மிச்திரனென்று உண்மைப்‌ பெயர்‌ பெற்ற விசுவாமித்திரரை, FT 
ET பொரு கதிம்‌ (५0६7 2 
ஊம்‌ YW HH, பொருக்கமுடியாக சன்‌ கஷ்டச்ளைச்‌ OSAMA GI, 
PN oR A Tso SRE : A 
DP ioa விலக்கி என்‌ விருப்பத்தைச்‌ செய்யவேண்டு 
மென்று Q சான்னான்‌. 


orm Q 


3९ आत ग्राप्तानजाप्रबूलममल सत्यक्तगत्यन्तर 
भूपं ते परिरक्षितुं विरचयन्यज्ञं तदिच्छाकर | 
QUAINT அய எர ace 


+ . 


எவ வ வக ॥ 24 ॥ 


துன்பமடைந்து வேறுகதியில்லாமல்‌, தன்‌ காலடியில்‌ வந்த 
குற்றமற்ற அந்தத்திரிசங்கு ூபதியைக்‌ காப்பாற்றுவதற்கு அவன்‌ 
விருப்பம்‌ நிறைவேறும்படி. யாகம்‌ செய்ய முயற்கித்து யாக Bry 
ணர்களான எல்லா ருத்விக்குகளை வரவழைத்து, கன்னை நிச்தில்கும்‌ 
வசிஷ்ட புத்திரர்களையும்‌, அம்மகோ தமனையும்‌, பிணம்‌இன்பவர்களா 


கவும்‌, அஷ்ட வேடனாகவும்‌, விசுவாமித்திரர்‌ செய்தார்‌. 


६० MI यजनेशुनीन्कुशिकजो भीताऽऽगतान्कारयन्‌ 
आहूतानमराननागतततोः वीक्ष्यत्रिशंकुं नयन्‌ | 


द्यां सद्यस्तपसाठतो निपतितं मध्यनभस्स्थापयन्‌ 
नक्ष्लाणि ससजदाक्ष्णदिशिक्षिप्रं मुनीन्सप्चच ॥ ३६ ॥ 


4 


பயச்னுவக்க ரிஷிகளை யாகத்தில்‌, ருத்விக்குகளின்‌ வேலையை 
செய்யச்‌ செய்து சேவர்களைல்‌ கூப்பிட்டும்‌ FTO கதைப்‌ 
பார்க, விசுவாமித்திரர்‌ தவத்தால்‌ இரிசங்குவை அவர்க்கத்தி ற்கு 
அனுப்பியும்‌ ௮திலிருகது உடனே Bp அவ்வாசனை ஆகாய த்தின்‌ 
நடூவில்‌ இருக்கவை து, தெற்குமார்க்கத்தில்‌ வேறு கஷத்திரங்களை 
யும்‌, ஸப்தரீஷிகளையும்‌, FSD சிருஷ்டித்தார்‌. 
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स्रत्यन्त स्रगणान्खराजमपर वाक्ष्यातमातास्छराः 
कुवन्ताऽनुनयः प्रशान्तमनसं TFTA ATH | 


NN 


आस्तान्नेत्यमवाकाशिरा स्सनृपतिवेश्चानरस्याद्नः | 
बाह्यास्त्वद्राचिता म॒ने त माभितस्सन्त्वित्यणु ஊனம்‌ 


வேறு, தங்களுடைய கூட்டங்களையும்‌, அரசனையும்‌, விசுவாமித்டிரர 
சிருஷ்டிக்கப்போவதைப்‌ பார்த்து பயந்து தேவர்கள்‌, ஹேமுனே! 
அவ்வரசன்‌ கலை£ழாகவும்‌, எப்பொழுதும்‌ உன்னால்‌ சிருஷ்டிக்கப்‌ 
பெற்ற Beh Bul அவ்வரசனுக்கு நான்ரு புறமும்‌, அக்கினி 
மண்டலத்திற்கு வெளியில்‌ இருக்கட்டும்‌ என்று நல்ல wri dons 
களால்‌ அவருடைய வார்த்தையை உண்மையாகவும்‌ அவர்‌ மனதை 
கோபத்திலிருக்து நீங்கிய தாகவும்‌, els தங்கள்‌ இருப்பிட ததி 
ற்குள்‌ சென்றார்கள்‌ 


६१ ` 4ள்ன்ன்‌ विद्यज्यदक्षिणदिश agar पाश्रिमां 
कुबत्युग्रतपोऽम्बरीषन्रप दिनेशान्वयः | 


A Nie Qe 


नष्टे यज्ञपशा स तत्प्रातानिधि विक्रीयगोभि नरं 
तस्याऽऽया न्िकटंत्वृचीकज THAT रथनाऽऽनथन्‌ || 


இவ்விடத்தில்‌ இடையூ.றுவென்‌ ற கெற்கு இசையை விட்‌ 

இசையை யடைந்து, விசுவாமித்திரர்‌ கடோரமாய்‌ தவம்‌ 
செய்யும்பொழு௮,சூரியகுலத்திலுதி Go அம்பரிஷ அரசன்‌ யாக பச்‌ 
காணாமற்போக அதற்கு பதிலாக ரிகேரின்‌ புச்தினான சுனச்சே 
பனை அநேக பசுக்களைக்‌ கொடுத்து யாகம்‌ செய்வ தற்காக, விலைக்கு 


வாங்கி ரதத்திலேற்றி அழைத்துக்கொண்டு அம்மணியின்‌ சமீபம்‌ 
வந்தான்‌ 


G மற 


६२ waa विमोचयन्यममुखात्त्यक्तं पदस्या मानः 
भूप A च यज्ञजफल MY उभे za | 

यूप प्राप्य सुवाचयज्मातम॒द कुवन्द्वयो स्स्याऽऽत्मजान्‌ 

काप प्राप्य शपन्वचाऽकल्यतोऽकाष्षीच्चिरं सत्तपः ॥ ` 
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காய்தந்தைகளால்‌ விடப்பெற்ற சகோதரியின்‌ புத்திரனை எம 
னஅடையவாயிலிருந்து விட ச்செய்யவும்‌, அம்பரீஷனுக்கு யாக பல 
னைக்‌ கொடுக்கவும்‌ கருதி விசுவாமித்திரர்‌ இந்திரன்‌, உபேர்திரன்‌ 
| இருவர்களைப்பற்றிய இரண்டு மந்திரங்களை Kyun FFB 
'சுனச்சேபனைச்‌ சொல்லச்‌ செய்த, அத்தேவர்களுக்கு சந்தோஷக்‌ 
கைக்‌ கொடுத்து தன்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்காத தன்‌ புத்திரர்களை 
( வசிஷ்டபுத்இிரர்களைப்போல்‌ ) கோபித்து, சபித்து வெகுகாலம்‌ 


மிகுந்த தவத்தைச்‌ செய்தார்‌. 


६३ प्राप्ताव्षसहस्रके स ऋषितां सष्टाव्रतान्तेसरः 
प्राप्तां मृतेमिवान्तराय मतनुप्रेः्णाऽऽनयन्मेनकां | 
शुक्त्वा तां दशवत्सरान्खसदने स्मृत्वा मनस्यज्ञतां 
श्रीमान्‌ எனா आचात्सुरभियं कुबन्महत्वप्रदं ॥ ७० ॥ 


ஆயிரவருஷம்‌ சென்றதும்‌, பிரம்மாவீனிடமிருந்து ரீஷி என்ற 
பெயரைபெற்று தவத்தின்‌ முடிவில்‌ உருவங்கொண்ட இடையூறு 
போல்‌ குள ச்திற்கு வந்த மேனகையை அதிக அன்புடன்‌ ஆலயத்‌ 
இற்கு ௮ழைக்கு, பத்து வருஷம்‌ 'சட சது, முட்டாள்‌ தனத்தை மன 
இல்‌ நினைத்து, விசுவாமித்திரர்‌ மகாரிஷி என்ற பெயரைப்பெற்று, 
தேவர்கள்‌ நடுங்கும்படி. ஈற்றவம்‌ செய்தார்‌. 


° a ~ 
त्र 


| N குட 2 ® > 
६४ रभा लाभायेतु எ मात्ततपस प्राप्तां हेमाद्री सुर 
N Re A A ` D 
ग्रेष्यांकोकिलरूपिणादुपतिनाका मेन aged | 
कृत्वाबाह्मणपावितां च दृषदंक्रोध FON ततः 
सत्यज्यश्वासतं चकारपरमं भामंसहषिस्तपः ॥ ७१ ॥ 
ஹிமாசலகத்தில்‌ தவம்‌ செய்யும்‌ கன்னை, ஆசையை அடையும்படி 
செய்யவக்த குயிலின்‌ உருவம்‌ பெற்ற இக்தரனாலும்‌, மன்மசனாலும்‌ 
பின்‌ கொடாப்பெற்ற இரம்பை என்ற தேவகாசிபயை, சிலையசசவும்‌ 
வ௫ிஷ்டாரல்‌ பரிசுத்தமாகவும்‌, செய்து அகன்‌ பிறக குலக்தைக்‌ 
கெடுக்கும்‌ குமோ.தக்கையும்‌ போக்‌ மூச்சுவிடாமல்‌ மிகவும்‌ பயன்‌ 
காமானதவம்தை வீசுவரமித ரர்‌ செய்தார்‌. 


5 
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RS यावह्रपसहस्र मत्तमगुण चाचयंमत्वं भजन्‌ 
त्यादण्दिशमास्थिताऽथहारेत प्राचीं तपस्यन्छुनिः | 
इन्द्रायार्थित आदनं च स ददत्सक्षुत्सुरेः प्रापित 
ब्राह्म्यं चिरकांक्षित WEI எள ணார ॥ 


வட திசையைவிட்டுப்‌ பிறகு Epis இசையை அடைந்த 
ட ற SA ல > : > 
OIDs Sto) DN GOT குணமமபறறு, அய்‌ ரவ HOR DS வம்செய்து, வீர 


Re on र ஞ்‌ eles Ss, 
வாமித்திசர்‌ Rura வருந்தி இச்திரனால்‌ வேண்டப்பெற்று அவள்‌ 


Q : 9 x : 
பொருட்டு உணவை அளித்து, வெரு காலமாய்‌ விரும்‌ மிய பிராமண, 
हि en Secor it 2 ee : a. 
தன்மையை சேவர்களிடம்‌ பெற்று, வசிஷ்டராலும்‌ lau (Hiv Daa. 


பெற்றார்‌. 


६६ राम CRG रेप बीयशदनं सर्वास्नवेत्तेति च 
शच स शिक्षि T 


ஹேமா! உன்குருவான விசுவாமித்திரர்‌ பலத்திற்கு இருப்‌ 
டம்‌. எல்லா அஸ்திரங்களையும்‌ அறிம்கவர்‌ என்று கன்‌ அசரர்யர! 
புகழ்ப்பெற்ற பெருமை வாய்க்கு அம்முனியை, மிதிலாடுபதி AE 
லி பந்தம்‌ செய்து, ஹே சுவாமி! தங்கள்‌ புமகழைக்கேட்டு பே 
மென்று FHF ௮டைக்சவன்‌ யார்‌ என்று சொல்லி ஸந்தோ£ 
மடைவிதஃப்‌ பிறகு நாளைல்காலையில்‌ ப ரர்க்கிறேன்‌. என்று ௮௦ 


டன்‌ வீட்டி; கு அனுப்பினான்‌, 


as स्वच्चापस्याद्रक्षयादशरथ प्रमाऽऽत्मजावागता 
HRAT SIVA स्तं Aaa TAT: 


दवरुद्रशरासन स्वदयित त देवरातेऽपितं ` | 
राज्ञां ARMS बलवतां என்ன்‌. ॥ ७४ 
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Gan அரசே! உன்வில்லைப்‌ பார்க்க வி நம்பி, சுசரசமைக்குர்கள்‌ 
GATE. அவர்க க்குச்‌ சீக்கரம்‌. வில்லைக்காண்பிவிக்க வேண்‌ 
டும்‌ என்று சொல்லும்‌ விசுவரமிக ரை தானை = ல்‌ 
சம என்று சொல்லும்‌ HFT FFTs பார்ச் து. ஜனக மகராஜன்‌ 


பதில்‌ சொல்லு உனா. பலமானள அரசர்க்கு உரைகல்‌ போன்ற 


| ig ங்களும்‌ கப்‌ ற sy] A க்‌ 
KY ணுசை \o UME அங்கு அறம்‌ GY பி HAIL SI ATT அலர! i 


கில்‌ கொடுத்தார்கள்‌. அவனுடைய குலத்திலுதிக்கவர்கள்‌ அதை 


ப்பூசிக்கிறாகள்‌. 


यज्ञाथ கானன்‌ கரணி ணா 
कन्या सयमयोनिजति सगवन्वीरत्वशुल्का कृता | 
TSSEA सञ्चभूसियदयः AG’ खलानिर्जिताः 


` 


रामश्चबमयद्धनुमससुतां तस प्रदद्यामिति ॥ ७५ ॥ 


ஹே பகவானே! சயனயாகம்‌ செய்ய பூமியை உழுகும்‌ 
பொழு D கலப்பையினுடைய அணியிலி ऋछ का இடை த்த கையை 


 அயோனிஜை என்று நினைக்‌ $}, பலப்பர்கயம்‌ வைக்சேன்‌. வில்லை 


வளை BAG மஞகாரவலை அடைக அரசாள 2 BT LIB Bf IT aA! 


 கீுதனம்செய்ய, அவர்களை ஐபி உன. சாமன்‌ இக்கு வில்லை nn 


தால்‌, என்‌ பெண்ணை அவனுக்குக்‌ கொடுப்பேனென்று சொன்‌ னன்‌ 


६७ पञ्चाश च्छतराजसेवकसमानीतां TYEE 
मंजूषा मृपिशासनेन स எலன்‌ yaigi | 
रागः OR एवं कुतुकादारोप्यन्भंजयन्‌ 
व्यक्रीणान्नु ने घ्रणः पुत्री सद्स्याऽऽशयं ॥७६॥ 


சாமன்‌ விசுவாமித்திரருடைய உத்இிரவால்‌, ஐயாயிரம்‌ சேவகர்‌ 


` [அ 2 . . டா 3 
(கள கொண்டு வக்க பெம்டியைத்திறத்து, சிக்கரம்வில்லை கடுவில்‌ பிடி 


 தினுவளைக்கவேண்டுமென்‌ 43 விரும்பி அற்‌ காஷமாய்‌ அதில்‌ நாளைப்‌ 


ட்டி ஓடிக்‌. ITF Et (மாப்பிள்ளை ED BETE) பயத்தை 


யம, சகைமையும்‌, சபையோர்களின்‌ மன கையும்‌, ஆசசாயமாய்‌. 


வி a 2 கு வாங்‌. னா Te 
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रामाय क्षितिजां प्रदातुमनधां वीयाऽऽजितां साऽऽशयः 
त्वानेतुं ससुहृद्रणं दशरथं ATE आत्माऽऽस्पदं | 

विश्वामित्र सहायता. सुपगतिं तत्५त्रयो ज्ञापयन्‌ 
चापल्लोटन माशुगान्खसचिवान्साकेतयान्ग्राहिणोत्‌ ॥ 


பலத்தால்‌ கிடைத்த குற்றமற்ற சீதையை, ராமனுக்குக்‌ கொ] 
க்கவிரும்பி ஜனக மகாராஜன்‌ KFT AN FHV அவருடைய புத்திர 
கள்‌ விசுவாமிக்‌ நிரருடன்‌ இவ்விடம்‌ வந்திருப்பதையும்‌ வில்லை மு 
த்ததையும்‌ தெரிவித்து இஷ்டமித்திரர்களுடன்‌ ட Sar இரு 
பிடத்திற்கு அழைத்து வரும்படி, Firs BUDD தன்‌ மந்திரிகள்‌ 
அயோத்திக்கு அனுப்பினார்‌. 


६८ Fane भूपतेरभिमत साकेत्सग्राडिदन्‌ 
सामात्य स्सुमति प्रशस्तमनघं TATA चिन्तयन्‌ | | 
Sale चिरकांक्षितं Had gaa संश्रावयन्‌ ) 
श्रोयात्रेति वद्न्जनान्पुरभवान्प्राहषय त्तरक्षमं ॥ ७८। 


ஜனக மகாராஜனுடைய அபிப்பிராயத்தை அவனுடைய அரி 
களால்‌ அறிந்து கசரதமன்னன மந்திரிகளுடன்‌, Nom BONE GH} 
வித்வான்கள்‌ போற்றுறோர்களென்று Rim dg, வெகுகாலம்‌ 
விரும்பின அம்‌, தெய்வத்தால்‌ தட்டின தமான புக்திரனுடை“ 
விவாகத்தைக்‌ கேட்கும்படி செய்னு, நாளைஇனம்‌ வீவாகயாத்திஃ 
என்று சொல்லிபட்டணக்தின்‌ ஜனங்களை nG arpon di 
சந்தோஷமடைவித்தார்‌. 
கூட Q ` ( 
६९ आदाय द्रावणिमहड्नभ्रतः IU: परायापयन्‌ | 
hs A, RU ae. >> as 
सनाभश्चतुरागणाभ THAT वाता दशस्यन्दनः। : 
संप्राप्त स्थ सुहृद्र्थन Haat तद्वछभेनार्चितः | 
Lal ரூ A an ° 
तरपुल्ाकरपाडनायसीर्ात सत्राध्यवात्सान्रेशा ॥ 95. 
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க்ஜானா வேலைக்கரராகளை மிகுந்த பொருளை எடுத்துக்கொண்டு 
முன்போகச்செய்து, நான்கு விதசேனைகளால்‌ கான்கு புரமும்‌ சூழப்‌ 
பெற்று, தசரத அரசன்‌ சனேஹிதர்களோடு தத்திலேறி, மிதிலை 
MES, ஜனகரால்‌ பூஜிக்கப்பெற்று, அவன்‌ பெண்ணின்‌ கல்யாணச்‌ 
திற்காக சுகமாய்‌ அவ்விடத்தில்‌ அன்‌ றிரவைக்‌ கழித்தார்‌. 
७० Fad सकृशध्वजं सामतिगं ग्राप्तोरघृ्णांवरः 
सप्रयान्खकुलस्य शद्धिममितां संवदायिष्यान्निव | 
धम्यानामनुर्वशजान्गुरुपुखादा खा 5त्मज॑ व्याहरन्‌ 


MISH எண்‌ प्रदेहि सुभगेखस्थात्मजाभ्यामिति ப 


குசச்வஜனுடன்‌ சபையிலிருக்கும்‌ ஜன கரை, தசரதர்‌ னே 
கா்களோடு அடைந்து, கன்‌ குலத்தின்‌ அளவற்ற சத்தியைக்‌ கெரி 
விப்பவர்போல்‌, மணுமுதல்‌ தன்‌ பத்திரர்கள்‌ வரை கீர்மக்திலிரும்து 
எவறாசவம்சச்தினர்களை, குருவின்‌ மூலம்‌ தெரிவிக்‌, உன்னுடைய 
பெண்களைக்‌ தன்‌ புக்திரர்க ஊக்கும்‌ கொடுக்கவேஸ்‌, மென்று, 


சொன்னார்‌. 


७१ वंश्यान्तान्निमिपूर्वजान्खपरजान्पयामिथे राजन 
; सांकाश्ये धनुष सुधन्वविजय तल्लानुजस्थापनं | 
उक्त्वाप्राह विदहजो दशरथं गोदानक॑ ன 
नान्दीकर्म ततस्वृतीयदिवसे செரில்‌ SRS ॥ ८१॥ 


BB yY சல்‌ சான்‌ வரையிலும்‌, கன்‌ குலச்தி ௮75 ச சவர்களையும்‌, 
பிஇ என்ற அரசன்‌ மிதிலையைச்‌ சம்பாதித்ததையும்‌, சரங்காச்ய 
PSF BN சிவசலுசுக்காக சுகன்வா என்ற அரசனை ஜயித்து, அவ்‌ 
மிட கில்‌ எம்பியை இருக்கவைத்ததையும்‌ சொல்லி, ஜனகர்‌, இன்‌ 
DDG OST Op i D SED சமாவர்க்தனமென்ற கோதானகர்மா 
DUD, ஈாந்திசிரா ததத்தையும்‌, இதிலிருந்து மூன்றாவது தனத்தில்‌ 
பிவொகத்தையும்‌ செய்விக்கவேண்டுமெ ன்‌அ,தசரதரிடம்வேண்டினா. 


Í 
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அமில ல்லி 


34; சுந்தர ராமாயலே 


दातुं पूणमनारथ छुशिकजब्रह्मात्म | 
वेदेह स्‌ q i TSTECAI 8 € शे F F TU 34 
TANT स RTA दितो गोदान ணா 


வசிஷ்டர்‌, வீசுவாமித்தீரா்‌, இவர்களால்‌ உத்திரவு செய்யப்‌. 
3 (2 ன © . டு . , 
ற்ற, தானே தன்‌ சகோதரனான குசத்வஜவனாடைய பெண்க 
மற்ற புத்திரர்களான பரதசத்ருக்னர்களின்‌ பொருட்டு கொடுக்‌ 


று சொல்‌ 


நினைக்கும்‌ ஜனக மகாராஜனை, அவ்விதமே அகட்டுமென்‌ 


தசரதர்‌, ரிஷிக MIF, கருகதீதில்‌ பித்ருக்கனைப்‌ PG: 
“> . > 5 0 A d 2 
சந்தோஷமாய்‌ புக்‌ கியர்களுக்கு சமாவர்சனமென்ற GBT BT oot का: 


வைச்‌ செய்தார்‌. 


७३ स्द्नीयक्षणवांछया ரர்‌ TAT 
एज्यककय UETA सपूजयत्यात्मजः | 
संयुक्ते BIRT ज॑नकसंदिएटे प्रविष्टे | 


ஷீ 


सष्ट भ्रष्ट गुणयासेष्ठ घुनिनाइकारिक्रियाहाहिकी ॥4 


சகா கரியின்‌ புத்திரனான பாகனைப்‌ பரர்க்‌ க்விரும்பி க்கம்‌! 
சமீபம்‌ ang, பூசிக்குத்தகுர்க கேகயமன்னனின்‌ மைர்ச0 
யுசாஜித்‌ அரசனை, ஈற்குணம்பெற்ற கசான்‌ LAO ch iil ourora BLD! 
பிரஇ சரங்வட்டிக்கொண்ட. புச்நிரர்களோடு ; 


छठा BHD 2 
வால்‌ இஷ்டமிக் ர்க ont sor, கல்யாணமண்டப த்தில்‌ 
வசிஷ்டமுனிவர்‌ விவாக காரியம்‌ செய்வித்தார்‌. | 
ஏசா वाज्यसमधिते IGT सीतोरमिंणामांडवीः 
कन्या स्सश्ुतकीर्तिका इयमिति प्रीत्या स्वापल्लाऽपिंत 
रामाद्या ஊனா उद्ह्यविथिना भाया गरोस्संसताः 
आनम्रा मुदमीयु रंबरगते ससंमुक्तपुष्पे स्स्तताः | ८ 
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அணி அஜ்பாஹாுதியால்‌ Ge iRU BB, FEG சோஷம 
அ G 2 OG ULIT S W ch £ 5; பப்‌ 22 


டைய சங்கள்‌ Gr gourd தொடுக்கப்பெற்‌ ற; சை ஊர்மிளை, மாண்ட 
வி, சுமுதரெத்தி என்ற கன்னிமைகளை சாமன்‌ முதலிய சகோதார்‌ 
கள்‌ விதிப்படி விவாகம்‌ செய்துகொண்டு பெரியோர்க நக்கு ஸம்‌ 
மதமாக உதரைளைல புஜ்பவருஷத்தடன்‌ அதிக்கப்பெற்று, 
வணங்‌), சற்கோவித்தரர்கள்‌. 


o 


७० निवत्योत्सबमागते कुशिकजे were ஏர்‌ 


விதக்‌ दशरथः पत्न स्सभाये स्ततः | 
साक्षत म्रातिनिगतः कट्रुतां 


मागसव्यगतीन्मुगांश्च TAIT ॥ ८५॥ 


A 2. 
SLT ச்சை முடிக்‌, விசுவாமிக்‌ இமய லை 
Le : 
மிசல்லவும்‌, GEIB, மனைவிகளுடன்‌ TR, Ae» 


(NDE, அயோ, 


ல்கடோச சப்‌ 


கம்‌ பெற்ற பக்திகளின்‌ கூட்ட தகைய, வலம வரும்‌ மிருகங்களே 


Al) ய்‌ TUITE ED ‘ol Fis 57 வடம்‌, 


பு பார அ! D) TLI கையும்‌ அகண்‌ 


ன்‌ 


அமையும்‌, க 5 மூலம்‌ ADS 


ऊसण्डलेऽन्त हिते 
खिलजने धत्लान्वयस्यान्तकः | 


~ 


२ दधच्च परशुं AIRT प्रोज्य 
पलजा सुते ஏரிகள்‌ रासो TATA ॥ ७६ ॥ 


வலைசெய்யத்‌ செரியாமல்‌ இருக்க, அரசர்களி 


D 25 எமன்‌ 


னல்களின்‌ கூட்டம்‌ 


2 பரல்‌ விளங்கும்‌ கூர்மையான அணிபெற்ற G BTL TMS தோ 


ரில்‌ SR gd பிருகுவின்‌ புச்தினு மான பரசுராமன்‌, கெளசல்‌ 
ப ராமனைப்பார்க்து சனக்து உரைத்தார்‌. 


J 
| 
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சுந்தர த 
७५ ag निमित मात्तसारमखिल ्षमेकरं शकर . | 
MIA TAI FA विवदता रायहर हुं 

AAAS கள்ளா राम त्वयाखण्डितं í 
च्चेदन्यटर्चाकगामि भवता पूर्येत ACA TA ld 


| 

(பலத்தில்‌) விவாதம்‌ செய்து கொள்ளும்‌ சிவன்‌, விஷ்ணு ! 
ர்களுக்கு எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ சேஷமமளிக்கும்படி, விசு, 
மாவால்‌ இருஷ்டி த்துக்‌ கொடுக்கப்பெற்ற இரண்டு கனுசுகளில்‌, ६ | 
தனுசு, ஹரியின்‌ ஹுங்காரத்தால்‌ PDE, ஜன கனுடைய ஸை 
ருந்து இப்பொழுது உன்னால்‌ ஓடிந்கது. மற்றொரு விஷ்ணு 4 ; 
சோ, ரி£கமுனியை அடைந்தது. (ஹேமா!) அதை நீ al 
தால்‌ உன்னுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்வேன்‌. i 


७६ इत्युक्तं भृगुनन्दनस्य परुषां AISSA यत्त्वत्क्तं | 
क्षत्नाणांनिधनं क्षमं Agaa MAARATA | 

किवोर्येण கள்‌ கன்‌ तद्भस्ताद्रहीत्वा धनु 
Va त द्विनमय्य तल्ल च शरं रामाउकरो त्सज्यक | 


வ்விதம்‌ கடோரமரான பரசுராமனுடைய வார்த்தை 


கேட்டு, கெளசல்யாராமன்‌ ஹே அய்யா! காங்கள்‌ செய்கு hd 
சம்ஹாரம்‌ பிதாவின்வதத்தால்‌ உண்டான கோபக்திற்குத்‌ 227 
நான்‌ பலமற்றவனா என்று, அவருடைய கையிலிருந்து ல்லை 


DD; இகரம்‌ அதை econ GS அதல்‌ பாணத்கை நாண்கயி? 
தொடுத்தார்‌ 


विप्रत्वास्कुशिका55त्मजस्य भमिनी पुत्नात्मज्ञत्वा என்‌ 
என स्त्वं सम मागणोनविफलःः कि लक्ष्यमस्येति 4 
रामेणाभिहितो भृगो स्तनुभवो लोकान्तपस्याऽऽजञितान्‌ 
पश्यन्बाणहतान्जगाम TAA महेन्द्राचरू ॥ ¢ 
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= 


Kalyanasandaram, at The Sri Janardana Printing Works, ர்‌ 


High School Road, Kumbakonam. and 
igal, Nemathunpatti. 


५! 


- J No M. 


MN க்கை J 
அல்‌ | 

i FR த e.: ர்‌ 3 7 ® 
ட ணி D YT Oat Od Wl wo ILD 
| E POs KES 

| 

| 

। மாது aw ७95 # 6७ ae 

i 

| oe 

H 

f= ய்‌ a இன்ப a வன்‌ ப 


& ட ஆசிரியர்‌: : 
5, சுந்தரேச சாஸ்திரிகள்‌, | 

நேமத்தாம்பட்டி, = 4 
(Gagare otf.) | हा 


a 
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ரெய்னா யிருப்பகாலும்‌, விசுவாமித்திரரின்‌ சகோதரியின்‌ 
பேரனாயிருப்பகாலும்‌ உன்னை வதம்‌ செய்யமாட்டேன்‌. என்‌ 
பாண்மும்‌ விணாகாது. இதற்கு எது குதி” யென்று கெளசல்யா 
ராமன்‌ சொல்லும்பொழுது, பரசுராமன்‌ தவத்தால்‌ சம்பாதிக்க 
D க்குமலோகங்கள்‌ ராமபாண த்தால்‌ அடிபெற்றதைப்‌ பார்த்த 


சவம்புரிய மஹேம்திராசலச்திற்குச்‌ சீக்கிரம்‌ சென்றா 


oo Augg विजयप्रदं जलपतों இன்ன भीतं पुनः 
जातं तात सुपाऽऽनयन्सप्रतनं हृष्टः Was परी। 
रामा சான Wis: परजने என்றான்‌ ऽखिले; 
वृत्त स्सन्महिते गुरून्सविनयः प्रारंजयद्देश्मनि ॥९०॥ 


வெற்றி கொடுக்கும்‌ விஷ்ணுவின்‌ அஸ்திரத்தை, வருணை 
டத்தில்‌ வைக்கு, பயந்து மறுபடி. பிறக்க பிகாவைச்‌ சைனியங்க 
Hor அழைத்துக்டுகாண்டு, ராமன்‌ சச்கோஷமாய்‌ பட்டண த்‌ 
இல்‌ பிரவேசித்து, எல்லா ஜனங்களாலும்‌ இலாகிக்கப்பெற்றும்‌ 
பூஜிக்கப்பெற்றும்‌, தம்பிகளுடன்‌ வணங்கி பெரியோர்கள்‌ ATES 
Gib நன்னடைகளால்‌ அரண்மனையில்‌ பெரியோர்களை பிரீதி 


அடைவிக்தார்‌. 
पित्रा केकयराजवेशम भरते संप्रापिते साचुजे 
राम स्सानुज आवहन्गुरुवचो WA प्रजारं जयन्‌ | 
सोधे सोख्यविधायके दाथितया साकं चिरं TATA 
राम स्तोपमदोपमन्त रतनो दन्योऽन्य वेद्यं रहः ॥९१॥ 


| ur gor பிசாவினால்‌ கேகயராஜனுடைய அரம்‌ யைச்‌ தம்பி 


சுக்ருல்னனுடன்‌ அடைய, ராமன்‌ கும்பியான லைம இடன்‌, 
55 £ TA ட்‌ 
பெரியோர்களின்‌ உச்சாவைல்‌ கலையால்‌ கரித்து. ஜனங்களை 


SRS சகம்‌ கொடுக்கும்‌ உப்பரிகையில்‌ மனைவியோடு, வெனா 


ஜாலம்‌ VAG DG, ரகசேயத்தில்‌ ஓருவருக்கொருவா APUS GH? DS 
= கத்தைக்‌ குற்றமற மனதில்‌ அடைந்‌ தரர்‌. 


6 
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बिद्वन्मोदकरे रघुत्तम कृपा संदायक प्रापके 
ஏடி சாகக்‌ रामायण सुन्दर | 
god बालचरित्र माशुपठतामञ्ञत्वसंपादितं 
पापं दूरगतं विधाय हृदय रामो எனனை ॥ உ. 


வித்வான்‌ களுக்கு சந்தோஷமளிகமும்‌, ராமனுடைய G 
பையைக்‌ கொடுக்கும்‌, கிடைக்கா விரும்பிய பொருளையும்‌ s 
யை அடைவிக்கும்‌, சும்கதரராமாயன GRA புண்பமான பா 
காண்டத்தைப்படிக்கிறவர்களின்‌ அறியாமல்‌ செய்க um gen 
| இகரம்‌ தூரத்தில்‌ விலக்கி, அவர்களின்‌ மனதில்‌ இனெக்தோர 


ராமன்‌ விள BGEG ர்‌. 


ग्राप्त जानकी ये सा सुब्रमण्य களி | 
तत्कृते रामचरिते எகர gR ॥ ९३ 
சுப்பிரமணியனுடைய மனைவி ஜான. ஈன்ற, FE! 


இயற்றிய, சுந்கரராமாயண த்தில்‌, பாலகாண்ட ம்‌ பூத்‌ 


அடைந்தது. 


பாலகாண்டம்‌ முற்றிற்று, 


—ror— 55 
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अयोध्याकाण्डः प्रारभ्यते 


அயோசுதியாகாண்டம்‌. 


१ प्राप्तो मातुलगेह मश्चपतिना संलाळितः TATA 
TANT समान्विताऽथ भरतो ஏஜ்‌ खतातं सरन्‌ | 
पिल्राऽसारि सुखोषितेन सततं वर्षीयसा ग्रोषितः 
giia सुतेषु वीयनिलय श्रीरामजुष्टनच॥ ॥ १ ॥ 


பிறகு அம்மான்‌ விட்டுக்றாச்‌ சென்ற பரதன்‌, சத்துருக்ன 
னோடு கூட, கேகயராஜனால்‌ புத்திரன்போல்‌ லாலனை செய்யப்‌ 
பெற்றும்‌, வயது சென்ற சுகப்பனாரை நினைக்து இருப்பதுபோல்‌; 
MIG) முதிர்ச்து சுகமாயிருப்பவரும்‌, YSRITH ML GRY அன்பு 
பெற்றவரும்‌, பலத்திற்கு இருப்பிடமான ராமனால்‌ பணிவிடை 
செய்யப்‌ பெற்றும்‌, ser eT அயலூர்‌ சென்ற பரதனை எப்பொழு 
அம்‌ நினைத்தார்‌. 
A N = . ப்‌ லு an nS 
२ STAN महत्तर IBA சே गुणावाध्टत 
bs A ज CEO RAN A e A ` T 
पुत्र खाय जरा என்‌ [नतरा भादायकात्पातकान्‌ | 
= ° ~ K rN 
रामाय स्ववसुन्धरा TATYATETT IATEETE: 
° ` E ~ 
सामन्तान्नरपुगवा न्दशरथा द्रागानयत्सान्तक्म्‌ | । २॥ 


பட்டணத்தின்‌ ஜனங்களுக்கு சற்குணம்‌ பொருக்திய மூத்த 
குமாரனிடதக்தில்‌ அதிக அன்பையும்‌, கன்‌ கிழக்கன த்தையும்‌, 
பயத்தைக்கொடுக்கும்‌ அபசகுனங்களையும்‌ UIT FCN BFS, 
வெகு காலமாக அரசு செலுத்திய கன்‌ பூமியை ராமனிடம்‌ 
கொடுக்க விரும்பி, சசரதமகாராஜன்‌ சுற்றத்தரசர்களையும்‌,பெரிய 
மனிதர்களையும்‌, REBT தன்‌ சமீபத்தில்‌ வரவழைத்தார்‌. 
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40 சுந்தர ராமாய, 


३ श्रीमान्‌ कोसलनायको नगरजान प्राप्ताईणाबन्विष्टर 
प्रापय्य खाचिकीषिंतार्थ मतलु sATA 

न्याय्यं तन्निरवद्य मात्मकुलजः प्राणोनिव प्रीणितान्‌ 
सोम्रुख्यनारिवेदयन्‌ द्विशुणित ग्रीतीन्चका राऽऽश्रित, 


L 
கோசல மன்னன்‌ பட்டணை த்தின்‌ ஜனங்களை, மரியா 


டன்‌ அசனதச்திலமர்ச்தி, எல்லோர்களும்‌ விரும்பின அப்‌ 

அன்போடு கான்‌ செய்யத்‌ தீர்மானிக்கதுமான குற்றமற்ற ர 
பட்டாபிஷேகத்தை, நீதிக்கு அனுகுணமென்று கன்‌ முன்‌ 
களால்‌ தங்கள்‌ பிராணங்களைப்போல்‌ GPR அடைவிக்கப்பெ 
அவர்களிடம்‌, சுமுகமாப்‌ தெரிவித்துக்‌ தன்‌ அபிமானி. 


இரண்டு பங்கு சந்தோஷமடைவிக்கார்‌. 


त्यक्त्वा at त्रिगतापराध मचिरं कि वांच्छथे त्यात्मजं 
एच्छन्तं AY मात्मनः प्रकृतय अन्द्‌ स्स्व AAN. 
राजन्‌ ते तनयो WT निलयो वीयोंच्छ्येकालयः 
रामो saa विधीयतां नृपपदे माभू द्विलंबो ऽप्यणु। 


“குற்றமற்ற என்னை விலக்க, என்‌ புத்திரனை க்கம்‌ 
விரும்புகிறிர்கள்‌ 2?” என்று வினவும்‌, தங்கள்‌ எஜமானனிடம்‌ ४ 
வாசிகள்‌, “ஹே அரசே! நற்குணங்களின்‌ கூட்டத்திற்கு இர்‌ 
டமும்‌, DES பலத்திற்கு ஒரேயிடமும்‌, தங்களின்‌ புத்தி! 
மான ராமனை இப்பொழுதே சிம்மாசன த்தில்‌ 5 
செய்யவேண்டும்‌. கொஞ்சங்கூட தாமதம்‌ வேண்டாம்‌,” 92 
தங்கள்‌ விருப்பத்தைத்‌ தெரிவித்தார்கள்‌. 


x 


२ वाक्य साजलिबंध AAI iad प्रियणा 55ददत्‌ ` 
सभारान्गुरुशासनन नृपतिः पृत्ताभिषकोचितान्‌ | | 
MAATE जगत्कुशर्दं रामं सुभन्त्रेणतं 

_ स्स्याभ्याश ஏரா என்‌ दित्यात्मकामं रहः ॥ 
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)யோத்‌,தியா காண்ட: Al 


பேச்சுச்துடன்‌ சன்‌ ஈகரவாச்கள்‌ சொ ன்ன வார்ச்‌ 


அஞ்சலி 


genus பிரியமாக அங்கீகரித்து, சுசரசயூபதி குருவன்‌ உத? 


ரால்‌ புத்திர GUS பட்டாபிஷேக க்திற்குரிய சாமான்களை, 
)க்கனிஹோ த்திரசாலைக்கு அனுப்பி, உலகத்திற்கு சேமம்‌ ரிக்‌ 
நம்‌ பெரும்தன்மை பெற்ற ராமனைச்‌ சமந்திரனால்‌ கலா சம்ப 
ஈடைவித்து, ரகசியத்தில்‌ சொல்லப்போகிற வண்ணம அலா 
OLLI sn உரை ச்தார்‌. 
वत्सस्व धर मावहानवरत भूम धरता Tas: | 
श्र) पुष्यान्वत वासर सुक्त मत्यु क्त AA: 
श्रत्वा हष BUNA AIA AFA च URTA 
ggg धनानं पारजनता स्वष्टान्सुरान्प्राचयत्‌ Welt 


“பாக்யம்‌ பெற்ற ஹே குழந்தாய்‌! முன்னோர்கள்‌ எப்பொழு 


நம்‌ செப்சு பூமி பரிபாலன த்தை, நானை புஷ்ய கத கவர கூடிய 


னெமுதல்‌ நீ செய்யவேண்டும்‌? என்று அரசனுடைய வ TT BSD B 
பைக்‌ கேட்டு ராமமாகாவான கெளசல்யை, சுகோஷமடைம அ, 
பிரிய சமாசாரம்‌ சொன்ன வர்களுக்கு, LOG SH பெரருளை சன்மான 
நளித்சாள்‌. பட்டணத்தின்‌ ஜனங்களும்‌ தங்களின்‌ இஷ்ட 


தெய்வங்களை பூஜிக்கராகள. 


உ. Fea परुप ग्रहे रुपहतं जानन्निरीक्ष्याखिलान्‌ 
उत्पातान्सहतीं विचिन्त्य विपदं रामं पुनश्चाऽऽनयन्‌ | 
भूपस्स्ाकृतक्रत्यतां प्रकथयन्तद्राज्यसकादृत 
Aarma ख्रियोपवसतिं रात्रा चरत्यन्वशात्‌॥ 5 ॥ 


ஜனம்‌ I5 Fup. BIT தல்‌ GOI & He வங்கா பிரம்‌ வ௫ப்பை BS 
தெரிக்து, அயோத்தியின்‌ அரசன்‌ எல்லா BUF HM MSM ப்பார்‌ 
தீது, மிருந்து திங்கை நினைத்து, ராம பட்டாபிஷேகம்‌ நடக்காம 
லிருந்கதால்‌ ஜன்மஸாபல்யமில்ல STSI DN சொல்லி, ராமனை மறு 
படியும்‌ அழைத்அவம்‌ அ, இடையூறுகளை த்‌ தடுப்பதற்கு மனைவியு 
டன்‌ இரவில்‌ உபவாஸம்‌ இருக்கவேண்‌ டஇமென்று,உக்கரவிட்டார்‌. 
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2 | 

पित्रादेश निवेदनाय सविधं ராள்‌ जनन्या सुत 

क्षमाया चितदेवया मुदितया स्वाशीभि रामोदितः ph 
रामा वत्स! भवत्सुखाय धरणीं प्राप्स्यामि तातादिति 9 

ம்‌ als = (A A A 

னன परितोषयन्नजुजनिं वेइमा5ड्ययों सीतया॥/ 
பிதாவினுடைய உத்திர வைச்தெரிவிப்பகற்கு ராமன்‌, a 2 
ரின்‌ சமீபம்‌ சென்று, புத்திரனடைய சேஷமக்திற்காக Ogu 
தைச்‌ கொழுது, சர்கோஷம்‌ அடைக்க அன்னவளின்‌ 4 


“Cam Gps 


= 3] कक OV) (A a 
LI TTBS பொருட்டு கரணியைக்‌ தகப்பனிடம்‌ பெ 


டவ Gus EE . - 
வாதம்‌ பெறறு,அனந்துக்து, கம்பி லக்ஷ்மணனை 


@ AD 2: 00 OT உ. . 
போகிறேன்‌,” என்று சொல்லி, சந்கோஷமடைவிக்அு, மளை 
i 
டன்‌ அரண்மனைக்கு வக்கார்‌. 
i 

5 
௮ 
9 


ay 


S உபி रघुनायका BOYS प्राप्त व्रतापाषणा ர்‌ 
कृत्वा त MAT इत रथगत रथ्या जन IAT: | த 
संमृष्टा स्समलंक्रता स्सालिल संसिक्ता विलोक्या னர்‌? 

UST AGA सभाजयन्पारषद मक्त्वा यया aaa |" 
€ 

இசைக்கும்‌ ராமனுக்கும்‌ விருதத்தின்‌ உபவாசத்தை லீ 

படி நடத்திவைக்து, €க்கிரம்‌ ரகுத்திலேறி, சத்தம்‌ செய்து, ஐ 
Oso iss அல ங்கரிக்து, ஜனங்கள்‌ GSS ரதமோடும்‌, 8 


SAUNT, வக்கு குலகுருவைப்‌ பூஜித, சபையைக்‌ கலைக்‌ 
SFT ST அற்குப்புரம்‌ சென்றார்‌ 


p 
६ रामा ஏக दघापहं हवि रथो दीसत कृशानो gma: இ 
MSF सह भायया प्रमुदितो ௭௭ at சோர்‌ | ¦ 
च्यायन्सन्कुशसंस्तर च चरम यामेनिशायास्तुति 
दुत्वावान्दकृतां चकार नियमं सांध्यं विश्चिज्ञ स्तदा ॥ 
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- : 9 Q ay TV ௮ : 
பிறகு ராமன்‌ பரிசுத்தம்‌ ரயிருக்து, விதியை अकले का, HS 
! 
யை வளர்த்து, அதில்‌ பாப தாக்கமும்‌ ஹன்சை ஓமம்‌ செய்து, 
இன்‌ சேஷக்தை சந்தோஷமாய்‌ பாரியையோடு HR éD, தாப 
ற A ye ப்‌ . Ox fa) த 
சன ச்தில்‌ விற்றிறாம்‌து, கன தெய்வத்தை தியானிக்க, மிசை 
ஓ ae iP ह ச்‌ க்‌ ற்‌ அப்‌ 
S குடைசியாமத்தில்‌ துதிபாடகர்களின்‌ கோத்திர கதைக 


£ட்டு, அப்பொழுது FFT MS கனம்‌ செய்தார்‌. 


श्रत्वोदन्त मिस धरादिविषदां पण्याह घोषं जनः 
हृष्टो देवगृहेषु सोधशिखरेष्वअंलिहेषु ZY | 
बध्वा केतपटान्म॒हु CATA स्त॒त्वा मिथोऽभाषत 
श्रीरामो यदभूत्पाति स्तदधुना भाग्यं निजं बाह्वेति।११॥ 


இர்க சமாசாரத்தையும்‌, பிராமணர்களின்‌ புண்யாகவாசன 
Ror சப்சுத்தையும்‌ கேட்டு, ஜனங்கள்‌ FEG ETDD Hy 
சவரலயங்களிலும்‌, உப்பரிகைகளின்‌ கரங்களிலும்‌, ஆகாய 
ளாவும்‌ மரங்களிலும்‌, அவஜவஸ்திரங்களைக்கட்டி, அடிக்கடி 
FISI È அதித்து, ராமன்‌ அரசனாக அகப்போகிறகால்‌ இப்‌ 
பாழுது ஈமது பாக்கியம்‌ சிலாக்கியம்‌ என்று, SERLIGAR D 


ப௫ினஞா கள்‌. 


oo श्रुत्वा पॉरजनस्थ हषाननद ग्रासाद्‌ सारुद्य सा 
वीक्ष्या GHA पत्तन निकटगां Wal च ஏனா मुखात्‌ | 
ज्ञात्वाराज ARITA विधिकृतासषा STRAT कधा 
तसादेत्य शयान ककयसतां इत्यन्रवान्मथरा ॥ १२ ॥ 


பட்டணத்தின்‌ ஜனங்களின்‌ F&C Grog. சப்கக்தைக்கேட்டு, 
_ப்பரிலையில்‌ ஏறி, அலங்கரித்த பட்டத்தையும்‌, சமீபத்தில்‌ 
பக்த ராமனுடைய உபமாதாவையும்‌, பார்க்கு, அவள்‌ முக 
(ரக அரசனுடைய Src dss தெரிக்து, கெய்வவசமாக 
பொருமை அடைந்து, கோபமாய்‌ அதிலிரூக்‌து இறங்க, படுத்தி 
நக்கும்‌ கைகேயினிடம்‌ வகு, மந்தரை சொல்லப்போறெ 
Goi தெரிவித்தாள்‌. 
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th मूढ ANAT ATIA ख सख | 
शष जागाह எர Gd 8 पाह AT सकटा 

6 

भतात स शठा TAT AJAA GUAT द्रुत ்‌ 

सापल्लेय मतिप्रियं त मधुना राज्येडमिपक्ष्यत्यहों ॥५ 

| G 

“ஹே அசடே! அழியாத அக்கம்‌ எலையற்றதாய்‌ இட்டி ६ 
க்கும்பொழுது,ஏன்‌ சுகமாய்‌ தூங்குஇறுய்‌? விழிக்துக்கொள்‌, ; 


வார்ச்கையைக்கேளு. என்னையும்‌, தன்னையும்‌, புத்திர னையும்‌, 


| மித்தல்‌ வவ 9 ரஷ்‌ eee 
| BBD காற்கவேஸ்டும. உன புருஷன வஞ்சுகன்‌, ६ 


| 
i 
i 
; 


சமாதானம்‌ சொல்லி, உன்‌ புத்திரனை தூரத்தில்‌ விலக்க), ws 
மே அ ௪ . ‘A . . > த உட ப்‌ இ . 
ப்ரியமான சக்களத்தியின்‌ புத்திரனைச்‌ சிக்கிரம்‌, இப்பொழு 


பட்டாபிஷேகம்‌ செப்விக்கிறான்‌. அச்சரியம்‌.”? 


८ இனா प्रमकरं वच ead रामा्िषकान्वितं 
हष्टामाभरणं निजं च ददतीं दास्याह तां कोपना 
उत्सृज्येतदन्घं मप्याधिगतं किं बालिश हष्यसि 
खारातः कुशले महाभयकरें எனன न स्त्वज्जनान्‌॥!; 


YO Ee aN 


வெகுகாலமாக விரும்பிய ராமபட்டாபிடே ஒகச்கோடு & 
சந்தோஷ சமாசாரத்தைக்கேட்டு, ௪௩௦ காஷம்‌ பெற்ற, தன்‌ 
சரைத்சையும்‌ பெறச்செய்யும்‌ கைகேயியைப்‌ பார்‌ ág, 05 
மடைந்து, உடைக்க Meus 0) 7) ஆபரலு த்தையும்‌ அகற்ற, 
கூறுஇரு ள்‌. “Cam முட்டாளே! அதிக பயத்சைக்கொடுக! 
தன்‌ ௪ச்அருவில்‌ (FN HB) 


சால ஏல்‌ FAS DT NALD SUF 
உலா பத்துக்களான எங்களைக்‌ காப்பா DD வலு BLL 


NAA प्रथम स्तदीयस्सहृ त्त्वत्पत्रगन्ता ऽन्तिमः ६ 
इष्टा राज्यमना स्स एवं अरत स्स्स्याहित स्तं नये! 
रामा राज्यगतो विदेश मपि वा लोकान्तरं चा खयं | 
दासी कोसळ राजजां परिजने स्सेविष्यसे तां Haz’ 
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y ம்‌ Ene அலல்‌ ९ MS PN 
“ருமிக்திரையின்‌ AIBA முூக்தவன்‌ அக்கள்‌ ன்னு யின்‌ 


[FDI BMBF BB Bs, இளையவன்‌ உன புத்திரனை அடைந்த 


ieee ்‌ a = 
பன்‌. மீதியிருக்கும்‌ உன்‌ புத்திரனே ராஜ்யத்தை வரும்புவகால, 


ராமன்‌, அனக்கு சத்ருவென்று, ராஜ்யம்‌ பெற்றதும்‌, அவனை 


கசாம்‌ சரக்திற்காவது, பரலோகத்திற்காவது அனுப்புவான்‌. 


) 


வருகாலம்‌ நீ தாச 


F 


பாராய்‌ eC காசல ராஜனின்‌ மாகா, ச பஜன்‌ 


டன்‌ சேவிக்கப்போ௫றாப்‌.” 


eu 
रामो मे प्रथम ஊன்‌ ளத TA तप्यसे 
रामादन्वखिलं गमिष्यति सुतो नात्येति तां भाषिणीं | 
वाण्याविध्वचा अवोचं दनघां कतु Aza पुनः 
aaa तत எரர்‌ व्यसनगां शोचासि எண்ணார்‌ ॥ 


गा गा வன. 


வாஞ்சையு 


்ரரமலா ஏலா PTT (08859. FOBT FE 
OS ‘ 


> & fale இடம்‌ S Ware டட பரு DR 8. அ Me £ 
> AM கூனி! வ்‌ னய வருக Dib (ய. ITIC SUE Ti Lt DG) STON பூல்‌ 


x ப 3 ர हे 2 : न அத 
AT னும்‌ நியாயப்படி எல்லா வற்றையுமடையப்‌ BUTE, என்று 
ரசல்‌ ; i A : ei ன்‌ me 
சொல்லும்‌ குற்றமற்ற மைகேயியைப்‌ UTES, கூனி வார்த்தை 

A 


; ்‌ ட்‌ PA A ்‌ 
ல்‌ வாணி என்ற, வாக்தேவியின்‌ அவேசம்பெ ற்று, அஃ்கைகேயி 


னக்கு வசமாகும்படி, மறுபடியும்‌ சொல்லுகிறுள்‌. “Can srg 
பானி ! இப்பொழுது துக்கமடைந்சு ASS உற்கன்‌ மரும களை 
னைத்து, NS HBG DI. 
रासा राज्य NJAL Ale ततं स्तस्याऽऽच्मज Acs: 
TAMA न कदाऽण्यपष्याते महा चूत MATA: | 
AGATA TIANA TAT ससा न प्रसपाल मवत 
राज्य प्रापय घमत AAT कान्तार AT द्रुतं ॥१७॥ 


“ரரஜ்யத்கை ராமன்‌ பெற்றால்‌ அவலுக்காப்‌ பிறகு, அவனு 
டைய புக்திரனும்‌, பேரஸும்‌, பூமியை அடையப்போகிறோகள்‌. 


| 5 ३ = we 
உருகாளும்‌ உன புத்திரன்‌ அடையபமபா றதில்ல்‌. நிச்சயமாய்‌ 


>) ९ | z ia 

பபாருள்‌ MD இவா LI 9) LT EDT Q வரு காலமா அமமா வட 
ற்கு அனுப்பப்பெற்றகால்‌, ராமனுக்கு அவன்‌ அன்பனாகவும்‌ 

அகமாட்டான்‌. நியாயப்படி அவன்‌ ராஜ்யத்தையும்‌, சத்ருவை 

மாட்டையும்‌, இப்பொழுதே சக்கரம்‌ அடைவிப்பாய்‌.” 

7 
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வ. 
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a 
று. 
Me 
~~ 
oy 

of 
alt 

H 
< 
= 
al 


BHA ANA 


| ७ 
9 

J G 

t 

; ¢ 

i இங்கைக்‌ கொடுப்பினும்‌ சன்‌ வார்ச்தையை பாங்கு é 

| பெற்று, என்னிடத்தில்‌ அன்பு பெற்றவளே | உன்‌ வீ 

| பெற்று, என்னிடத்தில்‌ அன்பு வே டன்‌ விருப்‌, 

f நிறைவேறும்படி, உபாயத்தை உரைக்கவேஸ்டும்‌. ors 

| சொல்லும்‌ எஜமானியைப்‌ பார்த்து, Hi பெற்ற கூனி 2 

ட டு Q . ப 

| கிறாள்‌. மூன்‌ காலத்தில்‌ நீ அன்போட FIT SDI SOT OD KHOI 


உன்‌ புருஷன்‌ தேவர்களின்‌ பிரீதியின்‌ பொருட்டு, ௪ம்பராசு 
i டன்‌ போர்புரிம்தான்‌.” 


संग्रामेऽथ निशाचरे विरचिते सारथ्य चातुयतः 
weal रिपुसंकटा हृत ware द्वि रानन्दतः | | 


यस्प्रादाये WEA खपतिना काले तदात्मेप्सिते र 
dina सिति तत्त्वया निएणया बिन्यस्तमारतेऽद्य १, 


YG) ராக்ஷஸர்கள்‌ செப்யும்‌ tis BD, தேரோட்டுவ£ | 
திறமையால்‌; சத்ருக்களின்‌ சங்கடத்திலிரும்‌ து, கன்‌ பிரா. 
களை இரண்டு கடவை சீக்ரெம்‌ காப்பாற்றியதால்‌, உன்‌ புரு? 
சந்தோஷமாய்‌ கொடுத்த இரண்டு வரங்களையும்‌, கான்‌ விரும்‌. 
காலத்தில்‌ பெறுவேனென்று, நிபுணேயான நீ இப்பொழு? 
அப்படியே வைத்திருக்கிறாய்‌.” 


त सत्यन WaT मन्मथवशं सत्यं बदन्तं बह 
AGUA TWA स्तदन्यदाखेछ नेच्छ இலார்‌ 
र्य BUTE मनस्याभेमत प्राप्ति बिनाऽऽनन्दना | 
wees बुद्धि रविश त्कोपालयं heat ॥ २ 
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ITEV BETER L.: 4 7 


~ ௦ > ary ஐ... ஐ 2 
“Gap பிரியமாய்‌ பேசும்‌ இறமை பெற்றவளே ! மன்மத 
DD G) OY FLN M கு இரும Gl, அடி வழு FLD T BIT SIT LD சொல்லு (0 உன 
ரத்ன, F ch 30 இருக்கவைகத்து, முனா சொன்ன இரண்டு 


ES Lo 
பரங்களைய ம்‌ பெற்‌. 


ர 9. & ட்‌ N < soy छा S 
israr. அவைகளைத்‌ தவிர மற்றவை எல 
ப்‌ ( . a: ~ ச के 2 ட்‌ 
ராம்‌. பெற விரும்பாதே. மனதில்‌ அதிகமான தையம 


ae or) BPs Pita cee कि 
அடையவேண்டும்‌. விருப்பத்தை அடையாமல்‌ YI இக்கால + 


ப 


A A ல 
கயி, கோபகருகத்தில்‌ 


பெ i D ற 


o D த 
ரன்று புத்தி உப்‌ 
ிரவேரிக்காள்‌ 


सुज्या SSHTMTE 
UY प्राप्त எடி स्‌ 
द्रक्ष्यस्यद्य जयो भवेद्यदि 
tar चे त्यमिधाय सेबः esqara fea ।।२१॥ 


டு ்‌ உடற - 
oy லய MD A LID E வல்லப, 
2 =) ப 


புருஷன்‌ 
செய்யம்‌ கனு AO வக; IG) கட்‌ 
பிரும்பும்‌ தன்‌ புன்‌ சிரிப்பையும்‌ விலக்க, மன்‌ வனம்‌ சென்ற 
ட்‌ கணவன்‌ சத கடாம்‌ ; 
DUT NH, நான்‌ பரலோகம்‌ Qera DFT MH, ஹே புத்தி 
ன Ais டட ee 4 aia eae 
சாலியே ! இப்பொழுது பார்க்கப்போகிறாப்‌. ஜயம்‌ கிடைத்தால்‌, 
தங்கத்தால்‌ உன்‌ அங்கத்தை, அலங்கரிக்கப்போகிறேன்‌.! என்று 
விம்‌ Orme > z D . ல்‌ 
சாசியினிடம்‌ சொல்லி, மன்னனுடைய ம கோவி மண்ணி 


படுத்தாள்‌. 
राजा हप என்கள்‌ निरवधो எ स्सुधी Ta: 
RHA सृणराडिवातिनिबिडं जालं दुराशां सरन्‌ | 
श्रुत्वा VOI धरा मथ ஏன sat எண்டர்‌ 
ஜீரண उपेत्य सत्वर எண்ணா ऽभिसृश्यात्रतोत्‌।२२॥ 


புச்திசாலியான அரசன்‌ எல்லையற்ற FEO ETA. சமுத்திரத்‌ 


தில்‌ முழுகி, அரதிருஷ்டத்தால்‌ மிகவும்‌ கெருங்கிய 


வலையை நினைப்பதுபோல்‌, அராசைபெற்ற கைகேயியை Star ஜூ, 


பிறகு சேவகனுடைய வசனத்தைக்‌ கேட்டு, அக்‌ 


bor” விரிப்பு 
அற்ற பூமியில்‌ படுத்த மனைவியைப்‌ பார்தது, USS, வேகமாய்‌ 
DD h P A 2 Hs 
சமீபமடைச்‌ அ, BSS அன்பால்‌ தடவிச்‌ சொல்லுகிறார்‌. 


| 
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रोगः fea तनो तब प्रियतमे aa कराति व्यथां 

HASTA नित्रारणासे भिषजां WAT बा BAT | » 

कसे राज्य मपि प्रदापयासे मां करे प्रवासं रुपा £ 

JEST तत्करासि Goa रामेण से ते TT ॥ २७ 


“Bam அபு BILL மணவ்‌ | உன்‌ சரீ Tb RMD 


SS கண்னை 


ploy Bt 
‘ A ப 2 a Ty இப்டு ஸ்‌ 
செய்வது மர்மமா © அலலது Fb ur ? இப்பொழுகே ௮ 


i 
५ 
J 
4 
i 
t 


யர்களின்‌ மருக்காலோ, அல்லது பலக்காலோ அசை வில 
கிறேன்‌. எவன்‌ பொருட்டு என்னை ராஜ்யத்தைக்‌ கொடுப்‌ : 
இருப்‌? எவன்‌ பொருட்டு கோபத்தால்‌ கேசார்குர வாசக்‌ 
கொடுப்பிக்கிறாப்‌ 2 நீ எதை விரும்புகிருயோ அசைச்‌ செ 
றேன்‌, என்று என்‌ புண்யங்களாலும்‌, ராமனாலும்‌ உனக்‌? 
சபகம்‌ செய்கிறேன்‌. 


११ पथ्यं पत्यभिधान सात्तकुत॒का श्रुत्वा ऽथ राज्याहतं J 
| qed भवता पुरा JT राजन्बृणे எனனை | 
शृण्वन्तु त्रिदशा इदं मम न चे ஈனா: प्रहास्याम्यस्न , 
| राज्य ख॑ भरताय देहि ASS रामं CATA aT ॥ २१ 
| நன்மை செய்யும்‌ மன்னனுடைய HTT FD, கேட்‌ 
பிறகு மகிழ்ந்த அரசன்‌ மனைவி, அவரை கோக்க, “Cam ௮70 
முன்‌ காலத்தில்‌ கான்‌ கொடுத்த இரண்டு வரங்களைக்‌ சந்தோ 
மாய்‌ வேண்டுகிறேன்‌. தேவர்கள்‌ இகைக்‌ கேட்கவேண்டூ 
இசை எனக்குக்‌ கொடுக்காவிட்டால்‌, பிராணன்‌ களைப்‌ பரிகரிக்‌ 
போகிறேன்‌. கன்‌ ராஜ்யத்கை பரகனு க்குக்‌ கொடுக்கவேன்டூ 


ராமனை ஜடைகளைக்‌ தரிக்கச்செய்து, அரண்யத்திற்கு அன 
வேண்‌ டும்‌? என்று கூறினாள்‌. 


१२ इत्युर्कित पतिराग्रेयय जननीमात्म प्रियाव्याहतां 
என்ன்‌ महीधरश्घ क्लिष्टः पतन्नप्यधः | 

aai प्राप्य चिरेण तामभिदधो करे मतित्वी री 
FISAR त्तवशूढविम्रियकरोलोक प्रमोदापहां l" 


ES ENRICH NI 
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ன்பம்‌ கன்‌ 


) 


i 9 A D A Pe 
MI her GDL So का by அரச 


OQ = > 7 VARS Pe ४२४ yy 
OLUT LOIL 30656 #, LE ad oT av 


வவெ ககேயியைப்பாரர்‌ 
Tao DD, கைமகயியைப்பார ரது கூ 


. ब noe 
ட | R_ oor Bo) (DDD வாக்‌ அலா Wi LON HF 


aed Org: f N ட A, க 7 
77 ool ஸ்ம DH 22 IG “HHL UO, 2! W கு! 


रामो में अरतादपिप्रियतमञ्शुश्रपयोक्तः कृत 


ப்‌ 


gaga पुरातनी स्वकाेताव्यस्मारे कि झुग्धया | 
किंसाधुस्सचकारदुष्ट चरितं येनाद्य निर्वास्यते 


ட 


को त्रूयाद हितं खदवइवतत्तसिन्क्रतर््न विना ॥२६॥ 


G N E 3 5 ड 
£ பணிவிடையாலும்‌ ) சொல்லைக்‌ கேட்‌ U FT DD, இர ரமன 
5 ; है sed है ல 
Tf, என க்கு அன மில்‌ மீ துூந்சுவன்‌ ஏன்று முதிய 
அதி சத ४ த a 5 Chad தம்‌ 
நசன்‌ சொல்லை ஹே முட்டாளே ! நி மறநக்தாயா 2 காட்டிற்கு 
ரட்டும்படி IFFT SI, இப்பொழுது என்னா குறுறும செய்தான்‌? 
7 0 A ணக அ ல ५ 
ன்‌ செய்வத்தினிடத்தில்‌ பிழை கூறுவதுபோல்‌, YRS 


ழை கூற நன்ற மறர்சுவனை க தவிர எவன துணிவான்‌ 2 7? 


सस्यं वारि विनाभवेत्खमशन त्यक्त्वा भवेत्प्राणभरत्‌ 
त्यकत्वाराममहंमुहृतेमपिनस्यां जीववान्पापिनि | 
त्वां राज्ञस्तनयेत्यहोकडु विषां खाभावदा माददे 
माख्यात्पू्मवुद्ववनोके मय वधव्यता भास्तव॥ २७॥ 
“பயிர்‌ ஜலமில்லாமல்‌, உயிர்‌ பிராணி உணவு இல்லாமல்‌ 
ருக்கும்‌, ஹே பாலி! இ டடத பபபல ட 


ரன்‌ உயிரோடு இருக்கமாட்டேன்‌. தன்னைக்‌ கொல்லும்படி 


காடிய விஷம்பெற்ற ன்னை, முட்டாள்‌ Gura மன்னன்‌ 


lol on லாது, முன மபையபுர்‌ கேன்‌ அடியே ! உன க்கு வகை 


Jar கன்மையிலீ HSB பயமீலலையா 22 
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त्यक्तव्येय எ खलमतिः என்பி எனி गती 

HIYA: BSA AOSA नष्कल्मष त्वत्कृत 
वर्षीयस्यधुना कृपा सशरणे प्राणाग्रिये कुर्विति i 
ग्रोक्ता WE गतल्रपा ஈன்‌ எண்ண ராமே 
“இங்கை விளைவிக்கும்‌ இச்சு துர்எண்ண gon gO), à 


i) J. 


SSD S SE GN 2 படத 

பாகங்களில்‌ சரண மடை G, DSL. Can m DPEN HE) I Mö ga 

GOMOD BW Fl (HV HRD, ०-5० GV கெட்டநடை வேன்ப 
PRG ம 

வயது முதாககுவனும்‌, கதியற்றவனுமான்‌ GTI காற்‌ Kei 


= 
இல்‌ இப்பொ முது கருணேசெய்யவேஸ்டும்‌,” என்று சொல்‌ 


FR = y ர்‌ & — @ i >) poy 3. Q T u oF த 
புருஷனைப்பார்‌ சது, வலைக்காரிக்கு வசமாயிருக்கும்‌ 


கைகேயி வெட்கத்தைவிட்டு, உரக்கக்‌ கூறினாள்‌. 


RN = ளு ` an. सं E 
WAT प्रददा कपोतसावेतु मांस स्वगाल्लादपि 
A A AnS 


(rors स्शेब्य E rE ee ~ 3 
च्छ्न्द्न्शब्यः ENIE Ql ஏகம்‌ Ths 
अन्धायाऽऽरतसत्य Ags त्ंशजोत्याहितात्‌ ` 
cS ~N? x ஏ ज a ae 

Tg: AY समापत कथासंद राजन्जहासि Wall’ 

“ புறுவைக்‌ காப்பாற்றுவதற்கு, சைப்யனென்‌ o மர 

சன FSMD, மாமிசத்தைக்கூட அறுத்துக்‌ கழுகு 
கொடுத்தான்‌. அலாக்கனென்று மரசன்‌ MERU Fin sd ४ 


romua பொருட்டு, கேத்திரமற்ற பிராமண mpd 
சரீரத்தில்‌ பிறக்க கண்களையும்‌ பிடுங்இக்டு 


De 
SID FMS. * 


! 6 
அரசே! அவர்களின்‌ வம்சத்தில்‌ பீ DES நீ, சன்‌ மிகுற்க ௮ l 


இலி ௫௩௮, காப்பாற்றினவளுக்குக்‌ கொடு 


கானே கெடுக்கீறோய்‌. 32) 


FD இவ்வர ச்சை 


त्यक्त्वा रामाववासन कथमपि प्राप्स्यामि नाहे 96 


F 


अम्य ASRA AAMT नृपते पुत्रेण मे ते शपे। ; 


3 
j 


a (AY US पश्यन्स दीनोऽवदत्‌ 
नाऽऽदयाङ्करतोऽपि रामरहित राज्यं ஏஜி ईश I 
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“Gan . தரசே | இராமனுடைய வன வாஸம்‌ 


மவ! Qing கானும்‌, நீதியற்றதாயிரும் காலும்‌ 
lps 69 DD chi அம, h DIDS புக Bil ௮ 


வ்விசத்திலும்‌ சர்தோஷமடையமாட்டேன, என்று 


அ] 


த eet oe. தத்த அதன்‌ 
ரன்‌ பேரில்‌ சபதம்‌ செய்கிறேன்‌,” என்னு சொல்லி 
Ruro மணைவியைப்பார்க்து, துயரமடைக்க தசரதர்‌ 


சால்லுதி (ர ர்‌, “Gam துராசை பிடி த்சுவளனே ! புச்தசாலிபான 


ஏன்‌ இர ரமன ற IT LBD BL பெ DTT SJ o 


के वक्ष्यामि घुदास्विता FITHAT Rai प्रत्छ जन्‌ 
Ament सगुणां निरस्य विशुणा यत्सेबिता TTS | 
ரான்‌ मे காரா विदेहतनया लोान्तरं सां गतं 


श्रुत्वा राम मरण्यगं व्यसनगा எங்க हा हास्यति॥ 


ஸ்ரீ ராம பட்டாபிஷேக த்தை நிறுத்திவிட்டு, ஸற்தோஷ 
ள்ள பட்டணத்தின்‌ ஜனங்களிடம்‌ என்ன சொல்வேன்‌ 2 
ற்குணம்‌ பொருந்திய கெளசல்பையை வெறுத்து, குரைமற்ற 
ன்னை Of Gill HBT, இப்பயனைப்‌ பெற்றேன்‌. HERES BC 
தை, இராமன்‌ வனம்‌ சென்றதையும்‌, கான்‌ பர லோகம்‌ சென்ற 
ஐயும்‌ கேட்டுச்‌ ஆக்கிக்து, தன்‌ பிரானைன்களையும்‌ இழக்கப்‌ 


TBP. அந்தோ [?? 


गच्छ त्वं वनुग्रमित्यभिहिता राम स्सपद्यास्त्विति 
விக்ன निदेश मथ स प्रेयादरण्यं बुदा । 

IAT ATA नतु चनं गच्छेय Megat 
स्यादेतात्प्रियद பேண்‌ नवामिजानीत तत्‌ ॥ ३२ ॥ 


பயங்கரமான. காட்டிற்கு, 6 போகவேஸ்டும்‌, என்று 
சன்னதம்‌, இராமன்‌ உடனே அ படியே அகட்டுமென்று 
SRDS ரெமேற்கொஸ்டு, ஸ கட கோஷமாய்‌ கானகம்‌ சென்று 
பிடுவான்‌. கோபத்தினால்‌ காட்டிற்கு போகமாட்டேன்‌ என்று 


A 


h 


அரைத்தால்‌, அது MVOC காஷமாகும்‌, கபடமில்லாத கெஞ்‌ 


ரன்ன அன்னா வண்‌ அலை அறியான்‌ a 
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| Ox சுந்தர ராமாயி 
i ae ee ்‌ ह £ றீ 
सोख्येनातुना निनीय समयं रामो वनखोउ्धुना ._ 
_ कन्दान्स कषुथितोऽप्यद சாரின்‌ எனில்‌ स 
निद्रा मेष्यति भूरुह्रोऽतिकठिने भूले सशय्योचितः a 
| देव्यसाद्विरम प्रसीद नितरां रामे मयाऽभ्या्थिता | 
| 5; 
i 


A : ல்‌ i . : 5 இப்‌ 
இராமனா அறிக FHA HUT காலங்ர ழி மூனு, (6 ey 


p 


| 

ர வனர சென்று, பசியால்‌ வரும்‌ இ), கிழங்‌ HBCU D உண்டு, 9: 
| ஞ்‌ A nis exam? 5८7 Di 

| Bu ஜலதுதையும மகவும்‌ காகககால HO. sl, படுக்கை 


படுக்கக்கூடியவனாயினும்‌ மிகவும்‌ கடினமான மர அதில @ 


உறங்கப்போதி a > Q மணி | இவ்‌! 5 
DIBO LIT SP dT SDD அம்மணி! இவ வெண்‌ DT ऊ). 


s வேண்டுகொளுக்கிறங்‌, இர 7 : 
என்‌ வேண்டுகோளுக்கிறங்கி, இராமனிடகத்தில்‌ மிக்க कह 


புரியவேண்டும்‌.” 


AM रामविवासनं से भरत AINE Beas: 
< 
दत्त सतिलं निवापसालिल लोङ्गान्तरस्थोऽप्यहं । 
नाऽऽदद्यां Westra भूरि ஸாக்‌ இனா RIEN धुना # 


| C 
|; । नत्र वच स्तनात HOTA कतव्य सूढाऽभवत्‌ | 


“இராமனின்‌ வனவாஸத்தைக்கேட்டு மிகவும்‌ gape 
AAE ஸக்கோஷிக்கால்‌ அவன்‌ கொடுக்கும்‌ இலோசச்‌ 
பிதருலோகத்திலிருற்தும்‌ கான்‌ பெறமாட்டேன்‌ ஹை புரு 
கொன்றவனே! விஷத்தை மிகவும்‌ உட்கொள்‌, உயிர்தூற, * 
வர்மப்‌! படி. செய்யமாட்டேன்‌ .? என்னு புலம்பி அர்‌ 
ஒன்றும்‌ செய்யத்தெரியாமல்‌ இகைக்கார்‌, | 


करदुष्टन TANT स्तव Fal न्तावदन्त्यागर | 


f 
$ 


AW வின்‌ श्रतज्य बहुधा ता सांत्वयित्वाखर्! 
व्यथ WRAITH नरपती ay विषादन्नयन्‌ | 
MUCHA न्यवारय எனி क्लेश प्रदं योधनम्‌ ॥ 
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)யோத்தியா காண்ட: 
ஹே துஷ்டே ! கொடிய சொற்களைச்‌ சொல்லும்‌, உண்‌ 
DB இலிருக்‌ bl) சககிரம பற்கள்‌ ஏன்‌ HID ०: முவில்‌ 5०११ என்னு 
சுதுஜ்டையை INA FOTH அகுட்டியுமஸமா தான மீ செய்தும்‌, 
ன்‌ முயற்சி விணாருவகை னைத்து, வருக, இரவைக்‌ 
Aim, அதிகாலையில்‌ துதிபாடகர்கள்‌ செய்யும்‌ DEESDAE 
நடுக்கும்‌ விழித்தலை, அரசன்‌ நிறுத்திவைத்தார்‌. 
४ सत्यमा जहे पत्रत्रत्सलतया थामान्ात लः HAT 
प्रोच्याल्लाऽऽनय रामामित्यामाहेते எனா ऽथराइय THA | 
संभारा न्सघुपस्थिता न्सावाधवद्रासाभषकाचताच्‌ 
HAT TAYE लेप AMI राजालयायाऽऽयया பந்த 
“ ஹே புத்திசாலியே ! புத்திரனிடத்தில்‌ அன்பினால்‌, ஸத்‌ 
யத்தைக்‌ கைவிடாதே, என்று மூன்று கடவை கோபமாய்‌ 
றி, இவ்விடத்தில்‌ இராமனை அழைக்அவா"' வென்று எஜமானி 
ரன்‌ கைகேயி, எஜமானனிடம்‌ அப்பிரியமாய்‌ தெரிவிக்கும்‌ 
பாழுது, இர TULA TIC AEG ROHL சாமான்களை, சாஸ்‌ 
ரப்படி சேகரிக்க, அரசனிடம்‌ அுரிதப்படுக்துவகற்கு, HT 
D குரு அரண்மனைக்காவக்கார்‌. 
THT EIT स्सुमन्ल AAT AAT AT STATA 
गत्माऽन्त ஏன MATA GEN काय AT | 
मा स्तुह्यानय राम मत्र जगतां तापन्न सित्युवरा 
पत्युक्तो ya जनेः Weed तद्वारमायाहृतं ॥ ३७॥ 


: 52 ஐ -DA SS 
அரண்ம்னே வாயலிலிரு GHD, சமத்‌ இர மந்‌ இர அவ்வஸிஷ்‌ 


மால்‌ ஏவப்பெற்று, வேலமாய்‌ உம்சென்று, கலக்கமுறுற 


ரசனை அடைக்கு, கோத்திரம்‌ செய்து, கசரியக்தைச்‌ கெரி 
OUTER, “அடிக்காதே. உலகங்களின்‌ காபத்தைக்‌ 
ர்க்கும்‌ இராமனை, இவ்விடம்‌ gopdgur வென்று II சனி 
ப்‌ உக்திரவுபெற்‌அ, ஜனங்கள்‌ சூழ்க இருக்கும்‌ அவ்வர ண்‌ மனை 
ஈயலுக்கு வேகமாய்‌ வந்தான்‌. 


6 
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9 

१५ नानोपायन धारिणः पुरजना त्राजक्षणाऽऽक्रां्षिणः 
पश्यन्तन्मतवोधनाय TSA KART SAAT | 
भूपस्तुत्वमये वचोऽकरणतः कि सामबासन्यथा। 8 
तनेत्यक्त उपाऽऽयया FAME ATSA रामाऽऽ 


| 
| 
| 
' 
i 
| 


j பலவிகமான மங்கள்‌ WIN பயங்களை, எடுத்துக்க 

| சனைப்பார்க்கு வி ரும்‌ பும்‌ பட்டண Bsr Pe 
| அரசனைப்பார்க்க விரும்பும்‌ பட்டனைத்‌, 2 OT ri 

Í 2 है el: 5 ACOs nie eee 

ர அவர்களின்‌ விருப்பதை DH டு தரிவிப்ப Di DBT ऊ LID FL 

t ப . . A . 

இ அவர்களால்‌ ஏவப்பெற்று, உள்ளே சென்று, அரசனைத்‌ 


(இஹ சுமந்திரா! என்‌ உத்திரவைக்‌ கேட்காமல்‌, ஏன்‌ 


மதிக்கிறாய்‌?? என்று அவ்வரசன்‌ கூறும்பொழுது, பிறகு: 


° நை (ஜி ® ர L os 2 2. 
Aror வேக டையோடு, இராமனின்‌ , அரண்மலஃ 


சென்றான்‌. 


१६ EB तातनियोज्य मात्मसविध दोवारिकः प्रापित 

राम स्संविदित प्रवृत्ति रथ तां संमानयन्जानक | 

साकं तेन विनिगेतोभवनतोद्रारखितं लक्ष्मणं 

शिष्टा निष्टजनान्वचोऽखृतरस स्संग्रीणय TAA 

துவாரபாலகர்களால்‌, சன்‌ சமீபம்‌ அடைவிக்கப்‌்‌ 

தகப்பனாரின்‌ தாஸஹனைப்பாரத்து, இராமன்‌, ஸமாசார pe 

நீனு, ஸீதையை ம௫ழவைக்து, MiFID BI BED AY 
ருந்து வெளியில்‌ awig, வாயலில்‌ இருக்கும்‌ Garpu 


சாதுக்களையும்‌, அன்பர்களையும்‌, வளனுமிரு தங்களால்‌ ௮ 
மடைவித்தார்‌. 
रामों नश्चिर मस्तुभूपतिरयं तेनाद्य संगलिताः 
सर्वे पुतवदीप्सितं चिरमतं लप्स्यामहे सन्ततं । | 


सीता कासलजा समात्तसुकृतायन एति नन्दनं | 
च ग्रापाते எடி रशृणोत्संककत्थितं स्वं य॒शः॥ ' 
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[யோத்‌,தியா காண்ட: 


“வெருகாலம்வரை இவ்விராமன்‌ நமக்கு அரசனாக இருக்க 
பண்டும்‌. இவரால்‌ இப்பொழுது புச்திரர்க ள்போல்‌ ர க்ஷிக்கப்‌ 
ற்று, நாம்‌ எல்லோரும்‌ எப்பொழுதும்‌ வெறுகாலம ரய்‌ விரும்‌ 
J விருப்பம்‌ பெறுவோம்‌. இவரை புருஷனா நவும்‌, புத்திரனாக 
ம்‌ அடைர்ச, சீதையும்‌; கெளசல்யையும்‌, புண்யம்‌ செய்தவா 
i? என்னு புருஷர்களும்‌, பெண்களும்‌; புகழ்‌ ந்‌ துகொண்டு 


நம்‌ 2 இ ८ ec 5 
ருக்கும்‌ கன புகழை, இராமன்‌ V BLIT. 


9 रामो राजपथे रथेन तरसा गच्छन्पुरी सवतः 
GEIST सुरामणीयक எண்ணா जनान्पश्यतः | 
त्यक्ताऽऽहार विहार माशिष என்னார்‌ सुदेवाऽऽददत्‌ 
द्वारि எனன सययातन्तः पितुस्नी गृह ॥४१॥ 


இ . Q oc = . தியில்‌ செல்‌ ர்‌ 
இராமன்‌ ரகக்திலேறி, வேகமாய்‌ ராஜவ்‌ தியில்‌ சலம்‌ 

4 ப ச . * tn Lr] க ன்‌ r 

ITEP GI, சான்று புறத்திலும்‌ பட்டினா கதையும்‌, அக்‌ As 
பாடு உணவையும்‌, விளையாட்டையும்‌ விட்டு, சன அழகைப்பார்‌ 


2 a G உட . = ட்ரூ 5 ae . * 
KLD ஜனங்களையும்‌ பராக்‌ துக்கொண் டு, சுநழிகாஷமாப்‌ அவா 


aA 


ரின்‌ வாழ்க்கலை வாங்கிக்கொண்டே, HIS NB FER வன 


Ao id ' 3 ல்‌ ல Gray 2 உதை 
ரயலில்‌ TR, 'சுகப்பனாரின்‌ அக்குப்புர தீதில்‌ உட்சென்று 


८ तातं वीक्ष्य नितान्ततान्त मथ ते दान्ताऽपि रामा गतः 
त्रेक्लब्यं विनसस्विमातर என்னார்‌ चावदत्‌। 
என்ர व्यथते क्रिमस्त्यभिमत किंवा ऽस्य दृह।ऽऽमयः 
तूर्ण ब्रूहि सशोकमेन मधुना शक्रोमि नवेक्षितुं ।४२॥ 
இராமன்‌ மனோகைரியம்‌ பெற்றும்‌, மிகவும்‌ துக்கமடைக்‌ த 


சாவைப்‌ பாராது, பிறகு மான BIB W aD, வணங்கி அவா சம்‌ 


ve A D . . . oe 2 i ம்‌ 
தீஇிலிருக்கும்‌ இளைய அன்னையைப்பார்கது, “ஹே அமமா ! 
q £ . 3 ப . 2 N ரூ . முல்‌ = ன 2 @ . 
jar ஏன்‌ ame maT? இவருடைய விருப்பமென்ன கேகக்‌ 
ட்‌ ர Ast ல்‌ 5) = இல்‌ - 

ல்‌ ரோகமா? இகரம்‌ சொல்‌. இப்பொழுது அக்கிக்கும்‌ இவ 


ப்‌ பார்க்கமுடி wich veo”. 
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TRUSS WF । 
5 

ஏல कृत सया अथाप द 

eS y 3 © U 

SUI aad UY 8௩44] स्य SIG SUN ॥ y 

6D 

வணக்சமாய்‌ வினவும்‌ கபடமற்ற இராமனைப்பா ர்ச்று ட 

தில்‌ தைரியமும்‌, கொடிய நெஞ்சும்‌ பெற்ற கைகேயி, படில 
சாள்‌. “ஹே ராமா | உன்‌ சுதை, நன்மையையோ அ 
திமையையோ கொடுக்கக்கூடிய ஒரு காரியம்‌ நீ செய்யவே 
மென்னு விரும்புகிறார்‌. அதைதான்‌ சொல்லுவகுற்று 
Lr BGP சாமதகமன்னியில்‌ நீ அதைச்‌ செய்கால்‌, ga 


மறைவான எண்ணக்கைச்‌ சொல்லுகறேன்‌?' 


Q ` A n at a ERA > = 
दातयात्म HALA ANC ATS न॑ छुया काचतू த 
6. A A arn | a> 
कुया ATA भात्मह्ानदुसाप ग्रात्यात HANH | 2 
हद ६ 
TH साऽऽह तदा५त எவ कान्तारयान तव ர்‌ 
AINE भरतस्य चत्यत इभ द्राकसत्यवन्तं कुरु ॥ ४ 
“gor FIT GOSS கொடுக்க, தந்தையிடம்‌ ஒரு कार 
அம்‌ கோபம்கொள்ள மாட்டேன்‌. கன க்குக்‌ கெடு கலைக்‌ Gi 
UD, அவர்‌ வார்த்தையை அன்போடு செய்வேன்‌? 9 
சொல்லும்‌ இராமனிடம்‌, கைகேயி சொல்லுறொள்‌. “உன்‌: 
கொடுக்க இரண்டு வரங்களில்‌, ஒன்று உன க்கு வன வாள 


GED பர கனுக்கு மகுடாபிஷேகம்‌. அன தால்‌ சீக்கரம்‌ OY 
சத்யம்‌ பெற்றவராகச்‌ செய்யவேண்டும்‌”, 


१९ प्राणाऽऽघातसर्म STRAT सनघः seq, EAT 
राम स्तामचदर्तेथव करचे ब्रह्मदमक्रोधना | 


MUA ARES कि எண்ட 
स्ववा दवितमभ्रचादयादेद्मां तापयत्युत्स्मृत ॥ * 
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மோ 
~ 


ரர ப்‌ 
FUT தாண்ட: 


Mm த்‌ 
2/2 யாத 


(0 ல்‌) 2 ட पु na அப்த z 
EI EN OU BEN GI) சம்பா AF MA oT SI வார ௪ 35) < 


DD Drs sor Bla 55) ம, ஒரு 
த்தன 5 
DTS ஒர f HT ADS 22 F WALI 
ne) DE Ee 
DILLY OFT NV 50५6 WDD A Le ƏT a 5 
GF இதை சன்‌ வாயினால்‌ ஏன்‌ சொல்லவில்லை? றை த்‌ 


Es है Onr andani இட 5 ४ ie 

amine, ஏன்‌ சொல்லவில்லை? இசை நினைத்தால்‌ மனம்‌ வரு 
~) tht) 

BIB yg. 


ग्राह எவ்‌ लोकग्रियस्याक्षमा 
यद्ठक्तुं त्रपते मनायतसयं साधो नक्निचित्करं | 
ताताऽऽञ्ञाप्रवणस्यत क्रिल्चुचित्रोडप्यल्पो विलबाउथुना 


नगेच्छलामताउन्यथातत्र गरुनस्तातनामाक्ष्यात (2 SU 


ஜனங்களின்‌ FFG STD TY பொறுக்காது துஷ்டையான 


js 


ுககேயி, மனதில்‌ அன்புபெற்ற GI rT A bg, மறுபடியும்‌ 
சால்லுறொள்‌. “ஹே சாதுவே! உன்‌ Ger மனதிலிருப்பதை 
சசால்லுவசுற்கு வெட்கமடைகறார்‌. அன குற்றமல்ல. ககப்பனா 

5 உணக்கு, BT ChE சாம SEP (छ 


புறப்ப। வேண்டும்‌. 


வில்‌ 
இலல வட்‌ 


2 ~ z 5 
டன்‌ BUG) ஸ்நான்மும, போஜனமும்‌ செய்யமாட்டார்‌? 


கோண வணக கள: 
எனா ३चवाविभवेवांछासिदेवि kat | 

प्रीत्यन मसरतोयथापारिचरत्कुयोस्तथा सत्कृत 
रासस्तामितिसंवदान्नरसरन्मत्वाऽति Ti ततः ॥ ee Ul 


இசாமான பிசாவைவீட ப்‌ 


=) 


ட 2 
fa லில்‌ LOGY க்‌ MD B 


மின்‌ வார்க்சை என்று சாட்டையால்‌ அடிபெற்று, “Gan தேள்‌! 


சால்‌ காமக்கதை வி பெ நா விரு வில்லை. பற 
‘ ४ i 


ரன்‌ அன்போடு இவருக்கு பணிவிடை செய்யும்பட்‌, எனக்காகக்‌ 


: fay ie है ; ee ea 
DFU voi. இதை விரும்புறேன்‌? என்று ௮௧ கைகேயி 
த்க்‌ -2 ee i SR os 
Sih சொல்லி, வணங்கி, மிகவும்‌ வேகமாக அவ்விடமிருச்‌ छा, 


வளியில்‌ ale கார்‌. 


+ 
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டே 


= 


PAIGE व्ययासुख भृशक्लिष्टान्स शोकाजनान्‌ 
रामोऽन्वागतलक्ष्मणो TAHA SASS संवजयन्‌ | » 

मातुर वेश्मयणवथव्यसनगोा लीयेत राजाऽऽसन i 
दव्यस्तानिखिलास्तथा निजपतिं MISSIELTA 


இராமன்‌ இலக்மணனால்‌ பின்கொடரப்பெற்று, ore 
மிழந்து அன்பமடைந்குதால்‌ மிகவும்‌ அயரமடையும்‌ ஜனங்க 
பார்த்து GEE GH, பரிஜனங்கள்‌ பிடி சீ.துவரும்‌ குடை முக 
வைகளைக்சடுக்து, அன்னையின்‌ அரண்மனைக்குச்‌ சென்றார்‌. பீ 
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மனைவிகள்‌ தன்‌ புருஷனை அப்பொழு நித்திக்கார்கள்‌. gi 
கார்கள்‌. 


२० रामा मातरमाहित व्रतकृशां स्वश्रयसे दवतां 
अचन्ता सतयाऽशनाय भृशमादिष्टाऽवदत्साऽऽशय। ¢ 
अवात्याहतमागत सावपदा तत्कारक Way: < 
साम्राज्य भरत न्ययाजयदसा कान्तारयानऽद्यमां lv? 

8 


சன சுகத்திற்காக கெய்வச்தை பூஜிக்‌ ரூம்‌, விருதும்‌ செ. 


கால்‌ மெ 
576 சுவளுமான தாயினால்‌ உணவின்‌ ட பாருட்டு, மிக 


இரவு டி i 
உசுஅரவுசுயயப்பெற்ற இராமன்‌, சன்‌ எண்ணச்தை, 36 


வளிடம்‌ தெரிவிக்கிறார்‌. * இப்பொழுது அரசன்‌ usas 
= ; 

ராஜ்யாபிஷேகமும்‌, எனக்கு வனவாஸகும்‌ 

அன்பங்களைக்‌ கொடுக்‌ கும்‌, மி மூ 


கிறது 


Bg 
४ ட 
BS பயம்‌ அம்மா | a0 


वत्स्यास्यष्ट FT बत्सरगणान्तत्रातरासस्यत q 


श्रत्वा वाक्यमथाँबिका तमत्रद दरुमान जायतचत्‌ | | 
दुः ख नदृशमापतन्ममतदावेध्या स्वसेयैककं 


पत्युः पारुषतानमसुखमभ ारतत्वयाऽप्यद्यतत्‌ IM 


CC-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


> ५ ட 
Qur தியா காண்ட: 59 
ஈதாட்டில்‌ பதினான்கு வருஷங்கள்‌ வஸிக்கப்போகழறேன,? 


: A o टीम Payee Pera क று 
ன்று இராமன்‌ வரா BID BLIP FL) மனஸி யை Fa DB (PM o 


al 


ஹே குழக்தாப்‌! நீ பிறக்காமலிரு கால்‌, மலடி ஏன்ற ஒரே 


EGO GE BAT, இவ்விசு ஏக்கம்‌ எனக்கு NIT. புரு 
ப்‌ HOO Si Hi DY, பில SA FOES): Tes WF 


டய பலச்கானும்‌, இப்பொழுது னும்‌, ஏனக்கு KB 
ல்லை.” 


श्रोष्येतान्यवरे बराउप्यरिजन GHA घाक्यान्यहे 
ख्लीणांदुःखमतः परं किमधिकं सामीप्यगत्वस्यपि | 

मत्ैवेसुविसानिताऽमक एनः ऊिंग्रोपितेस्यान्ह्ृतिः 
नून॑मेनल भेयमानमहितप्रेष्याऽधिलून्धं AAT ॥५१॥ 


TES குலத்தில்‌ பிறந்தும்‌, KT PSG சத்துரு ஜன ங்களின்‌ 


சாற்களை கேட்கப்போகிறேன்‌. பெண்களுக்கு இதைக்காட்டி 


பம்‌ மிகுக்க அக்கம்‌ என்ன ? ஹே குழந்தாய்‌ ! நதியும்‌ bu FD 
)ரும்கும்பொழுஅ, புருஷனால்‌ இவ்விதம்‌ அவமதிக்கப்பெற்‌ 
ண்ட BIG தரம்‌ சென்‌ றபொழுனு, எக்க தங்கர்‌ 2 
pot. நீ Cgera grin சென்றபொழுது; எற்கு துயரம்‌ வராரு? 


4. ட. TC) இய! ©, s 00 IA) [2 A ட 
Got சதியில்‌ வேலைக்காரியின்‌ பெருமைகூட,, SMH அடைக்‌ 


ge . ‘OO, 
Th) நிச்சயமாய்‌ மரணம கெரடிம. 


यस्सेवेत FEL प्रमोदभरितों मां सन्ततं ATT! 
सोपेक्षस्सभत्र न्निरीक्ष्य सरतं ளர்‌ | 


केकेयी सुखकन्दरं कटु बचः पंचाऽऽनने कास्पदं 
அள कथं विसतभीः प्राणान्धरिष्येनिजान्‌॥५२॥ 


: : Ae அனை ; 

என்னை எப்பொழுதும்‌ அன்போட ஸேவிக்கும்‌ பரிஜன மும்‌, 

Dor குண க்இலிருக்கும் பற கணைய து. என்னை ங்கம்‌ 

nor So தக்இலிருக்றாம்‌ WT FEMI MT HB, எனனை HUD HB EL 
7A Bis &D DH AR LID ILD उठ பை 5 ir 
்பாகிறது. சிங்கத்திற்கு இருபப்டமான Hon dro UTS றம, 
ப்பிடமான கைகேயியின்‌ வாயைப்‌ 


டுஞ்சொற்களுக்கு ஓர்‌ 
Biri hess ப்விதம்‌ நியுமில்லாமல்‌ கைவிட்டு, பிழைத்திருக்‌ 
TH कं Bly எவ்விகும்‌ ULE 3४३१४ LDV, HUSD, 5 READE 


BUGUTRG Ds 2 


CC-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


கக்‌ 


TT EE CEE eee 


6 
60 FST ராமாயு்‌ 


` 5 ~ è è ல்‌ 
किस्यादजमयममव दृदयं शोकेनसवेष्टित 

TH WIAA विघटिते किनावकाशो सम ப 

बस्तुग्रेपतेः पुरे व्यसनयां assem = 


Raai नजिजीविषा ममयदि EDA 

5 

அக்கத்தினால்‌ கலங்கின, என்‌ மனம்‌ இப்பொழுதே ஆர்‌ 
அணுக்காக சிதறுமலிருப்பகரல்‌, வஜ்ர க்‌ இனால்‌ செய்க art 
மடைக்க என்னை, எமன்‌ கொண்டுபோக விரும்பாது கால்‌, ௭ 
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संभ्रुत्याधकरोमिचरेति वचन शक्नोमिनेवान्यथा 

कतस्वस्यशुरो TUATHA aS l 
सदस्या मातमाभ्रयस्व पुरुष सुक्तासयाऽन्वागात | 
सानंवाहातमास्त्वचसबहुळ ASA न चच्छामततू ll 
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; जा தந்சையி ட , ee 
ரன்‌ குருவா! தக தையிடம்‌,சொ படிய றன்‌? तह 


H ; oS HS விரோதமா நட 
பிரிக்‌ ஞைசெப்து, பொழுது; விரோதுமாய நடக்‌ 
i } 


DORM «Fos p HLT 


. . 5... டக 
முடியாது. TDI ris au னால்‌ வ்‌ ais Bs 


டு ்‌ o RS அட்‌ PES 
கடுமைபு di நியைவிடு. பெரியோர்களின்‌, சர்மத்திலிருக்கு, | 


x ல SOT 5 O ae o த 

(YS புத்தியைப்‌ பெறவேண்டும்‌. காய சுன்‌ api வீட்‌ 
2 lal छ Q De. = an) aaa (0 

ஏன னோடு கூடவருவது, அரு ்பலல. UTUFOFLI V LD ts 


hiya 30650. 


அச்சுகத்தை நீ ரன்‌ விரு 
कोपं वर्धनघुस्सृजाद्य सुमते केनापिनाउ5्गःकृत॑ 
| चिन्तयहेतमत्रबलिनं यद्यन्यथाकेकयी - 


டு 

ब्रयाद्रप्रयसात्मजात्ायतर सेथ्यवराथात्कथ a 

हष्यत्व ASAA ॥ kes 
ஹே புத்திசாலியே! வளரும்‌ கோபத்தை, இப்பொழு 


म Ne PRR NE : AA 
விடு. ஒருவரும்‌ GVOD செய்யவில்லை. இவ்விகச்‌ செய்க! 
Q > | DD 4 ப 
கெய்வமே பலமான காரணமென்று, நினைக்கவேண்டும்‌. அல்‌ 


மில்லாவிட்டால்‌, புச்திரனைக்காட்டிலும்‌, அன்பு மிருக க எனி 


FB DG, கைகேயி கெட்ட தீங்கை, அதிகமான அசையா 


கம்‌ சொல்லுவாள்‌ 2 வெறு காலமாக விரும்பக்கூடிய, 


a 
A 
b 


பிதாவின்‌ ஸந் தோஷத்தால்‌, நீ ஸே ல்ல ஈடையடுவண்ட 
வி 
सत्यखेष्ट त्रिनाशजव्यसनरसतपसखपिल्रासन | 
பட Ri ie Gr he CRU a tice fore UAT 5 
5 


TRTA तथापथापयवनगन्तममाहोणि यत 
तोनोपिक्षितु मेबुबुद्बुद्निभप्राणायवाछास्यहुओ॥ | 


UCP, தன்‌ விருப்‌! மும்‌, நிறைவேறாமல்‌ அக இ 
யும்‌ காய்‌, தற்தைகளின்‌ மனம்‌ களிப்படையும்படி, பட்டா! ' 
FADD குரிய எல்லா சாஏனங்களையும்‌ அகற்றி, வனம்‌ OF 


ளை; 


a 


எனக்குக்சகும்த கூடை, மண்‌ வெட்டி முதலியவை 
ஸமீபம்‌ அடைவிக்கவேண்டும்‌. mv Qasr சமி மிபோன்‌ p |) 
க்காக, அவ்விருவர்களை அவமதிக்க, ஹே தம்பி gasp” 
தான்‌ விரும்பவில்லை”, 
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[யோத்‌ தியா காண்ட: 65 
३ அஜ इवइवसस्त्रिषरदस्साचीक्ृतखश्षणः 


द्रागाबड़च कुटी श्रुवोस्खनिडिले वृन्मन्करा्रुहुः 
ग्रीवां संपरिचाळमन्प्रछुपितारामे सरामाडुजः 
AEGINA स्तुयादातिबलो दवं कर्थं ஜின. ॥६५॥ 
மந்திரங்களால்‌ கட்டப்பெற்ற, “பற்களில்‌ விஷம்பெற்று, 


ட RRA a aS 
பர்ப்பம்போல்‌ முசசுவிட்டுக்கொண்டும்‌, சிக்கிரம்‌ புருவங்களை 


நற்றியில்‌ கெரிச்துக்கொண்டும்‌, அடிக்கடி லைவிரல்களை 
(சைச்துக்கொண்டும்‌, கழுச்தை நான்குபு௰ மம்‌ ADEF gh 
காண்டும்‌, ONI 5ठा. கோபமடைந்து, இசாமனைப்பார்க்‌ அத 
ன்‌ விரு ப்பத்தைத்‌ தெரிவி. HBP “மி GOH பல முள்ளவன்‌ 


த வத த கதர ற தப்த ன தத்‌ eee அம்‌ 
பர்சுவனயபோல்‌ தெய்வத்தை எப்படிச்‌ அதிப்பான்‌ 2” 


धमोऽऽत्मन्किमिदं नवेत्सि सुमते पित्नस्सु எள்‌: 
सार्थस्याद्य जिहासया विरचितं என்னி; | 
पापं खाचरतोसतं सु glad त्वन्यथा 


चरप्राक्तन्नवृते कथं न्य GEST दत्तं न सत्याऽऽत्मना |) 


ர்‌ T A HDS 0 : 
DUO HHS உருவமபெற ற புத்திசாலியான. ஹே அண்ணா xy! 


பு ட . RD AA पु . . 
FLDS LOSI EMU BULION N ம்கக்தி W நடக ५४२६८... BDL] Dy, 


ரபமும்பெற்ற, காம்‌, ககப்பன்களின்‌ எண்ணம்‌, இப்பொழுது 


மது காரியகமலைக்கெடுக்கவேண்டுமென்‌ WE IAIL DBT NS D D 
‘ GB Be 


லல ஜனாவை விரும்பா Yoh KT ங்கள்‌ அறியவில்லையா? 


| ப்படி இல்லாவிட்டால்‌ ச௪ச்அருவான கைகேயி, இதை முன்‌ 
இண்ட வெ ப அட 2 = eee f : 
[மே வேண்டமாட்டாளா? ஸச்திய BAT HFM, 


தைக்‌ கொடுத்த ருக்கமாட்டாரா 2» 


aa पित्राभिधो तवाहितकरों मा हषया55प्तसरों 
ஏதம்‌ नमत्वभिमतं वीरस्सदापक्षितं। 


र्येणेवानिवतये எனால்‌ எண प्रापये 


नालं दिक्पतयो विजेत॒मपिमां ஏல: aT: ॥६७॥ 
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கந்தர ரர மாய 


நட தத்த வதை ரர தவான்‌ : 
ஜாம்‌, சுகப்பன்களென்று பெயர்‌ பெற்று, சங்கள்‌ 
J 


தி 6 = ‘A if ச 0 கு २ = 
DBT o FLD, BTILALETI (/ ७ ८/ DID, F, 
ne 


LP SN) Z 
BIO) iON ர 
A ४ Pup - ; 
DED AL GBS UDI LT LD. வரான்‌ அவம்‌ இ. 


7 : ’ 


OY 
ம்‌ Kil aR! 


NO பத, छाउज TCA, SWLDLN FLAN 
RL GPO செயல்‌ STON I Hi, CTO A MLL மில்லை. 


oD A alt லிக்‌ 


af குட்‌ ; 
(१ அல்ப hy BIT VET BML 5 


Tg 
சபிகாவா என்னை ஐழி 
an. 


Lad : 
ஜெயிக்கமுடியா து, வய து (2 pn 


Guregi”? 
कतु ते वचनं स्थितोऽस्म्यपभयइशाध्यार्थयां ட்‌. 
श्राणा கணண बिप्रतेरायोद्रमभ्माशतं। ப 
देवेन्द्रं नसहे सजीवमधुना राज्येऽभिषिंचखच y 
्रेम्णाऽऽभाषिणनित्यघापहरणो ASEE மி 


“nr ee fea ren . . . 
ஹே JE] பயமில்லாமல்‌ உன்வார்க்‌ை கப்படி ஈட 
டட n : 
நானிருக்கிறேன்‌. இக்‌ 


இரவு ௮ on be as 


ரயோஜனம்‌ 6: 


es द 
LHRH செய்துகொள்‌? 


ஏலா FS 
இலதைமனனைபய்‌ பார்த்து, TUS BFF இராமன்‌ சொ 
கொடக்களுர்‌. 
ப்‌ Sae 

eS पका JEN ; 

ASAA साकार Peay स्याः 
विन्राइशपथाधनीतसन a : 
पञ्रादशपथाधनानसनय HITE 

ex = oS वेन्मणादा 
MREMA WHIT Tease yy 3 
ண்‌ विपिनिदःरिष्याः Tz 
ag AARI छुदा स्व 


££ கண்‌ छ TB கூடிய ocd won ८ 
நலல வார்த்தைகளால்‌, சமாதானம்‌ 
UM காய்‌, தகப்பன்‌ களின்‌ 


Dl, SEE 
செய்து, நான்‌ கோலம்‌ 
ர. aaa se) வழியில்‌, கடக்கப்‌? 
மல {OP Siosra” என்று சொல்லும்‌ இரா 

UTES, OTST கெளசல்யை கூறுஇருள்‌ . தறுணை$ 
ஈசுவரனைப்போல்‌, உன்னை அண்டினவர்கள்‌, பட்டண தில ‘ 
2०002 pu மிருஷ்டான்னம்‌ Loon ५ atl 
ஸ்கோஷமாய்‌, பெரியோர்களின்‌ வழக்க ERM து, I 


உஞ்சமென்றெ கழே குறிய தானி 


Door ர @ ® I 
SOAR 2 'யங்களால்‌, ஜீவனே. 
-செய்யப்பே ராய்‌ 2 ரலி, ஜல | 


: தாஸ்‌ ? ¢ 7 
யோத்‌,தியா காண்ட: 0 


6 5 

O RRES गमन सप्राथयन्ता TT 
YAJA परत्रवानता स्तष्याज्त नवान्यथा | 

सवषा पातृमन मत्रसतत सन्तापयार 
घमाऽऽत्मा ஏன்‌ எ 


° ப ப 78) ய று 
५५ பாட்டி DEH UH Ms ! छाउ! -l 


.ள்ஸல்பைப்பார்‌ di Bly 


n 
FOZ, MENU மனுக்‌ D 


ப 3 ட m OSD pS Me 5 
ராமல Q வறு iB GS நில்‌ Fr BU DL EN ONO RTT E 
்‌ Wes = இக : 
Dy எஜமானன்‌ அரசனுக்கு எப்பொழுதும்‌ அதிக அ 


ராடு. பணிவிடைசெய்‌. குர்மத்தின்‌ உருவம்பெற்ற பரன்‌, 


A 


அனை உபசரிப்பான்‌. சக்கள சதியால்‌, துயரம்‌ உனக்கு இருக்‌ 
நூ? 9 
AAMT (eet ஏ एनष्टान्हताशाचन 
नेत्य जागाहबादक्रत्ससमयस्तृण समयात्स्य | 
னார்‌ जनकस्य எண்ணா त्प्राप्ोजटाळंश्िरः 


त्राऽऽगत्य सवेयमीण्सितकरः पोरस्याकस्यते ॥ ७? ॥ 


¢ s Oe NAIF = 
என்‌ BDFD பொருட்டு, 


சய்வங்கறைகளறாப பூஜைப்‌. 


fal 
), EWT OY Gis LAT AS (5 . 


தம்‌ 
Dl bool F 


DO. as, 
வலிய 2 


TST உன்கஞும்‌, படா கல்‌ ஜல 


D ப A Se 
TIC ARAB HID GF OFL கொள்‌ OA, WEIT 


7 z OMen 
தரம்‌ FT EHS GPH 


EBT VLD சீ 
५ इत्युक्त्या निजयाउथकाननगतों विाप्यभाबंदढं 

| देवालुग्रहदा जचन्यभषिहिता स्मवाऽऽपढुद्ारिणीः | 
 स्वीक़्त्याऽऽशिष झादरादनुसतंस्सदायिनीस्सत्वरं 

तत्पाद प्रणतस्तता निरगसहष्वायियासु TE ॥७२॥ 


| 
| 
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; 5 
J சுந்தர்‌ ரா 
6S (BST ராமாய 
இவ்விதம்‌ கன்‌ வார்த்தையால்‌, வனம்‌ செல்வடுல்‌ 


9 F G D aA f டு G द Q k ப்‌ . I 
மாக மனமிருப்பதைச்‌ செரிலிக்து, பிறகு தெய்வங்களில்‌ 
| ப 2 ठ ்‌ ir கர : A 
|| ளைக்கொடுச்னு, THAT துன்பங்களையும்‌ தீர்க்கும்‌ வாழ்க்க 

: Oe f Q = வடு ee 0 ட்‌ 
காயாரிடமிருந்து பெற்றும்கொண்டு, அவள்‌ இ ருவடியில்‌ ஷூ 
இராமன்‌ மனைவியின்‌ அரண்மனைக்குச்‌ செல்லலிரும்பி, a 


நி அவ்விடமிருச்‌.து, வெளியில்வம்கார்‌. 
रथ्याऽऽसीनजनान्गुणे रभिमतस्सक्लेशयञ्राव व: 
. खागारस्य सुमण्डनेन जनता इर्षेणसंलाज्जितः | ७ 
ववण्थ्स्य tatiana वदन संकंपसानां प्रियं 
पित्लादिथ्मबाधयन्तृपकुले कतेव्यमप्यात्मनः ॥ 


B DAHON BG I, எல்லோர்களுக்கும்‌ பீரியமான ரமி 


a olf Duda உட்கார்க இருக்கும்‌, ஜனங்களை வ ருந்தும்படி 0 
கொண்டு, தன்‌ அரண்மனை அலங்கார தீதினாலும்‌, ஜல 
ஸகோலஷத்தாலும்‌ வெட்செதுக்கொஸ் டூ, முகத்தில 

| மாறினதால்‌, ஈடுங்கக்கொண்‌ டிருக்கும்‌ மனைவிக்கு, FEU 
ot 5 : © 2 | 
| உக்பா வையும்‌, தான்‌ அரசன்‌ அரண்மனையில்‌ கெப்பலே 


} கடமையையும்‌, அறிவில்‌ கார்‌. 


னா UGTA प्रियकरमथग्रेमप्रकोपा55ह सा 


सवःप्रष्यजञोश्चनक्ति सुकृतं खंभवेज॑त्वज्ञना । ˆ 
तत्कान्तारगलिस्तवेघ मम चाऽऽदिष्टा पितृस्बामयं „ 


[கு 

93 za AnS 2 னாம்‌ 

கப Ten படப்பு TTS AAAs 
பிறகு அக்கமளிக்கும்‌, புருஷன்‌ மொழியைக்கேட்டு 7 
ய È z = Gr: Q . Z 
PE காபங்கொண்டு, சொல்லுகிறாள்‌ “Bam நாதா! { 
வேலைக்காரர்களும்‌, திங்களின்‌ 
விக்கிருர்கள்‌, பெண்களோ, 
அனுபவிக்கறொர்கள்‌. 
அங்களுக்குப்போல்‌, 
arg என்னை, ஹே 


புண்ணிய பாவங்களை, À 
Yap Seri) புண்ணியபா* 
அன தால்‌ மாதா, பிதாக்களின்‌ உ 
எனக்கும்‌ கிடைத்தது. பிரிவைப்‌ 


ப்‌ ப இ A 5 ° Ag 
Aru புச்திரா! நீங்கள்‌ கூட்டிக்‌ 


விட்டால்‌, பிர ரையும்‌ விடுவேவ்‌ 72, 
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शुश्रपां करवाणित எக்‌ न ஏகாரம்‌ 
mae विपिनेत्तववाधिवसति:ः प्रीत्य न चत्वां विना | 
Gish RRA तब कि सद्रक्षण स्याच्छम 


qEH प्रतियोधिवाशि TESS AT ஈனா IMO 


்‌ २ Mere aan a re 
(anor ne! காட்டில்‌ உங்களுக்குப்பணி விடை செய்வே. 
£ ; By bE 

cgi eats § 4 த்தது NTI 
BIB Sh DPIN பய ON hs RTL LON. TTL o MT h 
है ரிப்‌ DAEA PO a E a 
ாஸஞ்‌ செய்தல்‌, உப்பரிகையில்‌ போல்‌; TBS 

aie Rf ப : MT > 
ம. சாங்ளில்லாமல்‌ சவாலும்‌! ரம்பை 
YUAN, என்னைக்காப்பா DM É ர 


தட்‌ MWA pot Be 
யாகம்‌ பதிவா தாமம்‌, Pte FF 


: உடற உட்க ~ Seay ப்‌ 
GL ரல கங்களைப்‌ HIN oO hTt_ DT 5 


८ इत्युक्तो रघुनायको = 
कान्तारस सुभीतिदस्व 
सत्व स्सन्तमसाऽऽइृतत्व 


APUN TSS 


ie} 
60 59 क 


ETA 3 : eg yeni 
(ழைக்துப்போக மனமில்லாமல்‌, “கூடு மிகவும்‌ 


யக்சைக்கொடுக்கும்‌. துஷ்ட ஐம்அக்களால்‌ அதிக அன்பன்‌ 
.சுக்கொடுக்கும்‌. மிகுந்து இருள்‌ சூழ்க இருக்கும்‌. எல்லா பழ ர்‌ 
ளாலும்‌ வயிறு வளர்க்க வேண்டும்‌. வழிகள்‌ நான்கு புறமும்‌ 
ட்‌ Seat) es Os ரு MoD ree வி 5G இ] A 
ம்புகளால்‌ ரூழப்பெற்றிறாக்கும்‌,”” என்பதை மனைவிக்காக! 


MG GIs 


aint सत्तप आत्मभते वचसस्त्यक्त्वाविशंकाक्रतिः 


कतेव्यं Rada तेऽनिशसिति प्रेयस्यहं TTT | 
अमोभिलेत्रणायिते स्सुकट भिः कायः पिपासाशमः 


कार्य तिस्त्वभिषिचन प्रतिदिनं संतपणंसक्षुधाम्‌ ॥ ७७॥ 


0 
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70 சுந்தர ரர மாய்‌ | 


¢ 
= 


“பெண்களுக்கு மேலான சவம்‌, என்‌ கவன்‌ செ 


5 i கடி ஐ © eri 
கட்டாமல்‌ நடப்பதே. ஹே அன்பு மிரர்‌ சவளே! எப்டி 
்‌ s 4 न 


x wre A EARE a i ன்‌ இட Baad Que 
அம்‌ உனக்கு நன்மை MFHT செய்ய வேண்டு மெ 


‘ 


AFOFTA DIBO DN. காட்டில்‌ எசப்பாயும்‌, உப்பாயு 
mee டீ z Cw > E $ 
கும்‌ ஜலத்தால்‌ காகம்‌ தாக்க மவண்டும்‌, இனர்லே 
5 ५ எட்‌ இனம்‌ அல 

மூன்று கடலை, ஸ்னானம்‌ செய்ய வெல டும்‌. பசியால்‌ 


ieee பழப்‌ न ரது ஐ SO, 0 
Bh பிராணிகளுக்கு, அனனைமளிககு வேண்டும? 


२९ भेथिल्याह காண்‌ प्रेयांसमीष्या विना G 
श्रोतव्य बचने விண்ணை ன்ட்‌ |. 2 
AO > 2 


Aa मवसातबन Hal मादुः GUAT aT 
at (6 
. ~ (6 
आहता [वसला AIAT वाछामबवरतुत्वया॥ ४७ 
தன்‌ விருப்பம்‌ பெறுவதில்‌ புத்திசாலியான ஸீதை 2 
ஷனைப்பார்க்றுச்சொல்‌ ஓகிமுள்‌.. (இதை அளுபை இல்ல 
கேட்க வேண்டும்‌. இது உண்மை. செய்வ வசத்தால்‌ வூ 
சம்‌ எனக்கா வருமென்று, பிக்ரு கிரஹத்தில்‌ பிராமி | 
தாயாரின்‌ முன்பாக ஸன்னியாசீயான அம்மணியும்‌, 0 
னர்கள்‌. அனதால்‌ ஹே காதா! உன்னோடு பீரியமாய்‌, பாம 

லாமல்‌, காட்டில்‌ இருக்க விரும்புகிறேன்‌.” 


qd नाहसि धार्मिक स्वाफिदाभिदत्तां सुशीलां TH 
ய்‌ 


९ 


हिस्रानाथवशवदां तव मृगा?! कि भीषयेयवेने | 

कतेन्य बचन பிர்‌ रधाशभाजासया m 
तन्मामाजय कान्त काननामिति Mars reese 
தர்மத்தை அனுஷ்டிக்கும்‌ ஹே சாகா! தன்‌ தாய்‌ gat 
களினால்‌ சுத்தம்‌ செய்யப்பெற்ற நன்‌ னடையுள்ள ip Band 
தள்ளி விடக்கூடாது. காட்டில்‌ உனக்கு வ சமான எ ள்‌ 
அஷ்ட ஜந்துக்கள்‌ பயமடை விக்க முடியுமா? உன்‌ பிதா 
உத்தரவை, உன்ன பாதி Ff rip Co at @ =A 
வேண்டும்‌. அன கால்‌ என்னையும்‌ காட்டிற்கு அழைக்க G 


23 
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re 


GUT FRUIT காண்ட... 


० चेइन्ताऽसि वर्नधवंखलबृत त्यकत्वाप्रेयां WAAL 
मन्यतब चधूपतासजनकर्स्वासात्तएुर्कचु काम्‌ 


A 


लाकावश्यात शायमायसतत नार्त्यव AAAA 
ग्राणानां டின்‌ कस्तगुणस्स्यादतः। ८०॥ 


“துஷ்டர்கள்‌ சூழ்ர்சு வனக்‌ இற்கு, ஹே பலம்‌ பெற்றவ 
அஷ்‌ க நம்க்கு வனத்திற்கு, தே லப ற்ற. 
fe) 0° இத ठ ८ E X 
l மனைவியை விட்டு நீ கிச்சியமாப்‌ போனால்‌, என்‌ பிதா, 
न த்‌ ட பெண்ணாக 
கர்‌ புருஜனுடைய  உடுப்பைப்‌ பெற்ற பெண்ணகைவே 
-5णा னை நினைப்பார்‌. றே அய புத்ரா! 3 விடத்தில்‌ கொஞ்ச 


४ > ५ हे ள்‌ उ 
ஈம்‌ பல மில்லை என்று, உலகமும்‌ கூ றப்போகிறது. என்‌ பிரா 


்‌ i ae : f 
எண்களுக்கும்‌ அபாயம்‌ வத்து வ ஓம்‌. இதனால்‌ உன்க்கு என்ன 


ன்மை வரும்‌?” 


த்‌ Pui 
“காட்டி லகு செல்ல விரும்பு ப்போழுது வீடு 

Ut ya ரன்ன குற்றம்‌ செய்சென்‌2 சான கூடவருவதில்‌ 
9- IBS OTITIS DI OF oo Bio! உடவருவ /% 5 


2 


~ तर த 

TS HL வருகிற sts பெற்ற சாலா 

ல eB 0) ; 
DS Di 


அன்பும்‌, 


ட்வெக்காாரன்‌ போல்‌ பிறர்களின்‌ “ட்டு கொடுக்றொயா? 
அனே விட்டு பிரிதல்‌, கூடை நேரமும்‌ பொறுக்க முடியாத 
p? 


Gee: hee sk Sa TA oe 2 556 
இினான்கு வருஷங்கள்‌ எவ்விதம்‌ பெரறுக்க முடியும்‌. 50 BT: 


वासस्खगतुलस्त्वयाचसाहिता यत्॒काचित्त्वांविना 
सस्यान्मेनिरयोपमोनभविता कश्चित्रमोमेषथि । 

THI MATTIAS இனி तस्पेयथाक्रण्टाकि 
द्स्तूलाजिनवद्भवेत्सुमृदुछः काशाः क॒शास्स्युस्तथा ॥ 
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ook 
vo 


FST ராமாய? 
2 
(9] 


हे eS 2 Nr 
“Bam நாதா! உன டல்‌ எவ்விடத்தில்‌ WA gar: 


சுவர்க்க MINS 9 HA ஒப்பான Gl. உன்னை விட்டு OT Syahid 

NSE) ६८ = ப்‌ 

இ . . CYAN 5 ` Q R 4 

இருந்தாலும்‌, நரக வாஸக்திற்கு WITS! का. வழியில்‌ Ra 
a) 


கும்‌ E pe aa) 3 
பின்‌ புறம்‌, நான செல்லும்‌ பொழுது, நலல வ்‌ பாட்டி ஓ 


Gi 


< d 0! ழி A 
பார்த (9 „PTO LIT DW 7 ७ 


8 iy NN 3 Api oe eo = 
ககையிலும்‌ போல்‌, ஒரு விதுகமளைபபும்‌ LDL BT gh, 


மரங்களும்‌, பஞ்சு போலும்‌, 


வாக இருக்கும்‌. காசப்பில்களும்‌, GT va ளும்‌ அவ்வித? 
: os 


वात्योड्तरजोमलयजा5ब्लेपस्थले झाडले ds 
லு 
शष्यत्वत्सहिता कथाऽऽस्तरणग तल्प BUTT |» 


पत्र मूलफलत्वदाहुतमह ARASA | ப 
ARISA MAHI सरख्यानवावंश्मन; | 8 


FN 
© நாத = छ 
“Can நாதா! சுழல்‌ GT VPN உண்டான தூளிகள, > 
2 
(छु சந்தனக்‌ இன்பூச்சு ஆகும்‌. புல்‌ இருக்கும்‌ கரையில்‌ Bo. 
டு படுப்பேன்‌ சிச்திர வர்ஸக்கம்பளிகள்‌, நல்ல Dh 


| இவைகளோடு கூடிய படுக்கையில்‌, அச்சுகம்‌ ஏது? நீ கொ 


| வக்க Ber’ பழம்‌, வேர்‌ இவைகளைப்புசிப்பேன்‌ அலை 


| 
| 
| 


ger gin போல்‌ மதுர மாயிருகறாம்‌. என்‌ தாய்‌ தந்தைகள்‌ 
தோழியையும்‌, அரண்மனையையும்‌ நினைக்க மாட்டேன்‌” 
इत्याक्रुर्यसबाष्पसुक्तवचनां आलिगितखांगढकां 
सायासाह A सात्वयत्रघुपात AMETZA E 
ay नाप्यभिरोचपे प्रियतमेत्वां खदयन्सरयथा f 
எண்னம்‌ amaziga ॥ ५ 
இவ்விதம்‌ நிக்திக்துக்கொண்டு, கண்‌ ஜலத்துடன்‌ ७४7४ 
சொல்லி தன்‌ சரிரத்தைக்கட்டிக்கொண்ட மனைவியை, மி்‌ 
கருணை பொருந்திய இராமன்‌, அன்போடு ஸமா கானம்‌ OF 
சொல்லுறார்‌ “ஹே Aes அன்பு பெற்றவளே! எல்லாவித 
௮ம்‌ உன்னை துன்பமடை வித்து கிடைக்‌ 
கரன்‌ விரும்ப வில்லை. பிரமன்‌ போல்‌. 
 மெடுத்தால்‌, . லலோமிடத்திலும்‌, 


கும்‌ சுவர்க்க 22 ச்‌ 


கான்‌ யுத்தத்தில்‌ H 


x 


பயமடையமாட்டே | 
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Izi Tat 3 ள்‌ 
त्वक्राचतावजानता बलवता नया कथ काननम्‌ 
- देवित्वम्रण्यवासमन a rr 
स्या दावत्वशरण्यवासमनसा खष्टाञसएष्टाग्रय | 
nee १2० ~ ` ङ्‌ भ्र a . र्क NA = 
नत्वा அடு அவி कात यथासत्कृत सम 
५ | 2) 
न्तंचत கூடு = लः CA FIÈ A 
चसेन्तचतूतायसतरकर्ळय कुतानपतुचा।चव cos {I 
“Cam சேவி! கான்‌ பலமுள்ள வனாதினும்‌, உன்‌ மனம்‌ 
ரரீயாமல்‌, உன்னை காட்டிற்கு, orc gh அழைத்து செல்‌ 
கிறது? ஹே நாயக! வன வாஸம்‌ செய்ய வேணுமென்று 
மம்‌ பெற்று, பிரமன்‌ உனனைப்படைக்கார்‌ வெரு காலமா 
சேடின புகழைப்போல்‌, உன்னை விட மன மில்லை. பெரி 
பார்களால்‌ புகழப்பெற்ற, மூன்றாவகான, வானப்பிரஸ்க 
“மச்தை, பிதாவின்‌ உத்திரவை, நடத்திக்கொண்டு செய்கி 


றன்‌. 


ஏ A a S ட UAL 
AISA AAIE चसस्तमुष्लाथतु 
CS ‘4 - + Se ஸூ or ~ 
नच्छाममखगरुद्रह तद॒ब॒ल GA पारत्यक्ष्यात | 
z गब ஏ = = ba A र्‌ டி Na गनीण्सि È 
NT चनथान्यसप्याततरी AMA सुकापण्सत। 
a सु + a> च्छा्‌ ® 
ग्रह्मानन्दघुपात्तपुण्यसुरुने सातऽबुगच्छाद्यया Wes i 
தாய்‌ சுகப்பன்களுக்கு, UFOTGSY பெரிய தர்மம்‌. 
தைக்கை விட விருப்ப மில்லை சன்‌ பெரயோர்களுக்குக்கு ற 
(i \ é TRAE e 
ம்‌ செய்தவனை, பலமற்ற கெய்வமும்‌ கை விடும்‌. பெரியோ 
ணின்‌ அருள்‌ பெற்றவன்‌, சுவர்க்கம்‌, ஊனம்‌, காணியம்‌, 
pao செய்தவர்க றைக்கு சலபமான மெொரகமிவைகளையும்‌ 
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इत्युक्ता जनक्ाऽऽत्मजाखपतिना सद्योयेयासुवनं ` 
प्रादादर्थितमार्थिनेऽप्यभिमतं என்‌ எண னா ॥ ८७॥ 
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विप्रानानय तं वसिष्ठतनयं दास्यामि सन्सामकं 
वित्तंबतससमागतोऽसिसममेसंकांक्षितेदेवतः ॥ ९२ ॥ 
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३३ सीताया अनुजस्यक्रानन गतिसंबोधमिष्यत्रघु 
எண [ள்‌ ஏரண என்‌ बिश्रद्वनुञुचाऽऽयया | 
राभेगेववयं त्रजञेमतिपिनं कान्तारकल्पां पुरीस्‌ 
केकेयी चिरमेत्वितिस्वजनतावाक्यं समाकणयन्‌ ॥ २५॥ 
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அரசனுடைய அர வ்மணைக்கு வக்கார்‌. 
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~ नेबान्यङ्करतायदेहि वसुधां शोऊत्यजानर्थकं || ९६ ॥ 
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நாங்கள்‌ WSC தோஷமடையும்படி, இராமனை ஸிம்மாசனமடை! 
படி செய்யவேண்டும்‌”. 
पुत्रात्का।टणुण पतिर खकरा चायास्तुतहाषणा 
क्ल्शानवलभतसा वाधकृता नृत्य बतावा रतानू | 
मातुस्त श्रतमाभ जात्यमाखल्यज्ञातातय ग्रत 
भतार ग्रतिदित्सयवहसितपग्रच्छहतु प्रस्नः ॥ $5 
பெண்களுக்கு புருஷன்‌ புத்திரனைவிட 6 காடி மடங்கு ௪ 
கொடுக்கிறான்‌. அப்புருஷனுக்கு விரோதமான பெண்‌, தெய 
கொடுத்த, விலக்க முடியாக அன்பங்களை மாஜ்ழிரம்‌ எப்பொ 
அம்‌ அடைவாள்‌. பிராணிகளின்‌ சப்தம்‌ கெரிந்கு புரத 
மரணம்‌ கொடுக்க நினைத்தே, RAIS காரண dong, Gals 


உன்‌ தாயார்‌ அப்புருஷனை, வினவினாள்‌ அன்னவளின்‌ 5 
சடை எல்லோர்களுக்கும்‌ கேட்டுச்‌ 0 கீரியும்‌?”. - 
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அயோத்தியா காண்ட: 


३६ ஏற்‌ शलइवाफलंव्यसनगस्सृतस्यतस्थां वचः 


राजावीक्ष्यतमादिशत्सप्रतनां युक्तां घनधान्यकः । 
रामायत्रजतेवनं Aled संप्रपयतिक्रधा 
केकेव्योच्यतराज्येमतदधनं किमप्रादत्सस्यय ॥ १००॥ 


: : . க்‌ 
மலையில்‌ பெய்த மழைபோல்‌ கைகேயின்டம்‌. சுமந தர 


டைய வார்த்தை வினாயிருப்பசை அறிந்து, கலா தாணியங்க 


Q A P la) Bs n Cy lathes Ws 
மரம்‌ பட்டிய CDW DTL HOO hy பலர Foor லல TB, As 


லும்‌ இராமனுக்குச்‌ சக்கரம்‌ அனுப்பும்படி, AFEN B இர 


om क्र ட்‌ ra 
ray செய்ய, கைகேயி கோபத்தால்‌, 


இக்கு அரசன்‌ உத்தி! 


Dori. தத்‌ ல G On 
வனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னாள்‌. “Can அரசே! 


J 
~ 
{oO LMT w) ar (DD 


पु உ . . . . C A . 32 
மாஜ்பச்ை ஏன்‌ எனக்குக்‌ கொடுக்க விரும்புகிறாய்‌”. 


TIAL वररञ्जुनाऽऽप्यति THR क्लेशयस्युन्मदे 
सेनाग्रेपणबजन प्रथमतः किंवाबूतं TST | 
்‌ भपंद्रागितितजयन्तमवद (BARU क्रोधना 
அதை எம எள ॥ १०१ |: 


(¢ Ras ல Q By ர மெ அற கயி) oP உ கட்டி 
| அதிக பலம்‌ பெற்ற என்னை வரமென்ற கயிற்றால்‌ கட்டி, 
ட Ot eres - = a fy 
ஹமிஞுற்க மதம்‌ பெற்றவளே ! லா FID UW on ai க்கறாட்‌ 2 
ஹே gias! லேனையை அனுப்பக்‌ கூடாதென்று முன்னமே 
வேண்டிக்கொண்டாயா 2? என்‌ அக்கரம்‌ அதட்டும்‌ அரசனைப்‌ 


lurr àgi மிகவும்‌ கோபம்பெற்று கைகேயி சொன்னால்‌, esy 


த்‌ . உட டக ` ` ne 
வம்சத்தில்‌ DSF MKT so! UA Ml MED இராஜ்பச்ைவிட்டு 
० कक हर - 8 வறம்‌ 
விர ட்டினதுபோல்‌ நீயும்‌ இப்பொழுது விரட்டவேஸ்டும்‌. 


सद्घाथश्चतराड्थसाधनावधा ग्रावाचयत्तातद। 
नादयाबु।नेपातयन्पुराशशानवासतस्शागर्‌ः | 


रामाधमंभ्रदाचचारदारत [क यन सपाड्यत 
पीडाऽनागसउत्तमस्य विभवेत्वेन्द्र्च हिंस्यादत ॥१०२॥ 
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80 சுந்தர an (மாய, 


காரியங்களை முடிப்பதில்‌ இறமைப்பெற்ற ஸித்‌ sri 
ist ¢ i 3 


என்ற மந்திரி, அப்பொழுனு கைகேயி 


யைப்‌ பாரத்து, “ong, 
DIE அஸமஞ்சன்பட்டவ FRI குழர்தைகளை sr uy Re 
மனா | © Oa Dk ‘ ஸ்ட 
ஜலத்தில்‌ விழச்‌ செய்ததால்‌ வெளியில்‌ விர ட்டப்பெற்றான்‌, 
மங்களைச்‌ செய்யும்‌ இராமன்‌ அன்பமடையும்படி என்ன குற்‌ 
செய்தான்‌. குற்றமற்ற ஈல்லாருடைய துயரம்‌ Q)6 BF னுடை 
ஐசுவரியத்தையும்‌ குன்‌ றிவிடச்செயப்யும்‌”, என்று கூறி னான்‌ 
ஜ்‌ ட்‌ é if (©) r | 3 M a (D) . 
ர்‌ तर + nN ~ फो A C 2 
३७ त्यक्त्वा तत्सकल AAAI चाराणसवाञ्छत 


रामायप्रददो च तान्यविमनास्साक्ररचित्ताभृशं | 
a 


सीके त्याथकटोन्यवस्तसमुदास्मस्यानुजं INAT 
Maida An aE: प्राहकुधाकेकयीम्‌ ॥ १० 
அவைகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ கள்ளிவிட்டு, மண்வெட்‌ 
கூடை, மரையுருவி, இவைகளைமா சத்திரம்‌ விரும்பும்‌ இரா. 
பொருட்டு, மிகவும்‌ கடும்‌ செஞ்சம்பெற்ற கைகேயி, ம 
வருந்தாமல்‌, அவைகளைக்‌ கொடுத்தாள்‌. பிறகு இராமன்‌ ஸ்‌ 
மாக, அவைகளைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு, மரை யுருவிகளைக்‌ ர்‌ 


தம்பியைக்‌ கரிக்கச்செய்து, இடையில்‌ கானும்தரிக்கார்‌. 6 


வான வஸிஷ்டா, ஸீ கயை, மரையுருவித்‌ கரிக்கக்கூடாகெ? 

கடுத்து, கோபமாய்க்‌ கைகேயியைப்பார்த்துக்‌ கூறினார்‌ 
RAN A Qt + Ò 
SHAME सत्यचरितेख4॑चयन्तीजृ्प 

किंदेवान्नरिभेषिराममहिषी राज्यं प्रशासिष्यति | 

साचद्यास्यीतराघबेण विपिने सर्वेड्नायस्यन्ति च | 

श्रीमान्यत्नतन्नराज्यामितरत्तसिन्व सैको किनी ॥ १० 

6 தன்‌ முலத்தைக்கெடுத்க ஹே கைகேயி! ng Gu ள்‌ 

னன தன்‌ அரசனை ஏமாற்றிய உனக்கு தெய்வச்தினிட்‌ 

பயமிலலையா 2 இராமனுடைய மனைவி இராஜ்ய ல்‌ D ற்கு ௮! 

யாவான்‌; அவளும்‌ BQIlTO Mis வன ஞ்சென்றால்‌ எல்‌ 

வாம்‌ கூடச்செல்லுவார்கள்‌. லெக்ஷ்மி கடாக்ஷம்‌ a 


அவ்விராமன்‌ இல்லா கவிடம்‌ இராஜ்பமிலலை, ° அது கானி 
அதல்‌ 8ீ ஒருவளாக இருக்கவேண்டும்‌? | 


ஜே 
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அயோத்தியா ST.. SL 


आयोनीक्षणतस्त्वितस्समरतः कान्तार मेवेष्याति 
சாணான்‌ भूमिमप्यगुरुवाकपुत्रायकिंवा ऽद्रुहः 
यंभूषयभू पणेरसदृशेहष्टातदद। खनषां 
नेतस्याइच वृतावनेनिवसतिस्सुकरभावेस्वया ॥ १०५॥ 


E YDI 53) னைக்‌ காணாமல்‌ அப்பரகன்‌ இ வ்விடமிரு 5 cpl 


R: A ee Rec 
இக்கிரம்‌ கானகச்திற்கே செல்வான்‌. பெரியோர்களின்‌ 


. ee a= . டன. . 
வி ல்லாமல்‌ & LO SOLI L (a LI {Do OLET Lont T D o 


னுக்கு ஏன்‌ 
குற்றம்‌ செய்தாய்‌. ஓப்பற்ற சன்‌ ஆபரணங்களால்‌ 9.5 DHS 
GHEE அழயெ மருமகளுக்கு ஸக்கோஷமாஃப்‌ அலங்கரிக்க 
வேண்டும்‌. Can கடும்‌ நெஞ்சம்‌ பெற்றவனே! அவ abe 


டே पु OAD 25 
வன வாஸம்‌ கீ வேண்டவில்லை. ? 


३८ चीरस्याथ विधारणादुरुजनेस्संवारिताज्जानकी 
नोपारंस्तपतिब्रतप्रणयिनी At: BAIT | 
राजासोद मशक्रवन्यशासि सद्धमोनिजग्राणने 
त्यक्ताऽऽशः प्रियदां स्वविप्रियकरीं दीनस्समाभाषत ॥ 


Q o க ¢ i ` £ 
பிறகு Weng பருஜனுபை விருகக்கை அனுஷ்டிக்க 
விரும்பி, குரு ஜனங்கள்‌ சடுத்தும்‌, மரையுருலியைத்‌ தரிப்பதி 
லிருந்து ஒழியவில்லை. எல்லோர்களுடைய BET சப்சுச்கைக்‌ 
@ 4 ts > . . Q s 3 55 Q பி =) 3 
கேட்டு, பொறுக்க முடியாமல்‌, புகழிலும்‌ கன்னடையிலும்‌ கான 


டு . पु 0 5 + è . ` . 
பி ழைப்பதிலு D QFD, அரசன்‌ BEE PDU GD GB 


है ` இ ட 2 ட்‌ J r ॐ 5 ட 
| கொடுக்கு, இன்ப ஊைவியைப்பசர்கது, தில ஸ்வர கீதுடன்‌ 
கூறினார்‌. 


दोजन्येकपरायण किमकरोत्सीतातपखिन्यघं 
gai कोमळ गात्रयष्टिमपितां चीरांबरां वांछासे | 
रामस्याद्य विवासनंयदापितत्तदुनयस्सक्षमं 
स्यादेतद्यादेतेचिक्रीषिं तमायेत्वंदुगति கானன்‌ | १०७॥ 
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4 
y 

| | 

| 

| 82 சுந்தர ர TETUR, 


E DL ந டக்கு ஓர்‌ 


Op! 
gY 


Ta 

ஹெ கை 
| 

முற்றம்‌ செய்யத்‌ தெரியா சுவரு மெதுவான FP rib பெர்‌ ns 


LOST aw D AU] N, ப்ரை IHU அடை அணிய í படி வ்‌ 7 ‘ttt 
at 


LUT ST WO DTT CML JADILI செய்யச்‌ a 


HOG அன்ன 


எனன குற்றம்‌ OFU gir a? இப்பொழுது இராமன்‌ 


ர வீத 


ஹை துச்சடைக்கறாம்‌ GES FUG ணும்‌ 


sY 
MTN DDT WD KIN விதிக்க நினைச்சால்‌ 3 5 BIB 


शाकनाऽऽतेसवाङ्घुखं खपितरंभूयः TOSSA 
रामस्सानुनयं बभाणजनर्नी त्वद्धक्तियक्तांमम | 

सान्यामानयमत्प्रयाससततक्लिष्टां त मत्कृत | 
आणान्न्यस्ययमाऽऽलयं எனன तुष्टएतनच ॥?११। 


அக்கம்‌ பெற்று கிழ்முகமாப்‌ புலம்பிக்கொண்‌ டிருக்‌ 
சலா குந்தையைப்பார்க்‌ 


| 
| 
| 
| 
| 
| । 
| | வன வாஸம்‌ அவ: 
| 
| 
| 
| 
i 
} 


அ, இராமன்‌ ஸமா GIST OTS, அதங்களிட 


ரூம்‌, @ 


அயலார்‌ யாக்திரையால்‌ UWP HIUS என்‌ தாய்‌, என்‌ 
நினைத்து பிராணங்களை இழ 


தில்‌ அன்பு பெற்றவ களர்‌ வம்‌ பெறத்தக்கவளும்‌, a 


: 


PD, எமலோகம்‌ செல்லாமலிரு 
ON db Bo வு WLO. 


மடைவேன்‌ என்று மறுபடியும்‌ செ 


படி என க்காக Bar இதனால்‌ நாலா ஸந்சோ 


ரான்‌ r.” 


३९ श्रत्वाराघववा कयमात्महृदयशाकन aay | 


< 


दहापाटवर्सयुतादशरथः ग्रत्यत्रवीज्नवर्त । 
सशाप्राप्यतदाव्याचन्तयदहोगावो वत्साः Bal: | 
56: CATIA जन्मानेमयादुः खयदभ्यागतं |) १०९ 


இராமனுடைய வார்‌ தையைக்கேட்டு அரசன்‌ $ 
கக்க மனதில்‌ பொருக்கழமுடி யாமல்‌ சரீரத்தில்‌ தூன்பச்சி 
அடைந்து, அவ்விரரமனைப்‌ TES பதிலே erst 
பிறகு நினைவு பெற்று மனதில்‌ நினைக்கார்‌. ௦ அந்தோ முன்‌ பிர்‌ 
பில்‌ பல பசுக்களை, கன்‌ றவிட்டு பிரிக்க கால்‌ இவ்வித அகச்‌ 
எனக வந்திருக்கிறது. 
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அயோத்தியா காண்ட: tS 


कालस्याऽऽगतिमन्तरा नहि मवेज्जातस्थ (கன 
केकयी पारिपीडितस्यनश्वातियन्मेऽधुनाऽस्यागता | 

यद्रामं वरतरस्रधारिणमिमंपञ्यामि ஏவினார்‌ 
कापट्यनयदेकया எண்கள்‌ जनः ॥११०॥। 


66 பிறந்‌ சுவர்களுக்கு காலம்‌ வராமல்‌ சுகம்‌ துக்கம்‌ ஒன்றும்‌ 

ரசப்‌ Sa WEN) Pee ப Se 
வராது நீசசயம்‌. கைகேயியால்‌ துன்பமடைநீம்‌ என்க்கு 
இ 3 ம s 02.2 . . 6 S 
இப்பொழுது மரண! வரவில்லை. உயர்வான வஸ்திர: க REG 
இராம ர DTU ரு பி SiR ர ர்க ட ர aes ட 
j னீ ரையுருவி கரித்திருப்பமகப்‌ பார்க்கிறேன்‌. நான்‌ 

ட அர ஒன்‌: ie 

பலவானாபிருஈனும்‌ ஒரு பெண்ணின்‌ கபட. KATH செப்‌ லக்‌ 
னாயிரு ஓரு னாக TD செய்வ பல, 


கால்‌ அயரமடைந்தேன்‌.? 


राजाप्राह सुमन्त्रमात्मवशरग स्वस्योपवाह्यरर्थ 
q + ள்‌ an A : Ar 
शक्तवाजामरानयद्रुतासंहाऽऽराम शुणानामस | 
. N எ ககக உட 
राम आपयदशत+) परासाताक्षप्रतथवाऽऽचरन्‌ 
स्रः டி ஜ்‌ थ्‌ = घः q 
ते प्राहरथस्समागतइातनव्यज्ञापयद्राघः ॥ १११॥ 
நான்‌ ஏறும்‌ குதிரைபூட்டிய இரகுத்தை இவ்விடம்‌ 
கொண்வா. நற்குணங்களுக்கு ககச்தவனம்பேரன்‌ ற இராமனை, 
Sarin Garl DG அப்புரம்‌ ௮அடைவிக்கவேண்டும்‌!” ஏன்று 
அரசன்‌ கனக்கு வசமான சுமக்தினுக்கு உத்திரவுசெய்ய, அன்ன 
வனும்‌ சீக்கிரம்‌ அவ்விதமே செப்து “இரதம்‌ வச்‌ இருக்கிறது?” 
என்று இராமனிடம்‌ கெரிவிச் சான்‌. 


o कोशागारानियुक्तमाह पुरुष राजाशुचें ஈர்‌. 
क्षोमाण्याहर भूषणोघमितिस प्रादाच्चसंख्यापयन्‌ | 

| वषोण्यास्मशचुवेऽवनेवररुचिर्येद्योततेतद्व॒ता 

A इवश्रस्तांपरिरभ्य वत्सलतमा प्रावाधयत्सन्मतिं ॥११२॥ 
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< 

Q 5 5 உறு . Co A 2 . Q 
வண்பட்டுக்களையும்‌ அபரணக்‌ முவியலையும்‌ தொஃ 
வரு ம்பா HITS Q கஜானா யில்‌ இருக்‌ ம்‌ நம்பித்‌ 50)% உள்ள வத 
வரும்படி. அரசன்‌ கெஜானாலில்‌ இருக்மும்‌ ஈம்பிக்கை உள்ளவர்‌ 
n . செ ப) பவ COE ற : A A 
நிச்சயம்‌ செய்யப்பெற்ற வேலைக்காரணிடம்‌, 9 RT 
உத வக oQ 0, மற 
வருலதங்களே கணக்கிட்டு பூமியின்‌ புதல்வியின்‌ Or IT HD, He 
2. 9 D+ : QR et act j 
கை அளித்தார்‌. அவைகளைப்‌ பெற்று விளங்கும்‌ மருமக 

SARA) 

Hl ட bo! 


காண்டு, மிகவும்‌ அன்புபெற்ற மாமியான கெள 
நற்புத்தி புகட்டினாள்‌. 


्राणेरप्य्रभिसत्कृता बहुधनेर्नित्यं களி: 
भतारंचपरित्यजन्त्यपधन எரர்‌ परामापद | 

साध्वीनां प्रवलतुरदेवमानिर्श भर्तेवनातोउधिक 
तहत्सेतनयं मसावसुचयं त्वंनावसन्यखत ॥ ११ 


G 


STFS SHTML, மீனுக்கு 9) 


ப்‌ ப்‌ பந்தி 
F பொருவவ்ளரலும்‌ எப 
; D 2 

5 லல வவ E ड 
தும உபசாககப்பெற்றும்‌, துஷ்ட 


ஸ்நிரிகள்‌, பொருளை இ 
ர TI, ञ्छ मु y & Ai ENY Ale 
BES DDED சு புருஷனைக்‌ கைவிடு கிறார்கள்‌. பதில்‌ 
களுக்கு எப்பொழுதும்‌ புருஷனே தெய்வம்‌, அவனுக்கு பே, 
னது ஒன்றுமில்லை. அனா காரல்‌ ஹே குழக்காம | பொரு aD 
ல்‌ al ` DG 5 2 l வாய்‌ HN 2, 
ட்‌ இ © De 
புத்திரனை की அவமதில்காதே. ” 


साश्चश्रूं वदातिससांग्रतमह गण्यानदुर्यो पितां 
यच्चाऽऽयोऽऽदिशति प्रशान्तमनसा கொர்‌! 

स्रीणां प्रेमशताऽऽत्मजेश्चनतथापत्यायथा जायते 
काग्राज्ञापारे खदयेदामितदं भतारमभ्यहितघ्‌ ॥ १! 


ஸீதை மாமியாரைப்பார்க்து, “ஹே அம்மா ! துஷ்ட எ 
களோடு என்னை இப்பொழுது சேர்க்கக்கூடாது. அம்‌! 
சொல்‌ லுஇறதெல்லாம்‌ அவ்விகமே மனதில்‌ பொறுமையி! 
செய்றேன்‌. பெண்களுக்கு புருஷனால்‌ கடைக்கும்‌ சகம்‌ 2 
புத்திராகளாலும்‌ கிடைக்காது. புத்திசாலியான எவள்‌ சீ 
அன வற்ற பொருளை ( 
மடைவிப்பாள்‌?? எ: 
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= » as (ra ளி © ~ + 
सनताप विसृजप्रवासजानत शाघ्रगार्मष्यत्यय 
A + nC A 
खापस्यावसरांयथाससुहद ताणप्रातज्ञाऽऽगतस | 
+ Co ~ =, ~—. Li 
सद्र क्यस्याचरणमामातवदनामन्त्रयन्सातर 
DS Mc வ a pie கூட்டு 
रामःप्राह MARAT बिराचेत क्षन्तव्यमागास्त्वात ॥ 
என்‌ அயலூர்‌ யாச்திரையால்‌ உண்டான அக்கக்தை ape 
கவேண்டும்‌. இதன்‌ காலம்‌ நித்திரையின்‌ ஸமயம்‌ போல்‌, சிக்கி 
ரம்‌ நீங்கிவிடும்‌. பிரதிக்ஞையை நிறைவேற்ற நண்பர்களோடு 
நான்‌ திரும்பி வருவதை இக்கரம்‌ பார்ப்பாய்‌ என்று சொல்லி, 
இராமன்‌ சாயினிடம்‌ சொல்லிக்கொண்டு, பிதாவின்‌ மனைவிகளைப்‌ 
பார்க்கு; நான்‌ செய்த பிழைகளைப்‌ பொறுக்கவேண்‌ டுமென்று 
கூறினார்‌.” 


` 


४० सातावोधयतिससाख्य जनक MAREFA 
यत्ते WITT BRST कीतिंप्रदं श्रीकरं | 
तत्कफालेकुरु चांग्रमत्तमनसामां तातमप्यास्पद 
सीतां राममरण्यमेवव्षततं विद्विप्रहष्टाऽऽशयः ॥ ११६॥ 


இலக்ஷமணைனப்‌. பார்த்து, அவனுடைய அன்னையான 


KD ERS r oT PRA ERA के 
FLD SRDS “சன (HR chi DY உத FUG, சுதையும்‌, 


புகழையும்‌, சுவரியத்தையும்‌ BRD பீதாவின்‌ பணி 
விடையை அகுற்றாரியகாலக்தில்‌, மனதில்‌ MT A TDL ரகசெய்ய 
வேண்டும்‌. ஸீசையை அன்னையாகவும்‌, இராமனைத்‌ தந்தையா 
£ வும்‌, அரண்யத்தை அயோச்தியாகவும்‌, மனதில்‌ சந்தோஷம்‌ 
பெற்று, எப்பொழுமே நினைக்கவேண்டும்‌” என்௮ ஹோ தரவா 


ருசையை அன்ன வலுக்கு உப G RE Br ञ 


रामस्घ॒तकृतत्वरोजिगमिषुस्तत्का ननंखन्द्न 
खारोप्यप्रमदां सहोदरयुतश्चाऽऽरोहृदव्याछुलः | 
अञ्वान्सारथिरभ्यचोदयदुत्रथ्यान्म्रवेगान्पुनः 
राजापौरञनेः पदातिरपितान्नान्वतुमप्याशकत्‌ ॥११७॥ 
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இராமன்‌ சுமச்இரனால்‌, தூண்டப்பெற்ற, காட்‌ Dds 
: அ Dor) Oe as d 
விரும்பி, இர தத்தில்‌ மனைவியை ஏற்றிவை db, marss 


i மனங்கலங்காமல்‌ கானும்‌ ஏறினார்‌. அரசன்‌ பட்டன A 
| . . . . ஓ. ப. 
| ஜனங்களுடன்‌, கால்நடையாக மறுபடியும்‌ | ன்‌ கொ 

4 ¥ 4 


ट ரத்தின்‌ ea eae 
இருக்கும்படி, இர குத்தின்‌ குதிரைகளை. Ags ge வேகமாய்‌ s 
இரன்‌ விரட்டினான்‌. 


रामस्खेक्षण वांछिनो गुरुजनान्पौरान्समागच्छतः 
egaat शनेगेमयभोरित्ट क्तिमव्याजजां | 

भृण्वन्तदादितां भृशंसकरुणो Wigs 
नेच्छन्नप्यवलोकितुं TATA वाजिनां ॥ १! 


இராமன்‌ கன்னைப்பார்க்க விரும்பி, கூடவரும்‌ பெரி 


Jes 
ட LS ததத Os I OE 
“bowl iL] LD படட! HD oor RII (hI BOS யப்‌ LIMI & ப 3 wam M 
i 3 அது g 


யே! இசகக்கை மெதுவாக நடத்தவேண்டும்‌” எல கபட 
: TTF, E FSS DN BLL என்று का 


T S = zj ப n oS हट ௦ . மி 
NT SF அன்ன SUT B N od வார்‌ FID) HIB Oo EIB iL, (० ८ By Lb a 


பெற்றும்‌, கர்மக்கால்‌ பலமாக கட்ஸேடு, அவர்களைப்‌ பரா: 


கூட விரும்பாமல்‌, குதிரைகளை ஈட ததும்படி அச்சுமந்தி! 
தூண்டினார்‌. 


ல்‌ 


४१ का नः काननणं विनारघुपति बेऽमस्थ्ितानांगतिः 
सत्वेथ नचकारकमोनियतं पोरोजनािचन्तया। 
सबेप्राणभ्तोऽपिबन्नतुजलं खं भोजनं किंपनः 
VAAN नमारुतोनशश YATE TET ॥ १! 


விட்டி லிருக்கும்‌ எங்களுக்கு, காட்டி ற்ருச்‌ சென்ற 
மனைக்‌ கவிர வேறு கெதி எதா? 


என்று கிளைத்து பட்டனைத்‌ 
ஜனங்கள்‌ கவலையால்‌, நிக்யகர்மங்களையும்‌ நடச்தவி 


பிராணிகளும்‌, ஜலங்கூட குடிக்கவில்லை ர வைக்‌ 6 


வார்களா, அயோகயாபரியில்‌, Hiis கர ற்றும்‌ விசன்‌ 
ச இரும்‌, சூரியனும்‌ பிரகாசிக்கவில்லை 


ல்லை. FN 
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४२ यावद्रामरथोत्थितं छुविरजस्संदश्यते भूपातिः 
எள்ள னைக: TAA | 
எர ண்ண रात्मसाविधेदद्राशठार्केकर्या 
तत्स्पर्श पारिवजेयन्नभिदधो सद्रोहलब्धाश्चियम्‌ ॥१२०॥ 


இராமனுடைய இர கத்தின்‌ தூளி பூமியில்‌ செரியும்வரை 
அரசன்‌ தை ரியத்துடன்‌ LTT Fg கொண்டி को Bl, பிறகு வருக By 


ழே விழுக்து, இராம மாதாவினால்‌ கையில்‌ SHS பெ 


கன்‌ ஸமீபத்தில்‌ கனக்கும்‌ துரோஹம்செய்து, இராஜ்யம்‌ பெற்ற 
வஞ்சயொன, கைகேயியைப்‌ பார்‌ சீனு, அவளின்‌ NEB 


AVES, அவளைப்‌ பார்த்து; சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. 


स्वत्संघन्ध मपित्यजाम्यवहितस्त्वत्युत्रद्त्त पयः 
स्लोंकाथितळभ्यसप्यतितरामित्युक्तिभिदूरयत्‌ | 

पल्रस्यातिचिराऽऽत्तसस्सुखततेः कान्तारजंक्लशनं 
விண வன்க: கோ: ARV 


“நல்ல நினைவோடு, உன்‌ ஸம்பம்குத்தையும்‌, சவர்க்கலோகக்‌ 
'திலிருப்பவர்களும்கு, சுகமாய்‌ இடைக்கக்கூடிய உன்‌ புத்திரன்‌ 
கொடுக்கும்‌ BENT FE, D, முற்றிலும்‌ சான்‌ Dips soar’ 
என்று சொற்களால்‌, அக்கைகேயியை விலக்கி, வெகு காலமாக 
நற்சுகத்தை நன்றாய்ப்‌ பெற்று புத்திரர்களும்‌, ஸதையும அடை 
Les, sur dons Br FET AT By ௮ ங்வாசன்‌ அயோத்தியை 


அடைந்தார்‌. 


संन्त्यज्याऽऽत्सणुहं निराममयता रामांबिकायाणशई 

` कयासि प्रेयसि साधमां स्पृशकराइशिस्तु TATT | 

त्वत्पाणिस्सुखायिष्यतिव्यसनगं रामांगसस्पशवत्‌ 
पत्येतिप्रतिपूजितापड्तयातंमोदयामाससा RRA 
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-C 
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ஒளியற்ற சன்‌ அரை மனையை ஒழித்து, இராமனின்‌ 4 
Heys ண்மணைச்‌ சென்‌: ரூனா Ke) : A 4 
ன்‌ அரண்மனைச்‌ சென்று புருஷனால்‌, “ஹே அன்பு நிலா 


597 55 rnal எக்‌ Br Fh இ ap > ந தப்‌ ee Q 
அனனமே ! எங்கருக்கறுப்‌ 2 என்‌ கண்களோ, இராம 


சென்றன. என்னைக்‌ கையால்‌ ந IES கொடவேல்‌ 
இராமனுடைய சரீர ஸம்மற்கும்போல்‌, உன்‌ கை துன்பம டை 
வனுக்கு இன்பமளிக்கும்‌?? என்று புகழப்பெற்ற கெள: 
இ.றமையால்‌ அவ்வரசனை அனக்தமடைவிச்சாள்‌. 
at oa एप தடு a os ° 
9% aasa पन्नगीवाहित 
aur प्रविध ஏ AA चर Las ~ ல 
ATCA ட்ப यन्तयाऽऽञासष्यत्‌। =® 
ञ्‌ i EN ~ = N 
MDE सहानस ससययिल्ाऽऽस्मजस्सानुजः 
पर्न ஸ்‌. z ane ர Oa ie ன்‌ c k 
IRAAN तीणप्रातिज्ञाऽऽणव्‌ः ॥१ 


‘A 


கெளஸல்யை தூக்கத்தால்‌ வருந்தி, புருஷனைப்‌ பாட்‌ 


A 
ர்‌ 
அக்கைகேயி ஸர்ப்பம்போல்‌ , என்‌ புத்நிரனிடத்தில்‌ துன்பச்‌ 
படல்‌ இப்பொழுது கவலையில்லாமல்‌, நிச்சயமாய்‌ இரு 
| போகிறாள்‌. ஏன்‌ புச்திரன்‌ சும்பியுடனும்‌, மனைவியுடனும்‌, 
DE aCe a தத்தம்‌ : z 5 
BOC என்ற கடலைக்‌ கட BI, பட்டண த்இன்‌ ஜனங்க, 
புகழப்பெற்று, பட்டண GB he க்‌ இரும்பிவரும்‌ பெரிதான 4 
நற்காலம்‌ வருமா 2” என்று கூறினாள்‌. 
SS ALA aN 
Aes = = F 
४४ रशाचन्तोमाप रामसातरसातं ATT सु AAT SHAT 
ஆம Co x हि ० Q é 
MAIR प्रातेश्रवक्रृते गुण्ये सुवीयो55लग | 
டட வி சூ rT கவட கட 
= An ory oO ® 
पुलशाचाम [क ALIA लक्ष्मी च daa 
9 A ~ A A 
ARAARA WI: प्राप्मोतिय लक्ष्मण! ॥ | 
அக்கிக்கும்‌ கோசல மன்னனின்‌ ம 2 
அன்போடு சுமித்திரை உரைக்காள்‌. 
இலிருந்து தவராமல்‌, பிதாவின்‌ 


களைப்‌ பார்த்தி; 4 

“Gam அம்மணி | சா 
பிரக்ஞையை நிறைவே 

மிகுந்த பலத்திற்கு இருப்பிடமும்‌, கற்னாணங்கள்‌ பெ D2 
மாலா, கன்‌ புத்திரனைப்‌ பற்றி, ஏன்‌ வருச்சவேண்டும்‌ 2 u 
லெச்ஃமியின்‌ உருவம்‌ பெற்ற ஸீதையும்‌, cL கவி ப்ப 
இலெக்தமணபைனும்‌, பின்‌ சென்‌ றிருப்பதால்‌ ae 


ல்‌, அவலே யை 
க : : - » அவனே பூமிமை' 
சாஜ்யல-மியையும்‌, அடை LOGUE sr 93 2 f 
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)யோத்‌இயா காண்ட.. St 


गच्छन्तं पथि कानने qaga ग्रीष्म निदावांशुमान्‌ 
ஊன்ர विलप्यते वनभवस्सविष्यत मारुतः | 

शेत्यमान्यमथत्यसोरभमपि व्याघ्रागजाभीषणाः 
धाविष्यन्तिदुदूरमेव Tera: ॥ १२५ ॥ 


ல்‌ i e eg a oF: 
“தட்டில்‌ வழியில்‌ செல்லும்‌ உன்‌ புத்திரனைப்பரா கனு, வே 


க ` . TS A a: 2 E 
லால இ PILE @ Oil TO! OBBE LLED Do TST ழ்‌ W) 
NLD வாஸனை Qu DM @ NWL மாட 2 ப ழ்‌ Bi ஸ்‌] पी) Br De p af FLU 


. ~ 5) . . N ட 40 
TAD. பயமளிககும பு விக றம, UTE BED பயமமிபறறு 


திதி S QD, ey a ப! த ட ne OD 
"வருதா சீ தில ஓடிவிடும்‌. வையம்‌ பெற்றவனுக்கு எல்லோ 


z rS 
BED அடிமை அவரகள. 


र ज्ञारक्ष्सणच्नरजीतयदसूं रासांविकां शोकतः 
रामप्राभवचिन्तनेनस्ुदिता शोकंजहोसानिजं ॥ १२६ ॥ 


. . ப்‌ 5 ப்‌ > T ~ ரு உரு ர, 
மேகங்க M IDF का SV BID உ ட்ட DI ७ BLS @ 


ஆ] பிழைக்கள்‌ செய்வதுபோல்‌, சூஸிர்க்கு art ச்சைகளாலு! 


ரும்‌ பலமான அமிருசுமி 


க்கெளஸல்யையை புத்தி 


: A 
எல்லோர்களுடைய பிஷியைத்‌ இ 


போன்‌ ஐ, இராம How a TD! 


a 


5 = Re oan அன? 
லிருந்து பிழைக்கசசெய்காள. 


DD 
சாலியான சுமித்திரை 


ட ன்னு 
அக்கெளசல்யை இராம 


டைய பெருமையை B E, Me 


கோஷமடைந்து, தன்‌ துக்கக்தைக்‌ றக காள்‌. 


४५ வாணன்‌ बनंगरतकरथेमापित्यक्तुनशक्ताजनाः 
| पौराः ग्रमपति तदारघुपति प्रेम्णाऽन्वच्छन्भ्रश | 
MEAT तदीयगणता सोरम्यलाभंनत 

रामोवारायितं शशाकनचतान्क्षिप्रपड्यद्याषे ॥ १९७॥ 


ee eC, 
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தங்களை விட்டு வன ஞ்சென்றும்‌, அன்புள்ள அரக 
இராமனை அவருடைய நற்கு ங்களின்‌ வாஸனையில்‌ மிர 
அசையால்‌, நன்றாய்‌ இழுக்கப்பெற்அ, விடமுடியாமல்‌ அன்‌ 
பட்டணத்தின்‌ ஜனங்கள்‌ அவருடன்‌ பின்தொடர்ந்தார்‌ 
இராமன்‌ திறமை பெற்றிருந்தும்‌, அந்த ஜனங்களைச்‌ Ra 
குடுக்க முடியவில்லை. 

TIA कुलमानसाननुगतखसन्दनानागरान्‌ 
रामस्सानुनयंबभाणवचसासंग्रीणयन्खादना | ப 
NACA न्त SD D A $ ° 

याम्रातिसायवाश्चरन्तुभरत नाक्षप्यतासाउ धन : 

QIN அ a त्ते ANN A ட்‌ 
मद्भ्रातयापंसत्समंगुणतया எனி ள்‌ ॥१ 4 

அதிக அன்பினால்‌ மனங்கலங்க, சன்‌ இர தத்தைப்‌ பில: 
Lh பட்டண FBT ஜனங்களைப்‌ பார்த்து, இராமன்‌ நி 


dyn s 2 E 5 A 
[ன வா TS கையால ஸம ரகா GH ட! நம नी IT a2 ட்டை வ; k 
8483 டங்கு | வெருகாலமாக என்னி 

SED 53/ வம : Di oud TOLL ८ வன்ன ட. हि 


தில்‌ இர்‌... 
அன்பை, என MOT GFT DD குண ங்களின்‌ மிகுதியா ல எ 
ர. 


ஸமானமும்‌, என்னைவிட. அதிகமும்‌, அரசனுமான பர Ga 


அதிகமாய்‌ செய்யவேண்டும்‌” என்னு கூறினார்‌, 
जात्या भो जवना हयारघुपतेवोहानिवर्तेश्मा 
श्रान्तप्रार्थनया WATT नेवापाह्यो ऽधुना | 
ृद्धान्ञानवथस्तपोभिरसितानातेप्रलापान्द्रिजञान्‌ 
வாளினை तरसापद्यां कृपाछयेया ॥ ११ 


ஜாதியில்‌ பிறக்‌ சதுகளும்‌ வேகம்பெற்று, “இராமல்‌ 
ப்‌ இ 2 je @ ரு இ 3 D, . . nf 
இரகதச்தை வூக்கும்‌ ஹே குதிரைகளே ! smirena பெற்‌! 
களின்‌ வேண்டுகோளுக்கிறங்க, இரும்பிவரவேண்டும்‌. இர? 
Q © 6220 O i அல்லு ப்ர 
இப்பொழுது பட்டன FDS, வன கீதிற்குக்கொண் டுமே! 
கூடாது? என்று துயரமடைந்து புலம்பும்‌, அறிவு, வயத, 
இவைகளில்‌ மிகுதிபெற்ற அளவற்ற பிராம்மணர்களைப்‌ பார்‌ 
x ட்‌ = (த: ` on 
MLS லிரு 5 é 
இராமன்‌ இர தத்தி BED வேகமாய்‌ இறக்கி கருணையுடன்‌! 
நடையாகச்‌ சென்றார்‌. 
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ब्राह्मण्यो चितमार्जितं स॒चरितंत्यकत्वाऽऽत्मनः கண்‌ 
प्रीत्यास्तामनुयातिवेदिकिततिस्त्वस्सवन प्रमतः | 

तत्पूर्तिश्च विनात्वदागमनतो नस्थात्सदायाचितः 
ह्यागच्छेति धरासरैस्स तमसां संग्रापरामोनदीं ॥ १३०॥ 


பிராமண ஜன்மாவிற்குரிய தன்‌ நித்திய கர்மாவையும்‌, 
aD Guin MASE, வைதிக பிரரமமை ர்களின்‌ கூட்டம்‌ “Can 
ரமா உன்‌ ஸேவையில்‌ விருப்பத்தால்‌, உன்னைப்‌ பன BTL 
றது. நீ திரும்பிவமாகபோனால்‌, எப்பொழுதும்‌ எங்களுடை 


z : ற ர 
bmn நிறைவேறாது. நீ ०9/2७/500४ ६ > எனது பீராமண 


. டூ . . . 9) . 
bat sv மவ ப்பெ DD இ ராமல தம்ஸாறமதுயை அடைக லா T 
“2/2 ௮ ‘ , ஷீ 


तस्तीरेब्वजिनापहेसुखकरखतोरथान्माचयच्‌ 
अश्वान्संपरिवतेनव्यपगतास्ताकाधुजातश्रमान्‌ | 

TTS जरलान्खुजण्धहरितग्रासांकुरान्वारिभिः 
पसिक्तान्बलदेस्तदीयपवनस्सवीजितस्सोऽकरात्‌ ॥१३१॥ 


© ct a ne - ~ Ne 
பாபக்‌ ௮ क्क இற ) FE GIN झा வ) லாக்‌ g ம ஒம்‌ ஸாம tH SST 


oe (al இ விந்து HPL FB பயில்‌ 
கரையில்‌ OT FFM (DD ரைகளை HLS பூமியில 
ர 6 ஐ NED ९ 
பருவகால மி TG का... வ மிடந்த சன்பபை BAB, NDUL] AN 
IAMS EH F ‘ 


A 5 A ம F 
ஜல்‌ கதைய (ரா. DBFF து; பன INU LAT oS! இ 


ம்‌ புற்களை உண்ணச்‌ 
செய்து, ஜலத்தால்‌ நனையச்செய்து, பலம சிக்கும்‌ அச்‌ தமஸா 
நஜியின்‌ காற்றால்‌ விசப்பெற்‌, மந்திரன்‌, அக்குதிரைகளை 
ஒயின்‌ காற்றால்‌ गा FLO Y/Y ஸமது SVs DY BD thes 


இருக்கச்செய்தான. 
wal ८ 


४६ रात्रि! gadi वनाधिव्रसतेरषाद्ु पाष्यातिस 
त्यक्त्वाऽऽहारमपो निपीयरचितेपणोऽऽस्तर GAT | 

ASA वीक्ष्यनागर जनान्मूल तरूणाइणा 

§ युक्तस्तान्परिमो TET ATTA SAA CMT ॥१३२॥ 
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ந 
க 
₹ இன்றைக்கு வனவாஸக்தின முதலாவது இரத 
உபவாஸம்‌ இருக்கவேஸ்டும என்று உலைவைச்‌ குள்ளி. 
தைக்‌ குடிச்து; இலம்‌ நிர்மானம்‌ செய்த இலை நிழ 
படுக்கையில்‌ உறங்க, இ ராமன்‌ மரங்களின்‌ வோகளில்‌ 9 ni 
பட்டணத்தின்‌ ஜனங்களைப்‌ url BSB, கருனை பெற்று, அவ! 
| அதக்துயர ச்திலிருக்து விடும்படிசெய்ய, ஸாரதியைப்‌ பா: 
CDT 
| =i a ज़ Trt maen वाध L 
| यावत्पार जनानजाभ्रातवत्न गन्तव्यमंवाधना 
ர்‌ L 


तत्सयोजयवाजिभीरथमिमससंवचनीयासया | ( 
किचिच्चोत्तरादेड्सुखनगमयज्ञायाहिवत्मान्तरातू. « 
इत्यादिइयससोदरोवनितयाऽऽरोहद्रर्थराघवः lili 


| 
| 
| 
Í 
4 


[7 DS = En த டன்‌ அத 
பட்டன Hor ஜனங்கள்‌ விழிக்துக்கொள்ளுவ கற! 


bG er 
வனம்‌ போகவேவேண்டும்‌. 


அன கால்‌ இப்பொழுது Qs ss 
கு aD ர a के ழ்‌ यु 9 2 . ன்‌ 
திரைகனைப்‌ பூட்டவேண்டும்‌. இவர்களை ஏமாற்றவேல்‌ 
கொஞ்சம்‌ வடக்கு இசையை தொக்கிச்சென்று, Cama, 


எ: cA 
வா எலாறு உத்திரவுசெய்து, இராமன்‌ சம்பியோடும்‌, ம 


யோடும்‌ இர இல்‌ ஏ மினார்‌ 
४७ रामऽरण्यसुपाऽऽगत पुरञनाइ्सद्यः EREGI 
रासावाक्षणदुशखतारथणात इष्ट्राप्रमछां भश | 
रामस्यापणुणान्वाचन्त्यसहता RAR SAT 
निष्कामानजजाबंत विशहताउज्नन्दांपरी Asad 


இராமன்‌ வனஞ்சென்றதும்‌ பட்டனை இன்‌ mare 
உடனே இக்கிரம்‌ விழித்துக்கொண்டு 


இராமனைக்‌ காஷ்‌ 
UGH. இர குத்தின்‌ தடம்‌ மிகவும்‌ அழிந்நிரூப்பதைப்‌ பா்‌, 
இராமனுடைய நற்குவங்களையும்‌ BBP: a) 
தங்களின்‌ தூக்கத்தையும்‌ கிளைத்து கன்‌ உயிட்‌ ples 
ஆசைய ற்று அனந்த மீழக்க CUT ७ Py py புரி 

கள்‌. - 47% 


p; 
GAY வந்தம்‌ 


யை ௮௮ ft 
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) 907 6 Gut கா ண்ட. 


< भतृन्प्रेक्यसमागतान्म्रातशूद रामं विना Za: 
எனா கானா पत्नादिनराध्यगाः | 


मतिजीवाबनाकृतव भयदासन्त्यवत रामापुरा 
ककेय्यानवशवसमसावापन धन्यंसरामादिक |l १३७ || 


Q ரட்‌ : ; இருப்‌ 
விடுகள்‌ Car mw இராமன்‌ இலலாமஃ புருஷன்‌ வந்‌ இருப 


பைப்‌ பாா அ, பெண்கள JEE B.H புக; ரன்‌ மு கல்வ ர்களி 


திலும்‌ DFU DDI J த்துக்கொண்டு, இராமன்‌ இல்லாத 


SN LILO ஐ $வனில்லாக FT ILS பால்‌ பயத்தைக்‌ காடுக்கற து 
கைகேயிக்கு அடிமை யாக நாங்கள்‌ இருக்கம ரட்டோம்‌. இர ராமன்‌ 


Lp GOL our Hart இருக்கும்‌ வனமே மேன்மைலாய்க FD ? என்று 
Lp, Bs 


புலம்பினார்கள்‌ « 
०९ yasaq गस्थता जनपदान्तट्ठासचा Hg 
gagag கவ 64 qag Aad: 
रामस्स्यन्द्नगोऽप्यगस्त्यचारतामा शाययाचाङता 
भूयस्तासरयूतेट सुमृगयांसबाधयन्सारा श्‌ ॥ १३६ ll 


ற வ்வி 9 TNR ET EAT இர தத்திலேறி E 
அவ்விரவு விடிவ J 3 அர fs XO க 


கொண்டு, அநேக செசங்களை அடைகனு, ௮ சலாயும்‌ கைம்‌ கயி 
by அ y ly 


வார்‌ ச்கையைக கேட்டுக 


கொண்டும்‌, அநேக நதிகளை ரண்டி, I Lp ODS கரையில்‌ மறு 
ஸாரதியிடம்‌ தெரிவிக்‌ 


யையும்‌ நிர்‌ திக்கும்‌ அ க்கேசவாஸிகளின்‌ 


படியும்‌ வேட்டையாட விருப்பம்ருப்பை க 
| துக்கொண்டு, PHLU DA அகஸதயா இருககும்‌ தென்‌ 
! இசைக்னக்‌ OF 

, இசைகளுசி சென்றார்‌. 


a ஷ்‌ 


दश्ान्कोसलसंडकानभिगतोहष्टा भेप्ट्जन* 
युकतात्रामउदीक्ष्यतत्खनगरं TAMA ASAT: | 


| - आएचछ विनिवर्तयन्खऋणतस्तातंसमष्यामिता 
त्वामित्युकतवचासदाखितजनानामन्त्रयलनसगाद्‌ ॥ 


I3 
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ச்‌ Q . A A ப . = 

ஸந்‌கோ மடைந்து செழித்திருக்கும்‌ msm irs 
2 a 


கோலை தேசங்களை அடைகீறு, 


இராமன்‌ சன்‌ பட்டண! 
ட இலிருக்கும்‌ தெய்வங்களிடத்தில்‌ « பி 4 
LITT Dl, DQ OEHHA AD Oo! Fils ibibo L_ FIN "HTT 

a ee 


st, unpre இ ல விடம்‌ வன ட : 
தடணிலீ ருந்து விலக்கி, உன்னிடம்‌ வருக றேன்‌ ?”” என்‌ று தெ 


ர லன कर ௦ 5 हे 
க்கொண்டும்‌, அத்‌ கேசவாஸிகளான ஜனஙக்களிட Bg 


விக்கொண்டும்‌, அப்புறம்‌ சென்றார்‌. 


AK D » 


५०  गंगामाहितिचन्द्रमोङिमछुटाऽऽसेगामभंगाऽऽबहा 


नंगाऽऽसादितकश्मलापहजलां तुगातिसंगाऽऽबहां। 
श्रीरंगायितमंगळातिघटकापांगामनंगा रिओत 
संगासंगभवां Masai என னா 


ச 
Q ரூ ரஷ்‌ 7 9, D ° - ச 2 ‘5 b 
சிவபெருமான்‌ கலை இரிடத்தின்‌ ஸம்பத்தம்‌ Ou) 


குறைவற்ற. காமத்தால்‌ கேடின பாபங்களை அகற்றும்‌ | 
பெற்றதும்‌, பெரிய அதிக அலைகளைப்பெற்ற தும்‌, லெகதாவ! 

யின்‌ கர்த்தன்‌ கிருகம்போல்‌ மங்கள திதைக்கொடுக்கும்‌ கடா 

பெற்றதும்‌, ௭ப்பிரமணியரை மடியில்‌ குழந்தையாக பெற்ற 
இமய மலையின்‌ புகல்வியும்‌, சேவலோகக்திலிருந்து டே 

நன்றாய்‌ SHG ததுமான கங்கையை, இராமன்‌ அடைந்தார்‌. 


तत्तीरेड्थसथूंगिवरतगरी எனகவ ஏவி 
ब्क्षच्छायश्ुपाऽऽवसत्रघुपतिस्तदेशनाथेनच | 

सख्याखस्यगुहनसप्रणस्त दरतं नृपाश्चाज्ञनं 
அர்‌ विनाऽन्यदखिरं सांत्वेननिवाउ5्ददे I 


பர பட்டண é] 
ஸமீபத்தில்‌ இருக்கும்‌: இலுப்ப மரத்இன்‌ நிழலில்‌ Q 
இருந்‌ அ கொஸ்டு, அக்கேச்‌இிற்கு அர௫னாயும்‌, தனக்கு 902 
2220 CIE நமஸ்காரகுதோடு கொடுக்க, அரசன்‌ GB 
உணவையும்‌, BES அன்பையும்‌ தவிர மற்றதை i 


வார்த்தையால்‌, பெற்அுக்கொள்ளவேயில்லை 


re Mt 3 PER 
பிறகு கெங்கைக்‌ கரையில்‌ ஸ்ருங்கே 
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+ p டி ட்ட படு Cae 
संध्यांरामउपास्यतांसचरसा निष्पीयवायाहुत 
g == 
सोदर्थेणक्रतेसुपणेशयने सुष्वापपत्न्यासह | 
6 A 
रामस्याथ गुणान्वदन््रत्रघवुजांग्रत्सबृक्षाऽऽ अतः 
ஷீ கூவு qe ~ எ ` (க 
எண்ணான ணன? TATE ANAT: ॥१४०॥ 
இராமன்‌ ஸாயம்‌ ஸந்தியை உபாஸிச்‌்அ, ஸ்ஹோ தரன்‌ 
srs GBs ஐலத்தைக்‌ குடி சக்த, அன்ன வன்‌ செய்த இலைப்‌ 
படுக்கையில்‌ மானை வியுடன்‌ உற ங்‌ இனர்‌. பிறகு இல க்ஷ்மனான்‌ 
சொல்லிக்கொண்டு, வில்லை சரித்து, 


ராமனுடைய குவை ங்களைச்‌ 
SN வாய்‌ © ove 
சுமந்திரனோடும GAO iD 


ae ५ Ce AR 
3920 ls மரத்தடியில்‌ இரு; 


N 2 . Sie . 
கூடு. Lh sA iD WT வகா னமாக காப்பா றற ए) F e 


५१ केशाना्ठचितोजनोऽयमतलुग्रेम्णाऽभिरक्षिष्यति 
त्वेराजा55त्मज PARSE என்‌ ன कृते | 
इत्यक्तश्शतरराधिपनदयितः UAE TAN: 
रामक्लेश உணவின்‌ னள ॥ 


77७५ களை னு N’ Wn कक OE, गा க 
© துன்பங்களை அனுபவிப்பது ச்‌ குகுதியுள்ள கான, அதி 
அன்பால்‌ இராமனைக்‌ காப்பாற்றுவேன்‌. Gan ராஜகுமாரா ! 
D 5 We ¢ a 
DSM कका EEF S படுக்கையில்‌, ந வெகு காலம்‌ இளைப்பாற 
க ? S ட 2 

GaG ५ 2 Seay 

வேண்டும்‌?” என்று வேடராஜனான Gav ன்‌ சொல்லும்‌ பொழுது; 
“இராமனுடைய துன்‌ 


மும்‌ எனக்மு; மிகவும்‌, கவலை இல்லாமல்‌ அணுபவிக்கும்‌ உறக்கம்‌ 


அன்புபெற்ற இல FORLOST ञ्ञ பங்களை நினைக்‌ 


pons FETs 


a Gee P as 
இரவிலும்‌ இல்லை ? என்று பதில 


दुः खाधिक्यकरनिशस्यवचन सौ मिलिणाव्याहृतं 
'चिन्ताऽऽविष्टसनावनेचरपतीरामस्यानेष्यायतम्‌ | 


i क्लेशंदुस्सहसागतं वरशुणास्मरत्या55कृतादुलेभान्‌ 
| ्रभक्ास्पदमाशुतांसरजनीं निद्रांसमद्राववत्‌ ॥ 58% ॥ 
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| 
| 
| . . . ப இ . 
| DGGE அக்கமளிக்கும்‌ இலதைமணனுடைய வ 
ற . @ oh A G 3 ரி be Q z 3 ப்‌ ழ்‌ 
| யைக கேட்டு, அன்பு ஓஊீடமான வேடராஜன்‌ மனத்‌ 

@ . Q க்‌ > . ந்‌ இ ர D ¥ 
| UNM, பொறுக்கமுடியாமல்‌ வர்சு இராமனுடைய அயர; 
$ ப कक . Q . A ச 5 . ட்‌ 
| யும்‌, மனிதப்‌ பிறவியில்‌ கிடைக்கா க 'அன்னவனுடைய Bis 


களையும்‌ நினைத்து, அவ்விரவையும்‌, நிக்‌ இரையையும்‌ Ri 
ம்‌ a 


விரட்டி னான்‌. 


५२ इच्छन्ततुमथा55पगांरघुपतिनावागुहा5्डनीतया 
्रम्णानाविकमक्षयेणनितरां संग्रीणयन्सारथिम्‌। 
mragad कृताऽऽद्रमितः प्राप्स्यामएवां्रिणा 
कान्तारंगहनं रथेननगरंगच्छाऽऽश्रयोर्वीपतिं ॥ १४९ 


x 


இராமன்‌ குஹன்‌ கொண்டுவந்த ஓடத்தால்‌, கெங்கைர 
தாண்ட விரும்பி, அளவற்ற அன்பால்‌ அவ்வோடக்க! 
மிகவும்‌ மனங்களிக்கச்செய்து, கன்னுடன்‌ கூட வருவதில்‌ 2 
பெற்ற ஸாரதியைப்பார்க்துக்‌ கூறினார்‌. Boch மிருந்த ws 
கெருங்யெ வனத்திற்கு நாங்கள்‌ கால்சடையாகவே செல்ே, 
இரதக்கோடு நீ நகரம்‌ செல்லவேண்டும்‌. அரசனை ௮௭ 
வேண்டும்‌. ?? 


5 
இ 
2 
D 
9 


राजानंवदमदिराभवनतोनापिच्युतेः कानन 
_ TE: क्लशमवाञ्चयामभरतं राज्येऽभि्षंच | 
।नत्मतत्साहतस्यत नतुभवेन्मत्त्यागजाताव्यथा 
मातुरप्यचुवतयाद्यतामेति maaga: ॥ १ 
i அரண்மனையிலிருக்‌ அ வெளியில்‌ வந்ததாலும்‌, காட்‌ 
இருப்பதாலும்‌, நாங்கள்‌ வருந்தவில்லை, பரதனுக்கு இரா, 
பகம்‌ செய்யவேண்டும்‌. எப்பொழுதும்‌  அன்னவனேர 
பதால்‌ கங்களுக்கு “என்பிரிவால்‌ அக்கம்‌ உண்டாகாது. : 
பொழுது என்‌ தாயை ஆதரிக்கவேண்டும்‌ என்னு நரன்‌ சொரி 
தாக அரசனிடம்‌ சொல்லவேண்டும்‌? என்னு இராமன்‌ மச 
யும்‌ சமநதிரனிடம்‌ கூறினார்‌. 


| 
ந 
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त्वस्मंत्यक्तपुरीगतावमनस त्वत्सेवन कग्रियं 
मांतरिध्दीतिवद्न्तमात्मसुददंप्राहातिगु्ं TH | 
அண்ணர்‌ स्थेननगरंसाकेकयी विश्वसेत्‌ 
नून॑मेवनवासतोनिजपतेस्सत्यप्रतिज्ञा55त्मतां ॥ १४५८ ul 


ரா இஃ So ்‌ Lig 
தரங்கள்‌ இல்லாது மகர? செல்வதில்‌ எனக்கு மீ னமில்லை. 
4 ப்‌ कर த்‌ SO ड ; कट 
ங்களின்‌ ஸேவையில்‌ ம்க்க பிரியம்‌ இருக்கறது > என்ன சொல 

D தன்‌ மண்பனான்‌ F ந்திரனைப்‌ OD இ ௮. வு = 
றும்‌ கலா க பனா ன FE IEP ப ராது இச ரமன ரீ कक 


காடு ஈகரம்‌ சென்ற உன்‌ Pr ier KO 5 வன வாஸத்தால்‌ 


ன்‌ புருஷணுடைய பிரதிக்ஞை MBL மென்பதை அங்கு 
ுககேயி நிச்சயமாய்‌ poyra” என்று மிகவும்‌ இரஹஸ்பம TEE 


சான்னார்‌. 


ஏன்ன எ எண்ச்சான்‌? क्षीरेविधायातन्‌: 
मूर्थ्निखस्थसहोदरस्थ चजटा नावाउतरत्खधुनी | 

` सध्यपूरमव (प्यमैथिलजयासंप्राथेयन्त्याघुदा 
मन्तीपीप्रातिसंविद्‌ः कुशरतःखस्यात् भूयोगतिं ॥१४२॥ 


இராமன்‌ நண்பனான குஹன்‌ கொண்டுவம்கு ஆலமர த்தின்பா 
லால்‌, கான்‌, ஸஹோதரன்‌ இருவர்களின்‌ தலையில்‌ அதிக ஜடை 
छ, ஓடத்தில்‌ ஏறிக்கொண்டு, ஈடு பிரவரஹத்தில்வக்னு, 
பிதாவின்‌ பிரதிக்ஞையை நிறைவேற்ற, கேதமமாக கான்‌ இவ்‌ 
வேண்டிக்கொள்ளு ம்‌ 


Fes ; a a 3 
விடம்‌ மறுபடியும்‌ வரவேண்டும்‌?” என்று 


பனலவியோடு ஸந்தோஷமாக கங்கையைக்‌ தாண்டினார்‌. 
गंगायास्तटमेत्यदक्षिणमथप्रातिष्टिपललक्ष्मर्ण 
पूर्वयोषितमन्वगवतदलु ग्रातिष्ठताऽऽयस्स्वय | 
तरसाम्प्राप्यरघुद्वहोजनपदान्स्फीतान्क्रमेणाऽऽददत्‌ 
हत्वामेध्यश्गान्ययों वसतमेसायंच कंचिदुमम्‌ WEST 
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பி DG இராமன்‌ கங்கையின்‌ சென்‌ கரை சென்‌ 9 ह 

‘ =) (00 
@ 3 fal 5 ~ = 9 oy ‘ n i 
ODEDA னையும்‌, பின்னே ஸீசையையும்‌ புறப்பட 
அசன்‌ பிறகு தானு ம்‌ பிரயாணம்‌ செய்தார்‌. வூ fee 
Q a 5 . . A . ப 
செழிக்க MGM TEN அடைர்து, பரிசுத்தமான 


ருச்யம்‌, ப்ருஷகம்‌, மஹாருரு வென்ற மிருகங்களைக்‌ af 
அவைகளை எடுத்துக்கொண்டு, ஸாயங்காலம்‌ வஸிப்ப சற்‌ 
DIST HS சென்றார்‌. 
५३ कृत्वापाश्चिमसां ध्यकमेसततः प्रोवाचरामोऽनुजं 
सीतारक्षणमप्रमत्तमनसात्वचचग्रभृत्याचर | प्र 
ஊனி கோன்‌ னாக.” 
वयथ्यखबलस्यलक्ष्मणमतेदात्योदुबासापभी: । | 


0 


sy op 


| 
| 
| 
|| 
| 
i 
| 
Hi 
| 
| 
4 
i 


Ae ee हि A Se : : 5 
பிறகு இராமன்‌ ஸாயம்‌ ஸநதியாவம்தன ம்‌ செய்து 


யைச்‌ பார்தது, “(இ 


டு G af 
அ! முகல்‌ நீ ஸாவ கானமனதோடூ at 


கீகாப்பாற்ற வேண்டும்‌?” என்று சொன்‌ ir வயது மு 
சந்தைக்கும்‌, காய்க்கும்‌ வம்ச அளவற்ற துக்கத்தால்‌, சன்‌ 
o QDI ST அடிக்கடி நினைத்து, இலக்தமபைனுடைய புஷ்‌ 
UPB ESI, தன்னுடன்‌ இருப்பதில்‌ திடமாயிருப்பதாஃ 
மில்லாமல்‌ இருக்கார்‌. 


५४ TANASE! परद्निदशांन्वहनागत! | 
காவலில்‌ संगच्छतेयत्रसा | 

प्राप्याहा विरतां FATA NAT FATT 
आरदाजतपावन gad प्रापद्यत क्षान्तिमत्‌ ॥ !' 


ற 

ப்ற்கு இராமன்‌ ம DEIN அல்‌ விடமிருக்‌ து பிரமா 
செய்து, அரேக | 
ஸங்கமமடை 


காகேவ்யடைக்து, யமுனையுடன்‌ S 56 | 

யும்‌ பிரயாக Gap i Bri ப்ரீ 
2௦42. 

ப CLO ததும்‌, பரிசு க்சமாக்கப்பெ Dear, பொறுமை 


ம்‌ 
தும்‌ ரிஷிகள்‌ கூடியிருக்கும்‌ பரக்வாஐ முனியின்‌ RIL 
ஸாயங்காலம்‌ அடைக்கார்‌. 


OU sh), நால்‌ GC) 
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எனா எமனை AGI (மடக பயப்‌ 
तत्पजां ग्रतिगृह्यसादरक्रता 4 चत्र கவர | 


गालागूलानपात्रत जिगमिषुस्सद्वानरक्ष शुभ 


ராரே வண agama ॥ १४७० li 


Q 05. कट कट कान வத தில்‌ 
ம்‌. ஹாப்‌ रद oor (5१५ பீ LIT ULO DT BDL: LITI SDE oL, )/0 
. ப்‌ n . ஐ EIE 
TLDS பரக்‌ aT Lf ST! SDL அடு, USN! BS க 722725 ch 
५ ‘ A Í ) + 
குட டட 
LIO LJ jD 


An உறு ற. ட 
Titi Dl dhl, Yo ours - அவா 


ட அள்‌ ४ : 
க்கொண்டு, குரங்குகளும்‌, 3707 


ஈலில்லாசு வானரங்களும்‌ 


க்கு பமக ரிக்கும்‌ 


i SET கண்ணை तिस्स 
¬ ayaga EUS AAS 
रामः ग्राग्यकाळन्दजासाचजला aaa TH | 


ad. 


Sa का पाक q 
ண்பன்‌ 


` Z] 
Se, ` அரகர 
SHR AAMAS AMT AN T UR 


தாண்பிக் ap 
பவனி 


மறுநாள்‌ இத்திரகூடபாவகக்கல! 
bag me : : ek 
ALD இரால்‌, = த HED 


erg) N 
MAOTH 


ப waa Me “2 
Ir HTM pont டம்‌ உத, pi 


if 


டக வ . Gs =O உடல்‌ இதும்‌ 

டவை வணங்க, மங்கள தலைப்‌ SINT Sw 

PERIL + AOD a F] x pa i மன F 59) 

FRA ॥ 0 ஓடல்‌ நலேறி, ௮ கெ பிரவாஹமுளன்‌ பழனு P Domus 
J i E 


3 y 6 . . = < . QAJ பவம்‌ a 
மாண்டி, மனைவி வலம்‌ வந்கு ASS இக்கரைப் வருக்கு ௦ ஆ » 


ரக்தை LOG HT Ts 


रामः प्राप्यमहाबन SIUN Gaya 
यखस्यसहोदरस्य எண்கள்‌ तदाकामत | 
पुष्प पृष्ुवमानयन्फलुचर्यंतत्ता& शेषश्च 


விமான ளன வார்‌ ॥ १५२ ॥ 


CC-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy’ 


00 K b ST TTO 
2 


கூடிய 
வனத்தை அடைந்து, இராமன்‌ சன க்கும்‌, சும்பிக்குர்‌ பி 


இலந்தை, மூங்கில்‌, பொரசு இக்க மரங்களோடு 


மனைவியைப்போகச்செய்து அவள்‌ விரும்பும்‌ புஷ்பம்‌ 


0 o मत . இட்டு Oe டு த்‌. 
பழக்குவியல்களையும்‌ DBT AN NID Bl கொடுக்‌. WW, YP ७5५ 


சயங்களை சொல்லிக்கொண்டும்‌, . நல்ல மிருகங்களைக்‌ Qa 


முலு » Rule PSN . ST qo . 
WY) நம்பன்‌ கார ட்டில்‌ அன மரவைக்க FST. 


५५. सुप्रातोरघुनायकोड्थद्यिटांसंदशयन्किंशकानू.. 
पुप्प्यरपुष्पनदन्सधुत्रतयुतान्स्वाऽऽवासयो्याणिरि। 

वास्मीकिंप्रणमन्नदोनिवसतिं तं वेदयन्स्ाऽऽगतिम्‌ & 

तस्सँदेशवशंवदस्खबसतिं तान्चित्रकूटेऽक्रोत्‌ ॥ 


லன न e டில்‌ Bak Gy 2 a 
பனு நலல பொழுது வீடி கதம்‌, இராமன Lag gi 


களில்‌ तो Bell உ ப ப க்‌ A டு z 
LIBIBGND வஸ்டுகள்‌ சப்நித்துக்கொண்‌ டிருக்கும்‌ பா): 


5 காண்பிச்து, அவ்விட g Ba vada கும்‌ வால்‌ LBB மு 
வணங்க, அவருடைய உத்இரல DB S pungii து Gol FG 
-EDE அமமலையில்‌ செய்துகொண்டார்‌. 


प्रीतेनसवचः कृताविरचितेसोसित्रिणादारामिः 
गाढाउब्बद्धलतेतण! पारबृतपणोच्चयान्तहित | 

निवातनिलय विधायि भिव्वास्तोइशमंराघवः | 
पत्न्यासोख्यकरे प्रविश्यविजहोराज्यच्यतेदी Nee | 


> 


a 
2 


சன்வார்த்தைப்‌ பிரகாரம்‌ 


LD இலகும்‌ 
G காஷமாக மரங்களால்‌ செய்‌ ததும்‌, கருக்கக்கொடிகள! 
டப்பெற்றதும்‌, புற்களால்‌ சூழப்பெற்றதும்‌, இலைகள்‌ சி 
தால்‌ மறைக்கப்பெற்றதும்‌, காற்றில்லாத அம்‌, செளக்கெரி, 
கொடுக்கும்‌ கருஹத்தில்‌ இராமன்‌ பூகபிசாசம்‌ Ups 
 களைவிறட்டும்‌ UN FTE தியை விதிப்படி செய்து மணைவி 


ல்‌ பிரவேச 
இ DARTH இராஜ்யம்‌ இழக்க துக்கக்தைக்‌ தூர்‌ ah 


CC-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


)யோத்தியா காண்ட: I0] 


७ गंगायास्तरणं प्रयागगमनं சாற்ற 
| पणागारानिवासमप्यघहृतो எனப்‌ | 
क्षस्ताऽऽमन्त्र्यशुहं सुयोजितरथः ्राप्यद्रृतंपत्तनं 

खाऽऽगत्याऽतिविषादयन्नगरजात्राोविवेश्ाऽऽलयं ॥ 


UTD GS தீர்க்கும்‌ இராமன்‌ கங்கையைக்கடகலு,ப்ரயாக 
SO GS, 


> : ப : Ge ere ROR iG) ஸிப்‌ 
pi जि சென்று, சச்திரகூட பலையில்‌ குடிசையில்‌ வஸ்ப்‌ 


2 ae ye: MoS aloe வக தவத வர்‌ 

சை HITT Bo மூலமறகது FLL HI, குஹன்‌ டம்‌ SFT NES 
. டு இ . . QO ர ச ip eae . 

காண்டு இரகக்கைப்‌ பூட்டி, சக்கரம்‌ UL LOSS ற்று வது, 

5 ह ச்‌ : பது n feo RS 

FT GUT Guiry அங்கரு ப்பவாகளை விஸனமடைவல்‌ து, அரசனை 


டய அரண்மனையை OG கார்‌. 


दुष्करकारिणोऽम्युपगतंदष्राऽपि संमूछया 

तुष्णीं भाव्चुपेत्यतंनिपतितोभूमो चृपस्खाऽऽसनात्‌ | 
कोट्या प्रतिबोधितश्चिरमतां रामग्रवृत्तिग्रियां 

sig எரா ண என்ன்ன FA ॥१५६॥ 


\ 


செய்யமுடியாத செய்கை செய்ச இராமனுடைய தாசன்‌ 
வக இருப்பசைப்‌ பார்த்ததும்‌ அரசன்‌ மூர்ச்சையால்‌ Quam ET 
ரிரூர்‌து; ஆஸன்திலிரும்‌து பூமியில்‌ விழுக்‌, கெளசல்யையால்‌ 
ினைவுபெற்று, வெகுகாலமாய்‌ விரும்பிய பிரியமான இசாம ஸமா 
சாரச்சைக்‌ கேட்க மிகவும்‌ சுவா தின மனம காடு, ४ வசமாக சமக 


இரனை, ஸமீபத்தில்‌ ௮ழைக்கார்‌. 


५८ ` सतस्सांजलिबंध आहजूपति रामोऽद्रबीत्पादयोः = 
कृत्वासंनतिमुस्तमांगविहितां कतुत्वदादे कं 

चस्सोऽहन ब्रिभीवडत्सृजशुच सत्यात्ययोपाजितां 
श्रुत्वेमां चिरमाञ्चङुप्यदचुज स्सीताशुशोचाप्यगाः 


l4 
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மாட்‌ 


சுமந்திரன்‌ அஞ்சலிப்‌ கம்‌ செய்துகொண்டு 
கீது கூறினான்‌. 
£ . ce . இர तरफ . Q HE Re ze ம்‌ 
வணங்க, கங்கள்‌ உசுதுரவைச செய்வதல மானும்‌ 


அரச 
“இராமன்‌ தங்களின்‌ பாதங்களில்‌ ah 
, G 
डर 0 . ப A 
இலக மணலும்‌ பயமடையவில்லை. சீ MERU Req J 
த்தால்‌ வரும்‌ அயரத்தை தூரவிலகீகவேண்டும்‌ என்று 
தார்‌. இதைக்கேட்டு தம்பி சீக்கரம்‌ கோபிக்கான்‌. | 
பதில்‌ உரைக்காமல்‌ வருந்தினாள்‌?” 


५९ मामुत्सज्यानवृत्तपुण्यसनधा गगातट राघवः 
HAY ௭௭2 अमत्यसारत तात्वी प्रयागययां ६ 
तान्मल्लणवसन्‌ शुहन EIR ERI REECE 
इत्याशावधुरादवा 4௭0408; TTY | 


“பாபமற்ற இராமன்‌ கங்கையின்‌ கரையில்‌ புண்மை 


என்னை விலக்கிவிட்டு, கலையில்‌ சடைகளைக்‌ தரித்து, கங்கை 


C 


தாண்டி, பிரயாகைக்குச்‌ சென்றார்‌. அவ்விராமன்‌ என்ன்‌: 
பிடுவார்‌ என்று அச்கங்கைக கரையிலே இராமனின்‌ 88 
னை குஹனோடு அநேக நாட்கள்‌ இருக்து, அவ்வாசை 9; 
சுவாக்கத்திலிருந்து புண்யமிழந்தவன்‌ பூமிக்கு வருவது 
நான்‌ பட்டணத்திற்கு AFB Fs. 


राजन्रामवियोगतस्तव पुरीनाऽऽभातिदुःखादिंता 
कोसल्यचयथापुर व्यपगतानन्देतिख्नतोदितं | 

சொன்‌ निजापनयजेमभेऽतिद्‌ः Meg 
नक्षयादरघूत्तमंससुहृदं படட்டும்‌ 


a அரசே! இராமனுடைய பிரிவால்‌, தங்களின்‌ “| 
TLD i ே 

னை வஸலயைபோல்‌ துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பெற்தி 
தோஷமிழம்‌ த; முன்போல்‌ விளங்கவில்லை? 
டைய வார்சுதையைக்கேட்டு அரசன்‌ 
அக்கக்கடலில்முமுடி 
மனைக்‌ காணாவிட்டால்‌ 


R 


என்‌ அ ௬ 
கல குற்றத்தால்‌ j 
இப்பொழுது அன்பர்களே TIC 
தகை அடைவேன்‌” DR 


क्‍ 
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० भाराभिजञेलदोदवानलमिवस्फीतांशुचं नाशयन्‌ 
वाक्यैराहरघूत्तमस्यजननी धीमान्सुमन्त्रश्छ भें! | 
त्वत्पत्नोविजने चरिष्यातिवन वीरोविदेहाऽऽत्मजा 
ARIE अपिसंश्रिताभवनवस्स्तोलक्ष्मणनावितों ॥ १६० ॥ 


மேகம்‌ மழையால்‌ காட்டுத்தியை அணைப்பது போல்‌, நல்ல 
NTH iD Fon Ti கெளசல்யையின அதிக துக்கத்சகை ௮ கற்றி 
துன்ன வளைப்பார்த்து “Can thins ரீ! விரனான உன்‌ புத்திர ன்‌ 
por ढक नी ATG வனத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பான. ஸிகையும்‌ ௮ன்ன 
afer கைபலம்‌ பெற்றவள்‌. அவ்விருவர்களும்‌ அர ண்மனையில்‌ 
ருப்பதுபோல்‌, இல௪ .மணனால்‌ காப்பற்ப்‌ RUDD DEST Fa 


லா புக காலியான FEBRIS கூ » னா 


६? शोकाऽऽक्रान्तमना अभाषतपति रामस्यमाताक्रुथा 
दातुस्मवजनीप्सतस्य करुणावाघेंः னர்‌ | 
कृच्छस्याऽऽत्मजयोः क्ृतिश्चिरकृता RATHI எள 

मत्पुत्रः प्रबलोनचाप्यवरजा त्पथ्ान्महीं प्राप्स्यति॥१६१॥ 


கெளஸல்யை மனதில்‌ அக்கம்‌ பெற்று, கோபமாய்‌ புருஷ 
னைப்பரர்த்து கூறினாள்‌. “எல்லா ஜன ங்களுக்கு விருப்பச்சை 
அளிக்கும்‌ கருனைக்கடலான தாங்கள்‌ என பத இரன்‌ மருமகள்‌ 
(3) வர்களுக்கு வெகுகாலம்‌ I MISH HIST LI HED கக்கொடூப்‌ 
என்ன குற்றம்‌ செய்தாள்‌ 


து சுகுதியா? மருமகள்‌ தங்களுக்கு 
இளைய வனிடமிரு ந்து வன 


அடிக பலம்பெற்ற என்புக்தரன்‌ 


55 > 
வாஸத்திற்குப்பிறகும பூம்பைப பெதமாட்டான்‌? 


त्बंचेवंपति रात्मजोऽपिवनगः என்‌ पारास्त्वया 

| भाधकासुतएूककः FAA MAA ical | 

श्रस्वाऽऽत्मप्रियया व्य॒दाइतवचोराजापरावाग्रय 
शोकस्यास्यनिदानमप्याविमच्स्ट्रत्वाऽऽथतामाबदत्‌ We 


ae 
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சுந்தர ர மாம 


Vee CO ee 
புருவனான காங்களோ (DUH FD இருக்கிலிர்க ள்‌ 

னும்‌ வனம்‌ சென்முன்‌. தங்களால்‌ நானும்‌ பட்ட 

ஈ ட்‌ oy A 


SAAT ARI EN ive a 
ஜன ஙகளும, வருக HBS (NPL மனைவி ஒருவரும்‌ புத்திர 
I ६ b 


வனும, சுகமடைந்கார்கள்‌. கர்மம்‌ செய்பவர்களே! மற்ற, 
n +R 
அடையவில்லை” என்று தன்‌ மன விசொன்ன அப்பிரியமாஃ 
š z ௦ கட்டி is . . வப 3 
கீதையைக்கேட்டு அரசன்‌, இந்த HSB மூலகாரல 


மன தில்‌ நினை கனு; பிறகு அனனவன்ப்பார த்து கூறு னார்‌ 


कोसल्येतवशीलमायाबिनुतं जानामियावत्सला. * 
चाक़्रेतिपरेष भतभिमत देव eae | > 

सोढव्याउत्यहितप्रदेत्यवनतेभत्रो डपिसंग्रार्थिता 
सातंग्राहतदंजलिं खशिरसाधृत्वानमन्तीपतिम्‌ ॥ 


ce 
ஹே கெளஸல்மே! பிறர்களிட தில அனபுபெற்றவர 
அம்‌, சாகககுணமுளளவளென்றும்‌ பெரியோர்கள்‌ 6 பா) 


உன BIL HD FNL நான்‌ அற BO றன. பெண்‌ களுக்கு 
வனே பி ரியமுள்ள தெய்வம்‌ 


D 
9 
® 
ல்‌. 


फिर 
மிகுந்த அன்பத்தைக்‌ oF 
9 
பினும்‌, அனனவனின்‌ செய்கையை பொறுக்க GY SPI LD 
ண 
வணங்கி பிரார்த்‌ இக்கும்‌ புருஷனை, கெளஸல்யை வண HB, « 
டைய கும்பிட்டகையை தன்‌ தலையால்‌ தரித்து கூறினாள்‌, 


जानतच्चारत सताषिराचितं शोकाऽऽतुराऽत्रादिषं ' 
वाक तत्क्सतामेतिखदायेतांदुःखं Agessa 
aeiaai என்னனா | 


FA प्राध्यमुहतमात्रमथसप्राप्तप्रयोधो3भवत्‌ ॥ 


“பதிவிரதைகள்‌ /அலடிககும்‌ நன்னடையை நான்‌ 
கிறேன்‌. அக்கத்தரல்‌ அனபமடைச்‌து அவ்விதம்‌ துர்வார்‌? 
சொன்னேன்‌. அதை பொறுக்கவேண்டுட்‌ என்று துக்க? 
பட்ட GIES Eh அனு மொழி கூறும்‌ சீன்‌ இன்ப * 
யைப்டாா SH அரசன்‌, ஸாரியன்‌ அஸ்‌ தமன மலையையஸி 
ஆல ஒரு PIN தீதகாலம்‌ உறங்க டி DS விழித்தார்‌. | 


CC-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


)யோத்தியா காண்ட: I05 


4 प्रियभाषिणीग्रियतमों TACAZ slat? 
ख्याति प्राप्यचशब्दवेघनकतांमत्तस्सरस्वास्तट | 
चषायामभिवपके जलधरंरात्रीनगूढ। FUAT 
व्यायासायसुप्यंटन्ततइता चन्यान्मूगानाहन ॥ १६५ ul 


ரசன்‌ அன்பு மொழி கூ ன்ப மனைவியைப்பார்தீது 
| DD 


றினார்‌. “ஹே கல்யாண ! உன்‌ BAUTEN ॐ, j முன்‌ FUSS 


்‌. ரக்கேட்டு, சப்தம்‌ செய்தவர்களை அம்பால்‌ YESSY புகழைப்‌ 


UDD கரவ கெ TEN h ஸரயந திககரையல்‌ DR 
2 


மகம்‌ வர்ஷிக்கும்பொழுது, இரவல்‌ pi SHH கலை 
வட்டைக்காக அங்கும்ங்கு இரிந்து, வன மிருகங்களைக்‌ 


கான்றேன்‌.” 


gard: प्रावेशज्जला त्थतरव श्रुत्वाजलग्राहिण: 
. सत्वावन्यमगान्ध॒नादाशझुदा न्तु शरप्राक्षप | 
` कोमासाजितदुष्क्रतस्समत्रधाीद्‌त्याङुला भातद्‌ 
ஏனா: पारसराखन्नं ATA gaq ॥ 


“குடத்தில்‌ உட்புகும்‌ ஜல இன்‌ சப்தத்தைக்கேட்டு, ஜலம்‌ 
டிக்கும்‌ காட்டு மிருகமென ௮ னைத்து, ஸந்தோஷமாய்‌ சப்‌ 
கத்தின்‌ இசையில்‌ பாடைத்தைப்‌ 3 யோூக்தேன்‌. என்னைக்‌ 
கொன்று பாபத்தைக்‌ தேடின வன யார்‌? என்று பயமளிக்கும்‌ 
சப்தத்தைக்‌ கேட்டு, மனங்கலங்க, DS ஸமீபத்தில்‌ வக்து, வரு 


தும்‌ முனியைப்‌ பரா க்தேன்‌. 


ममाऽशवद्ध शरस्समासकथयद्राजनाकसाग' कृत é 
i न्म प्राणमपाहर स्स्वापतरावच्धा त्वयाऽभ्याहतो | 
आहतु जलमतयारहास एऽऽयातोसदाशाय॒ता 

तो विज्ञापय मास्तु शापजभयं எண்ணா ॥१६७॥ 
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FD ST ராம 
DTM GTS & Pw அம்பால்‌ அடிபெற்ற 
ர்‌ விள 
VAD அரசே ! என்‌ மிர; 
LETC ந 
= “கும்படி கான உனக்கு என்ன குற்றம்‌ செப்கேல்‌! 

TOES என்‌ தாய்‌, தை குகளையு 


LD வதைக்கு 
ஜலம்‌ கொண்டு வரூவகற்‌ 


என்னைப்‌ பார்த்து கூ 7) ६53) 557 


TU! அவர்‌ 
छ கான இவ்விடம்‌ வந்தேன்‌ 
டம அனபு பெ DD அன்னவாகளிடம்‌ இலை GS 0५ 
வேண்டும்‌ È 
வண்டும, சாபம்‌ வருமென்று பயம்‌ வேண்டாம்‌ Qs 
கடி.ப்பாதகை என்‌ இருப்பிடம்‌ செல்க று.” 


WAM वाणजोऽभवनतुभवेत्साब्रह्मह त्यातत् í 
WAS दयात्शरं னாரா னறனர |! 
श्रुत्वातस्यशुचं विसोट्मपट MAT ; 
ट्रटुमऽग्रतएच SHIT तत्याजतांतापसः ॥! 


« 
வைசயனுக ச்‌ இரபெண்ணினி, ம பிறந்சேன்‌, 


கால்‌ உனக்கு கடுமையான ப்ருமமஹத்திவராது. என்‌? 
ருது கூாமையான பாணத்தை சீக்கிரம்‌ பிடுங்கவேஃ 
என்‌ ௮ அம்முனியின்‌ மொ 
Qur ma கமுடியாமல்‌ 
என முன்னிலையிலே 


மியைக்‌ @ கட்டு, ௮ன்னவனின்‌2 
அமபைப்பிடுங்கனேன்‌. பார்த்தி 
ம்முனி கர்ம சரீர சுதைச்‌ அத்தா 
5४ आदायांबुघटंतदुक्तपथतो गस्वातद [याऽऽश्रमप्र 
वन्मातापेतरावपञ्यमगती बृद्धो पिपासाकलो | 
उव्वामच्चरणधुनिसुतमतेः कि क्रीडितं चारिणि 
ர்‌ यदृहितं मातुस्तइत्यक्तिगो ॥ E 


சண்ணீர்‌ முட IMS IBS EDs 
வழியாக அன்னவனின்‌ அரெமம்‌ செ 
கைக்‌ கேட்டு Ba யென்ற நினை 
தில்‌ விளையாடி ஓயா 


ரண்டு அம்மு னி OF 


அ, என காலம்‌ ம்‌ 


வால்‌ ஹே (8090० தாய ! ர 


காஜா செய்க பி 


செய்க பிழையையும்‌, Q 
STE FBT வரு 


மையையும்‌, உன்‌ | 
பா அககவேண்டும்‌ என்று OFT 


5 அம்‌ 
வயது முதிரக்து கெ BUDD அவத 
ப்‌ பார்கக: 
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तावाहाहमभीतएव नभवत्पुत्रोऽपितुक्षत्रियः 
हिं्राणांहतयेबुदासमचरं धन्त्रीसरय्वास्तट | 
मस्यांभसिपूरणेरबमथ श्रृत्वागजश्रान्तितः 
எனன आत्मज्ञस्तवमया पूज्यः प्रसीदरत्विति॥१७०॥ 


Oo 5 og வர்‌ அன்‌ ல்ல 
சான்‌ தங்களின்‌ புத்திரனில்லை. தீவிர நான Fap pr Lert. 
; vo ல்‌ 0. ஸே 7 : 
pL மிருகங்களின்‌ வதத்தின்‌ பொருட்டு, wes காஷமாய்‌ 
ல்ல எடுத்துக்கொண்டு, ஸரயூக இக்கரையில்‌ ஸஞ்சரித்தகேன்‌, 
DH ஜலத்தில்‌ முழுகும்‌ குடத்தின்‌ FOSID EE கேட்டு, யானை 
SID UTD சால அ றயாமல்‌ தங்களன LH STAT VEN FBO கல்‌ 
பரியார்‌ ௮னபு செய்யவேண்டும்‌, என்று பயமில்லாமலே அவா 


: pr one 
ளப்‌ பார்க்‌ கூறினேன்‌.” 


TAI वधोऽधियाविरचितस्सच्यावयेद्ज्रिणम्‌ 

स्थानाचे எள்‌ खरचिलं என்கன | 
अज्ञानादपराधकृद्द्सि तञ्जीतस्यमु प्रापय 

எண்‌ भाषिणोसमनंपुल्त मस्पशयस्‌ ॥ १७१॥ 


புத்தியுடன்‌ செய்க வானபிரஸ்கணின்‌ வதம்‌ இர்நிரனை 
பும்‌ இருப்பிடமிறாக்‌௮, விழச்செய்யும்‌, கான்‌ ७ FUG குற்றக்கை 
சானே சொல்லாமலிருக் கால்‌, உன்‌ தலை ஏழு ஓுணுக்காகவடம்‌ 
அறியாமல்‌ நீ குற்றம்‌ செய்ததால்‌ பிழைக்கிறாய்‌. எங்களை பு, 
இரனிடம்‌ இக்கிரம்‌ சேர்க்கவேண்டும்‌ என்று சொல்லும்‌ கிழவர்‌ 
களை புக்திரனிடம்‌ சேர்‌ ச்தேன்‌. அவனைச்கொடச்செயம கல 


' किं कोपस्तववत्सयन्नजननींमां वानचाऽऽभाषस 

; கண்ணண்‌ किनतेग्रियकरी मातानतां पश्यासि | 

कस्याधीतिरवं मनस्सखकरं आष्याम्युषस्यन्तदम्‌ 
राज्ञायन्निहतर्शरेणसततं पण्यांगति ATA ॥ १७२ Il 
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I08 कछ சாமரம்‌ 
“Bam குழ ESTU) தாய்‌ கந்‌ களோடும்‌ ( ம 

t DE, * DTU BEED FS जा ITLL FTU 
கால்‌ உனக்கு கோபமா ? பூமியில்‌ என்‌ 


படிக Kao கா 


2 Be 4 
இ ரேய உன்க்கு காய ப்ரயம்ல்லையா 2 அவளை ஏன்பா Ir dese. 
Thee 


மனதிற்கு சுகமளிக்கும்‌ எவனுடைய È வகாத்தியன சப்‌; 

Gena . a Re 3 RA 

TOS STOL காலையில்‌ கேட்பேன்‌? அரசனை uy 
7 


GOUDM கால்‌ ( cl | 
அடி சால்‌ எபடிபாமுதும நற்கதியை அடைவாய்‌.” 


हन्दातगातमाश्रयत्वकुशला मित्याकुलं व्याहरन्‌ : 
बृद्रस्तज्जनकाऽभ्यधायदिवमारूढेन Tam | ' 
उप्मत्सवनताश्थताउसिपरमंथान तद्‌वाऽऽप्स्य॒थः ; 
आच्यवतनयगतखबसति दत्तसतेलोदकम्र ॥ १ - 


உன்னைக்‌ கொன்றவ 


கூறும்‌ வய 


லா இன பமடைவான்‌ என்று $ 


தாக FRO FOL பார்சி, சுவர்க்கம்‌ Oe 


உ: g தட = it 
Yasiox ஐயா! கங்களின்‌ பணிவிடையால்‌ சான்‌ நற்கதி 
DST « VB छा F i இ 


a gi னாம்‌ yao sU அடைவிர்கள்‌ இ 
சால்லி, சன்‌ இருப்பிடம்‌ சென்றதும்‌ ; அக்கிழவர்‌ HE 
கொடுத்தார்‌ he 

मत्युत्रव्ययकृत्शरेणजहिसां नास्तिव्यथामेमृतो | 
| | எண்ணான ம்‌ जराकबाकितावावामञक्तातिह । « 

| मोहात्पुत्रहतेभवन्तमधुनाशप्स्यामि शोकप्रद॑ i 

राजन्कालमवाप्स्यसिव्यसनतः னன்‌ ॥ (0 
“சான்‌ புத்திரனைக்‌ கொன்‌ ஐ பாண கீகால்‌ என்னையும்‌ @ i 
SEY Di: 


22. 
வீடு. என க்குமரணச்தில்‌ துக்கமி 
கால்‌ T 
ல கன, சரீரத்தைக்‌ காப்பாற்‌ DD எங்களுக்கு இல்லிட டி 


முடியவில்லை. அறியாமல்‌ புச்திரனேக்‌ கொல்‌ றபடியால்‌ 
வரும்படி உன்னை FIER sr, os 


ஹே ௮ | 
$ See TOE” நீ என 
நிச்சயமாய்‌ யுத்திரசோகத்தால்‌ ம T: n 


NO. ஒரை Hye செ [| 


hy 
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GUNS Sur காண்ட: I09 


grat विलपद्चितामधिगतंद्रद्रं warmed 
तद्राल्ये कृतमप्यघं परिणतं त्यक्ष्यास्यखन्शाकतः | 
AAT नाबिलोकयामि सुभगत्वं साधु मां ALTE 
कषिप्रंमांस्वरयन्ति कालपुरुपा रामस्तु नाऽऽलक्ष्यत। 


“இவ்விதம்‌ சபித்து புலம்பி, அம்த கம்பநிகள்‌ RD, FUNG, 
வாக்கம்‌ சென்றார்கள்‌. பால்யத்தில்‌ செய்த பாப மம்‌ பயன 
NBT. அக்கத்தால்‌ உயிர்‌ அறக்கப்போகிறேன்‌. Can பாக்‌ 
டம்‌ பெற்றவளே | கண்களால்‌ உன்னைப்‌ பசர்க்கமூடியலில்லை. 
என்னை நன்றாகக்‌ கொடவேண்டும்‌. எம தூதர்கள்‌ இகரம்‌ 


Pe न ee हि : 
ரிதம்‌ செய்கிறார்கள்‌. இராமனைக்‌ காணவில்லை”, 


यान्त नरास्घूत्तममिमधन्या: एरा म्यागतस्‌ 
चित्त सादातनान्द्र्याथमधुनाप्रामामे ISA | 

राम कवासममश्रमापनयनक्षसकरात्याहितात्‌ 
इत्याक्नुश्यगतऽधरालसमय भूम जहां FIAT ॥१७६॥ 


மறுபடியும்‌ நகரம்‌ வந்த இரரமனைப்பார்‌ க்கவாகள்‌ பாக்ய 

காலிகள்‌. என்மனம்‌ கலங்குகிறது. இப்பொழுது கான முதலிய 
ita A ட்‌ s ஐ 

இந்‌ திரியங்களின்‌ பயனை பரிகொடுத்தேன்‌. கண்‌ பஞ்சடைகிறது 
ன்‌ அயர்‌ திற்கும்‌, மிகுக்‌ க பயத்திலிரும்‌ தும்‌ சகோேஷமமளிக்கும்‌, 
d . . . 5 . . 
pan ராமா! எங்கே Qismi என்று ரோதம்‌ செய்து 
A இரவு சென்றதும்‌, பூமியின்‌ அரசன்‌ பூமியைவிட்டு 
அகன்றான்‌. 


\५ எர प्रातरवाप्य राजसदने सतोतेवेरेरस्त॒वच्‌ 
SITET हारे चन्दनोदकघटं सावणमप्यानयन्‌ | 
दक्षावर्षधरास्स्त्रियोउप्यभिमता ATAU . 
यावद्धास्करनिभमस्सकुतुकास्सवेंनूपं वीक्षितुं ॥१७७॥ 
WS 
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II0 சுந்தர ர மாய 


WAH பாடகர்கள்‌ நல்ல ஸ்்‌கோக்திரங்களைச்‌ செ 
கொண்டு, . காலையில்‌ அரண்மனையை அடை ந்னு, we கத 
செய்தார்கள்‌. ஸ்னானத்தின்‌ விதியைத்‌ தெரிக்‌ தவர்கள்‌, 4 
குடத்தில்‌ செஞ்‌ சந்தன G0 Gs கரை க்துக்கொண்டு வந்தார்‌ 
இஷ்டமான ஸ்‌.இரீகளும்‌, ஸாமர்க்தியம்‌ பெற்ற கஞ்சுகெ 
பணிவிடை செய்வதற்கு வந்தார்கள்‌. சூரியோ கயம்வை, 


6 ட்டன ப்‌ . ப 5 . . . 
டூ VENLA அரசனைப்பார்க்க அவலாயிருக் கார்கள்‌. 


HA कालविळब मप्यवानिपे चानागते शंकिताः 
` चक्रुइशकितपापानिश्चयमथस्प्रष्ठा विदग्धार्स्त्रिय! | 
कोसल्याससुमित्रमत्यमहती निद्रामजानादिदं 
श्र्वाऽऽक्रन्दितमूजितं द्वियुणितोद्वेगा चिरंग्रालपत्‌ | 


பிறகு அரசன்‌ காலதாமதம்‌ செய்தும்‌, வரரமலிரும்‌ 
பொழுது, ஸாமா கீதியம்பெற்ற பெண்கள்‌, அவருடைய பிர 
னில்‌ ஸற்கேகம்பெற்று தொட்டுப்பார்த்து பிராண,வியோகச்‌ 
நிச்சயம்‌ செய்தார்கள்‌. கெளஸலையை சுமிக்திரையுடன்‌ 4 
மாய்‌ உறங்கி, பலமான ரோதனத்தைக்கேட்டு, அவலில்‌ 
கெரிந்துகொண்டாள்‌. இரண்டு பங்கு அக்கம்பெற்று QBs 
புலம்பினாள்‌. 


AN 


६६ कृत्याऽङ्कव्यसनं गतां पतिशिरः केकेयिहृष्टाभव 
प्रापय्यावनिपंदशां च चरमां विद्राव्य रामं बने | 
ரன்னர்‌ शुचोऽपनयनं पत्यासहेत्युद्रवां 
कासस्यामपनीयभूपमथतं तेरुऽक्षिपन्मन्त्रिगः ॥१५ 


x. ais. : 

| க மர தசையைக்கொடுக்து இரா! 

வனத்தில்‌ விரட்டி woe கோஷமாக இரு. . அக்க ae த விலகி 
அக்னியில்‌ புருஷனுடன்‌ பிர வேடெக்கப்போடடு ஸ்‌ er 
சய்இிக்கும்‌ கெளஸல்யையை ८9504 9, பி 


எண்ணையில்‌ போட்டார்கள்‌. 


என்று 8-2 ந்‌ 
DG, மக்இரிகள்‌ ௮74. 


இ 
| 
| 
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அயோத்தியா காண்ட: TI 
६७ राजस्रीपरिदेवनात्यसहना रालियंदा प्राद्रवत्‌ 
राज्ञस्तेसचित्राः என்றன்‌ ल्लाणायसर्वेऽवदन्‌ | 
राज्याराजकतां विधूयसहसा सवाहितस्वग्रदाँ 
எண்ணான राजतनयं धीमेन्तमायप्सितम्‌ ॥ 


இராஜஸ்திரீகளின்‌ அழுகையைப்‌ பொறுக்கமுடியாமல்‌, 
அன்றீரவு சென்‌ இதும்‌, எல்லா BIT ELD த ரீ கணும்‌, இராஜ்யத்தை 
ரக்ஷிப்பதின்‌ பொருட்டு புரோஹிக முனி யிடம்‌, இராஜ்யத்தில்‌ 
அரசனில்லாமலீருத்தல்‌ எல்லோர்களுக்கும்‌ அபச்தை அளிக்கும்‌? 
பெரியோர்களுக்கு 


விருப்பமான . இராஜ குமாரனுக்கு முடிகுட்டவேண்டுமென்‌அ 


அனை சீக்கிரம்‌ விலக்கி, புச்‌ இசாலியாயும்‌ 
சொன்னார்கள்‌. 


६८ दूताः कसु पण्डिताशिशिरासितत्कृत्वा னாள்‌ 

वाहैस्संजवनिः कथंचिदगमन्तान्केकयान्दू्रगान्‌ | 
राल्लोदूरपर्थ व्यतीत्यसुगुरुं चाहेडमाना स्सह 

MAGA च मातुळगृहादानेतु வான்னா? ॥ 


வேலைகளில்‌ நிபுணர்களான கர்கள்‌, வஸிஷ்ட முனியின்‌ 
உச்இரவைச்‌ தலையால்‌ வஹித்து, AVIN செய்யாமல்‌ வேக 
முள்ள. குதிரைகளில்‌ ஏறிக்கொண்டு, இ ரவில்‌ SSF தாரவழி 
யைக்‌ GEG, FICE SNL பர தனை மாதுல கிருகத்திலி 
GED அழைத்அவருவ குற்காக, தார Be HED கேகய கேசப்‌ 
களுக்கு சிரமத்‌அடன்‌ வேகமாகச்‌ சென்றார்கள்‌. 


६९ यस्यां दृतसमागति स्सभरत स्तस्या रजन्यां महत्‌ 
ணர்‌ तु विलोक्यदुःखजनक सख्य वदन्तं YE! 

Marae: किंमप्ययणितंत्वत्याह्त THAT 
awak नन्दितो5पिसखिभेनग्रापहर्षकाचत्‌ ॥ 
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| 
] 
| 
| 
i 


சந்‌ OT ராமர ue 


= 


நூசர்கள்‌ வம்‌ இரலிஃ MESS, . ட 
D ITBM வகு இரவில்‌, பரசன்‌ DPB OA कछु; 


தாள்‌ வ ன்‌ F க ௯ கை RBS ) ¢ ச 

தரஸ்வபனம கண்டு, அதை சினேஹிகனிடம்‌ அடிக்கடி ஜெ 
கொண்டு ன்‌ ஸே ரனுக்ளும்‌ பிதாவக்கம்‌ மி... இ 
3 காண்டு, சன Moar HF னுக்கும்‌ ப்‌ சாவுக்கும்‌ BE rs 
'சாலலமுடியா கதுமான அன்பத்கை Hor day காலை 


யில்‌ , 
Ge Ps இக ல பு ஸர்‌ 5) ட்‌ டு 2 j 
யில்‌ சனேகிகர்களால்‌ ஸர்‌ கோஷிக்கப்‌ பற்றும்‌, 


இலும்‌ ஸந்கோஷமடையவில்லை ம்‌. 
७° दूताः ग्रोचुरथाऽऽयशीलभरतंक्षमंगुरुस्तेऽप्रबीत्‌ ` ¢ 
cat ग्राहुस्सचिवास्तथा किमपि ते कार्यद्रेत निस्सर | 3 

त्यु ~ wen A - € ~ AOE 
इत्युक्तस्सानेजाऽऽथकं च विनमन्नाएच्छच Tar | 


ATH ARS எனி ளா बलै ATA? ॥ १८ 


ऊ 
பிறகு தூதர்கள்‌ நன்னடைபெற்ற பர தனைப்‌ பார்த்து, 
அடைய Cap dons குரு வினவினார்‌. மந்திரிகளும்‌ 3௫ 
தீமே வினவினார்கள்‌. உனக்கு ஒரு காரியம்‌ இருக்கிறது. 
ரம்‌ புறப்பட.வேஸ்டும்‌”” என்று சொன்னார்கள்‌. இவ்விதம்‌ 0 
லவும்‌ பரதன்‌ பாட்டனை வணங்கி சொல்லிக்கொண்டு 2 
கொடுக்கு எல்லா பொருளையும்‌ பெற்றுக்கொஸ்டு, wG anr g 
டனும்‌ ஸைனியங்களுட னும்‌ பிரயாணம்‌ செய்தான்‌. 
a =) Oig तीं STEN 2 
७१ சாகன்‌ चमूमतिरयो देशानतीत्याचलाब्‌ * 
STS i 
पुण्यास्तास्सारता 'नजान्जनपदाग्प्राप्यत्व जञुज्ञाप्यसः ke 
TAR च मागे एवं गमयन्गच्छन्तवैयाएमी & 
3 ` 5 B 
| ग oF सूतं x SH ளி q (8 
रला प्रातरुपत्य ता खनगरी सतंसुद्रेब्जबीतू ॥ (४ 
UIST அதிவேகமாக திரண்ட ஸைனிய ச்சை அழித்‌ 
கொண்டு, -௮நேக நாடுகளையும்‌ மலைகளையும்‌, டப! நதிக்‌ 
கடந்து, குன்‌ கோஸலகஈடு வக்‌. கம்‌, மெது i 


5 ்‌ 3 வாகவரும்படி 

யத்திற்கு உத்திரவுசெய்து, எழு இரவுகளை மில்‌ கழி, 
எட்டாவதிரவிலும்‌ நடம்‌அ, காலையில்‌ ச்ம்‌ ஒன்‌ merle 
வெகு அர த்தில்‌ ஸுாரதியிடம்‌ கூறினான்‌. ட்‌ न 
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அயோத்தியா காண்ட: ll5 
यापू+ सुर्‌पत्तनन सुरुचा எர पुर 
नभोनुष्यकयाऽद्य घरावापन श्रण्यव पास्पाधृंसा | 
हष्टानां எனா काचात्तरश्चा AAT 
स्वस्या्ाऽऽनयनाद त्वशुभकस्मृत्वाऽऽपपित्याऽऽलयं | 


“முன்காலத்தில்‌ Dota ஒளியால்‌ சேவககர க்தைப்‌ LIS E 
கரம்‌, இப்பொழுது மனித ஸஞ்சாரமற்ற வனக்கூட்டத்‌ 
காடே, கலஹம்‌ செய்கிறது. ஸர்தோலமாக ஸஞ்சரிக்கும்‌ 
ராணிகள்‌ மனிதர்கள்‌ இவர்களின்‌ சப்தம்‌ கொஞ்சமும்‌ கேட்க 
Jae”. என்னை இவ்விடம்‌ காரணமில்லாமல்‌ அழைக்‌ அவர்க 
ரல்‌, துன்பம்‌ வந்திருக்கிறது?” என்அகினைத்து பரதன்‌ பிதாவின்‌ 


அரண்மனையை அடைம்கான்‌. 


२ तल्रावीक्ष्यनिज aaa पितरं ara: ग्रविश्याउडलयम्र्‌ 
नत्वातां भरतोडभिधायकुशलंतत्पृष्टमायस्थ எ | 
तातंत्रन्दितुमंत्र वांछतिमनो नेवेक्ष्यतत्वद्गृहे 
कोसल्यासदनेऽस्ति वा तमधुना aganaga ॥ 


அவ்விடத்தில்‌ வயதுமுதிர்க்க கன்‌ பிகாவைக்‌ காணாமல்‌, 
மின்‌ அரண்மனையில்‌ புகுந்து, அவளை நமஸ்கரித்து, அவள்‌ 
ினவும்‌ கான்‌ பாட்டன்‌ இருவர்களின்‌ சேஷ மத்தைத்செரிவிக் ன, 
Gan அம்மா! பிகாவை வணங்க மனம்‌ விரும்புகிறது. உலா 
ஹத்‌ நிலும்காணவில்லை. இப்பொழுது அவர்‌ கெளஸல்யையின்‌ 
powini இருக்கிறாரா 2 சீக்கிரம்‌ சொல்லவேண்டும்‌” என்னு 


டறினான்‌. 
| = A = पेक्ष 
तातस्त गतिस्चुत्तमामलभत प्रारब्धकमक्षयात्‌ 
इत्युक्तिंनिजमातुरापिजेननी श्रूत्वा विलप्याबदत्‌ | 
हेतुब्रहि ரன்ன किमभवद्व्याधिमेहादुःखदा 


| A 


श्रोतुं तस्यवचस्तु पश्चिममहवांछामि किसो5ब्रवीतू ॥ 
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SE LIRR LIER AS Sp AT 


என்று நான்‌ (ரொ FBG sr, 


I4 


௬த்தர ராமா t 
g 


“உன பிதா பிராரப்கு கர்மம்‌ முடிக கதால்‌ js Rien 
என்று அக்கத்தைக்கொடுக்கும்‌ காயின்‌ சொல்லைக்‌ கேட்டு, 
ஷ்‌ 45 


Se) cue பின்‌ மரண & Da @ ठ 
புலமைப்‌ கதையின்‌ மரத்தில்‌, “காயே! காரணம்‌ கூற 


டும்‌, மிகுந்த அக்கம்‌ கொடுக்கும்‌ வியாதி வந்ததா? 
é A J = . இ . ~ Es 55 . . . 4 
டைய கடை சிகாலத்தில்‌ சொன்ன MTT DO FOG கேட்ட 


பல்‌ ்‌ Ds அர கத்‌ : 
விரும்புகிறேன்‌. அவர்‌ என்ன சொன்னா ?, என்று a: 
i 


हारामाऽऽश्रितरक्षकाऽऽपदपनुन्नामन्नवन्यात्मजञे » 
हारामानुज पाहिमा मिति वदन्प्राणानपास्यासपिता” 
कुल्रागाद्रघुनायकस्सु चरितः प्रायादसौदण्डकान्‌ } 
कि पापंसचकार दुजेनमतं नासो किमप्या चरत्‌ ॥ 


“அண்டினவர்களைக்‌ காப்பாற்றும்‌ துன்பங்களைச்‌ 3 
நாமம்‌ பெற்ற ஹா இராமா! ஹாஸீசே! ஹாஸ்‌ 
என்னைக்‌ காப்பா.ற்றவேண்டும்‌,”? என்று சொல்லி உள்‌ 
பிராணனை இழக்கார்‌. நன்னடை பெற்ற இராமன்‌ ' 
சென்றான்‌ 2 அவன்‌ தண்டகாரண்யம்‌ சென்றான்‌. அவள்‌ 
டர்கள்‌ விரும்பும்படி என்ன பாபம்‌ செய்தான்‌? அவன்‌ 9 


செய்யவில்லை. 


g 

an டி. சூட « P, 
रामस्या्यभिषचन जनहितं श्रत्वामया m ப 
त्त्सन्दत्तबरद्वयप्रातिनिधी राज्याभिपेकस्तव । 7 
रामसैवविवासनंवितरमेद्रागित्यसौ ते पिता 


तद्रामंनमापयत्ससपदि भ्रात्राचपत्न्यासह ॥ G 


“ஜனங்களுக்கு நன்மைகொடுக்கும்‌ ராம்‌ பட்டாபி 

VO nO க அகப்‌ i Ho Qh 

கைக்கேட்டு, உன்‌ தகப்பனாரிடம்‌ அவர்கொடுத்த இரன்ட * 

களுக்கு. பதிலாக, உன்‌ பட்டாபிஷேக த்தையும்‌ இராம 

3 . ம்‌ ४ ப ப 2 பதி 

வன வசஸ.க்கையும்‌ சிக்கிரம்‌ எனக்காக  கொடுக்களே?. | 

ட j அவர்‌ உடனே இராமன்‌ j ! 
und ர்களுடனள்‌ ட்டி கு : 3 

: இருவ ன காட்டிற்‌ அனுப்பினார்‌? 
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yOu FUT காண்ட: I5 


संस्क्ृत्यावानिपं वसिष्ठम्नुनिना राज्येऽभिषिक्तोमहीं 
qaqa मित्यभिहिताऽऽलापां त्रिम्ुकतव्यथां | 

ஏன்‌ वीक्ष्यनिजां पपातभरतो War கனா 
प्रच्छाद्यसकरद्वयास्त्रृतियुगसन्तप्तचित्तोऽब्रत्रीत्‌ ॥ 


றய வளி விக ல்‌ ee 

‘Cam குழந்தாய்‌! வஸிஷ்ட முனியை அழைத்து, அரசனுக்கு 
ம்ஸ்காரம்‌ செய்து, ரொஜ்பாபிஷேகம்‌ செய்துகொண்டு பகை 
ரற்ற பூமியைப்‌ பரிபாலிக்கவேண்டும்‌, "என்னு அக்கறறச்சொல்‌ 
ம்‌ சன்‌ தரயைப்பார்ச்து, பரகன்‌ வெட்டின மரம்போல்‌ பூமி 


£ 


ல்‌ விழும்‌ அ, இரண்டு கைகளால்‌ இரண்டு காதுகளைப்‌ பொத்திக்‌ 
காண்டு, மனம்‌ வருந்திக்‌ கூறினான்‌. 


१३ पित्रामेरादितस्य तत्प्रतिमसद्‌श्रात्रा च राज्येन कि 
यत्कुयोस्त्वमसोख्यइदगसुखक्षारं ஈவண்ட்‌ | 
नाशायस्वकुलस्यसाऽऽगतवतीत्वं கண்ணனா 
त्वामंगारवदाश्लिपन्ममपिता मोहादवापव्यथां ॥ १९१॥ 


பிகாவையும்‌ அவருக்கு ஸமமான ஜ்யேஷ்ட Grr காவையும்‌ 
ட்டுப்‌ Des எனக்கு இராஜ்யத்தால்‌ என்ன பயன்‌? mE 
தக்‌ கொடுக்கும்‌ தகப்பனாரின்‌ மரணத்தில்‌, இராமனுடைய 
ன G R இ Q-A) z க்‌ கப்‌ Q S ப்ச்‌ குது விரலை ல்‌ 
வாஸக்கால்‌ QUS அக்கம்‌ செய்விக்க; WIM bio 
ee ்‌ I R ர க்தி து ௪ Deen: TO 
ப்பை வைப்பது போல்‌ இருக்கிறது. நாசமனிக்கும்‌ பிரளய 
£ல இரவுபோல்‌, நீ சன்‌ வம்‌சத்கைக்‌ கெடுக்கவர்தாய்‌.. என்‌ 

5 ்‌ j SA 2 

தா அறியாமல்‌; நருப்பைப்போன்ற உன்னை அடைக, 


ன்‌ பமடைக்கார்‌. 
या यत्पूचुरपित्वयि प्रणयिनो दुःखतयो्निस्तुलं 
கன்னிகள்‌ किनाबिभेत्पातकात्‌ । 
என்‌ रघुनाथजां सुविदितां लोभिन किव्यसरः 
हष्कीतिमवापिथातिमहतीं सर्वे! कृतां निष्फलाम्‌ ॥ 
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KB ST on மா 


டட பல்‌ Pe ५ 
“சன்னிடதக்தில்‌ அன்புபெற்ற கெளஸல்யை இர I 
உருக்கு; நிகரற்ற இன்பம்‌ செய்த, தயவில்‌ லாச கடினமா 
பனம்‌, பரபத்திலிருக்து பயமடையவில்லைபர 2 உ CITY) 
Ln ஊீடத்திலிருக்கும்‌ என்னுடைய அன்பை, அசையா? 
தாயா எ ல்லோர்களும்‌ சொல்லும்படி விண்‌ Tg 
மிகுதியாக ஏன்‌ அடைர்கதாய்‌.” 


धुर्येगप्रधतंक्वराज्यभरणं क्वाहं ASAT 
gaa TTT சரகர்‌ भृशंसन्ततम्‌। | 

चस्याच्चतत्वाय राघवस्य जननी बुद्धिदुराचारगाम | 
त्वामधव सञ्चुत्सुजयमनध वशकथधी रियम्‌ 


பார ததைச்சுமக்கும்‌ இறமை பெ ற்றவா்கள்செய்லே 
இராஜ்ய பரிபாலன க்தை, பலம்‌ குறைந்து கான்‌ செய்யமுட்‌ 
ஸாஅக்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ மிகவும்‌ AG திக்கும்‌ உன்‌ விருப்ப 
கான்‌ செய்யமாட்டேன்‌ இராமனுக்கு உன்னிடத்தில்‌ தா்‌ 
Gorey இல்லாமலிருந்தால்‌, அர்கடை பெற்ற உன்னை இப்‌? 


கே விலக்கிவிடுவேன்‌. குற்தமற்றவம்சத்இில்‌ இந்த தர்‌ 


எவ்விதம்‌ வந்தது 2? 


थत्ज्यष्ठस्य सुतस्य राज्यकरणं तत्सादराणां सदा 
तत्सवाकरण च धमपदबी संनिभिता TAA: | 

SEU FATS TAU SSAA TATA OS ये कम्‌ 
WRIT LAT तदधुना सन्त्यक्तनीतेत्वया | 


“மூத்த குமாரனுக்கு முடிரூட்டுகலும்‌ அவன்‌ ஸஜே' 
கள்‌ எப்பொழுதும்‌ அவனுக்கு பணிவிடை செப்‌ தலும்‌,இசரி 
வர்சத்தில்‌ பிறக்க முன்னோர்கள்‌ நடந்தவர்‌ க கர்மமார்‌ 
அவர்கள்‌ வெகுகாலமாக MELT FF Be 
பெருமை முழுவ அம்‌, ஹே நீதியற்றவ 
வலக்கப்பெத்‌ Ds 


Boor ant LLIN | 
6, 75 0068) 
ளே! உன்னால்‌ இப்‌ 


| 


DAD 


இரண்டு, மூன்று வருஷங்களாக வால்மீகி ராமாயணல்‌ 


இஃ ஆராய்ச்‌. செய்து அதன்‌ பாயின்ட்களை சுருக்கி சுலோ 
| இயற்றி அதற்க Gur. Pe மப்பும்‌ போட்டு மிரூச்த இரவி. 
| சிலவால்‌ அச்டட்டிருப்பதால்‌, ஆஅஸ்திகர்கள்‌ அனைவரும்‌ | 


ஆதரிக்கவேனுமாய்க்‌ கேட்டுக்கொள்‌ கிறேன்‌ 


சுந்தர ராமாயண LD 


So NE 


RO TO ७४ 


மாத ஊஞ்சிகை. 


LN x ì 
le ees ace 
४ यह ही 
ப இல்‌ ஈச்வர-இ oF- 3 | aw te 
: | 


ஆசிரியர்‌! ees Vn 
5. சுந்தரேச சாஸ்திரிகள்‌; _ 
न... தேமத்தாம்பட்டி, ||. 
(செட்டிநாடு. வழி.) 


LSS Authu kehi 4252ம்‌ தடட 


றுயோத்‌தியாகாண்ட: ll? 


राज्याऽऽशाहतयात्वया विरचितंलोकापवादाऽऽस्पदम्‌ 
यावस्प्राणमकीतिपुंजजनक ज्यप्प्रुगित्यात्मकम्‌ | 

पारपमेतनयस्यसंभृतमहो तं सादरं काननात्‌ 
आनीयाऽऽसनमापयन्सुमनसा सेतिष्यतेऽयंजनः ॥१९५॥ 


இராஜ்யத்தில்‌ ஆசைபெற்ற நீ, அண்ணனுக்கு துரோகம்‌ 
செய்தவனென்று ஜனங்கள்‌ நிந்திக்கும்படி அ௮பூர்த்தியான 
பாபத்தை பிராணனுள்ளவரை, புத்திரனான எனக்கு, சம்பா 
இத்துவைக்காப்‌. அர்தோ அண்ணனை அரண்யக்திலிருக்து 
அழைத்துவந்து ஸிம்மாஸன த்தை அடைவிச்து சான்‌ மனமார 


பணிவிடை செய்யப்போகிறேன்‌.” 


७8 ` त्यक्त्वा राज्यमपश्रमेणकरगंमात्राऽऽजितंपातकं 
धर्मात्मामरतो विचिन्त्यानितरां संश्रद्कोपोऽब्रवीत्‌ | 
எனா संरुदिहि ते मातेवदोषाऽऽक्गत 
சண்டிகா नरकं गच्छाऽऽहतस्ान्वये ॥ 


சுரமமில்லாமல்‌ கையில்‌ கிடைக்கும்படி காயார்‌ தேடின 
இராஜ்யத்தை விலக்க பாபத்தை, நினைத்து தர்மத்தின்‌ உருவ 
மாலா பரதன்‌, மிகவும்‌ அதிகம்‌ கோபங்கொஸ்டு கூறினான்‌. 
பாபசுதின்‌ உருவம்‌ பெற்றவளே! உன்‌ காய்போல்‌ இராஜ்யத்தி 
லிருந்து நீங்கிவிடு. நன்றுப்‌ ரசோசனம்‌ செய்‌. உனக்கு புருஷ 
இடைய உத்தம லோகம்‌ கிடைக்காது. வம்சத்தைக்‌ கெடுக்க 


வளை! நரகம்‌ அடைவாய்‌?” 


எனன धमेसुमते! कन्या कुलध्यंसिनी . 
A es . ` ` 

राक्षस्याहित धर्मकासलसुतासक्लेशनात्प्राप्ससे | 

க்‌ लोक निरयातिथरघुपतस्सत्शीलता எண - 


r . 


किं खांगग्रभवात्सुताच्चपरमो बन्धुः கள? ॥ 
26 


ரது மா. eee 
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È 

| 

சத்தா wy 

¢ . . . இ) ட 

SIG தாம புக்திபெற்ற  கேகயரர 
PEN குலத்தைக்‌ கெடுத்ச இ 

ல்லை. தவிர குலத்தை கடுக்க Grr, தர்மம்‌ 0! 

கெளஸல்யைக்கு துன்பம்‌ செய்ததால்‌ எவ்வுலகம்‌ 3 X 

- = है oe டை 

SIEBOT Ss விருக்‌ காளியே ! இராமனுடைய ட 

. அ சன 

ை en 2 . . . ட்‌ 

சீயை DDE SUIT | பெண்களுக்கு னா क ப. 

(கட்‌ l 


புத்திரனை ச்தவிர மேலான பந்து இருக்கிறானா 2 ? 


BN கு #; 


सन्तप्तासुरभिस्समीक्ष्यथरणौ gateorssst 

_ अह्वोड्घेरुद्तीबलाहितकृता पृष्टाखपुत्रादनात्‌ । , 

शाकोऽभूदतनोः कृषीवलकृतादित्याहचद्रामद्नः 
साठुःखाविषहेतपुत्रविरहाद्‌काऽऽत्मजा तत्कथं | 


ஈபூமியில்‌ BOL Ae A 
பூமியில்‌ நடுப்பகலில்‌ கலப்பையை இழு தீ.துஉழு Bua; 
களான காளை 7 த @ D G) al th 
ae a களப்‌ UT SD, ரோதனம்‌ செய்த காம 
ந்‌ னவப்பெற்‌ 
ரனால்‌ னவப்‌ பெற்று, குடியானவன்‌ உழுவதால்‌ Oz 
ல கன புத்திரர்களின்‌ தன்பத்கால்‌ அக்கம்‌ 8 
sro சொல்லும்‌ லு TT கொ 
E Bren OE ஒரே புத்திரனைப்பெற்ற கெ 
5 பு ) ® ௪ . ° oe 
,தீதிரனைவிட்டு பிரிக்து,தக்கக்கை எவ்விதம்‌ பொறுப்பா 


ஷ்‌ nN > 
आवृप्यप्रदमोध्वेदे हिकमहं என்டு पितः 
a Qa <2 
இட்டப்‌. E en प्राप्यामितत्कानना | 
त्वत्पापनवहेयमश्रुनयनेः पोरेस्सदावीक्षितः | 
“We वा என च तनुनास्त्येबरतेउन्यागति | 


“ தன்‌ கடனை நிக்கும்‌ பிதாவின்‌ ஸம்ஸ்‌ : ate 
செய்து, அண்ணனை அரண்மனைக்கு அழை ட அறி ie A 
அக்காட்டிற்குப்‌ போகப்போடுேன்‌. oe : ba கண்ட்‌ 
பெற்று பட்டணத்தின்‌ . ஜனங்கள்‌ pe 
இருக்கும்படி நீ விரும்பும்‌ பாபக்‌ 
நி அக்னியில்‌ விழு. இப்பொழுது 
உனக்கு வேறு கதியே a2? 


எப்பொழுது ம்‌. UTI 
காயில்‌ செய்யமாட்டே 
FED த்தையும்‌ OLE 
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அயோத்தியா காண்ட: Il9 
शोकनातनुमाछित सभरता गत्वाचर चतनासू 
लब्धादान उदाक्यसातरमाप ग्राश्रीक्षणाऽकुत्सयत्‌ | 
नच्छ राज्यमहकदाऽपसमहन्नामन्ल्यमातरम्‌ 
नाजानाम्यभिषेचनंत्रनगरति चाऽऽयस्य TAT II 


தக்கச்கால்‌ பரதன்‌ வெகுகேரம்‌ அதிக மூர்ச்சையடைந்து 
ைவுபெற்று, கண்களில்‌ கண்ஜலம்‌ அதிகரித்து வருந்தி, தாயை 
பும்‌ நிர்தித்தான்‌. நான்‌ ஒருகாளும்‌ பெரிய இராஜ்யத்தை விரும்‌ 
பவும்‌ இல்லை. தாயினிடம்‌ ரஹஸ்யமாய்‌ ஆலோுக்கவுமில்லை. 
அண்ணனுடைய பட்டாபிஷேகத்தையும்‌ வனவாஸத்தையும்‌ 


ரான்‌ தூரத்தில்‌ இருக்ககால்‌ அறியவலலை 


A ONS ` ப 
कासल्याभवन समत्यभरता दृष्टा चता Alga: 
aq ` : on 
च्यवत्रण आहतः TIA वाचा तयाससॉण | 
` ` A 
राज्यप्राथक राज्यमंतद्नय BEAT माल्लाऽऽजितम्‌ 
अुक्ष्वदविडहिताश्रिरादितिगतो मूछांपपाताबनों ॥ २०१॥ 
பரதன்‌ LLG கெளஸல்யையின்‌ அரண்மனையை 
அடைந்து, அவளைப்‌ wird dsl, “இராஜ்யம்‌ வேண்டினவனே, 25 
Burs தாயார்‌ சம்பாதிக்க இராஜ்யத்தை சத்துருவில்லாமல்‌ 
வெகுகாலம்‌ அனுபவிக்கவேண்டும்‌”, என்று புண்ணில்‌ ஊசியால்‌ 
குத்தினல்போல்‌ கடுஞ்‌ சொற்களால்‌ பிராட்‌ ஸ்தானத்தில்‌ 
அவளிடமிருந்து அடிபெற்று, மூர்ச்சையடைந்து பூமியில்‌ 
விழுக்கான்‌. 


७५ संज्ञां प्राप्य विषादवाधितलगस्संवेद्यामासताम्‌ 

| खानिच्छां नितरामसंख्यशपथेरत्रेति भीरुस्त्ववात्‌ | 

|. माशंकां करुमय्यनागसिभृशं दूरखिते प्रेयसि 

: प्रेमाऽऽयेममतास्किमप्याविदितं कुच्छंततद्‌विकम्‌ ॥ २०२॥ 
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20 சுந்தர அத 


$ லிங்‌ ௫ 2 துன்‌ கம்‌ a 
TLD कुछ का WUE FUT Fol, துக்கசடலின்‌ அரை, 


Ld fap) அ) Q இ x * ரு உ 
Y EDL HST Y ol DD இரொமனுடைய வனவாஸ EIDE) 


சன, 
விருப்பமில்லை என்ப ச, கரைக்கில்லாக சபகங்களால்‌ டு 


டு 


டு 
Dongs 
A hear gf R Q க்‌ 2 
POULI BH, B 9 Bili oes மதா 


Koma oy த aA 
குற்றமற்ற வெரு தூரத்‌ இலி, 
நண்பனா।ன என்னிடம்‌ ஸர்தேகிக்‌ 


காசே. Cam அம்மா! என 


அண்ணனிடம்‌ அள வற்றதாயிருக்கும்‌ அன்பை மறந்தாய்‌ 


அன்பமோ தெய்வத்தால்‌ வந்தது,” 
आयस्यानुमता गति बेनतलेचेच्छा्रगासन्मतिः 
माभूत्तस्य सपापिनामनु चरोमेहस्त्रथार्कप्र/ति | 
niga aca Tass TAIT 
मृत्यरक्षितलोकभूमिपतये Fae — |) २०३| 


அண்ணானு DDL வனவாஸத்தை ஸம்மஇ A 


த்கவன்‌ FT 
இரங்களில்‌ கற்புக்கியை இழப்பான்‌. பாவிகளுக்கு Gwaz 


யிருப்பான்‌. நூரயனுக்கு எதிர்முகமாக மலஜல ததைக்கழிப்பார்‌ 
உறங்கும்‌ பசுவைக்‌ காலால்‌ வதைப்பான்‌. வெலைக்காரனைமி Gi 
Gas ee SR Te : ; sd 
வேலையை வீ கைச செய்விப்பான்‌. உலகங்களைக்‌ காப்பாற்‌ 


மரசனுக்கு அடிக்கடி குற்றம்‌ செய்வான்‌.” 


ஏகக்‌ यथाविधिजनान्भपो नसंरक्षतु 

Redd रचिताधुरोऽपलपतु RA ऋत्विग्धनम्‌ | 
तस्यस्यन्द नह स्तिसंझुलरणे स्यत्तत्परावर्तनम्‌ 

सोऽधीतं विसृजत्वमुत्रफलदं प्रादाहररुयत्पुशा || २०४॥ 


“ஜனங்களிட த்தில்‌ விதிப்படி கப்பம்பெற்று அரசனாமி ரூர்‌ 


அவர்களைக்‌ காப்பா ற்முமலிருப்பான்‌. 


அஷ்டன்‌ வேள்வி 
செய்து யாகத்திற்கு அங்கமான வேள்வி OF Di 5 றை விசி 
களின்‌ தணஷிணையைக்‌ கைப்பற்றுவான்‌, இரகம்‌ யானை $5008 
போர்க்கள த்தில்‌ வெற்றியில்லாமல்‌ இரும்பு 
குரு கற்பித்த பரலோகத்தில்‌, பயனவிக்‌ 
மறந்து விடுவான்‌ eee A 


22 
வான்‌. முன்காலதீ£ 
கு ப்‌ 3 2 inl 
ம்‌, படிக்க வேதச்‌ 
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माद्राक्षीद्रचुनायक नगरगं SMA TT 
सोऽइनातु खवमन्यतां समुगुरून्गां खांधिणासंस्प्रशेत्‌ | 
என்ர? AI ag न्मिलला य सदरुद्यतु 
थितं रहश्चवचनंव्यक्तिं SEEN ல்‌ 
प्रम्ण।तस्फकाथतं 8829595996 862449 Il xo II 
வன BRD பட்டணத்‌ நிற்கு இரும்பிவச்ச இராமனைப்‌ 
பார்க்க மாட்டான்‌. மாம்ஸம்‌ முதலிபவைகளை,தெய்வங்களுக்கு:! 
ழீத்ருக்களுக்கும்‌ உபயோகிக்காமனும்‌.! சாஸ்திரத்தை மீறின 
சால்‌ துன்பம்‌ வருமென்று, தன்னிடத்தில்‌ கருணை இல்லாமலும்‌ 
வீணாக புதிப்பான்‌ 
அண ணனுடைய RIS UTM BTID TD ஸ்ப 2. கவன FH HB 
வ அவமதிப்பான்‌. பசுவைத்‌ தன்காலால்‌ தொடுவால!. அலா 
கருவைச்‌ தானே BE GUUS. (அவரிடத்தில்‌ குற்றம்‌ சாற்று 
வான்‌). அவன்‌ ௪னேஹிதலுக்கு குற்றம்‌ செய்வான்‌. அன்பினால்‌ 
சொன்ன இரஹஸ்யத்தை அச்அஷ்டன்‌ வெளியாக்குவான்‌”. 
त्यक्त्वा ATTRA कमाते+कातज्ञय हानाउस्तुम« 
வண்ணா रथात्रपस्स स्ुवनदार स्सुतवस्मीरन | 
एकाऽश्नातु सशृष्टमन्नमवनावप्राप्यदारान्ससान्‌ 
पत्रान्कसंच धम्यमत समृति AAS बयः ॥ 


(அண்ணனுடைய வனவாஸத்தை ஸம்மதித்தவன்‌) அ, 
UTD செய்த நன்றியைக்கூட மறந்து பதினுபகாசம செய்யா 
es இருப்பான்‌ ஸாதுக்களாரல்‌ விலக்கபப றும்‌, LDS A Y 
லைட்கமில்லாமலீ ருப்பான்‌. விட்டில்‌ மனாகிமக்களோடு PH! 
QF நல்ல உணவை ௨ ॐ DY! UT ST பூமியில்‌ DE E வமல்‌! 
பெற்றும்‌ HGS மனைவிமக்களையும்‌, தர்மத்தில GD SUITS 


DBT UTED aL) அடையாமல்‌ மரிப்பான. j 
बालान्वृद्धव॒राइच राजललन हन्तत्यजत्वा AT 
लाक्षां लाहविषे पलं मधुसदा विक्रीयभृत्यानवत्‌ । 
` संग्रामे सपलायमानसनघहन्त AAA 
पृथ्वी सोऽप्यटतात्कपालभरणश्चीरांबरो भिक्षया ॥ 
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HST ரா மாயே 
“u DN DN EVD வன 50 ठ 5 DID 
(அண்ணனுடைய வல வாஸத்தை ஸம்மதிக்கவன்‌) @ In 
ம. . a a oy, 5 . இ . i i 
களையும்‌ மிகவும கிழவர்களையும்‌ இராஜ ஸ்‌ இரிகளையும்‌ கொய்து 
: ்‌ 5 wl 7 ‘ ABN. 
வான, அண்டினவர்களை கைவிடுவான்‌. செம்மஞ் இ | 
x) TF 
ரப்‌ eee சேன்‌ இ Q ௩ 34 
வம, மாம்ஸம்‌, Caor இவைகளை எப்பொழுதும்‌ ஜி. 
ல ரி 


பரிவாரங்களைக்‌ காப்பார்‌ னி தருக்கள்‌ நி 5 | 
í 5 பபாறறுவான்‌. சுகதுருககள்‌ நி றைந்கு Guri 


கள த்தில்‌ குற்றமில்லாமல்‌ஓடுகிறவனைக்கொ ல்லுவான்‌. மரையுவ! 


SASS கையில்‌ கபாலமேக்தி பிக்ஷைக்காக பூமியில்திரிவால்‌ 

எர ணி எண்ன; 

दा உட 
त्यक्त्वा FRAT श्रयतुसद्र्च्याण्यपात्नऽपयन्‌ | 

तदृव्याण्यमितानितस्करगणरप्या हियन्तां gag ` 
सन्ष्यद्व सशयीतनित्यमपितेदारान्गुरोगेच्छतु ॥ २०८ 
ee பிறு பாசக்‌ காய்களிலும்‌, dur gE Bo 
விருப்பங்கொண்டு கரமக்‌ குரோ தா.இகளுக்கு வசமாயிருப்பாச 
பொருள்களை அஷ்டர்களிட த்தில்‌ கொடுத்து கர்ம க்கை இழ 
அதர்மத்தை ண்‌ 


Fr அரனை “RESET 


B கைப்பதறுவான்‌. அண்ணனுடையவனவாலச்‌ 
s) இ பி வ . . A 
MLL FFA DL பொருள்களைத்‌ திருடர்கள்‌ சிக்கிரம்‌ பீ 


இக்கொள்வார்கள்‌. தனக்தேோரறும்‌ இரண்டு ஸந்தியா arses 
அம்‌ உறங்குவான்‌. குருவின்‌ மனைவியோடு La (PAT, 
A. ® A 
वश्मन्यग्निसयददातुस॒मनामित्रायचदरुह्यतु 
CON < ANA 
ATS AAMAS TTT, Als: पितृन्सेवया | 
जी iN न्तं SoS ५, 2 c 
जावच्ता [पतरा सतांभुवनतस्संकीतेनात्कमण : 
व्र अश्यतुमातृसवनमपित्यक्त्वात्वने ऽस्तुसः॥१०९ 
(அண்ணனுடைய வனவாஸத்தை ஸம்மதி க்‌ கவன்‌), ட வட்டி 
தியை வைப்பான்‌. கல்ல எண்ணா ம்‌ பெற்ற சனேஹி தனுக்ர்‌ 
குற்றம்‌ செய்வான்‌. வேள்விகளால்‌ தெய்வங்களுக்கும்‌ Arria 
களால்‌ பித்ருகளுக்கும்‌, ஸந்கோஷம்‌ செய்யமாட்டான்‌. #०/४४ | 
யிலிருக்கும்‌ தாய்‌ அந்தைகளை ளேவிக்கமாட்டான்‌ न செய 
புண்ணியகர்மாவைச்‌ சொல்லி நல்லுலகக்‌ oe 


i 
i 


F n இலிருந்து sepa 
தாயின்‌ ஸேவைவயயும்‌ கள்‌ ரர பான்‌ 
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அயோத்தியா காண்ட: ]95 
| 


CO 


| A A ந 

भयामिस्तनययुताऽ-यपधनः TORT SUSSISTA 

> क्योदर्थिमनोरथ सवितर्थमायारतों राजतः 

| “ars = 6 ala wet 

`= द्रीतस्संपिशुनोऽस्स्वधर्मकरण ரா: 

| oS ~ n ५ 

भायामप्यतिवतेतासतुमर्ती दुष्टस्ख सामी प्यगां ॥ २१० ll 

(YEIN BSL வனவாஸத்தை ஸம்மதித்தவன்‌) அநேக 

பத்நிரர்களைப்‌ பெற்றும்‌ பொருளில்லாமலும்‌ ஜ்வரரோகத்தால்‌ 

ரன்பமடைவான்‌. எப்பொழுதும்‌ யாசகாகளின்‌ மனதை 

நிறைவேற்றமாட்டான்‌. மாயையில்‌ விருப்பங்கொண்டு அரச 

விடம்‌ uus g பிறர்குற்றங்களைச்சொல்லி பாபதக்தைச்‌ செய்வான்‌. 

(வாக்கு மனம்‌ முதலியவைகளின்‌ சு.த்‌இயிலீருக்து நீங்குவான்‌, 

ருதுல்ஞனம்‌ செய்‌, தவளும்‌ தன்‌ ஸமீபத்திலிறாக்கும்‌ மனைவியையும்‌ 

திஷ்டஞயிருந் து புணரமாட்டான்‌.” 

` त्यक्तो धर्मधिया खधमेललनां त्यक्त्वा परस्रीश्रयेत्‌ 
नष्टापत्यगणद्विजस्यदुरितं Tafa | 

எனன यच्चदुरितं प्रामोतुमत्यस्खतः 


டி சு ~ me हन्त ~ विध h ; 
पूजां विप्रमण विहन्तु BETA Jaqa ॥ 
தர்மத்தில்‌ புத்தியில்லாமல்‌- தன்‌ தர்மபத்‌இனியையும்‌ தள்ளி 
பிறர்‌ மனைவியை அடைவான்‌. பெற்ற வெகு புத்திரகளை OLSE 
பீராமனனுடைய பாபத்தையும்‌, ஜல,த்தைக்‌ கொடுத்தவனுடைய 
द பிறருக்குக்‌ கொடுத்தவ 


பாபத்கையும்‌, கடுமையான விஷத்தை SN 
ஏஸம WOL Fb 


அடைய பாபத்தையும்‌, (அண்ணனுடைய oer 
5 z £ செய்யக்கரு ர்‌ க 
கீவன்‌) அடைவான்‌. பாபத்தைச்‌ செப்யக்கருதி, தானாக 8A 


a கெடுப்பான்‌?” 
Orrin as et வல்லை ப்பான்‌”. 
ாமண்னுக்குச்‌ செய்யக்கருதிய பூஜையைகமக कह 


digg च गामजातरदतद॒त्सां सदृष्णावशः 
हस्तस्थेउम्बुनिवृब्यतायनजलंदद्यात्सदा WA | 


,  मत्योनांयुगछे विवादबहुके ஏ அல்‌ a 
यस्या55यॉड्नुमतो गतस्सइति तामाश्वासयन्साउपतत्‌ 
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24: சுந்தர ராமாய 
ட प्र 


(அண்ணா அடைய வனவாஸ க்கை ஸம்‌ மிக்கவன்‌) 
னிடம்‌ அசன்‌ கன்றுக்கு பல்முனைப்ப கற்குமுன்‌ பாலை 


பெற்றுக்‌ கறப்பான்‌. கையில்‌ ஜலமிரும்தும்‌ ETT) 


i 
அதித 
oY ar k 
களுக்கு எப்பொழுதும்‌ ஜலம்‌ கொடுக்கமாட்டான்‌. Quasi 
மனிதர்கள்‌ வழக்குசெய்யும்பொழு அ! கோபத்தால்‌ 


அரியா i 
சொல்லுவான்‌” என்று அப்‌ பரசன்‌ கெளஸல்யையை 


னம்‌ செய்து (மூர்ச்சையால்‌) ALPE கான்‌. 


ந்‌ 
சமா; | 


कौसल्या भरतोकितिम'्यवितथां AMSAT WEA 
ग्राणान्स्थापयसि प्रियाद्यशपथेद्रंविनिर्गच्छतः | 

A + A a Q ` A A | 
(CEA चालतो नघमपथत स्सरलोक eae | 
ग्रापय्यांकमपिखकीयमतनो ளிக்க ॥ २१३॥ 
உண்மையான பரகனுடைய வார்த்தையை கெளலஸஃ! 
கேட்டு, பிறகு பர தனைப்‌ பார்த்து, அன்பனே | என்னைலீட்‌ | 
வெகுதூரம்‌ சென்ற Orr a sor களையும்‌, Que 


| 
| 
| 
| 


பாழுது FU 
ல . z . 5 on ஐ 2 டா 
களால்‌ இருக்கவைக்றோய்‌. தர்மமார்க்க கீதிலிருந்து தெய்‌. 
இனமாக நீ ஈழுவாமலிருந்‌ தால்‌ நல்லுலகம்‌ அடைவாய்‌ ௭௭ 
அவனை தன்‌ மடியில்‌ இருக்கவைத்து தெய்வம்‌ பலமுள்ளதெர்‌! 
மனதில்‌ நினைத்தாள்‌. 


७६ सन्दिशे ஏனா ततस्तुभरतस्तेला त्सम्नुत्थापितम 
राजानं पुरतोबहिरिशबिकया निहेत्यमन्त्रान्जपन्‌ | 

ADA: Fara दत्वासरयां जलं 
नेवापं भवनंसमेत्य सकले दुःखदञ्ञाहे अहौ । २१ 


பிறகு UTS குருவின்‌ 2 FBT rs) யாகம்‌ செய்த அரசி | 
எண்ணையிலிருக்து வெளியில்‌ எடுத்து பல்லக்கலேற்றி பட்ட! 
இற்கு வெளியில்‌ கொண்‌ வெந்து | மந்திரங்களை gi 
மூன்று அக்னிகளால்‌ ஸம்ஸ்கரித்து, ஸரயூ சதியில்‌ திலே! 
கொடுத்து எல்லோர்களுடன்‌ அரண்ம 


roe னையை அடைத்து, ப்ச்‌ 
காட்களில்‌, துக்க கதை அகற்றினான்‌. 3 
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' Su காண்ட: l25 
மோத்தியா காண்ட்‌? 
அயோ. 


iJ 


௫ अहंवेकादशआचशोचकरणो राजाऽऽत्मजोद्वादशे 
தப்‌ विधाय वि।धवतप्रादा इजम्याधन | 
| gai शोधनकमण ने मूळंचितायागतः 


| भस्मप्रेक्ष्यपितुः BATS: कमऽऽचचाराखिलम्‌ ॥ 
| பதினொன்றாவது நாளில்‌, பரதன்‌ இண்டலிலிருந்து சுத்தி 
| பெற்று, பன்னிரண்டாவது நாளில்‌ விதிப்படி சிராத்தம்‌ செய்து 
| பிராமணர்களுக்கு குக்ஷிணைகொடுத்தான்‌. அஸ்தி ஸஞ்சயன தீனுல்‌ 
தாக மயானம்‌ சென்று, தாவினுடைய சதையின்‌ அடியில்காமப 


பபா bp புலம்பி எல்லா காமஙகளையம்‌ FLU SI) முட. GBT oT 


७८ निवत्याथतमोधद हि AAT तातस्यकान्तारग 
HHT सुविलोकितु सकुतुकरामाचुजस्याचुञः 

| कैकेथी तनयं जगादकुपितोदुःखगतिः प्राणिनां 

रामस्सस्वसमन्वितोऽप्यबलया ग्रत्राजितायद्वन ॥ 
AAT सुत्पथादपनय पूर्वोनशृह्याऽऽलयः 
Í वीयेस्थापिसलक्ष्मणोव्यसनतो नामोचयद्धातर | 
` आश्चर्य विधिनाकृत॑ द्यामतिग्रव्याहरन्मंथरा | 
| NER भवनस्यमण्डिततनुदेवाद पश्यत्खला ॥ २१७॥ 


முடித்து கர்ட்டிலிருக்னு.. 


DG பிதாவின்‌ மரணச்‌ சடங்கை ; 
£ 


பரகனைப்‌ urt SH, FED 
பும்‌ சுகமளில்‌ 

னன்‌ “ஹே அண்ணா! ரொணிகளுக்கு அக்க த்திலும்‌ 

பலமற்ற பெண்ணால்‌ வன த்திற்கு 


இராமனைப்‌ பார்க்க வீ ருப்பமுளள 


ம இராமன்‌ பலம்‌ பெறும்‌ 
ந லக்‌ 
ட்டப்பெற்றதும்‌, 


ES நா ர்மார்க்கத்திற்கு 
| (ps ல்வழியிலிரு ந்து பெண்புகத கேட்டு இரு ப்பிட 
ZB, பலத்திற்கு BME 


| வந்த தந்‌ ணே ot 

| O DEW FE ) முன soro LD அ = 9 

| 7 லக்காம்‌ 
இலிருந்து as 


lame 7 À 
“ன்‌ இலல. மை ன்‌ சயவோகரனேல்‌ Bs 
í 0. 5 ஞு . ட 

SOHO S Hib, இவ்வி ண்டும்‌ அச்ச பயமாஃ 
i g ருக்கும்‌ 
i என்று கோபமாய்ச்‌ சொல்லிக்கொண்டிருக 

| 


i கரித்துக்‌ 
னையின்‌ மழெவாச பில சரிரக்கை HR HS is 
அமாகப்‌ UTM BST OM 

3 


பட 

செய்வத்தன 
பொழுது, அரண 
கொண்ட அ 


செய்கை 


=) 
யான மந்தரையை, கெய்வாதி 


IT 
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आनीतां गृहरक्षक रपदय कृच्छस्यसूलत्विमां 
जानन्‌ तां बलवान्निशुद्य परुषवाक्येशच எதா | 
शीयेङ्कषणमाविक्ृष्यसरवांहन्तुं TIA AAT 


केफेयीसुतबाधिता निववृतेकापाचसस्यावधात ॥ 


. ச . . ச N ஓ ம்‌ 
न J DLN ணை B BFB ITEN TY BHC TUL BY 


NR oA =e ire A 
HMDS காரணமென்று, ஸம்பம அடைல 


கப்‌ பெற்ற an 
Si 


मु तु ட்டு - ey Ar பாடு 
DB BOI DLE FEBS கெ IB NATIT DD, ௮௪ கூலியை 


அவளின்‌ எஜமானியையும்‌ கடுஞ்சொற்களால்‌ பலமாக ஃ 
வேகமாக ஆபரணங்கள்‌ சிதறி விழும்படி இழு अ) DH Qur 
கே வதைக்க முயற்சித்தும்‌, பரகனுடைய ஈற்போதனையா, 


கோபக்திலிருக்‌தும்‌ அவளின்‌ வதுத்திலிருக்‌ தம்‌ ஓழிவுபெற்றாம்‌ 


७९ प्राकंतः प्रातरुपत्यसप्रकृतिभी राजाभवेत्यादरात्‌ 
केयीतन ASAT HUAI AISA UAT | 

என்‌ ग्राहइयिता5सिसूनमंतलुस्सेना च से युज्यतां 
पन्थामेक्रियतां सुशिव्पानिषुर्णवीराः पुरोयान्त्विति ॥ 


காலையில்‌ ஸமீபத்தில்‌ வந்து “நி அரசனாக இருக்கவேண்டு: 


fii 


என்னு அன்புடன்‌ வேண்டும்‌ மந்திரி முகலியவர்களைப்‌ ப 4३ | 
நமஸ்கரித்து “இராமனை வனக்‌ லிருந்து Boy inn lp gad i 
நிச்சயமாக இராஜ்யம்பெறச்‌ செய்யப்போகிறேன்‌. அதிகமா! 
சேனையைப்‌ பின்வரச்‌ செய்யவேண்டும்‌. இல்பம்‌ சொ | 
வர்கள்‌ வழிகளை சீர்செய்யவேண்டும்‌. விரர்கள்‌ முன்‌ செய 
வேண்டும்‌”? என்று பதிலுரை தீதான்‌. | 


८० आज्ञप्ाभरतनकमङृशलाः पन्थानमत्यायतम््‌ 
அகால கக | 
वृक्षान्काचदरापयन्छुनाब्रडान्कूपान्सरा चाखनन्‌ 
निञ्चानश्रसमानिपासुानचयरागङ्गमापत्तनम्‌ ISS 
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| னுடைய உ த்திரவால்‌, தச்சர்கள்‌ (மரவேலைக்காரர்கள்‌ ) 


பரக 
கள்‌. இலர்‌ பாறைகளை உளிகளால்‌ பிளக்‌ 
மர்‌ ங்களை வெட்டி ௧௪ : om 

ல दाद ௮ 5G . 
தார்கள்‌: கண்ணீர்‌ இல்லா,க இடங்களில்‌, கனை அகளைத்‌ கோண்‌ 
‘ : ५ ல்‌ a OO 
“கள்‌. நிழலுக்காக மர ங்களை, கெருக்கமாக பயிர்செய்தார்‌ 
ட பவப்‌ 
லெர்‌ பள்ளங்களை மண்களால்‌ ஸமமாகச்‌ செய்தார்கள்‌ 
Ha 


வேல்க்காரர்கள்‌ அயோரத்தியிலிருந்து கங்கா கதிவரை வழிகளை, 


மீசவும்‌ Has I LOTS செய்தார்கள்‌. 


aagal स्तुतिसमरतवश्र॒त्वा TIS! द्रुतम्‌ 
नाहंभूपइतिब्रुवन्विरमयन्प्राहनुज यापे 

| राज्यश्रीरपनायका अमतितां கனை 

| என்றதை ளனர்‌ ॥ २२१ ॥ 


ப்‌ ப்‌ உண Q $ 
காலையில்‌ பர கன்‌ ஸ்துதநிபாடகாகள செய்யும்‌ ஸ்தோத்திர ன்‌ 
டு “நான்‌, அரசனில்லை 


~ 
~ 
24 


கைக்‌ கேட்டு, சீக்ரெம்‌ விழிக்துக்கொண 


| 2 
என்று சொல்லீ ஸ்துஇயை BM BSF IFFT LHD UIT 


7 4G தண்‌ EAE 
| “பீகாவினுடைய இராஜ்யலெ spf நரதுனில்லரமலி ௮ JE 


னிவா, மகா (IP கலியவாகளை 


ந Ble 2 ; E 3 ர J- 
அழைததுக கூட்டிவைக்க ஸபைக்கு,௮ன பாகம HTD சென்றா 


பாரி” என்று கூறி, வஸிஷ்டமுன 


८२ पित्राख्ानिलयेन काननणृहश्रात्राऽपिततहत 
இல்‌ ATTN बलवानित्यक्तवाक्यघुरू | 
விகி காவி ஊனி வர 
रासस्येबवर्श यथामातेवनातत्रत्यानाथिष्यामित || 3RR H 


FBI 
வனம்‌ சென்ற ஸமஹாக்‌ 


காலம்‌ ஹே 


வைப்‌ 


சுவாக்கம்‌ சென்ற ESO BY, 9 
5, 
அம்‌, கொடுக்க பகைவரற்ற இராஜ்பதிதை 57 g T குரு 
ன 

பலமுள்ளவனே | ஆளவேண்டும்‌"? என்று சென Ct 

Tg பரதன்‌ துக்கத்தால்‌ வருத்தி, * எல ae தெரிக்க 
DEBE 

YO இவ்விரண்டும்‌ இராமனுக்கே 5० ச்துவர போகி 
வரை இராமனை usr i RAGED இருபப்‌ அழை 

னை? என்று ஸபையில்‌ BEB FETT" 
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८३ वांछब्रामनिरीक्षण सभरदञवाऽऽसायकाल्येर TY | 


J 


~ 


देव्यस्तश बिका 
dat प्राप्यतटेस्यवेशयदसी AARIS | 


ர்‌: ட்‌ 2 Sor 2 > x . y 
பரகன்‌ இராமனைப்‌ பார்க்கவி ரும்பி, கர லையில்‌ நல்ல wo 


க னிக்கு சு னத ல்‌ 

தினங்களிழைக்க இரதத்தில்‌ ஏறிக்கொண்டு, பிரயாணம்‌ 0 
ன்‌ 5 DR ௮] Be: ல ர = கணி ப F £) ப்‌ G ச 

கான்‌. மந்திரிகள்‌ நல்ல இரகங்களில்‌ ஏறிக்கொண்டு, அப்ப 
க்‌ வா னன்‌ பல்லக்‌ ள்‌ 

னுக்கு முன்னும்‌, தேவிகள்‌ பல்லக்குகளில்‌ ஏறிக்கொண்டு y 

னுக்கு பின்னும்‌ சென்றார்கள்‌. எல்லா சாதுக்க amin பின்‌ லெ 


WIEN. பரதன்‌ கங்காநதயை அடைந்து பிதாவிற்குத்‌ Bs 
} DGS | 


தகம்‌ கொடுக்கவிரும்பி, ௮க்கஇிக்கரையில்‌ ஸைனியங்களை நித; 


வைத்தான்‌. | | 
८२ सेनां वीक्ष्यनदी मिवातिमहती दरऽनुभायाऽऽगतस्‌ | 
शंकाउ5क्रान्तमनागुदस्तुमरत॑ नोभिर्यृतान्सेवकान्‌ | | 

௫ 

ARARE எடிட்‌ सन्दिश्यस्रोपायनः ] 


इृष्टाउप्रीणयदाहितखकुशलो वाचास आतिथ्यतः ॥ 


கங்காகதிபோல்‌ மிகவும்‌ அதிகமான ஸைனியத்தை 


fe 


தில்‌ பார்த்து UT கன்‌,வக்ககாக ஊத்து, குஹன்‌ மன இல்‌ UUs 
இடங்களோக்ூடின ஸேவகர்களிடம்‌ நதியைத்தாண்டி, ௮ம்‌ 
செல்லும்வழியை ரக்ஷிக்கும்படி உத்திர HOFLI SI), GIT HH emis 
odo gun செய்துகொண்டு, மங்கள ்‌இரவியங்ககா எடுச்சி 
கொண்டு பர சனைப்பார்தது, WIT Gon Gur லுர்‌ , அதி பூலை 
அம்‌ (Pans gr னும்‌) ஸக்தகோஷமடைவித்தான்‌. 


८५ ` यद्वांछस्यमितंबलं खशायेतुं त्वद्भधाषणादार्िताः 
सवसाशरीमेल्षमवदभरदाजाऽऽभ्रसास्मागतिम्‌ | 


त्युक्त्यावादताऽऽयसाद्ररोतेः प्रत्यत्रवीत्त wee 
करत्यकेयत्यापराञ्य सात्सकरग सुभ्रातरंस्वांबिबा ॥ 
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. D x5 . 79 
| அயோத்தியா கரண்ட: )209 
9 hi 
| ஹனியக்களுக்கு Ami DIri நினைப்ப 
\ ளவ VV 60M SST LI Bh ODS வருக SB) பப Dries தரல்‌, 
< 2 z 5 ன்‌ - S व (oe = “a 5 
> வா ர்க்சையால்‌ நா DIGS ET ar iF ஹ்‌ நக்துபெ DOM» 
'இ . m 3 ~ . 5 
ee வுடைய ஹே ரண்பமன lore வாஜாசிரமம OFA spin 
0 அ G ‘ ४ 2 


சொல்லவேண்டும்‌, என்று பரசகுனுடைய 
அண்ணா னிடமிருக்கு। ம்‌ அன்பைச்‌ கெரிச்ுதுகொண்டு, 
பரதனைப்‌ பார்த்து * கற்சகோதரனான உன்னை ச்சவிர, 
கையில்‌ Boga இராஜ்யத்தையும்‌, கைவிடப்பேரகி 
ரன்‌” என்று பதில்‌ கூறினான்‌. 
| ` a eT ` NIRA 5 
ch UAAR महत्समाक्ष्य सरतश्राश्रायबरश्वरः 

~ ~ ® A wae) a an 
| HeLa HAT सदादिठायतु ஏ 5288 | 


| ` 


आत्मज्ञातचर ஏத அக்கு 
என்‌ जागरण जटावरचन அரவு ॥ 


|... இருங்கபேர நகரத்தின்‌ அரசனான குஹன்‌ பரதனுக்கு 

டடக்‌ ८ A ME எடு 
இராமனிடம்‌ இருக்கும்‌ மிகுந்த அன்பை YDB Ho BE h, 
யாம்ல்ருக்களச 


A Se 3 Save வ்‌ 
திக Moor FOOL MM, DF எப்பொழுதும்‌ ௮ 
அண + . 3 Ae ~ ட ) கு 
செய்வதற்காக கானா முன்‌ அறத்து AE நன்மை கெரகம்‌ 
“Spear arg தன்‌ மைக்கு, ஓரிடமுமான BDF! WD 


LADS, இராத்திரியில்‌ கண்விழித்தலையும்‌, ஜடைகளன்‌ ang 


० सोदुशमवियोगदुःखसपर्ु ர்‌ 98: i 
| ண கை निचय: ग्रात्याउब्रव KT Tat | 
| मद्रे शनेऽप्यपोष्यरजनीं नद्राइतराबव 


क्‍ सौमित्रिस्सररक्षत॑ எனக रिंगु्यगस्थोऽप्यह ॥ २९७ I 


வால்‌ உண்டான்‌ Bs 


அடிக்கடி வளரும இராமனுடைய பிரி 
8 TTi EWL- 


சக்கைப்‌ 0 பாறுக்கமுடியாகு பர FOUTE By 
g பெற்ற Gaps நரன்‌ உணவைக்‌ 
ராவையால்‌ மிகுந்த பாக்கியம்பெறற G a 
கொ மிருந்து உறங்கும்‌ இராமனை, 
செலும்‌, இரவில்‌ உபவாஸமாய மு 
5 மண்ணும்‌; நானும்‌ DL Bt 
இலுப்பமா 3 கடியில்‌ இருந்து; இல்‌ 


उठा « 
53l போடு ௩௮20 
HOB esr காப்பாற்றினோம்‌ 2 ஏன்று Fe 
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८८ श्रृत्वा ग॒ह्यगुहोक्तिमप्यावितथां प्राप्येङ्गदीपादप 
TRISSA सभायकस्य शयित तस्यासुखंखोत्थित | | 
मत्यातत्कलुषं बिहन्तुमथतत्कमाऽऽचरिष्याम्यहं | 

राज्य शास्तुससाबुजश्विरमिदिखादेबताः ma || 


| 
ப . . | 
ரஹஸயமரயும உண்மையுமான குறனடைய வர்ல! 
(6 

யைக்‌ கேட்டு பரதன்‌ இலுப்பமர sul வந்து, ம काडी | 
அண்ணனை படுத்திருஈ்க இடத்தைப்‌ பார்ல, FST HM & 
ரூ aa & asp z$ . z ப 5 . ச . | 
4) Bol Tot துன பல்ல யம்‌ நினை ds D அ 5 Urusel 
நீக்குவகற்காக பிறகு அவர்‌ GFL UG ஸூ 

9 53 Y FOBT ,2 ௮ வர சப்‌ பப்‌ GY QT a ய்‌ வன OUT 60 a Log! 
காரியத்தை, கான்‌ தம்பியுடன்‌ செய்யப்போகிறேன்‌. அவர்‌]! 
| 
ப்ய்டன வெகுகாலம்‌ இசா ५५ FD ऊ WT Fr ur LIND SU SEI ALD 9 

தின்‌ இஷ்ட தெய்வங்களை வேண்டினான்‌. 


८९ प्रातस्सद्रइृदत्तनोंभिरनयां सन्तीयेदिष्यांनदीम | 
L 

सवसन्यमथाऽऽत्ननाऽपरतट TIT | |; 
ऋस्विग्मिभेरतोबिनीतिमहितः पङ्कयांजभामाऽऽश्रमं | 
पञ्यन्बृक्षसुमण्डितं घ्ुनि भरद्वाजस्य चिल्नाऽऽस्पदं ॥ 


| 
| 
| 
ந 
g 
f 
| 


பர சன்‌ காலையில்‌ குஹன்‌ கொண்டுவந்த நல்ல gi 
ஏறி,கங்காகதியைக்‌ தாண்டி PEAT ID தன்‌ எல்லா snowed) 
யும்‌ நதியின்‌ அக்கரையை அடைவித்து, மரங்களால்‌ = 
காரம்‌ பெற்று, அச்சரியங்களுக்கு இருப்பிடமுமான, பரி? | 
முனியின்‌ ஆசிரமத்தைப்‌ பார்த்து, யாகம்‌ செய்விக்கும்‌ pope 
டன, வணக்கமாக கால்கடையாகச்‌ சென்றான்‌. | 


९० AMHR वसिष्ठसाहितं खस्यान्तिक वीक्ष्यस 
म्रम्णाऽऽप्ृच्छयनिरामयंगुणवातिश्रातयंदोषंमनः | 


WANTS समावसबलैरादाय पूजां FA 
TAJAN निवस्तुमनघस्तत्रा करोत्संमातिम्‌ | 
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அயோத்தியா காண்ட: II 
வஸிஷ்ட poh டன்‌ கன்‌ ஸமீபம்‌ WES பரதனை பரத்வாஜ 
ovo 

ரிவர்‌ பரா சது, ஆல TT BLS கையும்‌, நற்குணம்‌ பெற்ற அண்‌ 
Mi. 


62 2 
வனிடத்தில்‌ GP றமற்ற மனதையும்‌ வினவி ஹெ US का [फ्री 


| 5) Nf See 5) a ‘ 
pansies OrhL-SH அன்விராம்தைப்பெற்றுக் கொண்டு இன றர வில்‌ 
ae A RE த க்‌ 
|, அசிரமத்த Y இரு BDO OM ENI (BLL என்று Ph ATA) செபட்ம 
IEI ட்‌ 
இ 
முத, குற்றமற்ற பர கன்‌ அவ்விதம்‌ செய்ய ஸம்மஇிச்சான்‌. 


[दद्पालकानक्षाप्षगा 
6 
व्योगस्थाइचनदीस्टुराउमृतमसी शन्धवदवाङ्गनाः । 


| பஹ பரதமஹாராஜனே | உன்‌ ஸைனியம எஙக அசை 


பொ 

i ~ 

९! அண கோளாறா द्राग्भोजयिष्यामिताशू्‌ 

| 4 ES, ET a 

| TATRA TAN Ge ea | 
| ~ ~ 


வ்விடம்‌ அழைத்த வரவேண்டும்‌. சக்கரம்‌ அதற்கு CM vor 


5 போடுறேன்‌? என்று சொல்லி தவத்திற்கு இருப்ப்டமான 
களை 


பாச்வாஜ முனிவர்‌ அக னிஹோ FT அருஹம்‌ சென்‌ अ வ்‌ 
ஹ்‌ 
இவ்‌ 


்‌ पु 5 5 . 2 இ ்ரூ 
பாணம்‌ செய்ய விச்வகர்மாவையும்‌, ரக்ஷிப்பதறுகாக்‌ FS 


ல்‌ ாகளையும்‌,பூமியிலும்‌, ஆகாயத்‌ இலுமிருக்கும்‌ கள்ளு, LOT LD 


இ ன ர ௮7 
றம நதிகளை பும்‌, BBEA பெண்களை fir, கெவப்பெல 


| 
HD வரும்படி கூப்பிட்டார்‌. 
| 


AR भूषणपत्रबद्धनपातियत्तद्वनंत्जीफलस्‌ 
| सोमोऽञ्ञानिचतविधंदिशतमेधांसानिमाश्यानिच | 


A 


| IQA सुतपसासम्राह्ृयत्माङछुख' 
எள ரரி ளன ॥ 
வஸ்டிரங்களையம்‌ ஆபரணங்களையு ற இலைகளாகவும்‌, ठ 
ஒய்‌ பழங்கள ரகவும்பெ ற்ற நந்தவன தலைக்‌ குபேரன்‌ en 
மவண்டும்‌, நான்குவி தமான உணவையு, மாம்ஸங்கனயுப; 
மாலை களையும்‌ ஸோமன்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌ என இசையின்‌ 


வா்‌ கற்ற 
வர iC ङा இழக்குமுகமாயிருக்து, UT ச்வாஜ முனிவர்‌ கற 


ன்னிலையி 
orgy கூப்பிடும்‌ பொழு, தவகைகள ௮ வாழு k 
t கொடுக்கார்கள. 


Quay 


ரூவக்துடன்‌ வந்தார்கள்‌. விரும்பின தைக 
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ww 


FOST ரா மர we 
I 4 


वायुस्सो ख्यकरोववी मलूयजः ष्पाण्यवरष्यन्तखात्‌ 
SO A 
gages भिरम्यहन्यत्ुदा NSA: 


AAT: अजरस्खरान्पपुमुचुस्खवा!णेका भारती 
सनाव्यदतावञ्चकमावाहता TAA எற்‌; | 


FEINGS கொடுக்கும்‌ கென்றல்‌ காற்று வின 
NC கய த்‌ லல அது 
யத்திலிருக்‌து தேவர்கள்‌ புஷ்பங்களை வர்ஷித்தார்கள்‌ 


அ. 


ஹ்‌ 
வாத்தியம்‌ முழக்கினாகள்‌ கெவப்பெண்கள்‌ ஸே காஷ்‌ 


BIT F Foor LD செய்கார்கள்‌ கக்கா வாகள்‌ கரனம செய்தார்‌ 


ச௬ுவாக்கத்தில்‌ வினை வாப்பவர்கள்‌ ஸ்வரங்களைப்‌ பாடினார்‌ 


பரத்வாஜ முனியின்‌ பெருமையைப்‌ பார்த்தது 


भूमेयोजनपंचकावधितणेबडेस्समाच्छादिता 


पस्वास्तलकापत्थवाजपनसाइचूताः फरस्सन्नताः 


कावरवनमाजगाप तटजयुक्ताऽंखिला पूरगा 
शालावारणवाजना सघवळप्रासदहस्याण च॥ | 


பர கனுடைய ஸைனியம்‌ விசுவகர்மா சுருஷடி கீத அசசரியம | 
| 
F 
| 
| 


பூமி ஹம்து யோஜனை தூரம்‌ வளர்ந்த புற்களால்‌ மறை 
பெற்றது. அதில்‌ பில்வம்‌, விளா, மாதுளை, பிலா, மா, மரல்‌ 
பழங்களால்‌ மிகவும்‌ வணங்கி இருக்கன. முபோனுடைய ‘ 
வனம்‌ வந்தது. கரையில்‌ முளைத்த மரங்களோடு எல்லா 7 
வந்தது. யானை குதிரைகளின்‌ கொட்டகைகளும்‌ மிகவும்‌ A 


ப்பான அரண்மனைகளும்‌; உப்பரிகைகளும்‌ இருக்‌ சன 


UT वर्म सुमाल्यगन्धरुचिरंदिव्याबरेभेवणे! 

OO இணை எனை பரணன்‌; | 

आविश्याथनूपाउ5सनव्यजनस «छलत्बान्वितराजवत्‌ 
सपूञ्यप्रणत विधायसाचिवा्थानेन्यपीदत्प श्रुः |< 
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(A 2. ). G ப்‌ . 
நலல மா லைகளாலும்‌ வாஸண்களானும்‌ அலங்காரமும்‌ 
G Vo 


aie FN பய க 
உடைகளோடும, அபரணஙுகளோடும்‌, பளப்பன ப்பான 


i | நல்ல ட ர 2 Os . . 

ரி பாத்திர ங்களோடும்‌ கூடிய அரண்மனையில்‌ பரதன்‌ பரத்வாஜ 
முளி வரி ன்‌ 
வெண் குடை யோடு கூடிய ஸிம்மாஸன்‌ சக அரச கப்‌ 


pinsard மந்திரிகளோடு பிரவேசித்து, பிறகு, 
ட்‌ 
இளி 
su Aili ட்‌ 
37 ங்கு யி ரூ d FILE LOB அ] 
பஜிப்பறுபோல்‌ பூஜித்து, வணங்‌, ௮ ரசனா 5gb மந்திரி 


களின்‌ இட ERD உட்கராற தான. 


सरवेमान्त्पराहेतास्तमाभतश्चाऽऽसन्स्वन्त्यःक्षणात्‌ 

सवाः पायसकदमाउद्भवच्रम्याऽऽलयास्तत्तट | 
आजम्मुर्सुरयाषत्‌ः TAGA ATTENTE 

gQ = A கு m 

” गन्धवामरत्सतस्थपुरता गातानसम्यक्जशुः ॥ 
| எல்லா மந்‌இரிகளும்‌ பு ராஹிதரும்‌ அந்த. பரக லுக்கு 
BTI புறமும்‌ இருக்கார்கள்‌. ரயஸங்களை சேராகபெற்ற 
எல்லா நதிகளும்‌ பிர வஹி த்‌ தன. நதிகளின்‌ கரைகளில்‌ அழகான 
விடுகளும்‌ இருந்தன 5 ரமனாலும்‌, குபேரனா௮ம ௮னுபபப 
| பெற்ற தேவப்பெண்கள்‌ வந்தார்கள்‌. HBB பரதன்‌ முன்னில 


375. > aoe 


இரக o जप ; $ 5 
| 790 கமதாவாகள்‌ நன்றாய்‌ OTET ET 


| रृत्यान्तिससराङ्गनास्समभवन्माद ङ्गिका TR 
| अइवत्थाञ्चसुनतकाव्यरचयन्ताळाऽऽरयभेतिका 
` ुड्जावासनकास्ततञ्चतिलका स्तालाऋषराज्ञवा 

| जस्वूरामलक्री सुजातिश्मवत्सीमान्तिनी SIT ॥ 
| 


த்ிரவால்‌ Gaum இரிகள்‌ 


மிரு சுங்கக்‌ காரைவும்‌ 
பிசகமரங்களா 


| HOD பரதுவாஜ முஹ்டிலா 
Biy 
| DTT செப்‌ கார்கள்‌, பில்வமர ங்கள்‌ 
75 ॐ, ர்கள்‌. 
जा கூனல்‌ அப DBT EYL 


ar நெல்லிமரங்‌ 


. அிரசுமரங்கள்‌ கட்டுவக்காரனுகவ இ 
| 
| 


WME Fi செய்தார்கள்‌. RASLI HE 
நூரவையீர WHE 


பணம 
ரன (Her! ail oa! Bat சகவும்‌ 
பெற்றும்‌ இருக, தன: 


“ள்‌ ஜாதிக்கெ rg பெண்‌ ணின்‌ உருவம்‌ 
48 
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பப்ப வய பயப்பட 
mnga na | | 
भक्यन्तामसिमेध्यम्रांसनिचयाइत्ेकसेकनरम्‌ 


९ ३९ «७१ 
संप्ताष्टा ஏ Halas सुतिरुजेरुष्छाचचचासापथन्‌ | 
பெண்கள்‌ பரகுனுடைய Q ஸனையிலிரூ ப்பவர்களைப்‌ , 
sm “ஹே களகுடிப்பவர்களே! ஸர்கோஷமா கவே க 
குடியுங்கள்‌. ருசியான Lisp radi ib மீ 


வும்‌ LAT dg 
மாமிசங்களையும்‌ உண்ணுங்கள்‌” 


என்று ७9) சான்னார்கள்‌ 
வொரு புருஷனுக்கும்‌ ஏழு எட்டு பெண்கள்‌ கெங்கா இக்க | 
யில்‌ நல்ல தைலங்களைத்‌ Bu ஸ்னானம்‌ செய்வித்கார்கஃ | 


आतृप्तरशनान चापारामतान्यप्याशयन्तान्पनः 
वाहान्याहनपास्तथवाबी बच रस चा द य यन्ता TATE 

UM वाहनपा नवदमादतीमत्तोनिजंवा नस्‌ 
௭௧ आहनवनगरयास्थामनाहवनम ॥ 


f 
பெண்கள்‌ புருஷர்களை அளவற்ற உணவுகளை போ HRS | 
திருப்நிவரை உணணசமசய தார்கள்‌. அப்படியே வாஹன 
புதிதான அதன்‌ காவலாளிகள்‌ முறைப்படி 
உணவை சாப்பிடச்‌ செய்தார்கள்‌. அரள 


அமைய வேல்‌ a 
. . 5 ‘~: 2 4 Baia sall 
ror FID பெற்று, ஸர்‌ न, தன்‌ வாஹன தசைச்‌ 
. « « இவ if 
தெரிந்துகொள்ளவில்லை. பர தனுடைய னைஷியம்‌ இரு 


டைந்து நரங்கள்‌ நகரத்திற்கும்‌ வனகத்இ ற்கும்‌ போகவே w 
டோம்‌ என்று கூறினார்கள்‌ ‘ 


BIO LIA NAAN (A बलेभारते 
என! अपाचिन्तकाश्युमनसरसडममण्ति ताहइयानदलस्‌ | 
अन्नानां निचयात्रसालदधिभेः ரணகள 
राशावाकययथाऽऽगतेसरगण ग्सुनिशान्तेदिव ॥ 
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பரதனுடைய ஸை னியத்தில்‌ அழுக்காடை தரித்து JA 
ல்‌ வருந்தின ஏழை இருக்கவில்லை. எல்லோர்களும்‌ அன்னக்‌ 
பாடம்பண்ணின மோ ரும்‌ தயிரும்‌ நிறைந்து 


சர்மி ர்‌ ரியல்‌ Bru 


குவிய லக்ன LD 


| HE: | AB MSC gr 2p. 
J E eaan a ae Q துலை அகம்‌ hw 
படைக்கு, வலைய DY YMT UE களாய்‌ LALIT INE MTD அலங்க 


துக்கொண்டு நல்லமன தோடு சப்தித்தார்கள்‌. காலையில்‌, தேவர்‌ 
கள, வச்ததுபோல்‌ சுவர்க்கம்‌ சென்றார்கள்‌. 


२ आतिथ्येन सृतर्पितस्समर्तो नत्वाहताग्निंमनि 


A 
HAG 


I 


Zyga TST SGN ர்‌ | 
ayagan 
| magaang सेम्येःत्रतस्थेततः ॥ WI 


பரதன்‌, ADE STD MFG தோஷமடைக்து,௮க்னிஹோத்திரம்‌ 
சப்தவரும்‌, சீக்கிரம்‌ அண்ணனுடைய இருப்பிடத்திற்கு வஹி 
யத்‌ Q ரிவிக்மும்‌ பரத்வாஜ முனியை நமஸ்கரித்து தனக்கும்‌ 
PUB HSL தங்களின்‌ விருந்தில்‌ எல்லாவற்றினும்‌ we 
NTR FD BF சொல்லி, காயார்களைத்‌ தெரிவித்து Hopes 
HITED BUTS தன்‌ காயின்‌ சற்குண த்தை தெரிச்துகொண்டி, 


ஸனியங்களுடன்‌ அவ்விடமிருச்‌த பிரயாணம்‌ செய்தான்‌. - 


FE : ஆதலை 

RETO महान्त्यतीत्य सबलेवैन्यान्मृयाचुद्रावयन्‌ 

अन्विष्यामित மேஷம்‌ WANE | 
WAG AAAI ARIA AAA 

Q 

‘CRATING ॥ २९९ It 
| பரதன்‌ பெரிய காடுகளைக்‌ சாண்டி ஸணைனியங்களால்‌- 

: ட்ருகங்களா விரட்டி கான்று புறமும்‌ சேடி, வெகுதூச த 
நிக்‌ புகையைக்கண்டுக்‌ இரும்‌ வகு ஸை ஹியங்களை, இவ்‌ 
மீல்‌ இராமனுடைய jO Gog கிச்சமிச்து தான்‌ 
அரன்‌ ஒலிஷ்டர்‌ இவர்களோடு Faero இராமனைப்‌ பாச 
ப்பு 


| 
| 
| 
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९४. श्ीरामोगिरिकाननाप्रियतमस्खस्याग्रियायामनः 
सहप गंमयन्सुहादिरहतो राज्यच्युतेद्‌ स्थितिं | 
संज्जातांविनिवारयन्ननृणतां तातस्यङुवन्प्रियभ्‌ | 
श्रातुर्चित्रसुकूटपवतवनं सीतां समालोकथत्‌ | 


மலைகளிலும்‌ காடுகளிலும்‌ ஸந்தோஷம்‌ பெற்ற இரா 


QA A 


| 
. i 
சன்‌ மனையின்‌ மனதி ற்கு ஸக்கோலம்‌ வரும்படியும்‌, நண்பா 
விட்டுப்‌ பிரிச்ககாலும்‌, கடைக்க இராஜ்யம்‌ அகன்றதாலும்‌ 


டான அக்கத்தை அகற்றியும்‌, பிதாவின்‌ கடனை விலக்கயு 
னுக்கு இன்பத்தைச்‌ செய்துகொண்டும்‌, அழயெ இகரங்க 
பெற்ற இத்திரகூட மலையின்காடுகளை ஸீதைக்குக்‌ காண்பித்த! 


९५ तनष्क्रम्यावानभ्ृत्तटात्शुभजला सन्दाकनादशंयन्‌ 
ஏ! तद्घापनादन जलाचत्यावगाहान्छुनान्‌ | 
पुष्पस्तत्तट भूरुहां ।नपाततस्स WITTEN 
सख्ानलारचयन्तया सनगरा प्राता AAAA: ॥ 


இ 

சாமன்‌ மலையின்‌ காழ்வரையிலிருக்து வெளியில்வகது 
விழுக்‌ த, கரைமரங்களின்‌ அலங்காரமான புஷ்பங்களால்‌, F 
கூடமலைபோல்‌ மனதிற்காப்‌ பிரியமான, புண்ணிய ஜலம்‌ 
கை A a Ras “இல்‌ Gorse ets | 
கங்கையையும்‌, பாபம்‌ தற்கும்‌ அதின்‌ ஜலத்தில்‌ இன SF) 
ஸ்நானம்‌ செய்யும்‌ முனிவர்களையும்‌, ஸீதைக்றாக்‌ காண்பிச்சு 4) 
कद हे 5 : 3 : ele 
ரூட்ல கங்கையில்‌ முன L BLO U VET AFIL ௮, ஹஸ்கி 
|; 
மடைந்து கன்‌ பட்டண த்தையும்‌ மறந்தார்‌. 


२६ मांसेनश्रियदेन सखदयितां எள ௭; 
எனா निस्खनमप्यवेक्ष्यगगन॑संछादयद्भ रज! | 


` कोंवाऽऽयातिचपञ्य तं द्रुतमिति ग्रोक्तेनसो मिल्रिणा 
दृष्टाहन्तु मिहेतिनोसनिदृतस्स्यादि war AA: ॥ 
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ண்ட: L37 
அறோத்‌தியா ஜா 
பிரியத்‌ குக்கொடுக்கும்‌ மாம்ஸத்சால்‌ தன்‌ மனைவியை 
செய்துகொண்டிருக்கு i 
NETL BEN & D DES 
சிக்கிரம்‌ அவனைப்‌ பார்‌? என்று சொல்லும்‌ 


சம்‌ D இராமன்‌, ம்‌ தூது FB BLD 


கேட டு 9 

யார்‌ வருக (ap oor 
¢ 2 

rep இலசஷமணனா (நம்‌ இரு வர்களையும்‌ கொல்லுவதற்காக 


| தக்திஜ்டனான பரதன்‌ இவ்விடம்‌ வருறொோன்‌. அவனைக்‌ கொ 
| ன்றுலிடுவேன்‌ ? THD AYRI கூறனான 
९७ Wife: कुपितस्ससान्त्ववचनरित्यभ्यधायिश्रयः 
पत्याकासलवर्लभन भरतेचापनखङ्गनाकमू | 
कृत्वा सत्यनच$ [ஏ हत्वाचत AAG 
किराज्यनच सापवादगांतेना सवभवङ्कयाइृण ॥ २४ all 
கோபமடைந்த இலக்ஷ்மணனைப்‌ பார்த்து, லக்ஷமியின்‌ 
புறஷனாயும்‌, கோஸலகேசத்தின்‌ மன்னனான இராமன்‌, ஸமா 
தான வார்த்தையால்‌ பதில்‌ கூறுகிறார்‌. பர கனிடத்தில்‌ 


i 
Í 


x TE DD ல்‌ 
வலம SERLO . எதறகாக வேண்டு பிதாவினிட சத 


ம்‌ பூமியின்‌ தூளியையும்‌ பார்ச்து 


TT 


ரன வாஸம்‌ செய்வதாக ஸத்தியம்‌ கூற, VHS ஸஹோ கரனயும்‌ 


Q த்தூ, என்ன 


கான்று, ௮பவாகக்றுடன்‌ இராஜ்யத்தை மைபா, 
ன்‌? உங்களின்‌ பாருட்டே எல்லா சன்மையையும்‌ HLL 


கிறேன்‌. 

| 

oo सत्यनाऽऽयुधमालभे मम मही नित्य नसादुलभा 

| वांछेयंनकदाचनाऽप्यमरतां कृत्वातुकमाशुभस्‌ | 

| त्यक्ताश्रातृगणं सखंयदपि मे तद्वतां वह्चिना | 

| मन्येमेपुरमा गतस्सभरतो मांदरष्टुसभ्यागतः ॥ ९४७ Ul 
Aawa ஒரு 

எனக்‌ எப்பொழுதும்‌ பூமி தடைப்பது அரிச? 3 र 

lt So ett காரியம்‌ செய்து தேவப தவியையும்‌ நான்‌ 


7 SL BEAL எலா 
பெற விரும்‌ புவநில்லை ஸஹோகராகளை நீக்கிக்கி கு ்‌ 
டும்‌, என்று ஆயு FID FH ரி 


अंक अंक அக்னி பொசுக்கவேண்‌ 
LLAD 


ற்கு USE என்‌ பரதன்‌ 
து. EROMA 4 


கன்‌ ஸத்யம்‌ செய்கிறேன்‌ ப 
என்னைப்பார்க்க எதிரில்‌ வருமான எ 
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L598 FST ராமாய 


RAAT ஈன்‌: TARA वचनैस्तात प्रसाद्य श्रियम्‌ 
तुंेसडुपाऽऽगतस्समनसा। नैवाऽऽचरेद प्रियम्‌ | 
किते विक्रिय வடர तेयेनसंशकसे 


IN 


(निन्यतेयदा कदासभनता சோள. ॥ 304] 


கைகேயியைக்‌ கடுஞ்சொற்களால்‌ அகட்டி, GEE sony, 
வேண்டிக்கொண்டு, இராஜ்யத்கை எனக்‌ குக்கொடுக்க girs 
வந்திருக்கிறான்‌. அவன்‌ மனமதிய குற்றம்‌ செய்யவே ம 
டான்‌. ஹே இலஈஷ்மண! நீ wos cannery படி அவ 

உனக்கு முன, என்ன குற்றம்‌ செய்தான்‌? எப்‌ பொழுதாக 

की கோபத்தால்‌ அவனை ABRs sr அலை நான்‌ பொறு । 
மாட்டேன்‌ | 


हन्दुवापतरसुता LAAT आताउथवा भ्रातरम्‌ | 
RAGA AEA चाऽऽयंगादितां कापा न्निबृत्तोदुमात्‌ 


USAT वाछत तदापत सन्दापयास्यद्यतत्‌ | 
t 
= Í 
85:95 ௭9௭ स्तस्थ।सस्‌।पभुशस्‌ || २१९ । 
“உனக்கு அந்த இராஜ்யத்தில்‌ விருப்பமிருத்‌ தால்‌ அதைப்‌ | 
இப்பொழுது -yutrs . கொடுக்கச்செய்ேன்‌ CT 
பக்திலும்‌ புத்திரர்கள்‌ பிதாவையும்‌ MSAD BIT BEL ஒருவ 
கொருவர்‌ கொல்லுவார்களா 2? என்று அண்ணன்‌ உரைத்‌ 
மொழியைக்கேட்டு இலக்ஷ்மணன்‌ கோபத்தை விலக்கி மாச்‌ 
விருத சிக்கிரம்‌ இறங்கி, மன தில்‌ மி தவம்‌ (Or! LB 9 
UGAMP HE KT sr 


९८ आया्येषणतस्परो चनसले कुवैन्पदास्यां गतिम 
VAIN वनचरततचन्यस्वसन्तर्सरन्‌ | 
எனன रामसंदन TAA 
_- ववाऽ्राऽञ्यइृति சே gga: ॥ 
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है -@ लए On sme ह 
பரசன்‌ அண்ண னைத்‌ சேடவிரும்பி காட்டில்‌ கால்‌ நடை 
யாக By இராமனைப்பார்ச்சசால்‌ வேடர்களின்‌ கூட்டக்‌ 
) உரு . 7 का 2 ட 
புண்ணியம்‌ செய்ததாக, மனதில்‌ மினைத்து Birt 


தையும்‌, 
மல்யின்‌ தேக்‌ 
வெளியிடும்‌ புகையைப்‌ பார்த்து, சன்‌ பாபப்‌ பிறவியால்‌ இவ்‌ 
| விடத்தில்‌ அண்ணனிருக்கிறார்‌ என்று நினைத்து பீறகு மூர்ச்‌ 
சையை அடைந்தான்‌. 


மர bX ஏறி இரர்மனுடைய [Bp dns 


९९ ARE டுவா ஏஎ ளம YATE? 


© 


N 
| வ்கி AAA ப AACA | 
| काष्टानि ब्रापदारितानिकुछ सस्ता मकरा।पाउज्वा GY 
ஏக்கர்‌ எக ௭399 ॥ 
பரதன்‌ தன்‌ தாயார்களை அழைத்து வரும்படி தன்‌ 
குருவை வேண்டிக்கொண்டு, தம்பியுடன்‌ முன்னால்‌ சென்று, 
அண்ணனுடைய குடிசையையும்‌, தபோவன த்தையும்‌ UIT SS, 
அதின்‌ பக்கங்களில்‌ பிள ர்‌ சகட்டைகளையும்‌,புஷ்பங்களின்‌ குவியல்‌ 


| 
Ys எயும்‌, தீ எரிக்கும்‌ உலாக்க விராட்டிகளையும்‌, பார்தது HU 


பொழுது நிச்சயம்‌ செய்கான்‌. 


ेद्यामग्निमिवाचिंषां निवसर्ति प्रेकष्याउड्यमस्याजुज 

| तच्चीराजिनसञ्जटाधरगतः क्लेशमहान्तंवहन्‌ | 
| आयत्तिप्रसपन्चिरसभरतस्तत्पादयुग्मेउपततू ° 

| रामस्तौ खकरणनित्यदायितों संहिलिष्यवाहषेयत्‌॥ 
] 


ல்‌ ரூப்‌ 
யாகவேதியில்‌ ஜ்வ விக்கும்‌ அக்னிபோல்‌; ஓளி களுக்கு இ 
பரதன்‌ 


மாக்கோலையும்‌ தல்ல 


இரவு அண்ணனையும்‌, அவருடைய தம்பியையும்‌; 
அண 6553 ! 


"SS, அவர்கள்‌ மரையுறாவியையும்‌, 
BB jib Aap அகமுடைய BI: 


Bil sh ७४ தால்‌ அ ० 
வழிக 

வென்று லெ குகாலம்‌ புல ம்பி, அவருடைய இரண்டு திருவடி 

சண்பர்களான்‌ அப்‌ பரத 


iL . 2 

SO ७५ कक isra. எப்பொழுதும்‌ ae 
. LD S 

PP Gaon ta दा ७ By கயால்‌ கட்டில sr BL, இ 


n 
“மமாஷமடைவிக்கார்‌. 
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740 சுந்தா ராமாம்‌ 
१०० ग्रेक्ष्यसग्रतिबिंबवान्रिपतितंतंआतरंमू्धनि 
खाप्रायांकमथाधिरोप्यसुचिरंभवतचिरेणेक्षितम | 
रामः पार्थिवनीतिमप्यातिदुराबेद्यां भृशंवेदथन्‌ 


~ + ° | 
कान्ताराउजगांतकारणसक्ृपयातपयपच्छ न्मुदा हि 


இராமன்‌ gor நிழல்போல்‌ swshi ॐ, Q 


UG Gry | 
பராச்சு, நல்பன ஸஹோதரனுமான பரதனைப்‌ பார்த்த 
FRESE) வெகுகாலம்‌ மடியில்‌ வைச்து, மிக வும்‌ அறிவ 
அரிதான இராஜ நீதியை நன்றாய்‌ அறிவித்து, த 
AGS காரண FOF, ஸர்கொஷமாய்‌ வில வினார்‌ 


तातः கர यत्कानन जीववान्‌ 
सस्याधद्यधुनानचाहासवनगन्तापेतुवाछितः | 
च्चत्साम्यनचाधराज्यमाहदेबाल्स्यतेड्म्याहुत | 
च्चत्सत्यपराक्रमस्याप 3994880494 ॥ 


ப்‌ . . . . . 0) 
“சுந்தரன்‌ போல்‌ இன்பமளிக்காம்‌ ஹே பரதா! #4 


பவி (னு) W | 


வந்தகால்‌ பிதா எங்கு சென்றார்‌; அவர்‌ பிழைத்திறு 
அவருக்கு இஷ்டமான நீ, வனத்திற்கு இப்பொழுது ௨ 
டாய்‌. சிறுவனான உன்னுடைய இராஜ்யத்தைப்‌ பகை 
கைப்ப இருமலிருக்கிறார்களா ? ew த்திய க்யைப்‌ பலமாகப்‌ 
கன்‌ பிதாவிற்கு ஹே பரதா! பணிவிடை செய்றொயா ?" 


HoT TAA AMIS TATA eT पति 
विद्वान्धभरतोदिज। झुलशुरुःकब्चिद्भुशं पूज्यते | 

काच्चत्तदायतः पुराहितवरःकिसत्क्रतेरञ्यते 
ணா चसुामेत्रयाउपिसाखिनी Feral 


அரசன்‌ இரரஜஸு5யம்‌ ௮சுவமேகவேள்விகளைச்செய்‌ 
கர்மத்தில்‌. அசைபெற்ற விச்வானும்‌ ௮ குருவும்‌ பிர ்‌ 
மான வஸிஷ்டர்‌ மிகவும்‌ பூஜை அடைறொரா? இஷ்டமா? 
` புமோஹிதர்மரியாகைப்‌ பெறுகிறோரா. கெள வல்வையும்‌ “ 


ரையுடன்‌ சுகமாயிருக்கறாளா? கைகேடி nb graf sed 


A 
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அயோத்தியா காண்ட: l4 
கன்‌ विदितोङ्गिता मतियुताइशराः कृतामान्त्रिणः 
ரகா आशु ते विजयकृस्किसंबृतो राघव | 
किंकालेग्रविवुध्यसे विगतसाभ्निद्रोऽथतन्त्र॑महत्‌ 


NAC 


काच्चात्चन्तयास अभातससयनकाउप्यनकनच || 
பரராவம்சத்தில்‌ பிறந்த ஹே பரதா! இங்கெமறிச்‌ அ, புத்தி 
யும்‌, பலமும்‌ பெற்ற மந்திரிகளை நீ பெற்றிருக்றோயா? அவர்‌ 
'யோஜித்ச மந்திரம்‌ மறைவாயிரும்‌ து, உனக்கு சிக்கிரம்‌ வெற்றி 


கொடுக்கிறதா? தூக்கத்தைத்‌ துறந்து, ஸமயத்தில்‌ விழிக்க 
ராயா? விரிவான நீதி சாஸ்திரத்தை விடியற்காலையில்‌ நினைக்க 
றாயா? DUE) FAD, வெகுஜனங்களுடலும்‌ நீதியை நினைக்காம 
| லிருக்கராயா??? 


मन्‍्त्रस्तेमतिमज्नयाति विषयं किंमन्त्रितस्सवदा 
l वर्थवा 55रभसेद्र्त बहुफलं किखल्पमूलान्वितम | 
> केमाणि Ag: कृतान्यवनिपा निर्त्यनपू् चते 
| कत्वा सूखसहस्रमप्याभिमतं किंपण्डितंवांछासे॥ 


| பத்திசாலியான 6 ‘an பரதா! நீ ஆலோசித்த மந்திரத்தை 
ஊங்கள்‌ எப்பொழும்‌ அறியாமலிக்கிருர்களா? அல்பகாரபை 
Gn, மிகுந்த பலமும்‌ பெற்ற காரியத்தைச்‌ சிக்கிரம்‌ ஆரம்பிக்க 
இத்‌ ஈற்றக்கரசர்கள்‌ எப்பொழும்‌ நீ செய்த காரியம்‌ முடிச்ச 
“மிகு பிறகு அறிகிறார்களா? தன்‌ முன்‌ அறியரமலுமிரக்கி 
rs NT ஆயிரம்‌ மூடர்களைத்தள்ளி, ஒரு UT தனை இஷ்ட 
இ 5 விரும்புகிறாயா??? 
கன) था 5ह सवमहात व्यापार आयाजताः 
दृण्डाद्वाजेतस प्रजास्स माति A किंवायसेमान्ल्लाभः | 


शूपद्पक्रमप्यपायकुशल किहान्त्स राज्याथित्रम्‌ 
सेनानीः ககன AT ACUTTA AT ॥ 
l9 
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l 42 சுந்தர . 


ப ‘Qua LI BIT Ls ib) B Giri ov YS BSS கார்‌ யங்க 


2 


GPG IIGs 
வேலைக்காரர்களை கியமிக்கிறாபா? 


நீ MT DI ஜனங்களை Ra 
பால்‌ வருந்தும்படி செய்யும்பொழுது, புத்திசாலிகளான ம; 


கள உனனக்‌ கடுக்கிருர்கள r? ஸாமதான, பேத கண்டம்‌ 
0] 


லிய உபாயங்களில்‌ நிபுபைனும்‌, பலசாலியும்‌, YÉ FT Ft gi 
i 0,908) 
களை தூஷிக்காம்‌ இராஜ்யம்‌ விரும்புகிறவனை வதம்‌ செய்ற. 
m 3 a; ப்‌ 5 - னு G = ௪ ப்‌ 
ஹே பரதா! நற்குலத்தில்‌ பிறச்தவனும்‌, கபட மற்றவனும்‌, ௨ 
யமும்‌ பலமும்‌ பெற்ற ஸேனைச்தலைவனைப்‌ பெற்றிருக்றொயா!' | 


'कियोधाः प्रणयाचुषकतहृदयास्खस्यामिकार्थेऽप्यस्चन्‌ 
यथचान्तितदीयवेतनमपि प्रादाविलंबंबिना | 
कच्चिज्जानपदस्त्वया विरचितोदूतोयथोकतंबदन्‌ 

शत्रनप्यतिदुबेलानहतरिपोत्वनावजानाएि किं ॥ 


A 


மன இல்‌ அன்புபெ DD கன்‌ எஜமான னுடைய கராய 


காமதமன்னியில்‌ அவர்களின்‌ சம்பளத்தைக்‌ கொடுத்த 


"A 
ul 


| 
| 
காக தீன்‌ ப்ராண ன்களையும்‌ தத்தம்‌ செய்யும்‌ போர்வீரர்கள்‌ | 
| 
கன்‌ தேசத்தில்‌ பிறக்க சொன்ன படி சொல்லும்‌ தாதனைப்‌ 
ஜிருக்றொயா? சத்துருக்களை ஸம்ஹர்ப்பவனே! மிகவும | 

| 


மில்லாத சத்துருக்களையும்‌ அவமதிக்காமலிருக்கறாயா? , 
இல ae பட்ட a 
काच्चदुमतवत्सला नझुजनान्तीन्तातनासंवर्स 

वीरेरच्युषितां चिरंकिमवसिस्यां सत्यनामांपुरीं | 
À स्फोतोमेखनिभियुतो जनपदस्सार्यगत्‌ः किमहतू 
_ _ लाकास्त्वन्नगरास्यताः ।कमाचताराज्ञात्मयाधमत' | 
“ஹே குழந்தாய்‌, அர்மதங்களில்‌ அன்புபெற்ற Hy" 

நீ அனுஸரிக்காமலிருக்கிறாயா? வெகுகாலமாக பலசாலிகள்‌ 3 

BHT பிறர்‌ யுத்தம்‌ செய்து பிரவேடிக்கமுடி யாதென 

மை பெயர்‌ பெற்ற நமது அயோத்தியா நகர த்தைக்‌ காப்பி? 

திருயா? ஐந்து லோகங்களுக்கும்‌ இருப்பிடமான செ 

. நமது கோஸலகாடு மிகுந்த சுகம்‌ பெற்றிருக்க தா? HITS 

கர்மவழியில்‌ இருக்குடி உன்‌ ஈகரவாஸி ஜனங்களைக்‌ காப்ப! 

கிறாயா??? है 
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அயோத்தியா காண்ட ie 


नतागद्यवचा ब्रवाषक्ारणा TAT AT काननम्‌ | 


i கன்களை ண எனா எ 
द॒प्तिनाप्ययसे सदा गाणिकया ர்க்க என்‌: 


ர ஏர்‌ ।नजतनुपूवाह्णएवाऽऽसन ॥ २६१ ॥ 
| பெண்களை ஸமாதானம்‌ செய்கிருயா? அவர்களைக்‌ காப்பா 


5 5 AEE 5 Oe 
| ற்றுறொயா? அவர்களின்‌ வார்த்தையை ஈம்பாமலிருக்களுயா? 


ரஹஸ்ய வார்‌ த்தையை அவர்களிடம்‌ சொல்லாமலிருக்கறொயா? 
| யானைகளின்‌ காட்டைக்‌ காப்பாற்றுகறாயா? தாஸிகள்‌, யானை 
; கள்‌, குதிரைகள்‌ இவைகளில்‌ எப்பொழும்‌ போறும்‌ எனற தீரு 


| ப்தி அடையாமலிருக்கறாயா காலையில்‌ ஸிம்ஹுஸன FBR EO E 


| தன்னைப்‌ பார்க்கும்படி ஜனங்களைச்‌ செய்கறொயா?”' 


रत्यक्षान विशकयातुमवतस्स्ेऽपिकमार्तिकाः 

| Sg नपनश्त्वयाउनु दिवस किस्थीयतेमध्यतः | 

' किंदुगोणिनिरन्तराणि घनतोधान्यजर्लरायुषेः 
VARTEN स्समधिकस्त्वाय।व्ययाऽस्पश्चाके ॥ 


| எல்லா வேலைக்காரர்களும்‌, எப்பொழும்‌ பயந்துகொண்டு 
இல்லாமல்‌, நமல்‌ 


, உனக்கு எஇரில்‌ வராமலும்‌, வந்து கொண்டும்‌ 
FI BIB 


2 
| Sure (தேவை இருக்கு பொழு) வருறார்களா 
ஜலம்‌, ஆயு தங்கள யந்திரங்களை 
வருமானம்‌ 


ளில்‌ பெர ருள்‌; தாணியங்கள்‌, 


| சல்பிகள்‌ வில்லாளிகள்‌ நிறை இரு க்கிரமுர்சளா 


mare 
| அதிகமா Ba! சிலவு சுருக்க prea D இருக்கி DFT 


| नापत्निव्ययभीतराघवनतेक्रोशः Reales 
पिल्लभ्यागतयोधमित्रनिकरेदैवेच கக 

oad: किंनचवध्यते ஒக 

| Raag धनविया चोरोऽपिथीरत्वया ॥ 


| 
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404 5 j 
FOST ராமாய 
A E ; 
ரகுவம்சத்தில்‌ பிறந்த Can UT gr! உன்‌ FETE பெ 
on ர கால Li) ஓ D > ப்‌ . » 
ஒருகாலக்திலும்‌ அஷ்டர்களிடத்தில்‌ செவாகாமலிகஃ ட்‌ 
gr 
கருக்கள்‌; விருர்காளிகள்‌ டே 
வ்‌ ராகள்‌, அன்பர்கள்‌ இவர்களின்‌ கூட்டக்டுல்‌ 


உன்‌ பொருள்‌; பிராமணர்கள்‌, 
கலவர Da 
ஹே தைரியம்‌ பெற்றவனே! உண்மை விசா க்காமல்‌, பொ 
கிடைக்குமென ற புத்தியால்‌ ஸாதுவைச்‌ திருடனென்ற 0 
லாமலும்‌, திருடன்‌ திருடனை பலாக்காரமாக கையில்‌ | மத்த] 
வளியில்‌ விடாமலுமிருக்கருயா?? | 
कच्चहुगत वित्त द्विरचितेत्वन्मन्तरिणःकर्मणि | 
त्यक्त्वाद्रव्यमांतयथाऽथसराणपश्यान्त TATAEE] | 
नहतुग्याथताजना अपधनास्स्यास्रस्दुखङ्गासतः 
राज्ञ प्वान्तसु तान्पशून्चा भमषजा कसादयस्याद रात्‌ ॥ 
ஏழைகளும்‌ கனிகர்களும்‌ செய்யும்‌ வ்யவஹார த்தில்‌ ம 
மந்திரிகள்‌, பொருளில்‌ புத்தியைவிடாமல்‌ ஆசையற்று, L 
வழியை அறிறோர்களா 2 காரணமில்லாமல்‌ துன்பம்‌ பெ 
ஏழை ஜனங்கள்‌, கத்திபோனற கன்‌ கண்‌ ஜலங்களால்‌, it 
னுடைய புத்திரர்களையும்‌, பசுக்களையும்‌ கொல்லுகிறுர்கள்‌. வர்‌, 
யர்களை ௮ன்போடு ஸநகோஷமடைவிக்ொயா 2” 


HEAL GTA ART Gra பப டய 
“सोर्थो नचबाधसेऽन्यतरगः கனரா! 

कामंवावरदाशषेद्विजवरासेग्रज्ञशमोन्बहम्‌ 
करिका क्षान्तिसदापरजनपददूरी करो पि क्रुधस्‌ ॥ 


“வரங்கொடுக்கும்‌ ஹே புத்திசாலியே | பெரியோர்க 
குரு ஜனங்களையும்‌, தெய்வங்கள்‌ வசிக்குமிடங்களையும்‌ உச்ச 


பிராமணர்களையும்‌ ஈமஸ்கரிக்கிராயா 2 கர்மம்‌, அர்த்தம்‌; sth 
இவைகளில்‌ ஒன்றைக்‌ கைப்பற்றி 


இன்றை விடாமல்‌ எல்லி! 


றயம்‌ பிரிக்‌, ஸமயம்போல்‌ அவைகளை அடைகிருயா 2 
மணர்கள்‌ பட்டணகத்இலும்‌, காட்டிலும்‌ உன்‌ கேம த்தை ~ 


புகிருர்களா? கோபத்தை ௮௧ ம்‌அறொயா 2? 
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ours Burson ]4 
किंवेदास्सफली कर ताः क्रतुकृते्भ MAA TAT 
दारास्तरतिसत्सुतःश्रृतर्मापप्राग्रचणशीलेन क्रं । 
என்‌ ग्रपितामहेचजनकेपथ्यां विधत्वेचतां 
राजादण्डधरः ग्रजाश्चसमवन्स्वगययाग्राप्स्ति || 
படித்த) வேதங்களை (அதில்‌ கூறிய) வேள்விகளைச்‌ செய்வ 
ரலும்‌, பொருள்களை தான்‌ அனுபவித்தல்‌, தானம்‌ கொடுத்தல்‌ 
இலைகளாலும்‌, மனைவிகளை சுகபோகம்‌ நற்புத்திரனைப்‌ பெறுதல்‌ 


9 N: है 6 சத்‌ 
வைகளாலும்‌, சாஸ்திரங்களை சன்னடைகளாலும்‌, ஹே பர தா ! 


பயன டைலிக்றொயா? ஜனங்களையும்‌ துண்டித்து; அரமார்‌ 
4 
Ag eae हे fon 3 $ फल ay 
lms துக்‌ காப்பாற்றிய அரசர்களை, ஈல்லுலகம்‌ அடைவிக்கும்‌ 
i है . ப ௦ யும்‌ த்‌ 
'சமது தந்தையும்‌, பாட்டனாருடைய தந்தையும்‌, கடத்தி வக்‌ தலும்‌, 
தத a ` ன்‌ "Q ப ஷு 59) z E m 2 ப்‌ 53 
'சல்வழியிலிரும்‌ து தவருதனுமான கற்கெப்கையை, நீயும்‌ கடத்தி 


EGP? 
i 


'  रामंप्रत्यवदत्सशोकभरतो राजत्वहीनस्यमे 

| किंकुयोदवनी भृतामभिमतोधमेस्स्थितेज्यायसि । 

'  आतुर्नैवकनीयसो नृपपदंचागच्छराज्यंनिज 
क्षेमाया55त्मकुलस्य भूमिपतितादवा55त्मिकाहुलभा | 

| பரதன்‌ வருந்தி இராமனைப்பார தீத பதில்‌ व அன்‌ 

னாக இல்லாத எனக்கு இர சஜ.கர்மம்‌ என்ன பன 

ல்லை னிருக்கும்பொழு௮; தம்பிக்கு இராஜபட்டமே இல்லை. 


a ee ५८0 ES Qué BOS 
கீன்‌ குலத்தின்‌ க்ஷேமத்திற்காக, தாங்கள்‌ தன்‌ இசா கீரி 


z f a 
வேண்டும்‌. தெய்வத்தின்‌ உருவமான இராஜபட்டம்‌ கடைப்‌ 
பல அரிது.” 

| s Renee < : 

| प्रापतेक्ाननकेकरयोत्वयिमयिखलोङिमापग्रच 


ांसंचिन्त्यससोदरातरनिसुतंतातायदाठजलम | 
उत्तिष्ठाऽऽयसुदत्ततेलसलिलावावां AAR: aes 
दत्तंगद्भवता परेतभ्रुवनेखक्षस्यमाहड TE 
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Fr DST Tn மா 
“Cam அஸ்‌ ணா ! ங்கள்‌ UOT த்திற்கும்‌ : 

aa = ௮5 © STHEN வன திற்கும்‌, நான்‌ Qaa 

அலகும்‌ சென்றபொழுது, இலக மணன்‌ ஸீ யுடன்‌ 

la] டி . . oe . Q . . A 

நினைத்து தர்‌ தை ஸ்வர்க்கம்‌ சென்றார்‌. 


0 
> Bh 
குறை कद ப்‌ on 

Q ° . கள்‌ A -fd EE za FOES காப்பு 
FUL தாங்கள்‌ எழுந்‌ இருக்கவேண்டும்‌. நாங்கள்‌ இரு 


af o + Q ட . = a ர்‌ G è | 
காப்பணம்‌ செய்துவிட்டோம்‌. 


காங்கள்‌ கிகப்பனாருக்கு | 
மானதால்‌, தாங்கள்‌ கொடுக்கும்‌ இலோககமே பரலோக | 

; லாக! 
. ப ~ ப = Q . . "A 
அழிவற்றதென்‌ ௮ பண்டி தர்கள்‌ FID BIE pT Barr.” 


१०२ शुत्वाभारतभारतींरघुवरश्शोकंमहान्तंगतः 
௩. N BAS A ~ ® 
THT माव्यससांद्रावानतयापतम्रदायांबुना | 
(லு. N J x Te द्‌ AN N A 
TATE नवङ्गद नबद्शामश्रणापण्डी எவ 
सम्राप्याऽऽलयमागतान्पुरजनान्प्राहषयद्धा ठवत्‌ ॥ 
இராமன்‌ பரதனுடைய மொழியைக்கேட்டு, WBE த 
DDB, BVT ஸீகைகளுடன்‌ கங்கையை அடை! 
SEB ars ட; தஐப்பனாரின்‌ பொருட்டு தர்ப்பண இலரி 
தாடு, இலக்தைக்கனியுடன்‌ கூடிய புதிய இலுப்பப்புண்டு. 
OI பிண்டங்களைக்‌ கொடுத்து, ன்‌ இருப்பிடம்‌ வற்து, £0 
டம வந்த பட்டணத்தின்‌ ஜனங்களை, 3 
ஸந்கோஷமடைவிதக்தார்‌. 


१०३ SAAT ஏரண गड्ढातटेचार्पितं 
हे पिण्डंवीक्ष्यरघूत्तमेन विधुलंशाकंगताराघवसू | 
सामितिं चसमीक्ष्यमेथिलसुतांतिबन्दिताराघवे 
कैकेयातनयेकतसनयनानद्राध्षुरायान्जनान्‌ू ॥ २५ 


குருவான வஸிஷ்டரால்‌ 


- Ce ; 
Eo அழைத்துவரப்பெற்ற A 
டைய மனைவிகள்‌, கங்கைக்கரை 


OE कक कप யில்‌ இராமன்‌ பிண்டப்பிரதீ 
செய்த இ௮அப்பப்புண்ணாக்கைப்பார்‌ கீது, 2) Ree தக்கமடை' 
ஸீதா, ராம, சத மணர்களைப்பார்‌ த்து 
Gai ற்‌ . a ठ இ . 2 
அ, ie மனிடத்திலும்‌, பர சனி 
FR) ய களையும்‌ 3 
அசத்திய பெரியோர்‌ களையும்‌, ஜனங்‌ 


= 
af 


> ; SS 
டத்திலும்‌ தன்‌ கனிச்‌ 
களையும்‌ uri garis 


அவர்களால்‌ BLN 


7 காண்ட: ] 47 


gun BU 

ल्वा राज्यमिहदाऽऽगतोऽसिजटिलइचीराजिनाऽऽच्छादितः 
बरिवीरोतिरधूस्तमेन भरतः श्रीकतोशृहाताज्ञालेः | 

प्राहाऽऽयपरिवज्यते जनयिता ग्राप्तस्सलाकान्तरम्‌ 
मातामेचिरदुः खमेत्विद्मह संप्राथयामीप्सितस्‌ ॥ 


தலையில்‌ சடைகனையும்‌, இடுப்பில்மரையுருவ்‌, மாக்‌ கால்களை 
காண்டு “Cam வீர ர! இராஜ்யத்தைவிட்‌ இவ்வி 


०१ T 


பம்‌ கரித்துக்‌ 


i 
ம்‌ ஏன வககாய 


எனறு இராமன்‌ HST ALN NUTS, பரத T 
ந 


ம்பிட்டுக்கொண்டு அண்ணனைப்பார்‌ f DIF சான்றை 


6 

4 . A ச . 
லக்‌ தங்களை பட்டண க்தைவிட்டு விலக்கி பரலோகம்‌ சென்று. 
| £ 

| 


என்‌ தாயார்‌ வெகுகாலம்‌ துக்கமடையவேண்டும்‌. சொல்ல ப்‌ 
போகிற என்‌ விருப்பத்தை செய்யவேண்டும்‌ என்று வேன 

"5 ட்‌ ப 

கொள்ளு BGC mest.” 


க 


राज्यं ஈளை पुरजनेस्संग्रायितोऽस्यास्मना 
| श्रत्वेतिग्रियमारती भरतगां रामोऽग्रवीद्भातरस्‌ | 
+  दोषोनत्वसिजातुतेचजननीनाईत्वसौगहंणां 

| तेषुव्यसन॑सखं वितरितुस्यात्कामकाराशुराः || 


இன்‌ ஜனங்களும்‌, BT SMU வெண்‌ 
PEQET MN Q susr 


“மந்திரிகளும்‌, பட்டண 


(OF pug. தாங்கள்‌ இராஜ்ய த்தைப்‌ 202 
டும்‌ என்று பரகனுடைய அன்புமொலூ யைக்கேட்டு, பரதனை! 
பார்த்து இராமன்‌ பதில்‌ உரை த்தா உன 
tgp குற்றமில்லை உன்‌ தாயாசையும்‌ 


4 க்திரர்களுக்கு அக்கத்தையும்‌, சுகத்தையும்‌ 


| தீயின்‌ விருப்பமே காரணமாகும்‌ 


ஓரு கல BB MUL 
5 DE Fn 


asrau sn ௪ 5 


तातेगोरवम ணட வண்ணாய வ 
गच्छारण्य मितिद्वयस्यचगुरोराज्ञाकर्थवाऽग | 

எக प्रविजानतापिदवचस्सवेश्वरखो सिव्‌ 
हिस्वातारल्रजगत्यीतस्वमधुनाना हारि ll 
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]48 தர ர 
KD ST ராமாய 

“சாஸ்திர ஸம்மகமான கந்தையின்‌ கென ரவம்‌ g 

௪ Mur 

முண்டு. நிச்சயம்‌. காட்டி ற்குப்போகவேண்டு 


மன M |] ௮ 


Rie 
வாகளின்‌ FTN OGG கவன்‌ எவ்விதம்‌ ऊनी 


சாய்‌, சுக்தைகளின்‌ FBT, ore aa. a) 
) i வவர னுடைய | 


அதை மீறி, வேண்டப்பெற்ற முவ்வுலகங்களுக்கும்‌ அர 


á சலையும்‌, இப்பொழு அ சான்‌ வேண்டலில்ஜ்‌.?? 


१०५ मातामकृतसांत्वनायद पिमितुभ्यं ग्रदत्तमया 
राज्यराक्षतुमप्यशक्तिरितितां शुत्वागिरंभारताम्‌। 
तत्वाथप्रविवोधनेनणमयन्दूरेशुचंचामिताम्‌ 
रामः प्राहससादरंपड्मार्तस्संग्राहयन्स्वांगिरं ॥ 


என சாமாரையும்‌ ஸமாகானம்‌ செய்தேன்‌. ora ge] 


இராஜ்யக்தைக்‌ சுங்களுககு நான்‌ கொடுக்கிறேன்‌ இரா 
கைர கஷிக்கவும்‌ எனககு சக்தி இல்லை” என்று பரசு 

ரர த்தையைக்கேட்டு புககசால்யான இராமன்‌, உண்மைக்‌ 
FIT சதை றவ SF BUT झडा 


i Dray 
வார கதையை அங்கக 
Qa த F 
FL, BL EDLO, அவனுடைய அளவற்ற DEE ENE Í 


தூர த்தில்‌ போகும்படி கம்பியைப்‌ UIT Bg கூறினார்‌ 


जन्तुस्स्तण्टवशंवदोनङुशलःकमंण्ययंस्ेप्सित 
रागाद्वाधकतां खतेरापभयसवस्य चावारितम्‌ | 

खायाऽऽयुःक्षयएवशोकावेषयोणच्छान्तितेवासराः 
TUR प॒नस्समष्यति जरायातरन्नवांछचसखम्‌ | 


(८ 
Gan us sr! பிராணிகள்‌ எல்லோர்களும்‌ கடவுளுக்று 
தினம்‌. தான்விரும்பிய காரியத்தைச்‌ Q 


ச௪ய்வகுற்கு இற 
வர்கள்‌ பிணியி 


GP sin, Bp கன தஇலிரும்தும்‌ 
HD oT ட்‌ 

CHE DD பயம்‌ எல்‌ UIT BOG Heo விலக்கமுடியா J Gas 

ன்ன முடிவைப்பற்றியே அக்கமடையவேண்டும்‌ நாட்‌ 

செல்கின்றன.  சென்றகானே T 


மஅப்டியும்‌ இரும்புகி றதி 
உனக்கு கிழத்தனம்‌ வருவதற்குள்‌, a 5 


"FS, விரும்ப னி? 


z யா காண்ட: ]409 
~ 


संयागांऽपावयाजनावोथङ्कतकाठडयस्यास्बुधा 
9449449407) 490 BEA Say | 


glassy 


இ அல்‌ ட்ட ei 7 ~ 
முத்திர த்தில்‌ இரண்டு கட்டைகள்‌ சேருவதும்‌,பிரிவனும்‌ 
ரா ५ : ५ ८02, ft ட ays 
pre ua ல்‌, ஸம்ஸார சுதில்‌ மண தர்கா மும்‌ அவைகள்‌ கடவு 
. / ச -D Nn. . . . 
a ஏற்படுகின்‌ னை. ௮ வைகளை ம வறு விக! DT BF OF LU OS 
SNE ख re rat PR 
Rou Dip பி றலை இல்லை (pa மனாகள்‌ அடைந்த ப்ரம்மா 


. ~ 5 . 
j BD S Rir dic ran O )D BD hi துரையும்‌ அடைக ப்ப 


ன்‌ ல 
:பரடையக்கூடாது அவருடைய உத்தர 


fA A = $4 323 
[ம்‌ செப்யவேல்டியது 


जे, அவரைப்பற்றி WE 


கா அ aS fa R 
வ சான செய்வதுபோல்‌ Bu 


(0% आच प्राहतपायशीर सरतः कोः बामवेस्त्वाहशः 

| ஏரி கண்ட रूयमसुखक्लेशाउ5करंना भवत्‌ | 

तवत्वलेशनसहेयमसय्यधिगतेदशान्तरयत्कृतस्‌ 
माल्लापापमपापनत्वाभिमतमेऽद्यप्रसीदप्रभो ॥ २७७ Il 


கன்னடைபெற்ற பர சன்‌ அ௮ண்னானைப்‌ பராத்து ப ல்‌ கூறி 


Or. Gam அண்ணா! தங்களுக்கு சுகம்‌ சுகத்தையும்‌ MSSM 


ee re 


ககீக்கையும்‌ கொடுக்கா ததால்‌ கங்கணாபமபால யார்‌ இருப்பரா 


? 
| கங்களின்‌ அக்கத்கை சான்‌ பொறுக்கமாட்டேன்‌ ஹே 
4 a 
TH மற்றவனே! நான்‌ அயலூர்‌ செனற்‌ பொழுது என தாயாரா 


Q F | Q 
பக திங்கு எனக்கு ஸம்மதமில்ல்‌. ஹே பிரபுவே[இப்போழுது 
எனு ~ 


OS காங்கள்‌ அருள்‌ புரியவேண்டும்‌ 


दण्डयां दण्डाथितुं खमातरमहं धमणबड़ाऽभ्रक्च 
तातंनिन्दितुमप्यमत्यगृहगंवातस्यजीवव्यय | 
ஏர ஏர विराचवितंघमंशसाद 84 


वंप्रत्याहरराज्यपालनकृतेसांवापतः Meat ॥ १७९ ॥ 
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Ib0 சுந்தர ராமாய 
66 FOOSE SHO காயாரைத்‌ கண்டி க்கவும்‌, சவ்‌ 
சென்ற தந்தையை நிந்திக்கவும்‌, தர்ம Rolls து ue i 
முடியவில்லை. இறக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ கர்கையின்‌ PT) 
விருந்து தவறினது, ௨ வா காமம்‌ தவறி Ges 
அன்பனான தாங்கள்‌ இ ருக்கவேண்டும்‌. ரர PU GOT அள 
சாய தர்கையர்களையும்‌, என்னையும்‌ பாபத்டுலி 
வேண்டும்‌ 


Vas 
டூ தை ஜீ 


HË அபா அத, 


याचत्वाशारसा प्रणब्यकरुणा 0405588490 
AHAHA विहाय विपिनथास्यामि ATR 
इत्युक्ता चसहाद्रस्य तु zi WATS yy 
पार; आपजनस्समानरव NERE पू ॥ २५ 


ஹே அண்ணா! தங்களைத்‌ தலையால்‌ war ws, கே 
கிறேன்‌. என்னிடம்‌ அதிகமாய்‌ கருணை புரியவேண்டும்‌ 
ங்கள்‌ என்னைவிட்டு கா; மற்குப்‌ போ 


வகானால்‌, கங்களுட 
கானும்‌ வருவேன்‌ 


எனறு ஸஹோ தரன்‌ ட சரல்லியு 
அடைய புத்தி வனவாஸத்தஇல்‌ R 


மாய்‌ இருப்பதைப்‌ பார்‌ 
பட்டண த்தின்‌ ஜனங்க 


| 
~ A 
M அளவற்ற wE gr ap HM GUL] 
அக்கதலையும்‌ மைமாக அடைக்கார்கள்‌ 


१०७ रासाआतरमाहवन्धुसद्सित्वन्मावरतूदहन्‌ 
वन्सातामह एवं तेनृपपदंयुद्वेचदेवासुरे | 
त्वन्सातयापमडनाभिशमनंप्रादाद्विरःऽसपिता 
त्साचोयतुत्बृणादहामवभ्रात्रासहक्ष्मा्च ॥ २५ 


இராமன்‌ பகதுக்களுடைய ஸ்பை 
“உன்‌ தாயாரை எமது ககப்பனார்‌ வி 
பொழுது உன்‌ மா காமஹர்‌ 
களின்‌ யுத்தத்தில்‌ ௨ 


யில்‌ பர தனைப்‌ | 
A av 
வாஹம்‌ QF AET 
y $ 
(பாட்டனார்‌) க்தி VED சே Fr 
ன தாயாரிடத்திலும்‌ உனது பட்டா 
SO GULL எனது Aorta d 


ரைக்‌ கடனிலிருந்து வி 


த்‌ 


TD, THEE கூறினா! 
HUY செய்வது ற்காக, என்போல்‌ 


தம்பியோடு ரணிலை ப ஆளவேண்டும்‌?” என்‌ கூ pet 
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அயோத்தியா காண்ட: l 
१०८ चावोकशमतेसमेत्यरहितंघमेणजाबालिना 
वनः थमा भृत्तवाप्यज्ञवत्‌ | 


| EIR LORD gh FITTS GF HEN Ji FIM SB TUT 


| y faut இராமனைப்‌ பாட்திறுக்கூறினா. “தாயார்‌ ககப்பனூ யன்று 


Pan ராமா! 


Jn 


| Bis விண்‌ புத்தி முட்டாளுக்கு இருப்பதுபோ 


. . ௦ . ப : Fol ப்‌ 
(6 வேண்‌ TL. r DUI DOT T பாற OU SD! 5 (या cb a விரும்‌ டப்‌ 


‘ener 5 Ne படட டம்‌ 
| பொல, MAN GTS MSHS காய GbE என்ற 


ர்‌ 
| உனக 


'லொவுச்ஷ்ரைரேரம்‌ 
விக்‌. வெ ட G 
FHL DUMA GU SIT D பிறது கடைபாது. GM GUIS, 


ape १” 


வெளியில்‌ வச்சவன்‌ 965 சுங்குமிடத்தை நினை. 


ey शुक्ष्यसमेत्यराज्यसतलुक्लेशानिवासाइने 


किंरोकान्तरगस्यतेपितरभूस्संग्रीणनेनाल्र चत | 
ணன गन्तुरभितामातस्यपाथयकस्‌ 
बन्धुः कस्यचकः पितृप्रियक्रतिसुक्तव्ययायवसा॥ 


| 

| [த] 

| “ஹே இராமா! இராஜ்யத்தை HOGA சுகமனுபலிக்கவே 
வடம்‌. அதிக கஷ்ட gongs கொடுக்கும்‌ உன்னுடைய வனவா 
80% 98760 பர OT Gin சென்‌ ற பிசா வி ற்கு என்ன ஏற்படுகிறது. 


Beeb SRD ஸந்தோஷம்‌ செய்வதால்‌, FTF FFT DAD 


உத 
க்ரூஸ்‌ @ gras மிரு Br, ஈான்கு புறமும்‌ 0 செல்கிறவ MOHELA D 
OP G 


EAR ஊரு 
கம்‌ வேண்டாம்‌. யாருக்கு யார்‌ பந்து? பி க்ருக்களின்‌ 


G उ Rast 
TSR Dare Agra goin செய்வது, FT GAM லவீஃ 
Q பாருட்டே 


to 


'°  जावालेवेचनविधमपथग्ग श्रुत्वाऽन्रयाद्रोघवः 
यम्मेप्रीतिकृतेसमात्थवंचनंतनिन्दितसाधु में 
चारिलपुरुषस्यवेदयतितान्तस्थागुणान्स हणान्‌ 
BGR TAT 820974) i 


CC-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


]52 ப 
bi LOG சுந்தர ராமாய 
| 


: > 
| சர்மா மார்க்க Ee ரி ¢ A 
அதாம மார்க்கச்சை MP gg; ஜாபாலியின்‌ எ; 
0 . இ ही 2 : UA 
i யைக்கேட்டு, இராமன்‌ பஇல்‌ உரைத்தார்‌, “என்‌ ७७४९) 
| ‘ DO தரல 
i pe . ४: x 3 TAY 
காக br சொன்ன UIT DOF ஸானுக்கள்‌ நிற்றி 
= லப ப 
} foe 33 क 2, Ge aur K 
| OH கனுடைய நடையே அவனுடைய MEE HN Hiya T 
E A விக்கிறது. நீர்‌ சொஃ i ; 
Go ED அறிவிக்கிற. நீர்‌ சொன்ன கெட்ட நடை i 
ठ मु A Q “ae 
| பவன்‌ எனனை, இவ்வுலகத்தில்‌ LF RFT ir sr எவன்‌ யூ 
9 
வான்‌ £.? | 


ம வ ட்ட TAS பப்பட்‌? 
मांदुमगंगत विलोक्यसुजना/कर्युममैबत्रतम। 
सत्यंद्वपदेनवाच्यमखिलंसत्याउउश्रयाह वैते 
स त्याऽऽदेशमिसं विदन्मिकििहस्वीयेन arse 
| “ உன்னப்போன்‌ ற அற்புத்தி 


விரு ம்பக்கூ டிய 


பெற்றவனுக்‌ கு,எல்லோ 


சவாககலோக வாஸம்‌ கிடைக்குமா 2 தர்ம 
TEI 5G ப டோல்‌ Gd : A ம்‌ Be | 
தீதில்‌ கடக்கும்‌ என்னைப்பசர்‌ த்துக்வொண்டு ஸாதுக்களும்‌ எ 


= B Q = ப 3 2 5 MST பத 
ஈடையைக்கானே செய்வார்கள்‌. MBG தெய்வ 


272 5 3 < 2 A AS 6. "६ 
arson gure சொல்‌ லக்ககுக்கறு. ஸசத்தியச்தின்‌. 00४: 
எல்லாம்‌ இருக்கிறது. எக்‌ சன்‌ பிதா ஸச்தியமாகச்‌ 
ETA 2 wae p 3 OARE 
உத்தரவை, இவ்வுலகத்தில்‌ நான்‌ ஏன்‌ கெடுக்கவேண்டும்‌. 


नासत्येनसमंसुपातकमिद ग्रावापृरायाजनाः 
PARAJE निरवाधित्वामग्रहीधत्पिता | 
i तत्कलनाना नन्दना यमधुनासमित्यात्तकोपाद्विजः 
रामग्राहानचतनाथमथते प्रोक्तंमथादुसेतम्‌ ॥ १४ 
“இவ்வுலகத்தில்‌ HBS BS ஸமமான பாபம்‌ ம்‌ 
இடையாது. ஸாது ஜனங்கள்‌ நற்கர்மாவைச்செய்து, ae 
சகமடைம்கார்கள்‌. என்‌ பிதா இவ்விதமிருக்கும்‌ உன்னை, மரி 
யாக அங்கீகரித்சுகைப்பற்றியே இ 
என்று கோபமடைந்த இராமனைப்‌ பார்த்து ஜாபாலி, WP 
கு உன்னை tie eB IGS இருப்பி அழைப்ப! 
ors இர்த சார்வாகமத்‌ை 


हे 2 தீச்‌ சொன்னேன்‌ ” என்னு கூறி 


A 
டு Digam 
ப்பொழுது AE RESON 
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J 
॥!० aiga enaA 
गाऽ्यग्रापाथदभवन्तसनयप्राद्वत्तिछा assag | 
उक्त्वाइंशपरंपराश्वतनयेज्येहर्यराज्यक्रियाग्र॒ 
ஏண்ணா खछुलजरित्यात्मनस्तातवत्‌ ॥२८६॥ 


A ह ee 
“Mma ஜாபாலி முனிவர்‌ தர்மங்களை அறிந்தவர்‌ 
sal eae J 


2. ன்‌ Bor 
° ௧] 
ரால்ப்‌ ER ற்ற த்துப்‌ ௦ வதற்காக 5 

QiTQuaa VG YON GAMA பொவகறகாக அநியாயமான சார்‌ 


தல mD STS MLD, உலகங்களின்‌ உற்பத்தியை 
ம்‌, படத்து ப பரையையும, புசிரரகளில்‌ மூக்தவனே இராஜ்ய 
| பாலம்‌ செய்துவச்‌ கதைய D, சொல்‌ விமன்‌ ஜேர்கள்‌ பரிபாலி 
| ig பூமியை, ஹே இராமா! நீ பரிபாலிக்கவேண்டும்‌” என்‌ ற சன்‌ 
ச்சப்பஓர்போல்‌ குலகுருவான வஸிஷ்டர்‌ கோபமடைம்க இரா 


4 ல ODT ET sor ln செய்‌ DT i 


= 
| CQ அனகா a ननाखादयया वाछतमू 
। அவப்‌ प्राहसः | 
| राम पतृकवाक्यसवरचयन्पूवकारष्यासतत्‌ 
RANA नचापांधवलवतः प्रायांनराज्ञस्स्प्ृतः UR 


6 ப்‌ . 
ஏசொரயரான நானும்‌, STUTITS கென்லஸல்யை, கும்பி 
D L 
ID சலா Qun ash sor வ்ருப்பமான பூம்‌ பரிபாலன கை 
OFL 
SAO MR (AOLE sor DW GUDA குருவைப்பரா BSI BITS 


முதலில்‌ சந்தையின்‌ சொ ல்படி செய்து, பிறகு உங்களின்‌ விருப்‌ 
“கதையும்‌ டு 
இல்‌ 
லலை' 


சய்யப்போகிறேன்‌ இதில்‌ பலமுள்னவர்களைக 
கிடையாது க்ஷக்இிரியனுக்கு பிராயோபவேசமும்‌ விதிக்க 
என்று பில்‌ கூறினா. 


RR आल्ोश्अतिमंसभागममथ प्रक्ष्याऽऽगतास्रापसा , 
सिद्धास्खस्सदन।स्त माय भरतंप्राहदशाऽऽसस्यच | 


१।छन्तस्त्व रितंवधंस कतु का स्त्वंरामवाक्यंयथा 
गच्छाऽऽासामिहास्त्वयं खरमषस्तातायवाभ्याभात ॥ 
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irQ ATE a 

அச்சோ FIT EAST ஒப்‌ imm Crt dang யைப்‌ pps 

ப] 

பிறகு முணிவர்கள்‌, ஸிக்கர்கள்‌ கேவா : 
ASN NG ek 2/4) அணிகள்‌, „BYN Bor 


வந்து ட 
OT Sum ou E SD eh விரும்பி MF FTL கன்னை? 
பர கனைப்பாரா்‌ ராமனுடைய உ Gp போ a) U8 ax 
& Dt ४ பரக வெண்டும்‌, Qs 


மலா இவ்விடம்‌ இருக்கவே; 


இ மூவசகளால்‌ soan 


BOBLE GET ET உங்கள்‌ 


சுவர்க்க கில இருக்கவேண்டுமென்று கூறினார்கள்‌, 


मधाच्आं கேவ ருரு டில்‌ angga: 
मैच्छान्तसुहज्जनाइतियुहुस्सप्रा्थन॑सोदर्प | 

FSE 

ட்ப 

N 


कथयन्महा TAIT [4805989௧0௭ 


ता भोन्लाभराश्ातिजनायि GG STATA || 
வேண்டுதலை Pan ஐவேற்றவேண்டும்‌. இராத்மி 
Fop. LU BA (2) கானை இ DW iU D Dau छ्ठा 
களும்‌' தங்களை வி 


பர கனை இராமன்‌ 


என்‌ 


ஞா இகளும்‌, Pasa 

OEE எனறு அடிக்கடி can 

யல்‌ 

LUIN வைக்துக்கொண்டுக்‌ ௬ Het ட்‌ 

N at 

பரதா! பூமியை ரக்ஷிப்பதற்‌ நீயும்‌ வல்லவன்‌, mi HAE | 
இருகால்‌ என்னவேண்‌ டும்‌ 2 


| 
கற்தையின்‌ ஸத்தியமாஎ | 
திரவை எப்பொழுதும்‌ கைவிடமாட்டேன்‌ 


'जल्यपजवसातरखवहितोमाचिन्तयेतत्कृतम्‌ 
न%च५बतशरस्पपादतलगेद्वेपाद्केसन्सणी | 
TAMAS च जगतोदस्वावितीर्णाऽऽश्चिपम्‌ 

नत्वाऽऽयभरतोजेणादवेचनाविसापकशुण्वतां | 


“மங்களம்பெற்ற ஹே பரதா! 
காயாரைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌ 
கூடாத ஏன்று உக்திர 
தைச்‌ செய்விக்கும்‌ கன்‌ இ 


MoS இரண்‌ டு பாது 


ர்‌ 
wre! sre TSG 


y 
அவள்‌ செய்ததை ரீ 


[செய்து உலகங்களின்‌ யோக 6% 
Gag us அடைக்க, இர ச்ச 
கைகளையும்‌ கொடுக்து அசா 
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र्षाण्यार्य चतुर्दशाजिनधरोवन्याशनस्सज्जटः 
वांछन्नागमनंबाहिस्तुनगरात्तेपादुकाभ्यां दिशन्‌ | 
gif राज्यधुरँनिवत्स्यातिजनः पूर्णेऽपिसंतरत्सेर 
त्वांवीक्ष्यायमनागतंहुतवह प्राप्स्यत्यतिञ्यालितं ॥ 
பபதினன்கு வருஷமும்‌ சான்‌ மான்தோலை அணிச்க 
ரண்டும்‌, சடைகளைத்‌ fl அக்கொண்டும்‌, காட்டில்‌ இருக்கும்‌ 
pig முதலியவைகளை சாப்பிட்டுக்கொண்டும்‌, தங்களின்‌ 
ரவை எதிர்பார்த்துக்கொண்டும்‌, பட்டன த்திற்கு வெளியில்‌ 
இரந்து பெரிய இரஜ்யபாரத்கை தங்களின்‌ பாதுகைகளிடம்‌ 
pees இருக்கப்போகிறேன்‌. ஹே அண்ணா! வருஷம்‌ 
முடிந்ததும்‌ தாங்கள்‌ வராமலிருப்பதைப்பார்த்து மிகவும்‌ ஜ்வாலை 
ப்பான அக்னியில்‌ விழப்போகிறேன்‌” 


प्रम्णाऽऽलिङ्गयचतत्तथाऽस्तुजननीं रक्षानिशतात्राति 

o दपमाकुरुसाधयेतिमरतः ग्रोक्तस्खवर्षीयसा । 

आदाणउ्येसुपादकेगजपतेस्सप्रापयन्मस्तकस्‌ 
रामस्खस्यजनान्पुरी चगमयन्भआताकुटी प्राविशत्‌ ॥ 


9 ह a CA 
இராமன்‌ பரதனை அப்படியே அகட்டுமென்று அன்பே 


ணன்‌ 


கொண்டு காயாரை எப்பொழுதும்‌ காப்பாற்றவேண்டூம்‌, 
அவளிடத்தில்‌ துவேஷம்‌ செய்யக்கூடாது, செல்‌ என்று கலா 
அன்னன்‌ சொன்னதும்‌ பர சீன்‌ அவருடைய பானுகைகவ்ப்‌ 
CL Beir யானையின்‌ DD BHF BHD ஏற்திவைக்கான்‌. இர SE 
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Dip Gs BH கொடுக்கும்‌ முனிபதக்தனி கொடுத்த வல்‌ 


களை ஸந்தோலமாக பெற்றுக்கொண்டு மல்ல 


feos தந்தம்‌, மா 


சர்மங்களே YO TH ot an Sy அன MOLLT D sal NL று, அவன்‌ 
wah EB, குமட்டிக்‌ கொண்டு, FAUT EN DBI FPL சொல்ல 


சாடங்கனாள . “யாகம்‌ கெரிம்து ஜனக மஹால: BRIDU 
ன்‌ பொழுது கான்‌. | 80969 mh து 
॥ பூமியை உழுதார்‌. அப்பொழுது கான பூம்‌ யிலிரும்து 


பச்சன்‌" 
றந்தென்‌..” 


என எட संविसितस्सोऽग्रजाः 
आरोष्याकमम ATARATE | 
po நண்டை प्ुदाउपालयत्‌ 


ग्राप्तायांसयियोवन सुमहती चिन्तांग्रपेदेवृगः ॥ २०७॥ 


Bae 
3 3 i ம்‌ பெற்ற 
பூமிமின்‌ தாளிகளால்‌ AYIEE S சரீர 


So . . . ஐ சரய டைக்து 
என்னைப்பார்த்து அச்சு ஜனகர்‌, அதிக BIT £2 அ 


வரர்‌ க்தையாலி 


७959) ऊ இல்லா FBT பாடியில்‌ வைகி YF 
Bee) Ss ee gi, ஸாவ 
எல பெண்ணாக நினை hb, அதிக எ LGD ௮ அ 


Z வளாகத்‌ 
அக தவனை அடைக்‌ 


வனமாக மனைவியோடு wS girap Dra 


Som over பர்வமடைக்கதூம்‌, அரசன்‌ 
கார்‌ »” 


मामालोच्यसयोनिजन्मरहितांसब्धुंवरंमत्सम 
व्यामेमतिमान्खयंवरमहंकर्त॑दपानाहयत्‌ । 
तानाहास्युपतिमखेग्रद्यादितः புறத்‌ 


என்னடி என कन्यांमआम्रोत्वित ॥ 


CC-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


we 


2१0५2, ‘ori 


நரன்‌ பயேரனியப்பிடப்‌ அல்லாமா விருப்‌ : 
SIN SOLIMENA MLL) இல்லாம ls gy 


a. 
n ர வர 2. I OU के re j i) T Frol a z 
a ig ही வரன்‌ AWDL O க்லாம்‌, L {BiB FT 60 IIT Gor छाक ^ 


னான என்க்கு IOBAN வைக்து, Y D சர்ம 


அல 
` (2 . . . Q | 
ப யாகத்தில்‌ வருவல்‌ MB BELI GI என ORAA 4 
f 


हल ee erie! Fe 
y பெரியவில்லை, BABS DMD பலசாலி என்‌ பெண்னை 


D ஞா, 


கொள்ளலாம்‌?” என்று அரசர்களைப்‌ பார மீதிக்‌ ௯ 


பும்‌ எப்பட EESTEC 
(ENR UNG ENN | 
ANASARE BAH aT ssa: 
RAA பணை னர 


“மலைபோன்ற அக்க BRITT gs, இருப்பிட GBF: 
Wb வில்லைக்‌ கொஞ்சங்கூட அசைப்பதகுற்கும்‌ IST BLE ஙு 
காரம்‌ செய்யும்‌ எல்லா அரசர்களையும்‌ பார்த்து என்‌ தர்‌ 
வரும்‌ GODT Lp Bi அவருக்கு அதிக नए grag Gogh 0 
கும்படி gyru புத்திரர்‌ விசுவாமித்தி ருடைய 2 த்தி 
சக்கரம்‌ அந்த வில்லை CRAY இரண்டாக PDB, 


(ஈர்ப்பு 


केनमेऽप्यवरजा तसैचसो AAT 
ன்‌ भगवत्येब॑महाधन्विनम्‌ ॥ * 


ஏன்னையும 


அயோத்தியா காண்ட: 763 


ie AAS छु om 
आदिलक्षरप्रणयाड पूमाभिमता माधायतन्मू्नि | 
मेध्याकालउपाऽऽगतेचचरमेसं g: 
राम॑प्रापपतिसवाड्छितततेदील्ीविंधाया55क्षिप: ॥ 


+ ih iR 2 fa} . Dor 

சர்மங்களை அறிக்த அத்திரிமுனியின்‌ மனைவியான அன 
ப தையைல்‌ கேட்டு, இஷ்‌ a 

WIDL, FFT SY பெரிய கதையை? கேட்டு, இஷ்டமான 


R ; ட gran G ars ப ட்டிக்கொண்டால்‌ 
ntb ளை உ FAL SD Bl, கைய STIS கட்டிக்கொண்டான்‌. 


டை MS 2077 का IND வம்‌ FVD, BINT OM ABM THY அலங்க ஆட 
இறு ~ வைக்‌ DF எல்லாம்‌ (lane கிப்‌ ae 
[பந்த லீதையை விரும்பியவைகளை எல்லாம்‌ கொடுக்கும்படி IF 


| இத்து, இராமனை அமை ர்கள்‌. 


ச ` TIT pe aa A ORI sa 
महृट्टारघुनायकर्सदय at Pe eno cee Bi | 
my 3 Sa = प्रातः ~ 
रालठलसहादरण THA ப்ப பம | 
नत्वातहचग्तानराद्रचितां जानन्परां EAA 
; Se ன ன ட 
तसारक्षितुमात्तकापुकशरः याइनदण्डकान्‌ il 
இராமன்‌ ஈல்ல ஆபரணங்களை அலிக்கு தன்‌ மனைவீயைப்‌ 
i z - AA IGT 
பார்ச்து, ஸக்தோொஷமடைர்னு, ௮ வ்விடத்தில்‌ ponen ce 
: SVS ROA றது 
வைக்‌ கழித்து, காலையில்‌ அக்னிஹோசத திர ம (செஃப்‌ டடம 
PMG Fea, அவர்களின்‌ வார்த்தையா ல்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ AF 
Mobs ஒன்‌ பத்தைச்‌ கெரிக்‌ தகொண்டு, அத 
வதற்காக வில்லையும்‌, அம்பையும்‌ எடுத்துக்‌ 


हक 
லிருக்னு ETAIT Do 


கொண்டு, தண்ட 
Pranui சென்றார்‌. x 
Trenin gana ௭08 
पीयूषस्यसहोद्रीवितरतिक्षिग्रखवस्तीसमाम्‌ | 
रामस्यायनइप्सितेमखशचुजां TET 
ரணில்‌ सद्भस्तवर्साकेतकाण्डवदन्‌ ॥ 
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04 சுந்தர ராமர! 


அரசர்களின்‌ ஸம்மானச்கைப்‌ பெ றச்கெய்யும்‌ 
களுக்கும்‌, ருசியில்‌, அமிருதுத்தோடு கூடப்பி DEF 0 n 
E Po . 5 ப al 
நில்‌ நதிக்கு ஸமான மான வாக்கின்‌ பெ 95% சிக்ரி 


(HL கெவர்கள்‌ விரும்‌! Dh கறக ரரமாரயலா மு இல்‌, பெ 
ENON GO GS படிப்பவஃடி 22 போல்‌ YIRT இழி 


விலகி, ஈற்புகழை அடைகிறுன்‌. | 
RE வைத்தி | 
பவ பப்‌ 
Sil gy oe eee कम ஈன்று a 
விதம்‌ கூறப்பெற்றது 


அயோத்தியாகாண்டம்‌ முற்றிற்று. 


ரண்ய காண்டம்‌. 
PRG ௮5௪ 


श्रीनाथश्श्रियमीणप्सितांकलयितु प्रध्यायतामात्मन 
श्राऽऽवासंश्रातिपाठपूतमनघं प्राप्यखयंराघवः | 


myers: प्रारभ्यते = 
॥ आरण्यकाण्डः FAN 


ஏனா विज्यशरासन वनगृदेस्संपजितस्साचुगः 
्रीत्याऽऽदस्ततपस्िनामतिबलाऽऽघाना எள ய 


லெக்ஷ்மியின்‌ sr தனன இராமன்‌, தன்னை கினைப்பவச்களுக்கு 
Gag மோது 


விரும்வும்‌ ஜசுவரிய த்தை உண்டு பண்ணுவ, SDE, 
| வதால்‌ பரிசுத்தமரயும்‌, பாபம.ற்றதுமான அவர்களின்‌ BPA 
ர்க தானே சென்றுவில்லை நாணிலிருந்து கயற்றி கையில Tbe 

க்கொண்டு, ஸீதை, இலக்ஷ்மணன்‌ இவர்களுடன்‌ கூட ஷ்‌ 


களால்‌ பூறிக்கப்பெற்று, அதிக பலத்தைக கொடுக்கும்‌ முனிகளு 
அன்போடு பெறுக 


டைய தள்ள முடியாக BS TUT B ங்களை, 
கொண்டார்‌ 
राजादण्डधरो गुरुस्समाविता भीतेदिंगीशा5णत्मकः 
स्वनं!काननवासिनां TTR Tay | 
अक्रोधाविजितेन्द्रियास्तवघरामावा सिन ATT 
संरक्ष्याइति எண்ண றனர்‌ । | २॥ 


LS 
ஹ இரரமா! காட்டில்‌ வஸிக்ஞு: எ ங்களுக்கு d wee 
LI 
Os கரப்பரற்றவும்‌, செஷிக்கவும்‌ குருவாகவும்‌, இக்கு 


wl 
al ar உன்னை 
a Bring ராலி ores 


uQ 


DA 090 IDD அரசனா ன 


கைகள்‌. Q காபத்தைவிட்டவரகள்‌ இக்‌ 
ன்‌ தவம்செ 


த்கொண்டு T விகள்‌ 


இரியங்களை அடக்கி 
ய்யும்‌ எங்கள 
வாகள்‌. உன்‌ பூமியில்‌ வஸிப்பவகள l 


Ser, 
हर ப்பா ற்றவேண்டும்‌ ” என்று கும்பிட 
mt 

“கா த்திரம்செய்யும்‌ Qurapa இராமன்‌ அ 
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60 சுந்தர ராமாய 
२ आमनन्‍्त्योपसितापसान्रशुपाति! राः பட்ட 
ணை எணண டானா । ( 
शूरा ग्रकरिणदिणरस्सदशनेवेयाघ्रचमोऽऽब्ृतस्‌ 
नदेन्द॑पिशिताशनंयमामिवप्नासंधरामक्षत E 


காலையில்‌ இராமன்‌ ரிஷிகளிடம்‌ சொல்லிக்கொண்டு, ய 


கரமான காட்டை AAE, கொல்லப்பெற்ற -ஸிம்மம்‌ பி 
சன்னாப்‌, Qia மிருகங்களையும்‌, தந தத்தோடு கூடிய யானைப்‌! 


மஸ்ககத்தையும்‌, இரும்பு சூலத்தின்‌ நுணியில்‌ கோர்‌ த்து,இடை i 


L jab sh 2 காலைக்‌ கட்டிக்கொண்டு பூமியி ல்‌ வந்த எமனபொல்‌ ail 


க்கும்‌ இரா ௯தஸனைப்பார்‌ த்தார்‌. 


आहत्यावनिजों विनद्यपरुष रक्षोऽ्रदत्‌ aga | 
चापासी करयो जंटाश्शिरसियां liad प्रोज्वढा || 
इत्वावांमुनिदूषकोविराचिताधमों वराधाग्रसन्‌ ) 
मांसान्यायजनस्थसा 5 5युघइदानिरभी३चरिष्याम्यहम | 
மையைப்பிடுஙஇக்கொண்டு, கடோரமரகக ர்ஜித்தி f 
ஆள்‌ யார்‌? உங்களுக்கு, கைகளில்‌ வில்லும்‌, EA இயும்‌, | 
சடைகள்‌ அழகான இந்த பெண்‌ ஏது? முணிகளைக்கெ?* 
பாபிகளான உங்களைக்கொன்று, பயமில்லாமல்‌ ரிஷி மா pam 


புத்து விராதனான நான்‌ ஆயுகத்தோடு இந்த காட்டில Voy 
க்கப்போகிறேன்‌'” ப்ட்‌ ஈக்ஷஸன்‌ கூறினான்‌ 


श्रत्वारक्षसउक्तिमप्यपभयां दृष्टाइतिभीतांव पूस्‌ 

. सातायास्तु विशधसेग्रहणतस्संपश्यतोमे5घुना | 
`. कैकेय्यास्तुमनोरथो5तिफलितोयाप्रापयन्मांवनम्‌ | 

` ` राज्यप्रच्युतिरात्मनः पितृल्योनैत॑व्यथाकृन्मम | 
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By 0 EPERE ) Curr han Ean ie] Oye 
Baars இசா சகஸனுடைய வார்த்சையைக்கேட்டும்‌, 
பயமடைக்‌ ததைப்‌ பர்ர்த்தும்‌, * இப்‌ பொழுது ரான்‌ 


4 o . ` ப 
விராதன்‌ EM Kons எடுத்துக்கொண்ட 


LL 

௮. DS 
gi 50.6 அ 

பல்க] Fn 

‘ க்கும்‌ IT (Lp oh), 


பார 3 
s RDC ர இ கைகேயியின்‌ கரக்‌ த 
என்னைவன த்திற்கு வரும்படி செய்த கைகெய்யல்‌ கருத்தா 


i 
தால்‌ 


தத்த o Eo BoA da 
பபனடைக் தீது, இடைக்க இராஜ்யம்‌ தன்னிடமிருந்து நிங்க 


தம்‌, தர்தையின்‌ மரண மும்‌, தனக்றா இவ்விதம்‌ அக்கம்‌ கொடுக்‌ 
sda,” 
खस्यग्रकृतभाषितंव्यसनगं ्राहाऽऽ्यकंलक्ष्मणः 
केखामिन्परितप्यसेसधनुपिप्रेष्यमयिखान्तिके | 
आसांखस्थमनामवान्चमरतेयोऽभूदपार्थःपुरा 
तंमोक्षयामिवृषववजमचलेकोपंविराधे्रुतस्‌  ॥ ६ ॥ 
சொல்லும்‌ 


தன்‌ முன்னிலையில்‌ தூக்கமடைர்து, வார்த்தை 
வில்லோடு 


அண்ணனைப்‌ பார்தது, இலக்ஷமணன்‌ “Ban வி । 
जा ஸேவகனாக தங்களின்‌ ஸமீபத்தில்‌ இருக்கும்பொழுது ஏன்‌ 
BF HAST? முன்பு ப ர தனிடத்தில்‌ வீணாக இருக்க கோபத்‌ 
தை, இந்திரன்‌ பர்வதத்தில்‌ வஜ்ராயுதத்தைப்‌ போவதுபோல்‌, 
வீராதனிடத்தில்‌ சிக்கிரம்‌ உபயோகிக்கப்‌ போடறேன்‌ என்ன 
கூறினான்‌. ह 
4 wat aa 
ளாகி TATA AI कान्तारणा 
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எல்லா ஜனங்களும்‌ இப்பொழு பார்க்கவேண்டும்‌ ) என்‌ 
கூறினார்‌ அ 
UIT Seas Gag) रडु R ६ धु p 553724 


t 
नम्रस्तनसमस्यवा4 ARA 
स्वस्सेवान्तु विद्ययदेवसदन मे नैबतद्रोचते | 
வன்‌ எரர்‌ acai! 


gon காண்ட: I73 
இராமன்‌ ஸீதாலக்ஷ்மணர்களுடன்‌ சுதீக்்ணாசரமமடை 
J 
pafas ய EN BH பொழுது, அவர்‌ இராமனைப்‌ பார்த்து, 
Bah ( 


அன்போட நல்வரவை வின வி “Can இராமா ! உன்‌ ஸேவையை 


விட்ட 


சுவர்க்கமும்‌, எனக்கு ஸந்தோஷமாயிருக்கவே இல்லை 
மிகவும்‌ மிகுற்த என்‌ புண்ணியத்தைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌. இவ்வி 


டமிரு£ தால்‌, உனக்கு மருக ங்களால்‌ துன்பம TDL எனறு 
கூறினா. 

रामः ग्राहसुताक्ष्णममायबचुवाहन्य|सगानागते।च्‌ 
| TIT: खळुतभवन्सृगहतानच्छ।।मवस्तात्व 
| इत्युकत्वाप्ता नना प्रद त्तमशन TIA गदनान्तस्वय 
| सन्ध्याकम IMAAT प्रातान्तराऽयापयत्‌ | 
। இராமன்‌ कर FRI மு afl mT பார்த்து “ஹே சுவாமி | 
lads மிருகங்களை அம்பால்‌ அடிப்பேன்‌,மிருகங்களின வதததால 
ae அக்கம்‌ ஏற்படும ஆனதால இவ்வடம்‌ வஸிப்‌ 
இ 


ர்‌ EI 
FIG விருப்பமில்லை? or ast அ கூற முனி ர்‌ கொடுக்கு உணவை 


of 
Dia ஸாபங்கால தில்‌ ns Bur வந்தனம்‌ செய்து LOBRA 


அ அவ்விடத்தில்‌ அன்றிரவைக்‌ கழித்தார்‌ 


प्रातःकमेविधायानित्याविहितं सर्येमनागुत्थिते 
रामस्सानुगतस्स्तपस्मिनमझुनत्वागृहीत्वाऽऽशषः | 

तस्यानिष्टनिवारिणीः प्रतपसांपणाऽऽल्यान्वाक्षठुस्‌ 
எனக ஏளன ॥ ९९ ॥ 


7 சியன்‌ 
இராமன்‌ காலையில்‌ கித்தியகர்மரவை Pes து a 
mw HN Bs 
"GFW உதிக்கதும்‌ அர்த FBP முனியை : 
ர்வாசங்களைப்‌ பெற்றுக்‌ 


டங்களை விலல்‌ HD அவருடைய ஆசீ 
கான்டு பாவம்‌ வில்‌ கத்தி இளைகளை 


விகளி காக க 
லா அரெமத்தைப்‌ பார்ப்பு : 
யாண 

யாடும்‌ tt Hew பிர 


எடுச்துக்கொண்டு 


ம்பியோடும்‌ ம னை 


பின்‌ i UT BGS TH LP ௮ 
SEU STF. 
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B 


l 7 4 क ராமாய 


A 


सीताकान्तमभाषतप्रणयतो ganag 
कतेव्यः पुरुपणयश्यनभवान्सथ्याबचा arog | 

अन्यस्नापरता AAV GAT राट्रत्व मग्याहतम्‌ 
वस्यायसुताउडादसंध ये महत्व LAAT AY | 
ஸீதை அன்பினால்‌ கணவனைப்‌ பார்த்து கூறினாள்‌, 0, 
சொல்லுதல்‌, பிறர்‌ மனைவியிடம்‌ விருப்பம்‌, பகையன்றி ஜீ 
முடியாத இன்பம்‌ செய்தல்‌ இவைகளை நிக்கிய புருஷன்‌ ட 
களின்‌ தர்மத்தைச்‌ செய்வான்‌, “ஹே ஆர்ய புத்திரா! ue 
சொல்லிய இரண்டும்‌ தங்களிடத்தில்‌ இருக்கவில்ல்‌, கவ! 


; ரகு ட்‌ இல்‌ ends கென்ட்‌ 
யானைத்‌ தாங்கள்‌ இவ்விடத்தில்‌ தள்ளிவிடவேண்டும்‌.' 


गोप्तुंदण्डककाननाखितम्ुनी त्रक्षावधस्मं श्रृतः 
यत्कान्तारमपाऽऽगातोऽसि विजन எண 

बृत्तंतेत्वविरोऽ्य निग्रहकरनिरश्रयसंसन्ततम्‌ 
संचिन्त्यात्रतवाऽऽगतिने तुपतमरोचतशुण्विद्‌॥ 


“@ தாகா!  தண்டகாரண்யத்திலிருக்கும்‌ ரிவி 


திம்‌ 
காப்பாற்றுவதற்காக இராக்ஷஸர்களின்‌ வத்ததைப்‌ பிரதி 


டு mid 
‘Ol FL Bl அஸ்திரங்களின்‌ கூட்டத்கை எடு ச்துக்கொண் 


சரனுடன்‌ ஜனங்களில்லாசு வன GR ற்கு தாங்கள்‌ வட இருக்‌ 
வத்‌ 


DI வி L- 5, தி | 


எப்பொழுதும்‌ கேம த்தை நினைக்கும்‌ எனக்கு இ 0 
க்‌ 


மி உறு. 


களின்‌ வரவோ ஸம்மதமில்ல்‌. அதன்‌ arya srs 
வேண்டும்‌. £ 


यत्कान्तारगतान्विलोक्य el aS AIGA TATA 
क्षत्राणामाधिकेबलूवितनुते चापोद्रमाउम्नारिव | 

नि्निशमघवत्प्रदर्तमनिशंसंघारयन्तापसः 
ोद्रीखांमातिमादधन्नियमतो भ्रष्टोजगामासुखम्‌. l 


sr 


ண்ட: I75 
ய HI II L 
தன்‌ 


ரப்பா கறு GTO NTA களிடமு ID காங 


விடுவீர்கள்‌... மரங்கள்‌ அக்கினிக்கு 


தாட்டி ०४ AF LJ LL SUT Co 


மாய்‌ பாணம்‌ 


நள்‌ நிச்சய! 
காடுப்பதுமபால), 
இ திரன்‌ (5) Dip ef 

பண்ணுகிறது. GAI (வைத்திருக்‌ 
பொர கையில்‌ SN ரிஷியும்‌ 

ய எப்பொழும்‌ கையில ST BD KARL 


வில்‌ க்ஷத்திரி.பர்களுக்கு மிகுந்த பல 


பலம்‌ ட ` a 
கும்‌ படி) கொ 


jog உன்டு 
டித்த கத்தலை அஷ்ட Us 


Baul பெற்று, தவ த்திலி 
प्रीतिकुवेतुला। महश्वचशुर्यांधमस्यससतवनात्‌ 
ஏன்ற T जगस्तद्वशञम्‌ | 
என்ரான்‌? कुरुपुनस्तक्षतधर्सभ्रशस्‌ 
खलीबुद्धोरिदसुकतमायंसुततेयद्राचततत्ङुरु ॥ ॥ २६ ॥ 


“Bam ஆர்ய புத்திரா! இவ்விடத்தில்‌ சாங்கள்‌ SHEN 


யால்‌ மாமியார்‌, மாமனா களுக்கு மிகுக்த ஸ5ம தாரஷத்தைச AFL 
கர்மத்காலே மனிதாகளுக்கு iD ற புருஷா SFE! 


ந்து நழுவி நரகமடை ந்தான்‌.” 


தக த கதர்‌ கவரில்‌ அட ரைத்‌ உர? அசினா சரக்‌ பலர உ Te 


யவேண்டும்‌ 
களும்‌ உண்டாகும்‌. sin RDS உலகம வசமா? HEE DB 
பா சங்களோடு 
மறுபடியும்‌ இராஜ்யத்தை APLI P தாங்கள்‌ ஆயுதங்களாக 
செய்யவேண்டும்‌. இதை 


கூட க்ஷத்திரிய தாமத்தை கன்றாகச்‌ 
பென்புத்தியால்‌ பிதற்றினேன்‌ தங்களுக்கு எனி சம்மதமோ 
அதைச்‌ செய்யவேண்டும்‌.” 
१० रामः प्रत्यवद्तिप्रयां जनकजों जञानामितेसाहदम्‌ 
मां सातशरणगता नियमिनस्संपाडता राक्षसः | 
எனா गृन्ताथत 


எள்‌ प्रतिज्ञांकधम्‌ ॥ ९5 ॥ 


iig பதில DOE: 


IA WY சு mY 
सद्चस्संश्रातरप्यकारिचतं 


ப்பா 
இராமன்‌, மனைவியான ௭௮ தமைப்ப 4 
அன்பை 589 7 
“ஹே ஸீதே! என்னிடம்‌ இருக்ற? உன்‌ அன்டை 
ஷி ல்‌ துன்பமடை அ) ; 


R y ன்‌ இ 

னை... ரிஷிகஎ T Fah गाए BMT ப்‌ RI 
anime P ஓ. தெரும்‌ அரக்கர்களை அழிக்க 
ஈப்பாற்றவும்‌, வேள்விகளை அத உடனோ அன்‌ 
Cas! மைகள்‌ Da 
re Ho Oho ப 


வும்‌, என்னைச்‌ ऊ का sb) Bes 


A . A பப்‌ 
விதம்‌ பிர திக்ஞையும்‌ செய்யப்பெற்ற A 


விகம்‌ கைவிடுவேன்‌.” 
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I76 


TBE வி 


WaT जावतमात्मनाउनुजाममतत्स न्निर्म प्रयासे 
ग्राणभ्या भवता मातश्रवडतसाखद्यसकिबृधा | 

त्वद्वाक्याचरसाहद न जानेतश्रत्वाऽनघे म्रातमान्‌ 
अस्म्यवनानयुञ्यतत्वदयितामद्धसचारिण्यासि ॥ २८ 


பிர ரணனைகளைக்காட்டிலும்‌ பிரியம்‌ பெற்‌ றவடே 
பிர ரணனையும்‌ அதற்கு ஸமமான கும்பியைய [ம்‌ 
கைவிடுவேன்‌, பிரதி கஞையைக்‌ கைவிடமாட்டேன்‌ நிவி 
ஏன்‌ வருக்‌ துகிருய்‌? வெகுகாலமாயிருக்‌ 5 அன்பால்‌ சொ 
உன்‌ மொழியைக்‌ கேட்டு DEEG per. Can குற்றமற்ற 
அன்பு அற்றவாகளிடம்‌ இன்பமாய்‌ இவ்விகம்‌ சொல்லமாட்ட 


BM, YEV என தர்ம மனைவியாக இருக்கறொய்‌ 


ள! ३५ 


EN ள்‌ uj 


१९ UASA प्रययो ततोजनकजा सामिल्निरात्तषुधिः 
शळप्रस्थवनाऽऽपगार्सजलजपञ्यन्सरोऽरण्यजान्‌। 
सायरम्यतटाकमच्छसालेलगींताऽऽरवतज्ज ले | 
शुत्वाधसभृतत्वएच्छद्नघं तत्कारणं विस्मितः ॥ १९ 
னனால்‌ இராமனும்‌, பிறகு ஸீ க்யும்‌, 
கீதுக்கொண்ட இலக்ஷ்மணனும்‌. பிரயாணம்‌ செய்தார்கள்‌. 4 


களின்‌ சாழவரைகளையும்‌, வனங்களையும்‌, ஈதி களையும்‌, RNE 
BBN காமரை முதலியவைகளோடு 


பிறகு வில்லி 


கூடிய குளங்களையும்‌, की 
ருகங்களையும்‌ பார்ச்துக்கொஸ்‌ டு ஸாயங்காலக்டில்‌ அத்தி 


முன்ன அழகி ப BTS Fo KIT BB 2 FT ஜலச்தில்‌ D rat É 


கத்தைக்கேட்டு இராமன்‌ 


ன ண > 
அதன கார குலை காமப்ரூக்‌ என்ற முனிவரிடம்‌ af of BE) 


तीत्रस्था55चरणपुन! प्रतपसःश्रीमाण्डकणोरिह 
स्वागग्राषतपञ्चचाणमदकृत्पञ्चाप्सरोऽभ्यागतिं | 

ரள तत्क्रोडनत कृत सम 
aaia என்‌ विवेदानुगात्‌ ॥ **' 


ஆச்சரியமடைந்த HDM 


CC-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 
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p’ 


3) ப்பட 
செய்த BLED D5 D SEV A MUU IU DD மன GF MBG 


gu 2 ம்‌ ~ 
தந்கொடுக்கும்‌ BEP தேவப்பெண்களின்‌ வரவையும்‌, குளத்‌ 
| 
| 
ரீ 
| 
i 


த்டில்‌ மாண்டகர்ணி முனிவர்‌ கடுமையாக Bg 


ஓற்துள்‌ விடு கட்டி க்கொண்டு அதில்‌ அர்த ரிஷியோடு அப்பெ 
55 507 விளை UTD FNL அதனால (8) ராப்பகலாக உண்டான்‌ 
துபரனங்கள்‌ கானங்கள்‌ இவைகளின்‌ சப்தத்தையும்‌ இராமன்‌ 


பின்தொடர்‌ தவரும்‌ தர்மபிறாத்‌ முனிவரிடமிருர்து ஒனுறிக் கார்‌. 
रामः प्राप्यतपस्िनांदयितया எள 
तेस्संवेरामि पूजि तस्समवसत्पयांयतस्तत्रसः। 
मासान्पट्चतरः என்னா संवत्सरान्यापयन्‌ 
सन्नक्लिष्टतयासतीक्ष्णसदन भूयोऽभिपद्या्रवात्‌ ॥२१॥ 


| 
{ இராமன்‌ கம்பியோமெ, மனைவியோடும்‌ இரமமில்லாமல்‌ 


ரிஷிகளின்‌ ஆச்ரமங்களுக்குச்‌ சென்று அவர்கள்‌ எல்லாராஅம 


பூதிக்கப்பெற்று அக்கு ரிஷ்பாசிரமங்களில்‌ வரிசையாக AVL 


க்கில்‌ அறுமாஸங்களையும்‌ Ho இல்‌ நான்னு மாஸங்களையும்‌ 


அப்படியே துன்பமில்லாமல்‌ இருக்துகொண்டு USL Hap WET 
பும்‌ கழித்து மறுபடியும்‌ சுதிகதணருடைய ஆசிரமத்திற்கு 


வ்‌ A Lip கூற்‌. @) T 


வரது 
4 


आस्तेड्गस्त्यमनिवने5त्लसतपाइत्यच्यततापसः 
HAULS STAT TATA तिप्रणतिभिस्संत्रारथितस्याऽऽचनाव्‌ | 


assaya jaaa aA 


पु 2 | 
कान्तारंसपुपेत्यराघवइदग्राहालुजहपंत OA 
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கொண்டு DGIP 


தியா தவ செய்தி oe 
ரன்‌ salon 


இவ்விடத்தில்‌ அகஸ்‌ 
Gr என்று ரிஷிகள்‌ சொல்‌. MB PT HM YS A பல ; 
Dniami? என்று கதசத்ணரை கமஸ்க நித்து வேண்டி அவா 
முகமாக வழியைச்‌ கெரிக்துகொண்டு அவ்விடமிறாக ௮ 5 
பிரயாணம்‌ செய்து. இப்பிலிவன க்இற்கு வம்து இராமன்‌ ஸூ 


காலமாகக்‌ கம்பியைப்‌ பார்த்து ODT 
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वत्सागस्त्यसहोद्रस्थनिलयस्त्वतेतिमन्येयत: 
धूमः केतुरवेक्ष्यतहुतश्चजः प्रीतस्यहव्यैस्सदा | 

यद्धात्राव्यपनी यम त्युमखि ற 
ऽऽक्रान्ताकूरमना अभूदितिसुतोवातापिनाचेस््रह;।; 


UG emia pe சாய்‌! Seri) fe at 9 
ஹே குழந்காய்‌! எப்பொழும்‌ ஹவிஸ்களால்‌ ஸர்‌, 
மடைந்க அக்கினியின்‌ துவஜமான புகைக்‌ டு 


FAG Dug 

Shea ப 0 

இவ்விடத்தில்‌ அகஸ்திய ஸகோதர ருடைய ஆசிரமம்‌ இர 
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ன்‌ Fa) “AD > 

கன்று Sor BBC nest இவருடைய ஸஹோகரரான்‌ ஐ 

யா அன்பங்களை நிவர்த்தி செய்து எல்லோர்களின்‌ ே Fagin gee 

பொ டு 
ருட்டு கெ ற்கு. திசையில்‌ காலடிவைக்கார்‌ குற்று: 

மனம்பெற்ற வாதாபி, இல்வலி என்ற அசுரர்கள்‌ Å 

கார்கள்‌,” 


भूदेवाऽऽक्रृतिमेत्यसंस्कृतगिरंविप्रानथाऽऽमन्त्रयन्‌ 
श्राद्ायाकरुणस्सहोदरमप्रुमपायितंसंस्क्रतम्‌ | 

कृत्वा भोजयतिसतान्सावेधिवद्वाताप आयाहिभो! 
इत्युकत्याविदळय्यतत्तनुमपिस्रस्यान्तिकग्रापयत्‌ ॥ * 


பிந்கு, அச்சு இல்வலி ஸம்ஸ்கிருதம்‌ பேசும்‌ Borwa i 
வம்பெற்று சிரார்க்கக்திற்காக பிராமணர்களை வரித்ன ச” 
லாமல்‌ ஸஹ கரனான வாதாபியை அடாகச்‌ செய்து ௪9 
DBS பிராமணர்களுக்கு விடிப்படி போஜனம்‌ © riod 
Gan வாதாபி! வாவெல்‌ அ சொல்லால்‌ அவர்களின்‌ சர 
மிளக்கச்செய்து அவனைச்‌ கன்‌ Mf yup வரவரை 
கொண்டான்‌ 


த வவ सिन्मुदाभाश्षिते 

तसानिरीमनेनको पकभर चित्यः | 

எவள்‌ निषनंगताऽनलनिभस्ीपेश्चणेनट्रतम्‌ 
विप्रालुग्रहवांछितेनरचितंकमा खिलेदुष्करस्‌ l 
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IAN el kao ர 
DR வாகாபியை MDS BARTAS रू FAUT. 
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வெளியில்‌ UIT FETA 


a தட்‌ f 
2மாப்சால்‌ கலங்கி 


| oor 
° yo 


etait ee 
py 5 FI ST அக்கினிக்கு ஸமமான அக்லதையமுடைய 


Ad 
ஏரி! A = 
யால்‌ பொசுக்கப பெறு PS, 


பார்வை சான்‌. எல்லோர்க 
parr? gis i 
Th செய்யமுடியாத காரியத்தை பிராமணரகளுக்கு அருள 
h 
fy விரும்பி இகரம்‌ அகஸ்தியர்‌ செய்தார்‌ 


என்‌ {a TRAIT AAA 
| ग्राप्यागर्त्यसहोदरस्दानल्यरामाऽचुजनानमत्‌ | 
| 


ணாக எணண नस 
चा5ऽऽमन््याथाविलो कितुंघर झ॒व॑हुष्ट: प्रतस्थततः ॥ ३६॥ 
சூரியன்‌ அஸ்தமன மடை அம ase பின்‌ ஸத்தியை உபா 
வித்து இராமன்‌ தம்பியோடு JENE ल 
fs அடைத்து முனியை வணங்கினார்‌. ன்‌ அவா ae 
ட்‌ பழங்களைப்‌ புஜித்து இரவைக்‌ BLP க்சாா ப்றகு कर a 
a ரிஷவியிடம்‌ சொல்லிக்கொண்டு ஸூ காஷமாய்‌ ENB 


ணம்‌ செய்சா£ 
ரப்‌ பார்ப்பதற்காக அவ்விடமீருச து பிரயா 


द्ट्ाकाननपादपान्कुसमितान्वस्लीमिरालि FTA 
नर्विरानभितोमगान्रघुपतिः श्राहाचुजीतेसितः | 
भूमप्रावृतकाननो ஏஷ க உ: 
ना5डगच्छन्तिमयनयानिशिचरा अद्यापसा 


சாட்டு மரங்களையும்‌, 
பாக்‌ திலும்‌ பாா3 ௮ 
பல 


gaat: ॥ 


கொடிகளால்‌ சற்றப்பெற்ற புஷ்டி தகி 

SIT SND த மிருக ங்களையும்‌ B னு 

ர்த்து Fa D னா 

பியைப்பா ட 
ண்டு இப்பொழு இஃ 


EG அகஸ்த்யா சர்‌ 


“ரமன ஆச்சரியமடைந்த சம்‌ 
எள அரக்கர்களும்‌ பயந்‌ துகொ 
P வராமலிருப்ப தால்‌ காடுகளில்‌ புகை SF 
ஸமீப த்தில்‌ இருக்கும்‌. 

த்‌ 
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FST ராமு 


ाडरमास्करमागमप्यातैबलो विन्ध्यः சிரி, ` 
FASS ROA HAC मश्नाउमवस्सबंदा | 
असान्लाकाहतस्सनष्यातमहान्नशश्रयसंसेवकान्‌ 
आरा MAG TTA TTT AUT ATCA मितम्‌ ॥ 
ஸு ரியனுடைய வழியைக்கூட தடுப்பதற்காக மிகவும்‌; 
BS அதிக பலம்பெற்ற Be Bur oy gir இவருடைய ௨42; 
மில்ல வஹி dH) எப்பொழுதும்‌ பூமியில்‌ பு) திரும்‌ 
உலகங்களுக்கு கண்மை செய்யும்‌ அடத மஹான்‌ ஸேவகர்க 
நமக்கும்‌ அதிக நன்மை செய்வார்‌. இவ்விடத்தில்‌ 20 


இ ரை (9) தூ A] as ई ty $ 
ums ஸேவித்து வனவா MFRS மிீதிகாலத்தைக்‌ கழ்‌ 
ட . eae A 
பே TRG Me 


एन னரா जीवन्नमिथ्यावचाः 
दुवृत्ताऽत्रतपःकृतस्सरपदं यान्त: ज्वलाङ्गा द्रुतम्‌ | 

दवा अत्रतपस्यतामाभेमतं प्रीताः प्रयच्छन्तितम्‌ 
सा।मत्रप्रावशाऽऽश्रममानिपतेमां प्राप्तमावेदय | 


TS & esr ஹவிஸ்ஸை புஜிக்கும்‌ தேவர்கள்‌ gas 
பொழு 7 உபாஸிக்கிருர்கள்‌ இவ்விட தீதில்‌ பொய ४ 
னும்‌, கெட்டநடை செய்கிறவனும்‌ பிழைச்‌ இருக்கம்‌ Tt 
சவம்‌ செய்தவர்கள்‌ சக்கரம்‌ சேவசரீரம்‌ பெற்று ௪6 
செல்கிறார்கள்‌ இவ்விடத்தில்‌ தவம்‌ Qr gwrs iA 
ர்கள்‌ ஸந்தோஷமடைம்து விருப்பத்தைக்‌ கொடுக்ஜொர&ி 
இலகதமனணா! அக்க அகஸ்தியருடைய ATL 927 
நான வக இருப்பதை h தெரிவிக்கவேண்டும்‌.”? 


९९ रामस्याऽऽगातमात्मनर्चिरमतां सं|मित्रिसंचारदित 
SAMIR तिगदितां anna 
` वंदहरघुनायकाहृदयता जीवेश्वरावागतो 
मन्वानस्खगृहान्तरंसमनयत्सेवाऽऽिदेय त्तम्‌ | 


ரண்ய தாண்ட: ]8] 


தூண்டப்பெற்று அதிக ஸர்தோஷமாக சொல்‌ 


இலக! லை 
மிருந்து © சரிர்துகொண்டு அகஸ்தியர்‌, ஸீதை, 


றும்‌ சல பனிட 


லிரு ந்‌ £வேசுவராகளாக நி2 
G ரமன இவர்களை LDS $h S (HB துவாக ஐ D UE OUT DNT ன 


த்துலேவையை விரும்‌ பி தேவர்கள்‌ சூழ்ந்திருக்கும்‌ சன்‌ ஆசி 


மத்ிற்குள்‌ HOP SHUG தாச. 

्रह्माऽऽदीनमरान्ससप्तदशतान्वीक्ष्योत्सुकाराघवः 
कोव्यकाशुनिभप्रभचरणयो INERTI | 

ृष्टानामयमातिथेयमातिथेः पुष्पैः फलेः प्रीणनम्‌ 

| दातारंहरिकार्मुकस्यविधिनादत्तस्य्ाणखच ॥ १६ ॥ 

| பிரம்மா முதலிய (பிரம்மா அக்கினி, விஷ்ணு NODE BTS, 

i 

| 

| 


து 

| தான்‌ வெகுகாலமாக விரும்பிய இராமனுடைய வரவை, 
| 

| 


குர்யன்‌, சந்திரன்‌, பகன்‌, குபேரன்‌, கா தா) விதாதா,வாயு, ௮௧௧ 


ர, காயத்திரி, வஸு, வருணனை; SITs இகேயன்‌, தாமன்‌, 


இராமன்‌ ஸக்கோஷமடை 


Bop தேவதைகளைப்‌ பார்க்கு, 
oor ஒளியை 


| கே ரம. ஸுரயாகனன்‌ கரண ங்க ணு 32] ஹம 
ர்‌ QI 
BLU DBM TD, 


பெற்‌ வரும்‌, ஆரோக்கிய த்தை வினவினவரு 
க்குஸ ந்தகோலஷமளிப்பவறாம He 


பழங்களாலும்‌ SDF sir थी FE 
விஷ்ணு SSN 


காளிகளை உபசரிக்கும்‌ தன்மைபெற்ற வரும்‌, 


ரும்‌, பிரம்மா கொடுக்க பாணா த்தையும்‌ கொடுக்கும்‌, HEM 
முனிவரின்‌ இருவடி.களி ல்‌ கமஸ்கரி SAT 
QUT अक्षयसायकासुरपतः ज्भहिरण्याहू तम््‌ 
दत्वायनहरिरविंजित्यदितिजान्पापासुरेभ्या AAT | 
स्र्योडस्ताचलमारुरोहभगवान्संध्यामुपाखखप 
TA || 98% ॥ 


प्रीत्येत्यात्तानिदेशकोरघुपातिस्तलेव्यनपा a 

ட 

குறைவற்ற அம்புகளைப்பெற்ற இ ee 

அம்பு பெட்டிகளையும்‌ நாராயனன்‌ அசுரர்களை ஜ a A 
ன்‌ பொருட்டு ஐசுவரிய woh db oR) சுவாணத்தால்‌ h 


ப பகவான்‌ அஸ்க 
PSS Dror கத்தியையும்‌ கொடுத்த, சூரி 
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சுந்தர ராமா 


மனமடைக்சார்‌. w RUT வர்கள்‌ கைச்‌ செய்‌ 
z 55 x டு க பி அ, ஸூ 
மாய உறங்கவேண்டும்‌” என்று அகஸ்தியரிடம்‌ p 9 E 
Si ob 


இராமன்‌ அன்றிரவை அவ்விடத்தில்‌ க மிக்கார்‌ 


पूवाह्माचतमाचरत्रघुपातस्सा्नातिककरु ag 
अत्याहसा पतगृह य भवत्‌ रसांख्यतदल्रातिसः 
MAIC TAT TATA ATE aR a: TAT: 
क्षमण व्यपननायशषमनघतातंचरत्यक्तिगय्‌ ॥ ॥ 


இராமன்‌ காலையில்‌ செய்யே வண்டிய நீ 
செய்து, நல்ல MET ததை வினவுகிறவரும்‌, சதை உத 
Q 4 
செய்த வனவாஸகத்தில்‌ Dre SBT ND சென்றது. SP இருக்‌ 
J 


காலத்தையும்‌ க்ஷேமமாகக்‌ கழிக்க, கற்தையைப்‌ பரப்ப 
ராய்‌ செய்யவேண்டும்‌? erent @ 


GBBT ores 


சால்லும்‌ அகஸ்தியரைப்‌ ur 
அத்‌ (“கன்‌ பிதாவின்‌ கிருஹத்தில்‌ இருக்கும்‌ சுகம்‌, தங்களின்‌ 
DFR DBD EBD? என்று பதில்‌ கூறிஞர்‌ 
देशस्यास्य विनिगतां सुविपदंसम्पत्तिमभ्थागताम्‌ 
रामायाकथयान्नजाऽऽगमनतः कुरुभाङ्भवस्तापसः। 
त्यक्तादण्डकभ्‌श्रतषवेषयर्सूनाभंगाइशापतः 
हनाइक्षलताभरुग्रक्ाताभेस्सोपद्रवाराक्षसः ॥ ४! 


அகஸ்தியர்‌ கன்‌ வரவால்‌ இந்த தேசத்திற்கு ४४ 
இ 
விலகி, ஸம்பக்தின்‌ வரவை இராமனிடம்‌ கூறினார்‌. “8 


கேசம்‌ பிருகு புத்திரனுடைய சரப BETH கண்டக ஐ 
கைவிடப்பெற்று, கொடி, செடிகள்‌, மரங்கள்‌ இல்லாம.இ / 
கரமான உருவம்‌ பெற்ற இராக£ஸர்களால்‌, துன்பம்‌ பெற்‌, 
இருக, கத 
दवादलसमागतनाहेमवच्छलान्मया TIRT: 
बरषान्तसयथेष्टमम्बुतपसाऽऽनीताद्रमानन्दनात्‌ | 
THETA agarose 
हिपन्त्य्ानराङुस्भ्रशमितान्त्रह्मकुधारश्गसः l 


= औ 73 
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பிதய்வச்தின்‌ செயலால்‌ ஹிம பமலையிலிருக் து, நான்‌ வந்து 


தவச்சால்‌ மேக ங்களை வரவழித்து, வேண்‌ டியவரை ஜலத்தை 
e (J ப்‌ . 


வர்ஷிக்கச்‌ செய்கேன்‌. இந்திரனுடைய நந்தவன FRB து,மர 
ங்களயும்‌, ௮மிரு கம்‌ போன்‌ ற ஜலம்பெற்ற நதிகனையும்‌, வரவழை 
ச்தேன்‌, இராக்ஷஸர்கள்‌ உன்‌ வரவால்‌ கோபமடைந்து, ரிஷிகளை 
ஹிம்ஸிக்கறார்கள்‌. ஹே இராமா! பிராமணர்களின்‌ கோபத்தால்‌ 
| |ழிவுபெற்ற அரக்கர்களை இப்பொழுது நீ சக்ஷிக்கவேண்டும்‌ 

| १३ रामग्रीतिद्ुपाऽऽगतोऽसिमतरतो எள ணர்‌: 

| £ ।नश्शषङुरुमागखद HAM AAT AAA ATTY | 

| साशुण्यक्ानाधप्रहषयसतावाञ्मेत्वादष्टतप 
| 

4 


i 
| பயப்‌ பட்டய ஒப்பிய जनस्ल्लंन्यक्तमत्रस्थितम्‌ || 
| 
i 


“Can இராமா நீ தம்பியோடும்‌ மனைவியோடும்‌ இவ்விடம்‌ 

| aT நான்‌ MBG grap BCD. வழி கடச்‌க.தால்‌ HBS 

ீரமத்கை Mod விடு. பின்‌ கொடர்ந்து வர்‌ துவளும்‌, BDE E 

i களுக்கு இரிடமும்‌, அன்பு பெற்ற பதிவிரதையுமான ஸீசையை 

; எர்கோஷமடைவிக்கவேண்டு இவ்விடத்தில்‌ இருக்கும ல்ல 
பிரகாசமாய்‌ எல்லா ஜனங்களும்‌ Hue பாகிறார்கள்‌ எனறு 
உன விருப்பத்தைத்தவத்நின்‌ பலத்தால்‌ அறிகிறேன்‌ 


वृक्षरान्वितइडितामाभिगतो गोदावरांसाख्यद 
देशः पञ्चवटीति विश्रतइतस्सोऽस्तिद्वययोजन | 

कान्तारंसमधूकब्रक्षानि चयं என்ன , 
न्यग्रोध॑खलमत्यभारुपगिरंतप्री तिमानावस 


«¢ ५ ~ க) த f raflo 
மரங்களோடு கூடியதும்‌ அுதிக்கப்பெற,ற கோச 


॥ 2 ll 


ip பிரசித்தமான 
git EBA இருக்கி 


வட்க்காக அலம்‌ 


DI 
k ௧௮ம்‌, சுகங்கொடுக்கும்‌ பஞ்சவடி எல 


G 
ட இவ்விடமிருக்‌ அ இரண்டு யோஜனை 


காரக வலாக்‌இ ற்குச்சென்று, அதறக 2 

AON பாட்ட] 
ச அடைந்து, போக வேண்டும்‌- (७ மடரன) j 

சென்று, mee ar 


றது 


HD 
! ட்டது, மலை, ன்‌ ஸமீபச்தில்‌ GO கசம்‌ 


Q 
FUT 
“ அவ்விடத்தில்‌ குடி யிருக்க ० வண்டும்‌ 
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ஹி 
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१४ रामोऽगस्त्यनिदेशतः प्रचलितामध्येऽधृतद्वेशमनः 
ரக்‌ वीक्ष्यवटस्थम्‌र्जेततनुंमत्ता लियासाचरप | 
कोऽसी तिन्ययनक्सखातवपितुना्नाजटा ATT 
सयेन्यावत्सतवोपकारकरणस्तेने त्यवाच्यादरात्‌ ॥ ४८। 


இராமன்‌ அகஸ்தியருடைய உத்திரவால்‌, அவருடை 
அச்ரம த்தி லிருக்து, பிரயாணம்‌ செய்னு, நடு வழியில்‌ அமர! 
லிருக்கும்‌ பலமான சரீரம்‌ பெற்ற கழுகைப்பார் த்து, இராக 
னாக நினைத்து, “iG யார்‌! என்று வினவினார்‌. “Can குழந்த! 
நான்‌ உன்‌ தந்தையின்‌ இனேஹிதன்‌. கழுகின்‌ புத்திரன்‌. gu 
என்று பெயர்‌. உனக்கு உதவி செய்கிறேன்‌” எனறு அது ௮8 
போடு கூறின ௮. 


१५ सोतां पालायतुजटायपमथप्रम्णाउजदशब्ययस 
त्रालपञ्चवटामुपत्यांनर्थ RAITT: 
नेदिष्ठानाळेनाशिवाम्बुभारता गादावरीयस्यहा 

दत्वा55छेपमवासतत्कृतनती रामस्ससातस्सु् ॥ 8 


ஸீகையைக்காப்பா YD DOUG, ஜடாயுவுக்கு அன்பால்‌ e 
இரவு செய்து, இராமன்‌ பஞசவடிக்கு சென்று, தாமரை நப்‌ 
Dod, புண்ய தீர்த்தம்‌ நிறைந்ததுமான Car 7 ०//% 
பத்தில்‌, மரங்களால்‌ சூழப்பெற்ற கிருஹக்ை,நிரமான ழ்‌ | 
பிரியமுள்ள . wE anr தர னைக்கட்டிக்கொண்டு, அவனால்‌ வணி 


கப்பெ.ற்று, ஸீதையோடு சுகமாக வஸித்தார்‌. 


१६ हेमन्तस्ससमाजगामसतपो विदे पिविधंसन 
श्र द्वायारघुनायकायसमयंदातुंसचेताइव | 
तस्िन्त्राह्ममृहुतएवसययों ख्ञानायगोदावरीम्‌ 
सख्रीकः परितोत्रिलोकयघट भद्धाल्नेत्थमा भाष्यत || 
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சவம்‌ செய்யும்‌ ரிஷிகளின்‌ சத்து க்களை ஸம்ஷரிக்க 
வேண்‌ மென்‌ இற இசாமனணுடைய BH Fb DA சமயம்‌ கொடு க்க 
வேண்டுமென்று மனம்‌ பெற்றது போல்‌ 5.5 Capot கருது வ 
தது, அர்த ஸமயத்தில்‌ இராமன்‌ மனைவியோடு பிராம்‌ மழு;ஹுத்‌ 
ர்ச்சச்கிலே ஸ்சானம்‌ செய்வதற்காக கோதாவரி ம்குச்சென்றார்‌, 
குடத்தை எடுச்துக்கொண்டு வரும லக்ஷமணன்‌ நான்கு அறமும்‌ 
பார்த்து இவ்விதம்‌ கூறினான்‌. . 


[हारेण दिशोबृतास्तचुभृतां भीतिंगतानामित्र 
ज्ञायन्तेनमनाकताग्रयणका अचन्तिसन्तः पितृन्‌ । 
é 
aagana कब ळितो बृद् स्ख्नियेवात्रन 
_ ग्राभातिद्विगुणः प्रवातिपवनइश्ीतत्वतोऽद्याऽऽयसः ॥ 


“Gap அண்ணா! இசைகள்‌ பனியால்‌ மூடப்பெற்று பயந்த 


"TT Sa E தம்‌ பட. 


கண்ணன்‌ 


மனி STEE க்‌ கெரி யாமலிருப்பது போல்‌ மனிதர்களுக்குக்‌ 


Al 
சசாஞ்சங்கூட க்தெரியவில்லை. பெரியோர்கள்‌ அக்ரயணா இஷ்டி 


செய்து குருக்களுக்கு சிரார்த்தம்‌ செப்கிமுர்கள யெனவனைன்‌ 


Ss 


கால்‌ மதம்‌ பெற்ற பெண்ணின்‌ ௨௪மான கிழவன்‌ போல்‌ இக்‌ 
Ss = : 2 இப்‌ 
கால்க்தில்‌ சூரியன்‌ பிரகாடுக்க வில்லை, இப்பொழுது குஷமை 


Dry ds சென்னால்‌ காற்று Grama 


धर्माऽऽत्मामरतः पुरेव्यसनवान्कयीत्तपस्त्वद्रतः 
त्यक्त्वाराज्यसुखंतलेऽतिञ्चिशिरे भूम्याश्शयीतानघः | 
ग्रातरशाततरास्भासेब्रतकरस्ख्ायात्सरयाः FAT 
RAT अतिदुनेयस्यत्रसतेमांतुः Gael என்‌ ॥ ५९ ॥ 


DODD DD கர்மத்தின்‌ உருவமான UTES உன்‌ னிடச்தில்‌ 


பெற்று துக்கத்கால்‌ பட்டணத்தில்‌ இராஜ்ய FE 
ॐ உறங்கு 


ன்பு 
Dg 

விட்டு மிகவும்‌ குளுமையான பூமியின்‌ ல க்தி 
ர்‌ 
ன்‌. விரதங்களைச்செய்து கொண்டு காலையில்‌ குளிரச்ச சரயூ 
இ 
பின்‌ ஜல இல்‌ எவ்விதம்‌ ஸ்கானம்‌ செய்வான்‌? அதிக 
ட்ட கடைக்கு இருப்பிடமான தாயார்‌ கைகேயினுடைய அஷ 


க்‌ 
னை க்ஷ SS SINS கான. 
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पत्योसच्चरितेसुते कथमश्रृस्क्राडडशया BHT 
सामिलाब्रुवता त्यसाढजननीनिन्दाऽम्ररवाद्राघबः 

मश्चाम्बापारवादमायेभरतस्तुह्यद्यमन्मानसस्‌ | 
चारयच्चारेतुवनभरतगतदुश्यतेक्रातरत्‌ ॥ முட 


புருஷனும்‌ புத்திரனும்‌ ஈன்னடையாயிருக்கும்‌ பொழு | 
கைகேயி எவ்விதம்‌ கெட்ட மனம்‌ பெற்றாள்‌”?! என்று இவ்‌ 


ணன்‌ சொல்லும்பொழுது இராமன்‌ தாயாருடைய நிந்தை 


பொறுக்காமல்‌ இலக்ஷ்மனனைப்பார்‌ தூதுக்‌ கூறினார்‌. “grin 
டைய நிநிதையை விடவேண்டும்‌. நன்னடை பெற்ற பரன்‌ 


ஸ்தோத்திரம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. இப்பொழுது வனத்‌, 
ஸஞ்சரிப்ப தற்கு கைரியம்‌ பெற்ற என்மனமும்‌ பர தனி 
சென்று LULLED DH. | 


எகா ணா ணாரா | 
तंपञ्ययपनः कदेति विलपन्सप्राप्यगोदाचरीम्‌। | 
எனா पितनापिसरान्सन्तप्यस्र्यन्नमन्‌ 
पत्नीभ्रावृयुतोन्यराजतहृरस्साम्बोयथानान्दना ॥ 4 


அமிருகதக்துககு ஸமமான அந்த பரகனுடைய சொறச 
நினைக்கிறேன்‌. ௪த்ருக்னனோடு அவனை மறுபடியும்‌ எப்பொடு! 
காணுவேன்‌”” என்னு புலம்பிக்கொண்டு இராமன்‌ Garé 
யை அடைந்து மனைவியோடு ஸ்நானம்‌ செய்‌ த! சூரியனை வலி! 
சிவபெருமான்‌ அம்பீகையோடும்‌, நந்திகேஸ்வரனோடம்‌, | 
ப்பது போல்‌ மனைவி மப்‌, இவர்களோடு விள ங்களா. 
१७ गोदात्रयुद्केदिनाऽऽदिसविधिनित्वत्यरामंगतम्‌ 


A A 


 पणागारम्ुपाऽऽश्रितंनिर्याममिभ्रात्राऽन्बितंसीतया | | 
पुसामाहनरूपमापरजनीचरुग्ररूपाबलात्‌ A 
५ ५ 

विद्धाशपणखामनोभवशरेलेङ्कापतेस्सादरी l" 
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காகாவரி BM BH ch 30 காலையில்‌ செப்ய ே வண்டிய கர்மா 


7 aps த்துக்‌ கொன்‌ டு பா I FTV வநது ரிஷிகளால்‌ பூஜிக்‌ 
வ 
OUD சம்பியோடும்‌ மனைவியோடும்‌ கூடின வரும்‌ புருஷர்‌ 


ரம்‌ மோஹிக்கும்படி ரூபம்‌ பெற்ற இராமனை பயங்கர உரு 


J 

ந பெற்றவனும்‌ முறம்‌ போ ல்ஈகங்களைப்பெற்ற சூர்ப்பமகை 
Yt 
ஏன்ற இலங்கை OUT SD HDFT BIDET இராக்ஷஸ்‌ LOT LD 
2/9. 


ரானங்களால்‌ பலமாக அடி பெற்று அடைந்தாள்‌. 


राजव्यञ्ञनसयतजाटल्कपश्च।ऽऽननाजस्मलमू 
रामशपणसाऽन्रवात्सुत्रदनभासाऽऽननाराक्षसा | 
कस्त्ंतापसरूपभत्सशराचः प्राप्तः कथराक्षसः 2 
दशसंवितसंतमागातभवत्रूह्यद्यतवाच्छतम्‌ || ५६ ll 
இராஜ லெக்ஷணம்‌ பொரும்தியும்‌ தலையில்‌ ௪டைகளைச்‌ 
ரித்து சிங்கம்‌ போல்‌ பலம்‌ பெற்றவனும்‌ அழை முகமுள்ள | 
ரொமனைப்பாா த்து, பயங்கரமான முகம பெற்‌ இராக்ஷஸ்‌, 


ரிஷி ரூபம்‌ பெற்று அம்பு பெட்டிகளோடு கூடிய £ யாச? இரா 


இவ்விடத்திற்கு ௭௧௮௧௯ வகு 
வச்சு விருப்பத்தைச்‌ சொல்ல 


G 


ளர்கள்‌ ஸஞ்சாரம்‌ செய்யு 
ராய்‌, இப்பொழுது உன்‌ வரவால்‌ 
'வன்டுமென்‌ அ கூறினாள்‌. 
उक्ल्वाखस्थकथामशिषमपितां काऽसित्वमित्यादरात्‌ 
पृच्छन्तंमृदुभाषेणंतमवदत्कूरखनास्राते | 
खस्यभ्रातृबलंयथेष्टगतितां नित्यानवद्या्रयम्‌ F 
कान्तक्रीडमयावधूंस ह शवा द्राक्मक्षयिष्यामित ॥ ५ 
Gs மீதி இல்லாமல்‌ சொல்லி அவளைப்பரா 2௮ 
$ mee : pee a i or a வும்‌ மெனுவாக ப்பேசும்‌ இரா 


al D griu DS 
ப்பார்க்து பயங்கரமான FL GLO ப 


அமக மூ 
உடம்‌ 
7 ஸீ பலத்தையும்‌ இஃ 
எக்கு இருக்கும்‌ ஸஹோதராகள ன்‌ 
p 
Ee ஸஞ்சாரம்‌ செய்யும்‌ தி றமையையு 


எப்சிபாழு ௮௮ 
க்க வே 
! ஏன்ன செமீ: 
DDE பையும்‌ தெரிவித்து “Cay காதா: 22 சக்ரம்‌ சாப்பிடப்‌ 
ம்‌ 
டிம்‌ உன்‌ மனைவியையும்‌ தம்பியைய 
U 
TRG pa” என்னு பதில்‌ கூறினா ட 
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१८ भायावानहमतया तवभवत्क्ुञ्चस्सपत्नीकृतः 
भ्‌ SATA TATA பப்ப 
uama ய ம்பிப்‌ வம்ப | 
भतामभवसञ्चराम्यपभयास वान्त्वयादण्डकान्‌ ||, | 


Ts இ UCI Q J 3 
(6 BITS) NT /2 ௫ DDT வி WIT BULI D ர BBO 7) Q x 
(மூ) ५० Ded 9 90 


(nap 
D பெற்றவளே! 


உன DBD ஏக்கள்‌ குறியால்‌ துன்பம்‌ ஏரி 
இவன்‌ காரமில்லாசவன்‌. இவன்‌ உன்னை மனைவி பாக yaf 
FEAT GH. இவனை நீ அடைய வேண்டும்‌?” எ ன்று டிரா | 
போதிக்கப்பெற்ற ௮௧௧ இராக்ஷஸீ இலக்தமனிடம்‌ a) 
நீ எனககு புருஷனாக இருக்க வேண்டும்‌ உன்னோட ஷி 
FDAL காரண பயமும்‌ பயமில்லாமல்‌ ஸஞ்சரிக்கப்போல? l 
என்று கூறினாள்‌, | 


दासाऽस्याहमयप्रभममस।चराक SSA ATTA 

त्वराज्ञाभवसादरममगता भायोभवास्थापरा | | 

बद्र त्यक्ष्यातिपूच जामेतिहतम्रज्ञाच्छलेनोदिता l 

= eee | 

त्यकत्वा श्रातरमन्तिमंग्रथमजंग्रापाऽऽश्रमान्तगतम्‌ | 

இவர்‌ எனக்கு வெகுகாலமாக எஜமானன்‌ நான்‌ 

க்கு வேலைக்காரன்‌ வேலைக்காரியின்‌ தன்மையை விரும்பக்‌ 

ஏன்‌ அடைய அண்ணனை அடைத்து நீ எனக்கும்‌ எஜமா i 
இருக்க வண்டும்‌ கிழவியரன (५0.6 கானம்‌ ரள்ளிவிர்‌ 

என்று Banned கபடமாகச்‌ சொல்லப்பெற்றி | 


கெட்ட இராக்ஷஸி இலக்ூமனை விட்டு ஆசிரம திற்கு?! 
க்கும்‌ இராமனை அடைந்தாள்‌ 


WATT विरूपिणीमसदशीमामत्यजोयदराम्‌ 
जादिल्वातवपश्यतोमलुजजां निर्वेरिणीस्यामीति | 


அ கண்ட ளனர்‌: 
नासाकणानकृन्तननतनुभृन्नाथोऽनुजेनद्रतम्‌ 
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i 


ரண்ய காண்ட: 609 


அல்லல்‌ 
got BD THU NIT LOD ரூபம்‌ பெற்ற மனைவியை 


டைந்து அழகான என னம்‌ ஏள்ளின சால்‌, நீ பரா ADRES ih 


முது இந்த மனிதப்‌ பெண்ணை சாப்பிட்டு சத்துரு வில்லாமல்‌ 
இருப்பேன்‌, என்னு DEEG எதிராக ஓடிவர கோபமடை 


is அர்த அடையை வலிமைபெற்ற அரசனான இராமன்‌ 
ம்‌ 


ழம்‌ தம்பியால்‌ மூக்கு காதுகளை அறுத்து GPs sre 


साधोरखनिता विरूपिततलुस्संप्रदुता कानन 
वीरंग्राप्यखरनराशनबृतं सीत्याजनस्यानगा | 
रामंलक्षमणसथिलासहचरंकान्तारमभ्यागतम्‌ 


तेमखस्यविरूप्णंसघडुपा तसा उवावाखिलम्र ॥ ६१ ॥ 


குரூபமான சரீரம்‌ பெற்ற அந்த சூர்ப்பனகை பயக கரமாக 


சப்தித்தக்கொண்டு பயச்கால்‌ காட்டில்‌ ஓடி ஜன ஸ்தான ர சென்று 
இருளர்கள்‌ € ழக திரு கும்‌ வ்‌ ரனான ST கரணை ௮டைநதுி இராமன்‌ 
சாலுமணார்களோடு வனத்தில்‌ ass HUI SLD, வில்லாளி 
பான இராமன்‌ தன்னை ரூபபங்கம்‌ செய்ததையும்‌; எல்ரைவலல்‌ ஐய 


அவனிடம்‌ கூறினாள்‌. 


wal विक्रमतः खरेणसमरेसत्यानिधेनखसुः 
| चिरतंसाडुषयो स्खियाश्चरुथिरंपातंस का க 
वाराः प्रीमयितुचतद्शतदादिष्टाः TRIE 


| जगपुस्त्रबराऽऽयुक्चानृपदुतोयल्सईड्योसुरः ॥ ६९ ॥ 


i கான்‌ என்று 


பலக்கால்‌ யுக்கக்இல்‌ கடுபையாயிருப்பத்ச 
டை Oo ட s 2ஹாதரனால்‌ இரண்டு மனிதர்கள்‌ Ue 
இ இவ கடன்‌ இரத்தத்தைக்‌ குடிக்க Bayh aed 
ங்கையின்‌ மனம்‌ ஸந்கேோஷமடைவ தற்காக அப்‌ பொ க J 
பயப்டுபற்று பதினான்கு இசசக்ஷஸர்கள நல்ல ஆயுதங்க es 
; கொண்டு தேவர்களால்‌ அதிக்கத்தகுர்த இராம சம ர்‌ 
a இரு வ்குமிட இற்கு சக்கரம்‌ சென்றார்கள்‌: 
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TBST ர ~ 

२० आलोक्य55त्मसमीपगाजरशजोर பட்ட 
டவ ட பப்பட்‌ ATAU pe, | 
हन्छुवावनचारणांवचनतः ग्राप्तोऽसियोद्सतिः | 
चदायातखलानचेदतमितोनिगंच्छतेत्याहृतात्‌ lah 


> 


சூப்பனகையோடுகூட தன்சமீபத்தில்‌ வந்த மனிதர்க, 
டிம்‌ இ உ Onn ° oye இ i ° 5 தி 
பழம இரா௯உளரகளைப்‌ பா TED, இராமன கன்‌ மனைவியைக்‌ aril 
மஅமபடி அம்பிக்கு உத்திரவு செய்து பாணங்களை விடுவதற்கு ற்‌ 
¢ Q an அ . . A Q ர . le) டர j i 
“Can துஷ்டர்களே! வனத்திலிருக்கும்‌ ரிஷிகளின்‌ ௨ வ 
9) : Q . . ‘~ ne soe | 
கனை வதம்‌ செய்ய சான்‌ NFB SRB De. யூக்தம்‌ செய்யம்‌ 
foo அரக்‌ 5 Š ல ச ்‌ E 
D HEST வாருங்கள்‌. இல்லாவிட்டால்‌ சித்திரம்‌ ODES 
புறப்படுங்கள்‌ என்று அவர்களைப்‌ பார்த்து க DT. 
कत्वानि ~ a ane ~ RI aA ~N N e A 
E E EER किज्ञीवितवाब्छासि 
> 
yy oy ரன்‌ ey H Oray eT S t 
त्यक्ष्यस्यद्यमयाहतस्सयमद्नित्युक्तवाक्याश्निजान्‌ | 
-y श्र வு प्राप्त ले सती 
qe JAH शराऽऽहतान्सुरपद्‌ HIG IAS क्यासता 


qa: प्राप्यखरंविदीणेहुदयासंज्ञां चिरिणा55्प्सा IEY 


“எங்களுடைய அரசனுக்கு விரோ கத்கைச்செய்து Sony 
ற்கு விரும்புகிருயா 2 எங்களிடம்‌ அடிபெற்று இப்பொழுசி #१ 
பிராணனை விடப்போ௫௫ய்‌!? என்ற வார்த்தை சொல்லும்‌ ga 
க்கள்‌ இராமபரணங்களால்‌ அடிக்கப்பெற்று சுவர்க்கம்‌ சென்றா! 
பார்தது, HES அஷ்டை மறுபடியும்‌ கானை அடைந்த, மனம்‌ * 
im, வெகு கேரத்தில்‌ நினைவை அடைந்தாள்‌. 


२९ எனா पिशिताशनातमवद्त्सोदर्यमात्मेप्सितम्‌ 
__ हानाथेतिविनदमीममाहवत्कुद्धालठनताक्षितौ | 
அரணாக रभिहता रामणतसादव 
WOR खरचेद्वलंतवमहन्मद्वैरिणेशाधितम्‌ ॥ “` 


ர BECO; In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


மாம்ஸம்‌ ஸாப்பீடும்‌ இராக்ஷஸீ CUE, அந்த ஸஹோ தரனிடம்‌ 
Gap prar! கஷ்டம்‌ என்று பயங்கரமாய்‌ அலறி, ஸர்ப்பம்‌ போல்‌ 
கோபித்து பூமியில்‌ புரண்டு கொண்டு ( ஹேகரா! உன்‌ வீர புருஷ 
ர்கள்‌ இராம பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பெற்றார்கள்‌. தன்பமடைந்த 
என்ன இராமனிடமிருக்று காப்பாற்றவேண்டும்‌. உனக்கு அதிக 
பலமிருற்தால்‌ என்‌ ௪த்துருவான அந்த இரசமனை Beis ane 
டும்‌” என்று தன்‌ விருப்பத்தைக்‌ கூறினாள்‌. 
A (५.९ Non AO» A 
EIERE] सादरीव्यसनिर्नीयत्पश्यसिप्राभवे 
नत्व॑जातृतयोस्समोमलुजयोर्निस्सलववास! FIY | 
तेअखिन्दण्डककानने त्वपंसरक्षिग्रंजनथानतः 
A ~ N q ௮ 
எள என! कु क्षकरास्यामहयू ॥ ६६॥ 


ஆரண்ய காண்ட: ]0] 

| 

| 

| ct | R - > a robe ats: ட T m 5 53) 

| ட கம்‌ இருக்கும்‌ பொழுது ஸஹோதரி அக்கமடை 

| வதை நீ பரர்க்கிறபடியால்‌ உன்‌ பலத்தை நிந்திக்கவேண்டும்‌. ஒரு 

| காலத்திலும்‌ wba இரண்டு மனிதர்களுக்கு நீ ஸமமில்லை்‌. ஹே 

| பல மற்றவனே! உனக்கு தண்டகாரண்யகத்தில்‌ வரஸம்‌ எதற்காக. 

| ஜன aro சஇலிரு ந்து இக்ரெம்‌ ஓடு. தானே என்‌ பிராணன்ககா 

हि ६ 6 TAJ ப TEA ; 

GLC ur BE par.” என்று சப்‌இத்துக்கைகளால்‌ வயிற்றில்‌ YY- È 
அக்‌ கொண்டாள்‌. 


१९ आश्वास्याभिमतां खसारमतनुंखंसारमावेद्यन्‌ 
._ युहायामिमतान्चतु्देशधनुर्वीरान्सहस्राष्यपि । 
सनाऽधीश्वरदृषणेनपुरतो निर्यापयन्शख्नभृत्‌ 
प्राप्यस्यन्दनमात्मनोगमायतुखतंनुनोदाथस। ॥ ६७ || 


பிற த கரன்‌ பிரியமான தங்கையை ஸமாதானம்‌ செய்து, அவ 
ee தன்‌ மிகுந்த பலத்தைத்‌ தெரிவிக்‌, தனக்கு MOON 
னாலாயிரம்‌ வில்‌ எடுக்கும்‌ வீரர்களே யுத்தத்திற்காக : ே neue 
யான வாணன்‌ மூலமாக முன்னால்‌ பூறப்படும்படி செய்த, லன்‌ 
ரகங்களை எடுத்துக்கொண்டு தன்‌ இரதத்தில்‌ ஏறி அதை நடி 
அம்படி २ 


ஸாரதியை ஏவினான்‌. 
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l 9 2 சுந்தர TA மாயே 


२३ उत्पातानद्दितप्रदानगणितान्बीक्ष्यापि எண 


वस्योनेविभेसि किसृतिमतोमत्यांद्तिव्याहरन्‌ | 
रामंग्रापबलाधि१श्चसाचिवंस्तस्फालपाशाऽऽबुतः | 
प्रादिरक्षवा डुनिछुराः பபப பபப? 


அன்பத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ எண்ண முடியாத wwe wares 


ய்‌ 


Fi 


ப்பரர்த்தும்‌, கான்‌ கரன்‌ தேவர்களிடமும்‌ பயமடைறெதில்லு, ப 
ணம்‌ பெற்ற மனிதர்களிடத்தில்‌ பபமடைவேனா? என்று 

வில்லாமல்‌ சொல்லிக்கொண்டு அந்த காலபாசச்தால்‌ சுற்றப்பெ 
"ஸேனைத்‌ தலைவர்களோடும்‌ மந்இரிகளோடும்‌ இராமனை அடைந்த! 
தேவர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ அவர்களின்‌ யத்தத்தைப்‌ பார்க்க Sil 
இராமனுக்கு க்ஷேமத்தையும்‌ விரும்பிக்கொண்டு ஆகாயத்வி 
அடைந்தார்கள்‌. | 


२४ आोच्याऽऽत्मजर्यारपारपजयंरामोनेमित्तक्षणात्‌ 
वस्सत्वंद्रुतमाश्रयाचलगुहां संरक्षसांतामिति | 
न्दिञ्यानुजप्चत्सुकःकवचभच्चापंविनम्यातनम्‌ | 
बाणानादद्दातनोद्वधिरिता आशादशज्याखनः ॥ 


இராமன்‌ சகுனங்களைப்‌ பார்த்ததால்‌ சனக்கு QUI | 
சத்துருவுக்கு அபஜயதீதையும்‌ Heia “Cam குழர்‌ சாய்‌! 84 
சரம்‌ பர்‌ வதத்தின்முஹைக்குச்‌ செல்லவேண்டும்‌. ஸீதைமை ம்‌ s 
பரற்றவேண்டும்‌ என்னு தம்பியிடம்‌ உத்திரவு செய்தி MPF i 
மாக கவசத்தை தரித்துக்‌ கொண்டு பெரியவில்லை aston ss" 
களை எடுத்து, காணின்‌ சப்தத்தால்‌ uin இக்குகளையும்‌ செகிட 
செய்தார்‌ 


एकाराववउन्मदा ।नाशचरायद्धकथस्यादिति . 
व्योम्निव्योमचरेपुसत्ख भि ண்ண | 

इृष्टाराक्षससैन्यमप्यतिबलान्विद्रावयत्शवापदान्‌ 
आधात्क्रोधममेयमीश्वरइवप्रधुंसर्करक्षसाम्‌  ॥ ˆ 
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कि 


. AS 2a} . a) 
இராமன்‌ ஒருவன்‌; 29 Ban sip பெர்‌ re eee 2 
இராமன்‌ ஒரு 2 அலம்‌ ODD இராக்ஸர்கள்‌ பலர்‌. 


al gid யுத்தம்‌ கடக்கும்‌, என்று தேவர்கள்‌ க்‌ 
எவ்‌, Le (ஜட) அ முதவர்றள்‌ முதலியவர்கள்‌ 


கும்‌ கேட வேண்ட 
முன்று உலகங்களுக்கும்‌ சேஷமச்தை மவண்டில்கொண்டு ரம்‌ 

५ டு அகரய 
ரொக்கம்‌ பொழுது APS பலம்‌ பெற்ற ரி னை 
திலிருக்கும்‌ Qurapa ௮9௧ பலம்‌ பெற்ற பிராணிகளையும்‌ விரட்டி 
யிடும்‌ அர்த இராக்ஷஸைனியத்தைப்‌ பார்த்து ஈசுவரன்போல்‌ 

௦ 
ன்‌ कक्षा P Se RS ५ இ ; 
இொக்ஷஸர்களே ஸம்ஹரிக்கும்‌ அளவற்ற கோபதச்சை இராமன்‌ 
அடை BTT, 


२५ वल्मीकादिवपन्नगारघुपतेस्तूणी बिला न्निर्मताः 

ननस्सख्याइषवःखरस्यपरतनारात्रिशवरन्दुर्दमान्‌ | 
arq: परिजघ्नताऽपिरमसाऽऽपीतासवातान्द्रमान्‌ । 
चक्रानष्पतितान्खगन्द्रगरुतोबातरिवोन्मूलितान्‌ ॥ ७१॥ ! 
புற்றிலிருக்‌து ஸர்ப்பங்கள்போல்‌, இராமனுடைய அம்புபெட்டி 
SADE கணக்கில்லாமல்‌ வெளியில்‌ வக்க பாணங்கள்‌, அடக்கமுடி 
“ச கானுடைய ஸணைனியசக்திலிரூக்கும்‌ இராக்ஷ்ஸர்கள்‌, கன்னை அயு 
எங்களால்‌ கான்கு புறத்திலும்‌ அடி தீதுக்கொண்டிருக்தும்‌, சீக்கிரம்‌ 


ஆரண்ய தாண்ட: 05 
| 
| 
| 


Se ர ணை 


| அவர்களின்‌ பிராணா வாயுக்களைக்‌ குடிக்கு, கெருடனுடைய இரக்‌ D 
| சைக்‌ ற்‌ ப ட்டு ்‌ 6 . 4 
i 55 காற்றுகளால்‌ மரங்கள்‌ வேர்‌ பிடுல்கலாக விழுவதுபோ ல்‌ i 
மம ; i 
ம்பம்‌ செய்தன. 


सनान्या yaaa खरचमूशिष्टा Aaa 
Bi (3 | A ao 
गान्थवास्नानपादता।सतबलानाद्रक्षुऱास्थतम्‌ | 
ஏ = के ene ன்‌ ல 
magaga: प्रदद्‌तभीसांमुहुज्याचलाम्‌ 
कन्तंयुगपद्कवित्रपतितान्सवोन्त्वपश्यन्जनान्‌ ॥ ७२ ॥ 
X ; 
a Cone Pu Durer Fr RTD மாசானம்‌ பெற்ற BS 
4 டய ஸைனியத்தில்‌ மீதியுள்ள இரத்தபானம்‌ செய்யும்‌ இராக்ஷஸா 
வ கீங்களின்‌ அளவற்ற பலமும்‌, காக்தர்வாஸ்த்திரத்தால்‌ ee 
ane பொழுது, முன்னிலையில்‌, இருந்த இராமன்‌ TECTED ன 
a காலத்தில்‌ எடுப்பதையும்‌, மறுபடியும்‌ BOS Dm SY, Lee er 
ee அசைந்து கொண்டி ருக்கும்படி நரண்கயிற்றை அடிக்கடி இழு 
ee பார்க்கவில்லை. பூமியில்‌ எல்லா ஜனங்களும்‌ விழுக்து கட 
தைப்‌ பார்க்கார்கள்‌. 
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manira 
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த்தர ~ 


२६ ஏரா? क्ुरणाच्छिनत्‌ 
चापतस्यहयान्चठासारषु TART ATF aT | 
वव्याधाराससायका ணை शराभ्याहरन्‌ 
भूमातसमपातयादावचरस्सपूजतस्साविति ॥ ७३| 


பெரியோர்களை அரிக்கும்‌ அூாஷணனுடையவில்‌ல்‌ இராம 
கோப ந்‌ 
மடைந்து FRI என்ற பாணத்தாலும்‌, HYD 


குதிரைகளை நான்கு பாணங்களரலும்‌, ஸாரதியின்‌ சரெல்ஸை (அர்த 
Fibs பாணத்தாலும்‌), அறுத்து, மார்பில்‌ மூன்று பாவங்க 


HESSD, இரண்டு பாணங்களால்‌ கைகளை அறுத்து, தேவர்கள்‌: 


லன எனறு புகழும்படி தூரஷணனை பூமியில்‌ த ள்ளினார்‌, 


तीन्सेनाऽधिपत्तीन्खरस्यविशिरवैस्तान्दूषणप्रेयसः 
कृस्यातस्यपदानुगान्द्शशतान्यारयोऽकरोत्पञ्चतात्‌। 
याम्यस्याप्यातिथीन्गृहस्यानि धनंसंवाच्छतो द्वादश 
रष्ठान्सानुगतान्यलस्यदयया प्राप्तेष्सितानातनेत्‌ | 
கரனுடைய மூன்று லேனா பதிஃனையும்‌ அம்புகளால்‌ gF 
னுக்கு சினேஹிகர்களாகவும்‌ செய்து, அவனுடைய காலாட்‌ 
கள்‌ ஐயாயிரம்‌ இராக்ஷஸர்களையும்‌ இராமன்‌ எமகிருகத்திற்கு d 


கரளிகளாகவும்‌, மரணத்தை விரும்பி வேலைக்காரர்களோடு 2 


பணிரெண்டு ஸேனாதிபஇிஃனையும்‌ அவர்களின்‌ விருப்பத்தை தீ? 
அடைவித்தார்‌ 


२७ युद्धोधुक्तमविक्करत्रिशिरसंबाणेरेलाट எட்‌ 
; सेस्यक्लशकमसससत सिघुभिर्संपातयन्नष्टमिः 
तड़ाहान्चतुरबचता भरथतर्केतुहर Ewa 
` भिन्दन्ललीनपिमून्ने आहवपडस्खलॉकमावासयत्‌ | * 
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ud ஸமர்த்தனன இராமன்‌, UBS முயற்சியோடு 


period சீன்‌ வெற்றியில்‌ அன்பம்‌ விளைவிக்கும்‌ இரிசெல்ஸின்‌ 
நன்றி தலையுள்‌ ளவன்‌.) ஸாரதியைஎட்டுப்‌ பாணங்களால்‌ வீழச்‌ 
ய்து, HY 
yi, பிற்கு 
ன்று தலைகளையும்‌ மூன்று பாணங்களால்‌ அறுத்து; அவனை 
வாக்கலோகத்தில்‌ வசிக்கும்படி செய்தார்‌. . 


னுடைய நான்கு குதிரைகளையும்‌ நரன்கு பரணங்களா 


utia கொடியையும்‌, (பாணத்தால்‌) விழச்செ.ப்து, 


८ सैन्यंतीक्ष्यानिषूदितंवलपतीन्भीरतित्विदंपूर्विकास्‌ 


प्रापक्रोधविवर्धितासि घखरंविध्यन्तमुग्रषाभिः 
ஜகன்‌ நண்ணா எக 


| न्योन्येषुसमावृतोनविभाव FA 
எண்ணிச்‌ னவை ॥ ७६ ॥ 
லைனியங்களும்‌, , ஸேனாதிபநிகளும்‌, SIFLE BED ப்‌ 


ரத்து, இப்பொழுது புகப்‌ (ips லில்‌ வந்த பயச்தை அடைக்க 
ரன்‌, கோபத்தால்‌ கரன்‌ என்று அஷ்டனென்கற பெயரை வளர்ச்‌ 
பத்தித்‌ பயங்காமான பர்ணங்களாலடிக்கும்‌ sac, இராமன்‌ 
விரும்பி, வளைக்கப்பெற்ற வில்லிலிருந்து பாணங்களை 
ஒருவரு $ 
க்கவிலலை. 


E Gà i சேன்‌ 
PEUT Up, வருஷாகாலத்தில்போல்‌ EL 
SIT sofsiT பாணங்களால்‌ மறைக்கப்பெற்று பிரகரசி 


îi = a EO 
छित्वाखस्यशरंच चापममितंपाण्योर्बलंदशयन्‌ 
बमेभेद्यममोघमाणदळितंक्रत्वाखरोऽतिधुनन्‌ | 
HATTA ATA TIT ஈன்ற எர: 
बाह्योमूधनिवक्षसिधृजमधोनैष्पात्यचाहन्यत ॥ ` 
கீன்னுடைய வில்லையும்‌, பசணத்தையும்‌, HA age? 


பலத்தைக்‌ காட்டி, பிளக்கமுடியாக BUF HD; D n 
. . . = ர்‌ 77. 

5 பாணங்களால்‌ பிளக்து, மிகவும்‌ சப்திக்கும்‌ FIRM; இ á 

Qs துக்கொண்டு, BP பாணம்‌ 


99 || 


ப்பில்லாமல்‌ விஷ்ணு தனுஸ்ஸை எ 
है அவனுடைய 'ச்வஜ்த்தையும்‌, 
! தலையிலும்‌, மார்பிலும்‌ அடித்தார்‌. 
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ae 


| 
த்தர ர்‌ ர்மா 


I96 


नाराचाच्षिशातान््रयोद शकरेकृत्वायुाज्जिनः 
mazgas aig | 

छित्वावज्ञसमपृणायधिखरंव्या विध्यरामोगदा 
आाणभामगसातनात्म्रभुदितोरवेमानिकेः पूतनितः |; 


இராமன்‌ கூர்மையான ப 


R 
£ மூன்று BITITE பாணங்‌ « 
OTB) FSi 


கரனுடைய நக 
தடியையும்‌, திரைக சாயும்‌, லா 


யும்‌, கெட்டியான மூன்று மூங்லையும்‌, பெரிய 
பம பாணம்‌ பூட்டிய வில்லையும்‌ அறுத்து 


UQID DEG any 
UT TIE) 
ணங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ கானை அடிக்கு, தேவர்கள்‌ नए); 


மடைந்து 
கனு பூஜ்ககுமபடி கலையைக்‌ கையில்‌ பெற்று, ம 
ம்‌ 


இருக்கச்‌ FLIET 
१९ साधृनांवनचारिणां यदकरोरालिश्वरक्लेशनम्‌ 
निहत्वस्तकृपामितंफलामिदंतस्यानरूपत्वया | 
र््धेतारफलुयथातवशिरस्संपातयिष्याम्यर | 
सत्क्रत्यस्यकुलाघमेत्यनिदधे रामः पदातिखरम्‌ | 


“௩ ற்காரியங்களுக்‌ க ௪தஅருவாயும்‌ குலத்தில்‌ pls 
வில்லாத ஹே Breen! காட்டிலிருக்கும்‌ MT! 
காரணமில்லாமல்‌ அன்பம்‌ செய்ததால்‌ 
க்குக்‌ Bo Esg 
செய்கிறேன்‌ 
கூறினா 


சந்திம 

) அதற்குத்‌ தச || 
ந ன்‌ 

பனம்‌ பழத்தைப்போல்‌ உன்‌, தை! 
. . ` = j fi 

ஏன்று. இராமன்‌ கரலால்‌ நிற்கும்‌ smi 


हेत्वादाशरथ5लुगानपबलान्किकत्थसेड्द्रखय म्‌ 
नराणा्रकृतिनचयममलायावददिनेशो दर तम्‌ । 

त्वामाह त्यपुरास््यासभिहतास्तेपां RLF ATN? 
டா समार्डिभयतोऽसृजेत्यभषिद्च्चिकषपरकषोगदाम्‌ He 
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PAAA St ERAS i TA 


र NoM 


ed 
TT 


விளம்பரம்‌. 


டப 
ஐயா, 


இரண்டு, மூன்று வருஷங்கள ஈக வால்மீதி ராமாயவன்‌ 
ஆராய்ச்‌ செய்து அதன்‌ பாயிண்ட்களை சுருக்கி சுலோ 
இயற்றி அதற்கு மொழிபெயர்ப்பும்‌ போட்டு மிகுந்த Rr 
சிலவால்‌ அச்டட்டிரேப்பதர்ல்‌, ஆஸ்திகர்கள்‌ அனைவரும்‌ இர 
்‌ இதரிக்கவேணுமாப்க்‌ கேட்டுக்கொள்ளுகறேன்‌ 


வருஷ சந்தர்‌ ரூ. 3-0-0 
சஞ்சிகை l வில்‌ 0-40. 


வெளியூர்‌ ஈண்பர்கள்‌ அடியிற்கண்டவிலா௪ த்திற்கு 4440 


ஸ்டாம்பு அனுப்பிப்‌ பெற்றுக்கொள்ளலாம்‌. 


$: SUNDARESA SASTRIGAL 
ie Nemathampatth 


கந்தர ரரமரயண ம்‌ 


அவைது DIMAS hee 


மாத ல ஞ்சிகை க 


न 


ஆசிர்யர்‌: 

S. சுந்தரேச சாஸ்திரிகள்‌. 
நமத்‌தாம்பட்டுஃ 
(செட்டிகாட வழி.) 


ரன்ம காண்ட: )०१ 


பஹ GFT திமைம்‌ தனே ! பலமீல்லாக வேலைக்காரர்களைக்‌ 


ற, இப்பா! சாண, ஏன ! கழுறொய்‌ 2 இது வீரர்‌ 


EIS 
WINI இருப்பதுற்குள்‌, சக்கி 


றின்‌ 47 bh zB 
ve உன்னைக்‌ Broo! Dl, உ BI 
கண்ணீரைச்‌ அடைக்கிறேன்‌” என்று சொல்லி, 


த ஸ்வபாவம்‌ல லை 


DEA AT முல மரணமடைத 
வாக ௦, 


Es ன்‌ கதையை எற 5 தால. 


३० gidi ज्वलनेनभस्मचतरून्गुल्मान्गदामात्मनः 
्राप्तामन्तिकमन्तकाऽऽयुधसमा माच्छिद्यबाणेमूशम्‌ | 

रामो धमपरोऽब्रवीद्यदापितेशोयंत्त्रयाद शितम्‌ 
मद्वाणोघनिकृत्तकण्ठरुधिरं TTS भूःपास्यति ॥ ८१॥ 


அக்னியால்‌ மரங்களையும்‌, புகர்களையும்‌, சரம்பலாகச OFLU SI 
கொண்டு கன்‌ சமீபத்தில்‌ வந்த எமனுடைய Hj FSBOs 
ஸமமான ககையை பாணங்களால்‌, மீகவும்‌ APEP, STDS 
BX விருப்பமுள்ள இராமன்‌ கூறினார்‌ “உன்னுடைய வலிமை 
pus காண்பிக்தூவிட்டாய்‌. என்‌ பாணங்கள்‌ आज, கூட்டச்‌ 
TH, ஹே முட்டாளே ! உன்‌ கழுத்தை அறுத்து, அதன்‌ இரத்‌ 
த்தை பூமி குடிக்கப்போறெ து.” 


सम्याप्रेयमगहेमत्घ्तुनयस्ख्थास्यन्ति THA ATT 
कुवेन्तोमखमित्युदीय सतरुंसन्दश्दन्तच्छद्म्‌ ।. 
छित्वातत्तरुमागतं शरवरेमत्तं எலா? 


इष्ाकिंचिदंपासरन्मघवतो sesame ॥ 4 ॥ 
நீ எமலோகம்‌ சென்றதும்‌, இவ்விட கீதல்‌ ர்‌ 


மல்‌ ருக்கப்‌ே பாகிறார்கள 


யாகம்‌ செய்துகொண்டு இ ச்‌ 
| டு ட்டை 
சாமன்‌ கூறி மரத்தைக்‌ தரிக்துக்கொண் டும்‌, 23 


4 டு வனுமான 
கொண்‌ டும்‌ பெருகும்‌ இர க்கங்களால்‌ ம தம்பெ.றற a 
| களால்‌, ௮ 

வைற்கொண் ட) கரனைப்பார்‌ SD நல்ல பாணன்‌ 0? 


r FET இக்திரனு 


இ 
POY மரத்தை அறுத்து, கொஞ்சம்‌ பல 
ne வெற்றிபெற்ற, பாண த்தை எடுத்தாரா 
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D, 


த்‌ த T IT ம w 


तनारस्थानताडिता JYI भूमावपप्तस्खरः 
मृत्युरुब तवने यथा पराभदाहशस्समेतास्तुरा: 
एतसंशरभज्जगेहमगमच्छक्रो झुनीन्द्राइह 


त्वारामद्रुतमानयन्तिराचितनः कार्य எண (ப 


TDN FFD LDS J, 
கப்பெற்று, i ருவெண்‌ காட்டில்‌ எமன்‌ 


க்ப்‌ பெற்று விழுந சுஅபோல்‌, பூமியில்‌ விழுக்‌ கான்‌ 


கள்‌ ஸந்தோஷமடைத்‌ 5 இ இ 
rap. LBB, PIPER, “DFE 
ல்‌ கடல்‌ ‘ ட்‌ 


FIUBE ஆசரமக்திற்கு வந்தான்‌. ரிஷிகளும்‌ உன்னை இஃப்‌ 


இல்‌ கு TA ரல்‌ கர்‌ Ge 
இற்கு €க்கிரம்‌ AMP SUE கார்கள்‌. ஹே இராமா! : 


ளின்‌ கார்யம்‌ செய்யப்பெற்றது” என்னு கூறினார்கள்‌, 


ஆ an 
रामणेवब्लाऽऽद्यराक्षसवरा वाणैम्नहृतेहताः 
अप्यधी धिकसंज्ञके दशचतुयुक्तास्सहस्राणियत्‌ | 
qd विष्णुसमोऽप्रमित्यभिहितोदेयैस्सुमेः पूजितः 


௮௧௪ இராமனால்‌ கரன்‌. , 


FA பெ ழு] மானு a) 


Qi 


रामः AGE तेपोवनगतस्सीतासमा।लेङ्कितः॥ 2 


இராமன்‌ விஷ்ணுவுக்கு, ஸமமான பலம்‌ பெற்றவள்‌ 


புஷ்பங்களை வர்ஷிக்அ, சேவர்களால்‌ பூஜிக்கப்பெற்ற இரா? 


FFFBLDNLB தார 


ஆசிரமத்திற்கு ni, ஸீகையால்‌ ஆலிங்கனம்‌ செய்யப! 


३१ ஆர்கன்‌ द्शस्ुखांबन्धून्जनस्थानगान्‌ 
रामणाभहतान्बलं निरुपसंखाजस्यतां तस्य च | 
WAT अपहारतो विनिहते! कतेव्यतांतठ्चः 


| 


tc | 
பலம்‌ பெற்ற பதினாலாயிரம்‌ இராகூஹஸர்களும்‌ P? 
(28077 க்கத்தில்‌ இராமனால்‌ வதமடைகர் தார்கள்‌, அனர 


எல 


4 


. सत्रा सत्यमिदं विधातुमुपासि प्रातिष्ठताथकुधा ॥ ^ 


SE. >> 
, 
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es Ls og அக்க A RA 

An ஸ்தான த்தி லிருக்கும்‌ பந்துக்கள்‌ இராமனால்‌ வதமடைக்‌ 

F இர ரமணுடைய அளவற்ற பலத்தையும்‌, சனை 
LD, ம்‌ = 


யர்‌ ஜெயிக்க முடியாதென பதையும்‌, அவனுடைய மணைவி 
dl Q = . . 
{ : சால்‌ அவனைக்‌ கொன்றுவிடலாம்‌ என்பதையும்‌, 
hu அபஹரித் தால்‌ ௮: A z 
ராவ! னா அகம்பனன்‌ மூலமாக NDE, அவனுடைய வார கீ 
: SOR कल க செவ தற்கா 
jou உண்மையாக கம்பி, பிறகு அதைச்‌ செயவதறகாக, 


மில்‌ கோபத்தால்‌ பிரயான ம்‌ செய்தான்‌. 
आरूढा रथमुत्तमंसुरपथर्सचारिण रावणः 
मारीचस्यणृहं எள்ள सप्रीतस्तदातिथ्यतः | 
எண समीहितस्य करणेसाह्यायतनाऽदरात्‌ 
प्रावाच्यागतमात्मभर्तुरहितं बुधृच्छताऽपाहितुम्‌ ॥ call 
இராவணன்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ கல்ல ர குத்தில்‌ ஏறிக்‌ 


f 4 டு . . க்‌ ரூ = Q அ அ ன 
கொண்டு, மாரீசனுடைய விட்டிற்கு சீக்கிரம்‌ சென்று, அவக 
व செய்வ 


ரலி 


ட லிருந்தால்‌ ஸர்‌ கோஷமடைக்‌.து, கன்‌ விருப்பத்தை 
ல்‌ உசவியின்பொருட்டு, உத்திரவு செய்யும்பொழுது; மாரீசன்‌ 
ன எஜமான னுக்கு வக்கு துன்பத்தை அறிந்து, அதை ப 
வதற்கு விரும்பி அன்போடு இராவன ஊப்‌ பார்க்கக்‌ கூறன்‌. 
कस्तबुद्धिमदादिमां त्वदमितक्षेमं नसेहेचयः 

सीतां विद्व निशाचरान्ययभियोदात्री तुकालक्षपाम्‌ | 
मारमहारमात्तनिद्रमधुना संबोधयतां TTA 

ुञ्चेत्युक्तउपागमत्पृरमरेबद्रावणो रावणः 


ய அளவற்ற G = 
சொன்னவன்‌ யரா: 


i oll 

ம கை தப்‌ 

t ச தப்‌ 

‘Cap இராவணா ! உன்னுடை oe 

Ho x . . a $ R 

பாக்காமல்‌ உனக்கு இநத புத; பி பயத்தைக்‌ 
‘ab 3 ரகு ५ WG) ரா aig 

(கயை இராக்ஷஸர்களின்‌ ட. ஊக்கவேண்டும்‌. 

சகாடுக்கும்‌ பிரளயகால இராத்திரி எறி 5 விழிக்கச்‌ 
TER + என்றெ சங்கத | हट 

விடவேண்டும்‌ என்று 


விரட்டும்‌ இராவணன்‌ 


காஷ்டிருக்கும்‌ இராம 

OFU JQ 5 யை 
பயாகே. இப்பொழுது, இக்க புக 2 2 

re ` Q %5 X न oe 2 2 T 
TEDA சால்லப்பெற்று, சத்துருக்கள்‌ 


பட்‌ ५ A a 
த்தை அடைந்தான்‌. 
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EB Gq ராமா 
२२ बन्धून्तीक्ष्षखराऽऽदिमा எரி | 
2 न्यीक्ष्यखराऽऽदिमा பயப்பட 
FOTIA aes qf प्रापसा i 
निध्यध्यक्षगपृष्पकापहरणंसत्कर्मणांवारण 
வை யப யப sahara li 


bS முதலி, De 
BIG கலய பநதுக்கள்‌ 5 இராமனால்‌ Q 
UIT மஅபடியும்‌ இக தூக்‌ ட வத்த 
ப உயம்‌ அதி FSET SS அந்த | 
Dis கே பன eT 
ம்ருக கோபத்துடன்‌, குபேரனிட மிரர்‌ 
on i 0 டு रे ர்‌ me 
தைப்‌ பிடூ ங்னெவனும்‌, 5 


சூரப்ப 
அ புஷ்பக | 

S D, . டு . | 
: காரியங்களை ச்‌ அடுப்பவனும்‌, Ga 
னுடைய வஜ்ராயுதக்காக பெற்‌ Sen 
anne ATES அடிபெற்று, புண்ணின்‌ a 
பெற்றவனும்‌, உலகங்களின்‌ 


இராவணனை அடைந்தாள்‌. டல்‌. 
इंशस्थापचिता वराङ्गमखिछंनव्योपहारीकृतम्‌ 
यनाऽऽत्मीयममत्यवरिदळनं चक्रं त्रिलाकीशितु! | 
यस्याऽऽभाततिसदोरसि MASTS AS AA 
चिल्रकन्दुकावेश्रमंतमकरोत्केलासशेलेनयः ॥ 4 


ல்‌ சன்னுடைய கலை எல்லாவற்றையும்‌ ஈசுவரன்‌ 
பூஜையில்‌ SBT க்ரவ்யமாகச்‌ செய்‌. தானோ தேவர்களின்‌ di 
ட ஸம்ஹரிக்கும்‌ மூன்று உலகங்களுக்கும்‌ of Rupe 
ட்டம்‌ சக்கரமும்‌, எவனுடைய மார்பில்‌ எப்பொழு: 
விளங்கும்‌ ஹார SRDS நடுநாயகமாக விளங்குறசோ: ot 
பல EO BS ஆச்சரியமான uig விளையாட்டைச்‌ 


கானே. 


ae Nuits AS A 
கள்வன்‌ अन्तविचिन्त्यैवयं 
__ शध्यनत्यात्मविशोषमप्यनुदिनं भीत्यामहत्याटताः | 
HATERS Pardee fade निर्भया 

गवाचदसरातिना गुरुतरंसंग्रापितावैशसम्‌ 
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690 2 . 9 
gi ண்ய தாண்‌ [= 9 0 l 
siha இரு ப்பிடமான சுவர்ககச்சை அடைக்கவர்‌ 
aoe ee a: 2. g) Ges 

poy Com LNG}, ல HRT ho dG நாள 


| ரமி அத BID 
FN) 
பெற்று மனம்‌ வரும்‌ தி ( சர்ஜீவமாய்‌) வற்‌ DBRT EC mT. சுவர்ண 


ம்மாஸன்‌ Gyo வம 7) ரகம ம்நநர்கருடன்‌ கூடிய அந்து 


ரூ TOLED ENE பயமில்லாமல்‌ மன தில்‌ இருப்பதைச்சொன்னாள்‌. 


eo 
११ मत्तोयकछलनावयस्थचरमेनित्यंस्थितास्सुन्दरीः 
भुंक्षचारमुखनलाकचरितंद्प्तानवत्सयचयत्‌ | 
एकेनवपदातिनातवजस्थानखितंसंहतम्‌ 
सैन्येतत्पतयानरण विमते शीघ्रविनक्ष्य्यय ॥ ९१ ॥ 
॥ஹே புத்தியற்றவனே! மதமடைக்‌ அ யெளவன பர்வ 
டைர்த மங்கைகளை இனக்கோறும்‌ அனுபவிப்பதாலும்‌, हि का 
௫ பெற்று உலகஸமாசாரக்தை இப்பொழுது சாரன்முகமாக 


இலத லை 
'அறயாமலீருப்ப கா அம ஜனஸ்தான்‌ BB TDS உன்னுடைய 


< न * Q y . > छ ே னு fal 
ஸைனியங்களும (9 ஸனாபதி களும்‌ காலகடை பெற்ற ஓரே மன 
| . . ப்‌ 2 © ! 7 i ல்‌ நீயம்‌ 
லை காசமடைந FUT Bart» ஹே BITES): I Bourn BE 


ரம்‌ ராசமடையப்‌ பே ram १0222 


रूप्यप्रभमलकथान्विदासीति क्रूराउग्रजनाथसा 
पृष्टाचदयतिसवीयमतुलंरूपंनरश्रेष्ठयाः | 
எனி கானகன்‌ FATT चताम्‌ 


आहर्तन्त्वरितं विनिस्सरगृद्दादित्यादिशत्तखसा | 
இந்க 2 ருவக்குறைவு எவ்விதம்‌ 


டையான GTH 


| ९२ || 


$ Cap பலமுள்‌ ளவளே l 

வந்தது என்று அண்ணனால்‌ வினவப்பெ.ற்றஅலி ட 

“வகை பிற இராஜகுமாரா களின்‌ ஒப்பற்ற பலதை, 2 
2 வி in, தெறிவிக்காள- 
மிகையும்‌ மிகவும்‌ அழகான மனைவியையும்‌, a 

| ம்‌ 

னக்கு பலமிருக்கால்‌ அச்சு மனிகர்களை ஜய க்க 3 ae 

ம்‌ 
பண்ணை அபஹரிக்கவும்‌, விட்டிலிருக்ன சக்கர te 


வல F. IT aT. 
ர்‌ உத்தரவு செய்த 
39 (9002! என்று தங்கை அண்ண னுக்கு 
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EAIA L 


pr 


PER oe ain சரபர்‌! | 90 


ह 


DST Toy 
३५ श्र॒त्वाशूपणखावचांदशसुखः केतव्यमन्तस्सरन्‌ 
आरुढारथमन्तारक्षगमनं सन्धारनूपयया | 
तत्रसथवटपाद पयमाभितइशाखा रशतयाजन 
AIT: गशृह।तकच्छपगजायांवेनतेयोऽभनकर I 


சூரப்பலாகையின்‌ MTT BD F047 
AF வேல்‌ 
ய வேண்டியகை மனதில்‌ நினைக்‌ 
BGs i 
இச,கத்திலேறிக்‌ கொண்டு 


கே டு, இராஷ | 
D, ஆகாய த்தில்‌ வெடி 
ஸமுக்திர BRST ஜல ஸமீபப்பிர0 i 
தையும்‌ இல்‌ கருடன்‌, முதலை, யானை, இவைகளைக்‌ gi i 
செ TANG ஐ ட்காரஈது DRO GH நான்று HDR மாறு பே 
SID வளாக கிளைகளைப்‌ பெற்ற ஆலமர க்தையு 
தான 


D ௮ 


शाखायस्थावमादितां तदः शनंगृहन्पदाभ्यां खगः 
रक्षन्सच्चरतानधोनिवसतीन्मिछ्लांस्ततेषां { 

आहत्यामतावक्रमान्सदनगान्गत्वा सुरेन्द्राऽऽलयम्‌ 
चमथ्याऽऽ्यसजालमन्तरगृहात्पींयूषमप्याहरत्‌ ॥ ९ | 


“மன முறககப்‌ பெற்ற அர்த ஆலமரத்தின்‌ ளே 
HD, ஆகாரமான முகலை, யானை இவைகளையும்‌ கால்களாூ சி 
இக்‌ கொண்டு ழே குடியிருக்கும்‌ ஸாதுக்களைக்‌ காப்பாற்றி; 

வற்ற பலம்‌ பெற்ற விட்டில்‌ இருக்கும்‌ அவர்களின்‌ 66395 
ளான வேடர்களை அடி $5), சுவராக லோகம்‌ சென்று QP 
வலையையும்‌ அறுத்து, வீட்டி ற்குள்ளிரும்‌ து HFN 
அபஹரிக்கான்‌. | 


` 


साराचस्यतपावन IWATA जटाबिभ्रतः 


मा-4तनसमचितस्सकुशलम्रइनं निजाभ्यागतेः | 
पृष्टः कारणमारमनोऽभिलषितेस।हरुयक प्राथयत्‌ 


दानायोवरदे विधोतुचरितु जिहीच्छताम्छान्निजाम्‌ | 
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Tem: 


gre 


sd வி்‌ 
கொடுக்க வம்‌ இருக்கும்பொழு அம, தன MDS 


பிரம்மா வர 
வேண்டுவ 


ரத்‌ 25 எடு 3 Sa ae 
டத யயும்‌ சரிச்துக்‌ கொண்டு தவம செய்யும்‌ மாரீசனுடைய 
ரவியை]? லல 


வெட்கமடைந்க இராவணன்‌, மரை 


து கேம பிரச்ன த்துடன்‌ அவனால்‌ பூஜக 


திரமத்தை அடை! Fa 
வின்‌ காரணமான, DAL 


ற்று வின வப்பெற்று கலா வர 


Dal 
தப்ப, GG 
வியை இனஸ்வர த்துடன்‌ வேண்டினான்‌. 


இல்‌ உதி 
३६ रामोमेमगिनी व्यरूपयदहोस नां खरा55दिंत्वदवन्‌ 
मौवर्णोरजतस्यबिन्दुनि करेश्रितलोखृगः क्रीडभोः | 
सीतायानिकटे गृही तुमथतंथाचिष्यतेसापतिम्‌ 
तसिन्निर्मत आलयात्ससहजेतामाहरिष्येसुखी ॥ ९६ ॥ 


இராமன்‌ என்‌ தங்கையை உருவபங்கம்‌ செய்தான்‌. கரன்‌ 
முதலிய ஸேனையைக்‌ கொன்றான்‌. ஆச்சரியம்‌! ஹே மாரீசா! நீ 
வெள்ளியின்‌ புள்ளிக்‌ கூட்டங்களால்‌ சத்திரவர்ணமான சுங்க 
மானாக ஸீகையின்‌ ஸமீபத்தில்‌ விளையாட வேண்டும்‌. பிறகு ஸீதை 
அதை பிடிக்கவேண்டும்‌ என்று புருஷனை வேண்டப்போகறாள்‌ 
35௪ இராமன்‌ தம்பியோடு விட்டிலிருக்து வெளியில்‌ வமர்தபொ 


௮; சான்‌ சுகமாக அவளை அபஹரிக்கப்‌ போகிறேன்‌”. 


तंभायाविरहानलप्रश मितखामेयवीयरणे 
जेष्पामीतिकृता55शयंदशम्रुखमारीच சான்டி | 
श्रु्वारामकथां AY RATATAT AMSAT 
NS NS ACS கூஸ்‌ கர m= i Pe 
नलानाचासष। எனத ணர்‌ il 
மனைவியின்‌ அக்கினி போன்‌ D விரஹத்தால்‌ தன்னுடைய 3 
Si பலமும்‌ அழிக்‌ இருக்கும்‌ பொழுஅ A இராமனை 
இல்‌ நினைத்து இரவனைைப்‌ 


ஐ மிக்கு € Sa 
வெக்கப்போலறேன்‌ என்று மன os 
முகம்‌ வரண்டு உலா 


ப்ராக்‌ * ட பாவு 
கீது மாரீசன்‌ இராம கதையைக்‌ கேட்டு i : 
38 உகடுகளை நக்இக்கொண்டு இமைக்கொட்டிலலாக கண்களால்‌ 
பார்த is 7 : ae 
கத்து, இறந்தவன்‌ போல்‌ இன்பமடை ௮; அர்த இரா வ 
அக்கு. நன்மையை தினை க்கு பதில்‌ கூறினான்‌: 
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சத்தா Try 
३७ शाकस्यापहरंवचःथ्रणुममक्षमङ्करन्तेऽनित्च l 
_ 'माविक्रमवारिधिः प्रकुपितः Beara 
सातायस्यत्रशवदा5तिमद्वितास्पर्धेतकस्तेनयत. g 
TTT थामियंहायाधियुञचताम्‌ id 


4 


தல அர 

அக்கக்கை விலக்க க்கு எப்‌ 
த கை, Vb உனக்கு எப்‌ பா முதம்‌ நே ह 
D GIT b தூம 53 + 77 ot ன 2 Ve ST 
ACUI எலா வாாக்தையைக்‌ கேள்‌. பல இல்‌ க 
9 र्ल १८ 5 M 


மால்‌ இராமன்‌ அதிக கோபம டைக்‌ 


gor அ அரக்கர்களை அமி 
மிகவும்‌ பெறுமை பெ ற்ற eo 


© 
DD FOL வசம்‌ செ | 
இராமனிடச்தில்‌ யார. Ox ௪ம்‌ DEL ॐ; 
{ Dah FAs T அஞுயை செய்ப in? of 
e td IGE சயயமுடியும்‌? Won இரா): 
IT HUD கதியாக அடைந்திட ல இரா 
YP இருப்ப தால்‌ அவளை எப்படி y 


Di 2 
ஹரிக்கமுடியும்‌2 இந ர்‌ தி படும்‌ 
முடியும்‌ இந்த புத்தியை விடவேண்டும்‌”, 


~ 
रामानापयुणस्त्वभूद्यदाहितस्सेनािपिल्ला खयम्‌ 
निवास्यतप रात्खतातमवितुंसत्या ्विमातुशञम्‌। | 
राजयदत्तचरं विमुच्यदययायः प्रापतत्काननम्‌ 


AAA 


तद्द्राहस्तुनरोचतेशभाधियोयेमान्त्रिभिविचन्तय ॥ क्‍ 


ae STD சுகப்பனுரும்‌ தரன்‌ பட்டணத்திலிர! 
oe விடும்படியாக இரமன்‌ அர்குணம்‌ பெற்று விரோதி? 
Gisht. PEE HB I OW कक வசமான துற்தையைர்‌ 
இயம்‌ கெடாமல்‌ காப்பாற்றுவ 
இராஜ்யத்தையும்‌ SUNT 
அக்கு குற்றம்‌ செய்யே 
பெற்ற மந்திரிகளுடன்‌ 


தற்காக முன்‌ கொடுக்கப்‌ Guj 

விட்டு, YES காட்டிற்கு வந்த இ! 

வர எனக்கு ஸம்ம,தமில்லை. கற்புத்‌ 

ஆலோசிக்க வேண்டும்‌. 

| TSAR पुरामया प्रविदितं वीर्य यथार्थ ஏர 

पीर; ट ART शोये चरन्दण्डकान्‌ 

= । शिक आहत्क्रतुमपि श्रराममानीययस्‌ ¦ 

ted Nae मंगमंसंवर्षितु शोणितम्‌ ॥ १" 
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சய காண்ட: 
துன்‌ 
முன்கா லத்தி இராமனுடைய பலத்தை நான்‌ உண்மை 


யாக HD இருக்க CE 
பின்‌ வரத்தால்‌ நான ஆயிரம்‌ யானைக 

Her தில்‌ ஸஞ்சாரம செய்யும்பொழுது, பயத்தால்‌ 
தீ 


மீசவாமித்திரா இராமனை அழைக்‌ வநது பாப்‌ ஓசுயயும ஸம 
ய்‌ 

யத்தில்‌; வரை சிறுவ னென்று. அவா கத 

திப்பதற்காக யாக வதிக்குச்‌ Aron yi 


| तद्वाणनक्रपाळनात्वाभहतः Tq AAT 
सन्धास्तीरमुपागममादितरानजीवतां प्रापताः | 


| 

= RAR भीतहृदयालंकां शनरागमम्‌ 

| எள்‌ गमयाऽऽत्मनाऽतिमुदितान्सीताक़्ृतनाधिवान्‌ ॥ 
| 

| 

| 


அதைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌. பிரம்மா 
ளின்‌ பலச்தைப்‌ பெற்று 


இரத்தத்தை வா 


தயவுபெ றற BOS இராமபாண ததால்‌ அடிக்கப்பெ ஐம்‌, 


நறயோஜனை gorge தள்ள ப்பெற்றுர்‌, MYS இரத்தின 
கரையை அடைந்தேன்‌. என்னைத்தவிர DD ஜீவனை 
ெர்கார்கள்‌. வெகுகாலம்‌ கழித்து நினைவுபெற்று பயந்த 
மனமுடன்‌ மெதுவாக இலங்கைக்கு UB? இஃ மிகவும்‌ ஸம்கோ 
ஸீகைக்காக உன்னோட நாசமடை 


மடைந்த பந்துக்களை 


லி க்கா [6 ” 


२५ कितेनास्ति शृहेसुरूपयुवतिः TAHT 
वांडयब्तनंचबृत्तमवचाइशुप्वे कचित्तास ग। | 


भृत्वादण्डककाननंसमचरंभक्षन्तपस्वच्छुनीच्‌ 
रक्षाभ्या साहता बभ्यधावमभयोरामंसरन्तत्क तम्मू பி 
“உன்னைக்‌. கொல்லும்‌ ஸீதையை © விரும்புறெபடியால்‌ 


ADS பொருந்திய பெண்‌ உன்‌ அரண்மனையில்‌ இல்லையா ? இப்‌ 


0 ஓ 5 sor 
TOD நடந்த ஸமாசார க்தை பதில்‌ சொல்லாமல்‌ ஒரு மனமா 


: our y 55 
; கேட்கவேவ்டும்‌ நான்‌ இரன்டு இரா௯உஸா SEDs மான 
நீஷிகளை ஸாப்‌ ட்டுக்கொண்டு 


வ 
தம்‌ பூண்டு தவம்‌ செய்யும்‌ 
ரிக்கேன்‌. இரசமன 


7 
NSTI SILI Bi பயமில்லாமல்‌. லஞ்ச்‌ 
F 
A 2 ங்கை Aaria அவரிடம்‌ CTBT FO HOT « 
if 
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206 சுத்தா ராமு 

तन्मुक्तेख्निभिराशुगैमद नुगावभ्याहतौदैवत; 
पुक्ताभीतिमवारितामुपग॒तस्खमे iaa 

पश्यत्रत्नरथा55दिशब्दनिवहंशृप्व न्निह प्रवजन्‌ 
असित्वत्सहयानतोविनिहतस्सयां எனா | | 


௮௧௪ இராமனால்‌ விடப்பெற்ற மூன்று பானம்ஐரி 
என்பின்‌ வர்க இண்டு இராக்ஷஸர்களும்‌ நாசமடைந் gre 
தெப்வாதினமாய்‌ விடப்பெற்ற நான்‌ ஸ்வப்ன த்தி 


DID ae f 

விடங்களிலும்‌ இராமனைப்‌ பார்க்தும்‌, ரத்னம்‌ ) Ti மு 

சப்சங்களைக்‌ Q கட்டும்‌ விலக்கமுடி பாசு பயத்தை 3 

ஸனயாஸம்‌ செப்துகொண்டு இவ்விட த்தில்‌ இருக்கிறே௦ 

கூட வருவதால்‌ எனக்கும்‌ நாசம ஏற்படும. சுகமாக இர a 

இற்குச்‌ செல்லவேண்டும்‌.?? | 

LPN ` पिविधिन errr ayy Ria i 

8० दुव्वत्ताऽाभहतः खराऊउपावाधना रामः TRAITS AA f 

LN Oe a ° om | 

इत्याक्तसानशस्यरा वणइद्साराचमसाहानयभ्‌ | 
TT ~ A a ` चेत्त्व on न्म्यन्म 
साहाय्यनकारष्यासेधरवमयचेत्त्वां नि ச 

१0) 

सान्दग्धस्तवतलजीवाचिलयायद्युक्तमल्राऽऽचर ॥ (९ 

அர்நடைபெற்ற ஏ ரனையு 09 தெய்வம்‌ கொன்றது. Ù 

மன எனன குற்றம்‌ செய்கான்‌”?2 என்று மாரீசனுடைய Y 

A 

கையைக்‌ கேட்டு இராவணன்‌ மாரீசளைப்‌ பார்‌ த்து நிதி 2 

மல்‌ பதில்‌ கூறினான்‌ “ஹே மாரிசா! நீ எனக்கு ௨ goose 

லிருந்கால்‌ அதிக மகம்‌ பெ ற்ற உன்னை நிச்சயமாய்‌ OF 

கிறேன்‌. இராமனிடக்தில்‌ உன்‌ னுடைய பிரானுக்கு ள்‌ | 

MFG FADD. அவைகளில்‌ TH ககருதியோ£ அதைச்‌ ४7 
Gara @in” 


चित्लाराजताबन्द्रभस्सकनको भूस्वासूृगः que 
त्वावाक्यावानिजाग्रहीतुमन घास ग्रेपये | 

आनीयाथिकदूरसेवतमथव्याक्रोजञहामे थिि 
्मश्रातारितिश्रृत धानेरसौमन्येतरामाऽऽपदम्‌ ॥ १° 
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ண்ட: 207 
தூன்ய காண்ட: 
வெள்ளிப்‌ புள்ளிகளால்‌ இச்நிரவர்னமான தங்கமானாக 
lo ` . . . 
PET a குற்றமற்ற SS ஸீதை உன்னைப்பார்‌ 
Cp ஸஞ்சா 8 3 gore f Be 9றகு ௮ 9 
பிடிக்கும்படி தன்‌ புருஷனை அனுப்புவாள்‌. பிறு நீத 
த்து பிடிக்கு 22: £ ae a SRS பல 
f ஞா வெகுதூா ரத்‌ இ ற்கு அழை Si Dl bo ரண தம்ப an 
ராம தக ae Bb 
Bal ஹே அன்பு ஸஹோ தரா! என்று நீ பலமாக கத்தவேண்‌ 
002, H = ( ப 


; "கத்தைக்‌ கேட்டு இராமனுக்குத்‌ அனி 
தை BOF சப்தத்தை ட்ட இராமனுக்குத்‌ துன்‌ 


வேண்டும்‌. 


आगपश्यविपन्नमित्यतिशुचातंदेवःगरेषयेत्‌ 
Jara Tate: पुर्लीक्ृताथस्ततः | 
ग़ज्याधप्रदिशामितेग्रपादितों गच्छाग्र आयाम्यनु 
எனி ll १०६॥ 


A 5 : Fy ROD z 
6 DIDUD B அண்ணனைப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌ எனறு 


டும்‌ ஸீ 

பத்தை நினைப்பாள்‌”. 
i 
| 


ஸீதை மிகுக்க துக்கத்தால்‌ 2556 கொழுக்தனை அனுப்புவாள்‌. 
ó 2, : a 
ஜனமில்லாத ஆ?ரமத்திலிருக்‌ து ஸீதையை அபஹரிக்கிறேன்‌. 
அதனால்‌ விருப்பம்‌ நிறைவேறி உனக்கு பாதி இராஜ்யம்‌ கொடுக்‌ 
றேன்‌. நீ முன்னால்‌ செல்லவேண்டும்‌. கான்‌ பின்னால்‌ ரகத்தில்‌ 
ஏறிக்கொண்டு வருகிறேன்‌ ” என்று கடுமையாக சப்திக்கும்‌ 
எஜமானனைப்‌ பார்‌த்து மாரீசன்‌ கூறினான்‌. 
வ ज्‌ = N A + ~ at > 
११ कोराजन्सहतेनबृद्धिसतुलां எரிக்க 
A உட கூ ஆப ल नत्व = 
आहत्यावानजापुरनयास चेरळंकाननत्वज्जनाः | 
zà NID A acd DNS 
नते जातु भविष्यसित्वद हितोनन्दिष्यतित्वस्लय 
~ Bos हे 
त्वद्वरिप्रहतो5स्म्यथासिच तथायन्मवचान श्रुतस्‌ lig pi 
ளவற்ற கேஷேமத்தைப்‌ 
வன்‌ யார்‌? ஸீதையை 
லங்கையும்‌, 


Q “ஹே அரசே! உன்னுடைய ௮ 
: இவ்விதம்‌ புத்தி சொன்ன ழ்‌ 
NMDA oF து பட்டண த்திற்கு அழைத்துப்‌ போனும்‌, ்‌ 
றும்‌ பேரதஇுறஇல்லை. உன்னுடைய 
மடையப்பேசகிறான்‌. நி என்‌ 
நானும்‌ காச 


) உன்‌ பந்துக்களும்‌ இருக்கப்‌ 
வில 7 X . . 
TS FT) சத்துரு ஸூ G grap 
ax é : oo 
Miosan கேட்காததால்‌ உல்‌ க oe 
டைடல்‌ ர > பொகறுய « 
றேன்‌. பிறகு நீயும்‌ சாசமடையய்‌ (ர 
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४२ आमित्युक्तगिरंग्रशस्हुधासंर्हिष्यतंसन्दनम्‌ 

म्रापय्याथसमत्यरामवसतेरभ्यर्षमातमेस्िम्‌ | 

कुवित्युक्तवचास्सतेनहरिणस्सोवर्ण आसीस्तदा 
शृज्ञरत्नमयश्चचारकद ळीगेहेऽभिरामेक्षितः 


IEG 

இராவணன்‌ தன்‌ விருப்பத்திற்ணெங்கி “ஒம்‌” என்று 
அந்த மாரீசனைக்‌ கட்டிக்கொண்டு, பலவி கமாகத்‌ F | 
கத்தில்‌ ஏற்றிக்கொண்டு இராமாசிரமத்தின்‌ சமீப E i | 
நத அவனையும்‌ அடைவித்து (என்‌ விருப்பச்தைச்‌ செய்ப ) 
@ என்று சொல்லும்பொழுது மாரீசன்‌ அப்பொழுது os 
களில்‌ இர S தினமயமாகவும்‌ பார்ப்பதற்கு அழகான ih 
மானாக இருந்து வாழைத்கோட்ட த்தில்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌ । 


भावछ।दयितुंखृगान्वनभवान्राऽऽद्‌स्स्वमाजिप्रतः 
गेहद्वार्ुपेत्यसत्वरमसांमोदाुपेत्तान्पुनः | 

पुष्पाण्यप्यपचेतुमात्तकुत्का बृक्षान्गतामेथिली 
दष्राबिसितमानसा खरमणंतग्रेक्षयत्सानुजम्‌ ॥ (of 


தன்னை முகருகின்‌ ற வன த்திலிருக்கும்‌ மான்களை மார 
இராக்ஷஸ கன்மையை.மறைப்பதற்காக ஸாப்பிடவீல்லை f: 
மாக இராமாகிரமதக்இன்‌ வாயிலை அடைத்து மறுபடியும்‌ मै 
களைக்‌ குறித்து ஸந்தோஷமாகச்‌ சென்றான்‌. ஸீதை 48 
களைப்பறிப்ப தற்கு ஸந்கோஷமாக மரங்களை அடைந்து “i 


மானைப்பார்‌ சது ஆச்சரியமடைக்து கன்‌ புருஷனையும்‌ கொடு 
னையும்‌ பார்க்கச்செய்தாள்‌ 


2R आयायनमुगः प्रलोभनकरीमायातमारीच 
ASN अवेद्‌्चुविवनेजातान्निहन्तंकृता | 
र त्याभाषाण सादरेमृगमिभक्ान्ताऽऽनयक्री डितम्‌ 
जबन्नवनरभ्यतेयदितदादेह्यस्यचित्राजिनम्‌ ॥ t 
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ன்‌ 


| 


| னா ! இது மான்‌ 
“Gap HONG): ८ Dp A 
கக்‌ 7M மாரீசன்‌ செய்த மாயை, பூமியில்‌ 
| டபான மான்‌ இல்லை” என்று VFL r சொல்லும்‌ 
Bos “Gan or தா! விளையாடுவதற்கு இந்த மானைப்‌ பிடிக்து 
ப்‌. ; ௪. . ப . (அ) 
Gavan Gi. உயிரோடு இது அகப்படாவிட்டால்‌ அப்பொழுது 
। இத்நிரமான தோலைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌,” 
इत्यक्त प्रिययाप्रियप्रबणया रामाञपतत्वाबद्न्‌ 

x A A N ~ ட்டு பல 

देवादागतविसय १शशिगतादुस्थामगाउबवरा। | 

~ aS ஏ கட a ~ 

आदास्यमिसजावमनमथचन्मायाहतस्याजनस्‌ 

सीतांरक्षजटायषासवहितस्स्याइत्यशारलक्ष्मणभ्‌ ॥१९९॥ 
. ன்புமிகுக்த இன்ப மனைவியால்‌ எவப்பெற்ற இராமன்‌ 
உன்மையை அறிந்தும்‌ தெய்வா தீனமாய்‌ ஆச்சரியமடைந்து 
காயத்தில்‌ சந்திரனிடமிருக்கும்‌ மானும்‌ இந்த மானும்‌ இரண்‌ 
டீம்‌ உயர்வுபெற்றது. இதை உயிரோடுபிீடி தீது வர ப்போகிறேன்‌. 


தி இரா௯உஸனாயிருக்‌ கால்‌ கொன்று இதன்‌ கோலையாவ அ கொ 


இல்லை. காட்டில்‌ இருப்பவர்‌ 


4३ 


५ 5 = z Q வாடு 
வடு வரப்போகிறேன்‌. ஹே Boop ney! நீ ஐடாயுவோடு ஸாவ 


சானமாயிருக்வேண்டும்‌ ஸீதையைக்காப்பா ற்றவேண்‌ டும்‌” என்று 
இலக மணா னுக்கு உத்திரவுசெய்தார்‌. 
वीक्ष्यनेसकला पखड़ धनुषंखस्यानुगंसत्वर 
z A _ 
दूरंत्वा श्रमतोविक्रृष्यभयतस्सच्यस्समन्त।हतस | 
S on A `~ Ne 
THAT பட்ட பபப பப்பு ட 
मुक्त्वामार्गतलुंपुनः प्रक्रतिमानासीत्सतालात्पूछुतः ॥ = 
அம்புபெட்டி, வில்லு, கத்தி இவைகளோடு சன்‌ பின்னால்‌ 
வரும்‌ இராமனைப்‌ பார்த்து வெகுதூரம்‌ ஆசிரம,த்திலிருக்‌ அ 
வேகமாய்‌ இழுத்துச்சென்று பயத்தால்‌ உடனே மறைகத | a 
மானைப்‌ பார்ச்து, இராமன்‌ பெருமூச்சுபெற்‌௮ பாணத்தால்‌ 
49-8 ari, அந்த மாரிசன்‌ மான்‌ சரீரத்தை விட்டு पा 
ட்‌ பனைமரம்‌ வரை உயரக்குதித்து தன்‌ சரீரத்தை அடைக 
கான்‌ 
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साताप्रारतळकष्मणाद्रताममद्‌शसगच च्छ्यथा 
हासातउनुजलक्ष्मणत्यापवदनन्‍्शू मो पपाता5७ F 

Ged (STAT तम्रदानादतश्रृत्वद्‌मन्तस्सरन्‌ 
तावबा भयया जगड्भयहरारामातिभीतो Tey ॥ 


ஸீதையால்‌ ஏவப்பெற்று இல்ம்‌ के 
இ DO வரும்படியாக (மஹ ஸீதே! தம்பி இ 
என்று சொல்லி இராகஷஸன்‌ பூமியில்‌ விழு 


BB ih ANN 


லம ணு! கல்ப்‌ 
5 Bir ost. மனைவி 
கம்பிக்கும்‌ த கொடு 

5G ITD கொடுக்கும்‌ இக்க FFF கேட்டு 


களையே மன இல்‌ நினை சீதுக்கொண்டு உல BAST பயத்தை 


கும்‌ இராமன்‌ மிகவும்‌ பய்கது அசுரமக்சை நோக்கிச்செ 


३५ श्रत्वा काणपजाट्पताऽऽतानेनदस्म॒त्वातभतुस्खरम्‌ 

सांतालक्ष्यणमादशत्समावितं सादयमद्याहतम्‌ | 
तस्यानगमननकापकलुपाद्‌ वाऽऽहतादे वरस्‌ 

भतृश्रमवशाकृताशुभमातास्नग्वजगहेब्रहू ॥ ¦! 


இராக்ஷ்ஸன்‌ சொன்ன அக்கமான சப்தத்தைக்‌ 
புருஷஜனுடைய சப்‌ தமாக நினை சது ONS இலை ம Sue 
DBI “அண்ணை னைக்‌ காப்பா றஅவகுற்காக இப்‌ பொட CE of 
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எல்லா ஸமாசார சுதையும்‌ இரரமணடம கெரிவிக்கவெணைடு 


[ப] ப்‌ 

நீயும்‌ இ 0 > i = RD க னு 5 

HL SIMI, இவனும க ருணையற்றவன என்ன கூறினான்‌. 
‘ 


THALA AA (ATATA ATA AA ATT T 
ग्रश्नयपूवकनिशिचरप्राग्रयन्यदाराउ5हति: | 
TAIT ISAAA ATERN ७ 
னாடி ன ளர்‌ नषाऽपनेयात्वया ॥ १२७॥| 
சொல்லப்பெற்ற ஜடாயு நீதியற்ற 
பொலன்‌ னைப்பார்க்து பெரியோர்களின்‌ கர்மத்தை அறிவிக்க 
வனக்கமர ப்‌ கூறினான்‌. ஹே இராக்ஷஸ Ger க்கவும்‌ ராஜனே i 
பிறர்‌ ப ஊைவியை அபஹரித்தல்‌ உனக்கு நிஇயில்லை. இராமன்‌ இக்‌ 
ம வதம்‌ செய்வான்‌. நான்‌ இழவனாபினு 2 பயமில்லாமல்‌ பீரா 
வி இருக்குர்‌ வரை இவ்விடத்தில்‌ யுத்தம்‌ செட்கிறேன்‌. இவளை 


Q 
கொண்டு ० ee 
ாவ்டுபோகக்‌ கூடாது; 


இவ்வி கப்‌ ; 
இவ்விதம்‌ ஸீகையால்‌ 
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) றதா ~ 
4? SRS ASS ப்பட்ட 
पक्षाराक्षसमात्मपश्षचलताव्या TTR SY | 
छिन्दन्सन्दनवाहनान्यपि E पन्पदातिसतद 
खज्गाऽऽघातावळूनपक्षचरणाभ्ूमा Fale ऽपतत्‌ ॥ 


என்ன முகக்கை அயுசமாகப்‌ பெற்ற ony Til} நல்ல gal 


களையும்‌ ம்‌ GPF DHD SILD பெ, DD இர ரவை 


இ ‘ 
OT bil BD] சனா இிறககை பலச்கால்‌ அவனுடைய பாவு 


விலக்கி இரகம்‌ குதிரை களையும்‌ AMES காலாளாக நிர 


0 
a J 
செய்து அவனுடைய கத்தியின்‌ அடியால்‌ இறக்‌ க்களும்‌ ஈ 


SOHO அறுபட்டு பலமில்லரால்‌ | மியி ல வழு குது 


५२ दशष्टरोपद्रतमात्मबंधुमतनुकलेशांविदेहा55त्मजामू्‌ 
रामताहिहरत्यसावितिचिरंव्याक्र॒श्यवृश्षान्पुहु! | 

िष्यन्तसहसाग्रगृद्यनिधनंवांछन्कचरावणः 
ञयांसागाहततत्पथाऽऽस्थितततेस्संभीषणस्साहसी ॥ 


தன்‌ பம்துவான ஜடாயுவும்‌ தன்‌ பமடைகந தசைப்‌ பாரதி 

அதிக அக்கம்‌ பெற்று “இராவணன்‌ என்னை அபஹாக்ச] | 

ஹே இராமா ! காப்பா ற்றவேண்டும்‌??' என்று வெரு? 

_ அழுது அடிக்கடி மரங்களைக்‌ கட்டிக்கொள்‌ ரும்‌ a ng 

பிடிவாதம்‌ பெற்ற இராக்ஷ்ஸன்‌ மரண கத்தை விரும்பி சீர்ச்‌ 

மயிரில்‌ பீடித்து அகாயகுஇல்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ G sas 
டையும்படி. ஆகாசக்தில்‌ சென்றான்‌ 


` सातानक्ष्यानेशाचरेणनभसाभीतिबिसुज्याऽऽहृताम्‌ 
नह्माञसादतनाकिनामभिमत संपूर्णमासी दिति | 
सताक्ळशामेमविचिन्त्यहननंदुष्टस्यरक्षःतेः 


ketagian ॥ 


CC-0. In Public Domain Digitizad oy Muthulakshmi Research Academy 


. e . © 3 
2/4 TUIE BRATLI MDE 59) :0./ 


ஹன பய மனைவிடம்‌ < 
த்‌ 2 
சேவர்களின்‌ விருப்பம்‌ Sma 


( JT 
தைப்‌ HEN pI 


அ ऊँ 
¢ ஏன்று பிரமமா நம क சார. பெையன்‌ ADT 
29/94 
DY: i 
பத்தையும்‌ துஷ்ட இசாவணைனுடைய மரா # நையும்‌ தினை कं. 
த்தில்‌ j 5: (புடி. துக்குப்‌ 
ig ரிஷிகள்‌ ஒரு Pra மீதில்‌ அுடையமுடியாக்‌ அக்க! 


T NI न 
v0 grap இரண்டையும்‌ அடைக ATI be 
ம 


पण्यस्रीहरणंमहादुरितक्रत्सपश्य तामत्यय 


4 ணின்‌ வான ணா கர்‌ | 
श्षोउत्याहितसचनायश्ुवनध्रान्तम 3 Alda 

मद्रमस्यफळंनवत्यतितरांदेया என்ன்‌. ॥ १३१ 
புன்ணியம்‌. செய்த பெண்‌ ணை அபஹரித்தல்‌ பார்ப்பவர்‌ 
எக்கு பாபமளிக்கும்‌. என்று ஸூர்யன்‌ தாலா கர்ம ஸாக்ஷியா 

ள்‌ ஆ எனில்‌ 

a MTL FT நடுவில பல DE BT. QI T Fop WTD oth IN 
fa சு பயக்கை வெளிப்படு கறுவா பொருட்டு அதிகமான்‌ 
பெரியோர்களின்‌ STW bs DS 
மிகவும்‌ ரூ 


ர உலகத்தில்‌ வி.பாபித்குது. 
ன்‌ இல்லையா £ என்று HES தேவர்கள்‌ 


ஞர்கள்‌. 


सातायासा பய पुरच रणतस्स्गादिवाभाग्यवान्‌ 
ஏரா यशइवस्रस्तागुणामाकतक* | 
कण्ठारकशकलापतस्तङुसुम गाख्ञायथाडुत्रज' 
तामात्सव्यसनायसाश्रनयर्ना रामाञज्जहाराऽऽशरः ll 
ஸீகையின்‌ காலிலி ருந்து இரத்தினச்‌ சிலம்பும்‌ கழுத்தி 
ee) மூசிதுஹா மும்‌ பர்‌ கூட்டச்திலிறா அ HARUD 
yo சுவாககசு இலிருக்‌ து வாக்க பமில்லா தவன போலும்‌, 
சாயக்திலிருக்து ஈத்‌ இிரக்கூட்டம்‌ போ Bier oven! னு 


k ரல்‌ லம்‌ 
ப சிர்த்திபோலும்‌, பூமியில்‌ விழுந்தன hs 885 
பாருட்‌ 
ROT YS இராக்தஸன்‌ தன sr FBS பொரு 


ae 
ம்னிட மிரு நீது ௮பஹரிதக் கான. 
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५२ TAIZ रापता्रनयनारक्षाऽङ्कगातंतृणम्‌ 
मत्वाऽगहतचायमतदनयंकुवन्नरज्जेतक्; | 
[हत्वात्वायाद ध्वप्थनृवरयागच्छर भु परय ये मम्‌ 
TRISH सतिप्रवाक्ष्यपरितस्तत्रासगत्यत्ययात | 


அழுகையாலும்‌ கோபக்சரலும்‌ வெட 


Gh GMA ப்‌ 
இரொவபைனுடைய மடியில்‌ இருக்கும்‌ WDG அவ 


க்‌ PT iy 
BLAD dBi “(உன்னைக்குவி ற எவன 


நீதி இல்லாமல்‌ இ BGs; 


கைச்செய்‌ து வெட்கம்‌ டபையாமலிருப்பான்‌. நீ இராம க 


காலா BM Gora ம BIT 53 2) ல ILIRI ऊ J உருவமமப DN 9. 


ப FOUTU என்று BB EB BIT ail» 5/# 5० புறமும்‌ பற்‌ 


அணையல்லரமையால்‌ பயந்தாள்‌. 


५४ पंचोद्दीक्ष्यनगोत्तमांगवसतीत्रामाडसामकैटान 
वस्राऽऽबद्रविभ्ूषणान्यिदि तंरक्षोऽधिपनाङ्ठचत्‌। 
थसवृयेदिराघ्रायतइद देवा दि तिप्रत्ययात्‌ 
तञद्राक्षुगगनाधर्नीनयुवतिरामाभिधावादिनाम्‌ | 


ஸீதை பர்வதத்தின்‌ 
களைப்பார்‌க்து இ 


Garg Da வஸிக்கும்‌ ஜந்து G 
வர்கள்‌ செய்வவ௪க்கால்‌ இராமனிட 
தெரிவிப்பார்கள்‌ என அ நம்பிக்கையால்‌ வஸ்திரசுதில்‌ E 
/5 30H BIT இராவனை Bis; 


ட்‌. 


குச்‌ தெரியாமல்‌ gal 5 

LA) 
G EGEN இராம நாமம்‌ சொல்லும்‌ அகாய வழியில்‌ 4: 
பெண்னைப்‌ பார்த்தார்கள்‌ 


कान्ताराणनदारतीत्यच गिरीन्पाथोनिधिंस त्वरम्‌ | 
छकामत्यढशाऽऽननस्खसदनंसीतांनिनीयाऽऽव 
एतारक्षतान அணக पपञ्यद्यथा 


यदवाङत्यपिदीयतांतदचिरादित्यादिशत्साऽनुगाः | 
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லாய BT லாட: 


Ss 


மலைகளையும்‌, 


; இ 
இராவணன்‌ காடுகளையும்‌, 


2१ 7, இ . ப . P 
; . வேகமாக இலங்கைக்குச்‌ 0 று 
த்தையும்‌ தாண்டி 2 வகமாக இலங்கைகமுசு சென்று 


é 5 ae 
= 5 லோக்‌ 
Dg WLP நான hoot DF EDI மனக 4) HINER னு அ 


ஐ எப்பொழுதும்‌ ஒருவனும்‌ பா ர்க்காமலிருக்கும்படி மிகவும்‌ 
DiC 

தானமாகக்‌ காப்பா ற றவேண்டும்‌. இவள்‌ எச விரும்பு 
ளோ அதை சீக்கிரம்‌ கொடுக்கவே டும்‌ என்றும்‌ வேலைக்‌ 
PIM = 


ளப்‌ பார்க்கி உசுதிரவு அள துதான்‌. 


ணாள னார்‌ 
रामस्यवचिकी पितरह सितान्प्रस्थाप्यप्टघाननः | 

A a 9 கூ கூட உடு ~ae 
ग़कसापशमखरादानहतजातस्यशत्राजयात्‌ 

. वांछन्स्वस्यक्रतार्थताममचुतप्राऽऽत्रदनाऽऽत्साऽऽपदस्‌ || 
ஜனஸ்கான த்தில்‌ இராமன்‌ விரு ம்பம்‌ செய்கையை அறிவ 
ர்க இராவணன்‌ தனக்கு வசமான எட்டு இராக்ஷஸா கணப்‌ 
பானம்‌ செய்விகச்து கரன்‌ முகுலியவாகணிலா வத்த்தால 
| அக்கத்தை ௪த்துருவின்‌ ஐயத்தால்‌ விலக்க விரும்பி 
என பாக்கிபம்‌ பெற்றவனாக நினைக்கான்‌. என்னுடைய லா 


ச்சை அறியவில்லை. 

५ दश्येखस्यगृहंप्रदर्यकथमप्युद्धिम्सीतांखलः | 
मृप्षाऽऽनम्यजिताराविन्दपदयांस्संवदयन्पुष्कलास्‌। 

लेकेभातत्पातताचिराप्रातिहतांदवाद्यजस्याऽऽत्मतास्‌ 
रामंविसरमांभ जे त्याभिद धत्सप्राऽऽशयत्म्रष्यबत्‌ ॥ 


8 
DARL 50) sor அமக இ ரவணன்‌ துக்கமடைநக ஓ கைக்குப்‌ 


7a a 
guu. அழகு பெற்ற கன்னுடைய அரண்மனையை J 


FHS கரண்பிவித்து TLD sD) ஜயிக்க அவளுடைய 
தய. 


To 


வடிகளில்‌ தலையால்‌ வணங்கி மிறைக்கு சன்‌ ஐசுவரியத்‌லை 

லமாக அழிவற்ற, ஸம்பத்தின்‌ எஜமானன்‌ HET 

கவர்‌ : ரூப்‌ 
முதலியவர்கள்‌ லும்‌ ஜயிக்கமுடியாக சரீரம்‌ பெற்றி 


கயம்‌ மிவிக்து இராபனை ம றக்கவேண்டும்‌, என்னை அடைய 


Ol 
டம்‌ என்‌ அ சொல்லி வேலைக்கரரன போல்‌ வேண்டினான்‌. 
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५६ கப்ப பபப 
ताहन्तुविधिनाकृतेत्यपभयंग्रञ्याहरन्ती गिरम्‌ । | 

MAM कपरामशाकबनिकांग्रापर्‍्यतांराक्षसीः 
रक्षस्त्वादेशदात्मनावशायतुपूयेतयावच्छात्‌ | 


ல்‌ i 
றை அஷ்டா ! நான்‌ இராமனை அடைந்தவள்‌. ௨ 


பி . . AS 
மறறவாகள்‌ அடையமுடியாது. உன்னை கொல்லுவ : 
6 இல 
) 5 . a oT 5 . D faye . . SER 
கெய்வம்‌ என்கை அபஹரிக்கச்‌ செய்கு 


என்று பயம 
UNT FIO G 


(அ 
‘oO FIT லம SDT TTT a ர ப்‌ ப N DEDU ॥ 
INO FT கவன FY VO 99500 (0 ஒலு] ou (5 DLLD E VUNE 
DI BA வசமாக GLY. இர ரவணன்‌ இராச १9 ஸிக MBG LG 
செ L का उठा 


ப 


प्रक्षिप्तस्सग: 
शक्रवीक्ष्यसमागतंवेधिसिरानिद्राप्यसचात्रिपून्‌ 
सीतावीतभणातदपिंतमतिग्री त्याख भलेंऽप्रतम्‌ | 
शुत्वृष्णाऽगहरानवद्यमादताश्रत्वाप्रधृ त्तितयाः 
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வைத்து UPS இர்திரனை ஸீதை பரர்ச்து பயமில்லாமல்‌ 4 
கொடுக்க UBT sr காபச்கைத்‌ தற்கும்‌ அமிருச்‌ 
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சன்‌ புருஷனையும்‌ அவருடைய சும்பியையும்‌ wom ss © 


களன்‌ ஸமாசாரக்சைக்‌ கேட்டும்‌ ஸக்கோஷமடைர்சி 


0 
அமிரு ஒத்தை சாப்பிட்டாள்‌. தன்‌ அக்க குகையும்‌ விலகு 


So  सापणन्तुम्गंविलाक्यानिहतसंप्राप्रक्षस्तनम्‌ 
: भराश्याहइतथश्रमानिववृतेरामस्खनात्तस्यच | 
गामायारनकूजननदायेतांसंचिन्त्यरक्षाहताम 
तूणळकषमणमाससादविमनाः प्राप्तस्वमध्येपथम्‌ | 
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ர gH ॐ ரணி ட: 


இணர்‌ இராக்ஷஸ்‌ சரீரம்‌ SLE Fn BL 
prot அடிபெற்று இராக்ஷஸ சாரம்‌ அரை கை, 


சங்க! த get 
i டு . RD FTI wine து இ (பி 
இர ரமன அ சைய Di a (ஸை ப்ரபாஸமைடைதது தரும்‌ 
3 Gs) 


அத்து 
பூர்த்தி s தங்கத்‌ 5 ன்‌ ae Pee, 
ல்‌ நரி சப்திப்பகாலும்‌ BOF BITTEN SMD 


g பின்ன ; கல்‌ 
sot இம மனைவி இராசஷஸனால்‌ நாசமடைக்குகாக நனைத்து 
சீத 


3 க கூடு Zs DELLI Dy R 
இத்து சக்கரம்‌ தன வழியின்‌ ந டுவில்‌ வரக இலதமணானை 
de 


yo Tl 


५८ भ्रातः कुत्रमम्रिया लि्ुवनश्रीनप्सितायां विना 
எரா எண்ணா: | 

मांद्रएंप्रहितस्तयाकिसति भीस्त्वं पा तितादेबतः 
दुःखेशल्रुचिकीर्षितेवयमिति श्रीशाऽज्ञतत््रारपत्‌ ॥ 


ஹே சம்பி! என்னுடைய மனைவி எங்கே? அவள்‌ இல்லா 
) முன்று உலகங்களின்‌ ஐ சுவரியத்தையும்‌ ந ரன்‌ விரும்ப 
சல. அவளை விட்டு நீ இவ்விடம்‌ வந்தது விணாயிற்று இசா 
னுடைய ௪ப்தக்தைக்‌ கேட்டு அவளால்‌ ஏவப்பெற்று அதிக 
: என்னைப்‌ பார்க்கவற்காயா? சத்துருக்கள்‌ செய்ய 
Igir அக்கக்தில்‌ pD செய்வம்‌ MYL FOFU GSH ஏன்னு 


இ 2 3 ட படு 7 
ஸூம்பதியானா இராமன்‌ மூடன்போல்‌ புலமப்னாு. 


NA an eon =~ 2 
$ रामावाक्ष्यानिमित्तमप्यशुभर्दसी तावियुकतेशुह म्‌ 

गोकारक्षुत्वडपार्जितन्यसनतः किलिष्टोविगह्मानुजस्‌ l 

ரன்ன எச்சரி धयन्‌ 

दवस्थातिबलिष्ठतांतमवदद्रक्षस्तथाउरोदिति ॥ १४९ || 
। கஷ்டத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ அபசகுனங்களையும்‌ ஸீதை இல்‌ 
8 அிரமத்தையும்‌ இராமன்‌ பார்த்துக்‌ அக்கத்தாலும்‌ பிதா 
அன்பத்தரலும்‌ வரும்‌, தம்பியை நிந்தித்து, “HUD 
Te அம்பு போன்ற வார்த்தையால்‌ அடி.பெற்று eS 
ள்‌ என்னு கோயிக்கும்‌ லெக்ஷமணனுக்கு தெய்வம்‌ பல 
Me என்பதை மிகவும்‌ தெரிவித்து இரா்தஸன்‌ அவ்விதம்‌ 
ieee என்று கூறினார்‌ 
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६० प्राणप्रेमानिकेतनंरघुवरस्सीतामनालोकयन्‌ 
उन्मादंपरमंगतश्चिदचितोपञ्यन्समोसब्रेतः। 
जिज्ञासुस्तदुदन्तामिष्टमखिलान्पृच्छन्नगान्म्राणिनः 
qa Ranai ARa । 
பிரணனிடத்தில்‌ இ நக்கும்‌ அன்‌ புக்கு இ ருப்பிட 


MUG தியம்‌ Ay 
எல்லாவிடங்களிலும்‌ அசையும்‌ O பாருள்களையு 


FVD FIDL பராக்காமல இர ரமன Dae J 


ம அசையாப்‌ 
ருள்களையும்‌ ஸமமாக Hor és இஷ்டமான ஸி சையின்‌ லஷ 
கீதை அறிய விரும்பி எல்லா மரங்களையும்‌, மலைகளையும்‌, மீ 
களையும்‌ வினவி, ஹே பிரி பமுள்ள மனைவி! நி எங்கே 
BP என்னை ஏன்‌ விடுக முப்‌ என்று பலமாகச்‌ சொல்‌ 
B ST. 


६१ माशोचाडंड्येवनानिसंविचिसुवस्सिष्णासयापूरगाम 
गच्छेननोपटुतांबुञ्चतसुरगमेष्वन्तदधीतेतितत्‌॥ | 
श्रुत्वास्निग्धसहा दरस्यवचनसी तां विचित्या भितः 
नवाउञ्साइवधूंसवीयनिलयस्त्वाक्रोशदुचब्चसदा | 


ஹே அண்ணா வருந்தாதே காடுகளில்‌ தேடுவோம்‌, 
ஸ்னானம்‌ செய்ய விரும்பி கோதாவரி ந இக்குச்‌ சென்‌ 2 02 
நமது MTT தீதியத்தை அறிய விரும்பி மரங்களில்‌ மூ ற்‌ 
பாள்‌, என்று அனபுபெற்ற தம்பியின்‌ வார்த்தையைக்‌ 
லத்திற்கு இருப்பிடமான இராமன்‌ கான்று புறமும்‌ 2” 
SC 5H. அவளை அடையாமல்‌ அப்பொழுது பலமாக்‌ das 
ந்தினார்‌ 


६२ रामः प्राणगरीयर्सीनिजवर्धूनिश्ित्यरक्षोहताम्‌ 
_ तित्य्षन्खतनंश्रिताऽऽतिंहरणांगत्वापरींसत्वरम्‌॥ 
कतव्यसमुपादशट्टचसनतोघीरंतदालक्षमणम्‌ | 
` सक्‍्लेशरनियारितिगेरुतरेअ्रातिस्पसक्षोयथा ॥ ^ 
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yo தாண்ட: 9 
னைக்‌ காட்டி அருமையா சன்மனைவி இராக்ஷ 
பரா 
if mT ரசமடைநக வீ ளாக ௩சசய B இராமன்‌ அண்டின 
ம்‌ ணன்‌ ற ae z zi ae. ல்‌ 
களின்‌ துன்பத்தை HVE D சன்‌ சரீரத்தையும்‌ துக்கத்தால்‌ 
டா) डे 
9 86989 பட்டி த்திறகாச சென்‌. 


பம்‌ பெற்ற QN Fp ET L- ம்‌, அவனும்‌ விலக்கழுடி 


க : 
று செய்யவேண்டி 


வட விரும்‌ 
pad D Gi 
BSE HAT ல அண்ணனுக்கு WOLLTE 


யாகம்‌ கவும்‌ ௮ இ LNT 6 


6 a On पु 
திறம்பட), in sha BST 


६१ वेदेहीविर्हेणदु:खिततरोरामस्सर न्विस्थृतम्‌ 


x Ka 3, 


राज्यप्रच्यातमात्सन पिवृल्यसवोसदृकतापरीस्‌ | 
வாள AEA AAA 
नि्षिन्वंश्चनराशनाशनतया AGATE ATTY ॥ 


இராமன்‌ ஸீதையின்‌ வியோகததால்‌ மகவு ுக்கமடைகலு 


மார்ச தன்னுடைய இராஜ்யம்‌ தவறை கப்பனுருடைய 
சத்தையும்‌ கான்‌ மிகவும்‌ எல்லோர்களைக்‌ காட்டிலும BE? 
லலாமலிருப்பதையும்‌ நினைத்து வேறுவிடங்களில்‌ ஸ்‌ கையின்‌ 
போகுதலையும்‌ கான்‌ இல்லாமல்‌ போகஃமாட்டான்‌ என்பதையும்‌ 
உஹிக்து இர ரக்ஷஸர்களுக்கு உண வாயிருப்பதை BSED FSI 


EH) * ` 5 
ஏக்கமாக துக்கிக்கார்‌. 


॥ सीतोदन्तमियंत्वयाचसुधियाएष्टाऽपिगोदावरी 
नाऽऽचष्टेत्विमईक्षणनसुहृदोनोवीक्ष्ययाम्यादशस्‌ | 
ध्यो55स्थाहरिणावदन्तिसजलनलरिवाउ5या सित* 


गच्छावेत्यनुजाक्त आशुहरितंरामाऽभ्यगाद्र्षसः ॥ 


இசாலியான Sass BLD இச்‌ 


6 
ஸ்கையின்‌ ஸமாசார க்கை புக்‌ 
மனம 


கோ காவரி சொல்லவில்லை QS மான்களோ நலல 
WD முகத்கை உயர வைத்துக்கொண்டு நம்மையும்‌ தெற்கு 
சையையும்‌ கண்ணீர்‌ விட்டுப்பார்ப்பதால்‌ ஸீ தயைச்‌ சொல்லு 
கள்‌ போலிருக்கன்‌ றன. இவ்விடத்தி போவோம்‌, என்று 
Murs சொல்லப்பெற்ற இராமன்‌ கிருருதி இக்கல்‌ சென்றோ. 
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224 FD Sip 
udsa: पतितेनिरी क्षयकुसुमंसपरत्यभिश्चवदन 
सीताशी।ष्णिसयाप्रदत्तामीतितंशेलंन दीश 
सीतांचन्ददासियद्यणनिवच्छेत्स्यामित्राणडि 
எவ ண்ணி னாவ 


யூர்‌. 
T 

| १; 
இராமன்‌ 6 PD HUPE பிஷ்பசதைப்‌ பார்த்‌ ந! (இத 


OLD DY கன்று? நி 
கூடச்சொல்லி “ஸிகையைல்‌ கெ TABETO 


953 
யின்‌ கலையில்‌ என்‌ னால்‌ வைக்கப்‌ 


ட்‌ OF கால்‌ வற்ராப 
பால்‌ கூரமையான பாணங்களால்‌ எனைப்‌ பிப்‌ 

2 ப்பு 
Al 


எனறு மலையையும்‌ ஹே Car grout 


7 உன னைவற்ற i 

Sie ல த்‌ 3 

ல என்று Poa, = 

பன? ௭௭ நதியையும்‌ அகட்டி NES ஸீதையின்‌ 67908, 
அ ௮ ; 


பார்த்தார்‌. 


नदायासममुष्यराक्षसपद दृष्ट्राविभग्नंरथम्‌ 
छंताश्वाऽऽदिकसाविकषणमथाऽऽङ्गिषट्नियोरक्षस 

युद्धानभरमतद थमुभयानिश्चित्यदेवाइद्‌ । 
भापरन्नयादकुधाजगाद्द धक्ष्यामिबाणाग्निना॥ 


War Bis காலடிக்கு எமீபத்தில்‌ இரரக்ஷஸனுடையல்‌ 
யையும்‌ மூறகக இரதம்‌ குதிரை, குடை முதலியவை Cant 
SRI ME இராக்ஷஸன்‌ ஸீ கீயை இழுத்துத்‌ அன்பை 

"தையும்‌ ஸீதைக்காக இரண்டு புருஷர்களுடைய பலமான 4 
தையும்‌ நிச்சயித்து தேவர்கள்‌ இதைச்‌ சொல்லாவிட்டால்‌? 


SBT அம்புகளாகிற அக்னியால்‌ இந்த உலகத்தைப்‌ 27 
கப்‌ போகிறேன்‌ 


६% எண எரி! 
OO >> मासिवानलंशिशिरयन्सान्त्वोक्तिभिवारिर: | 
सामालस्समयऽत्रवीन्यपथेत्वधुन्यतनक्षमस्‌ 


सनस्याऽऽयानरागसोनिहननंयोऽदुह्यदाजो | 
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Do fe BERL, /D சன்‌ வில்லில்‌ WD! FGF 
ac a d fini od ச 
ஜனக BS யு an NCE இபத 
, று பு Dip ம்‌ OTT HH ABB SST BTL DF 
i AI 
© QUT 55 
gan OREP GD [44 ட்‌ Pr) ப ee 9 
மனன்‌ ஸமயத்தில்‌ கூற னான்‌. நீதி மார்க்கத்தில்‌ வழி 


மாசான வாாதுகைகளால்‌ (Hot TF QF gy 


ப தந்தக்‌ 
ssi Gur நடக்கும்‌ ஹே அண்ணா: குற்றமற்ற எல்லோர்‌ 


Qori MUG SUSIE த நி இல்லை. “குற்றம்‌ செய்த 


ச்சத்நில்‌ கொல்லவேண்டும்‌. 

ग्र्माग्जन्सानेदष्ठ्तावराचतसलभ्यततत्कलसू 
जन्मन्यद्यतनेऽखिलप्रेबासद्ळानाञ्शतवा सर | 

एकासन्सुनयावासएतनयाग्रस्तांनशाऽहपता 
कायाउत्यतुमछ भवदा्क्रतसवपतयतस्यरा ॥ १५१ 


தலம்‌ ணம்‌ அதன்‌ வல்‌ : 
முற்பிறப்பில்‌ செய்த வினையின்‌ பயனை இப்பிறப்பில்‌ எல்‌ 


a |] 


6 
4 


i 


வோர்களும்‌ OL Bp b oil ; இது நிச்சயம்‌. வஸிஷ்ட புச்திரா்‌ 
னான மூனு ரிஷிகளும்‌ ஒரு சாளில்‌ நாசமடைக்தார்கள்‌. சூரி 
பும்‌ FHT BY LY வழு BIL LS DER T haw அசையா F ட மிய on 
ரிங்குகிறது. எவன்‌ தான்‌ விதியின்‌ பயனை மீளமுடியு 2 


फ्रिन्नापप्तदधो दिवोनहुपजस्स्रीयानयात्य्रासाते 
्राज्ञामायदवाथयत्पनरससंस्ारयत्यायतत्‌ | 
प्रापत्यांजनकश्चिरा3्डत्तसुकृतस्खग TATA AAT 
त्ुडंत्वामनुनेष्यतिलिश्ुवन कस्तऽधिकस्स्या हणः ॥ 
னே காலத்தில்‌ தஹுஷனுடைய புகுதரன Th (பூமியில்‌ 
| சர்மிஷ்டன்‌ என்னு இம்திரனிடம்‌ சொன்ன) தன்‌ குதற 
ருந்து ழே விழவில்லையா? என்று புத்தி 
யானு; லாங்கள என க்குப்‌ ட பாதிக்சகளை மறுபடியும்‌ கானா 
களே கினைக்கச்செய்கிறேன்‌. த்தை வெமுகாலம செய்த புஸ்‌ 


கால்‌ தங்களைப்‌ புத்திரனாக HOO SIM தங்களால்‌ ஸத்தி 
றைவேதி சுவர்க்கம்‌ சென்றார்‌. கோபமடைக்கு த BI dat 


(2075) FUTHS & He 


[ஷ்‌ 7 2 
D உலகங்களில்‌ எவன்‌ ஸமாகானம்‌ செய்யப்‌ போகறுன 


D, 
ட UR எவன்‌ தங்களைக்‌ STY DND மேலாக இரு 
ன்‌ 
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६७ 378௭௮99824 नेवरजग्राकतवचस्सारवित्‌ 

வடக்கம்பட்டி. | | 
साताभक्षणरक्षइत्यपभयायह न्तुमभ्यद्र्वत्‌ 

तनावाचतवाप्रयामदसवा TATETS ॥ १५ 


ENE லார்களுக்கும்‌ மேலான ஸாரம்‌ அறிந்த இராமல்‌! 
னவனுடைய சொல்லையும்‌ இக்கிரம்‌ அங்கெரித்து மலி 
CRE அசைபெற்று விழுந்த பெரிய கழுகைப்‌ பா்‌; 
È D BDU பிக்கு இரர்கூணன்‌ என்று பயமில்லாமல்‌ சொ 
TENS எதிாககும்பொழுஅு “(உன்‌ மனைவி என்‌ பிரான்‌ § 
டையும்‌ இராவணன்‌ அபஹரிச்கான்‌?' என்று, இராமனைப்‌ : 


FB) கழுகு கூறின து. 


विज्ञायेनमनेनसंख छुच्शस्संरक्षकंवैरिणा | 
लूनच्छत्ररथाऽऽदिकेनवालिना खङ्गाऽऽदृतंपक्षतो | 

पञ्यंतंतु हिरण्मयानक्षितिरुहो रामः प्रभूतासखः 
सछष्योजझचापआपचाभेयं दुःखसरान्विस्मृतम्‌॥ 


இராமன்‌ இக்கு கழுகைக்குற்றமில்லா கதாகவும்‌ சன. 
யைக்‌ காப்பாறறன காகவும்‌, குடை, கம்‌ முதல்‌ பவைகள்‌ எ 
யப்பெற்ற பலமுள்ள சத்துருவால்‌ இறக்கைகளின்‌ ன்‌ 
கத்தியால்‌ அடிக்கப்பெற்று மரங்களைக்‌ தங்கமயமாக பா 
சாகவும்‌ கெரிக்து அதிக அக்கம்பெற்று வில்லை TTD J 
கட்டிக்கொண்டு மறக்க துக்கச்தை நினைத்து பயமடைர்தீ 


s< MAAS वयोबहुत्रयो रामेणसंप्रेरितम्‌ 
`; वक्तुं योपिद्पाऽऽहृतिं प्रकथयद्रक्षोऽहरत्तामिति। 
तच्छषत्वाभधातुमप्यचतर वकत्राइमच्छाणितम्‌ 
साधुत्राणजपुण्यतस्सद्रितं सद्यइशरीरं जहौ ॥ ' 
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ரனிய க ரண்ட: 

4 HBS வய நு பெற்ற பற 
J BT அடை SF அறிக வயறு பெறு, 2 
ரோ wo 


ராமை 
te அ த ஸகையை gh 
லலி அதன மீதி ஸமாசார்த்கைச சொல்லவும்‌ முடி 
5 
ர துதுத்கைக்கக்க ப விரதையைக காப்‌ 


imat சொல்லுவதற்கு 
மனைவியின்‌ AADI GABF ம FTN BU GDA 


இராவணன்‌ அபஹ ரிச்கான்‌?? 
| று 
Jp OFS 
மல்‌ வாயிலிருந்து இ i 
ரன புண்ணியத்தால்‌ பாப சரீரத்தை உடனே விட்டது. 
பாற்றி 


तातत्रहि களான: AAT 
प्रध्यापासमबाप्य शाकमासित TETANY | 

यद्वाग्नावजुहोत्स्यकायसुषतप्रद्याततऽखन्हाचः 
यस्तसेपितसंनिभायसतवत्कतव्यमप्याचरत्‌ ॥ १५६ || 


m a AWN 
Ban அப்பா! கதையின பீதியைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ 


ர்‌ இராமன்‌ ஜடாயுவை அடிக்கடி பிரார ததி சுது YD ஜவ 


பீழச்திருப்பதைப்‌ பார்க்து அளவற்ற அுக்கமடை 5௮0 கன்‌ காரி 


LISD நல்ல ரெய்யால்‌ மிகவும்‌ ரகாசிக்கப்பெற்ற யு க்கமாகிற 
ஹோமம்‌ செய்தவ 


கனியில்‌, பிரரண்ன்களாகிற ஹவிஸ்ஸை 
டாயுவின்‌ பொருட்டு மோ 
யை 


ம, HTH De} ஸமமான இற்கு 
ப UD) DS a 
மிக்க விரும்பி, புத்திரன்‌ போல்‌ செய்யவேண்டிய வீத 


[E OFU BTT o 


ुष्मन्नचिरात्समेष्यसिवधूं WITS HAA 
विन्दोनाम gga आहृतधनं तत्स्वासेनं प्रापयत्‌ | 


SN 


तमादादबिजानताऽ'्युपहतंन स्थास्नुताखान्नात = 
प्रत्येस्यैववच! खगस्यनिरगाद्रामस्ततस्साजुजः I 


லாகாயுளப்பெற்ற ஹே Hips STU ! தி Or 5 Soul 

“STOO போனா பொருளையும்‌ அதன்‌ எஜமானன்‌ டம்‌ சேரச்‌ 
யும்‌ (விற்‌ ம்‌ THR D, PAV OT BBD இராவணன்‌ AD 
ல்‌ ஸர்‌ காஷமாக ஸீசையை எடுத்துப்‌ போன தால்‌ அவனி 
தில்‌ அவள இருக்கமாட்டாள்‌ LO DDANT EA IE 
MUTA மனைவியைச்‌ சக்ரம்‌ அடைவாய்‌”, என்னு ஜடாயுவின்‌ 
கயை நம்பியே இராமன்‌ தம்பியுடன்‌ வ்விடமிருக் து 
“ரணம்‌ செய்தார்‌. : 
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“ததர வ்‌ 


६९ रामःकोश्चवनव्यती त्यगहमेकरोईैः எனி, 
तादक्राननमन्यदप्याधिगतोदया्तुनेदीयसम्‌ | 
TEST யது ப்பட்ட ப. 
MIATA डरकरणशूपणखयाक्ुद्धस्समा नांव्यधात (ப 


ட்டு ; 
முன அக்ரே BT FLL (OLY 5 : 
னஅகரோசம்‌ ( ) grou பெற்ற மரங்கள்‌ 


CA) in ey ஞ்‌ Or ப ட 
கமரளஞ்சவன த்தையும்‌ அது போன்ற 


மற்றொறு ami 


ee or Pee ie Ormco. : 
I? தாவடி குஹையின்‌ ஸமீபச்தில்‌ வஸிப்பவ ரம்‌ 
४ ஸம்‌) 


ர கடு ले 9 ரம்‌ 
காரமாக விவாஹக்தை வ்முமபுவளுமான ௮ Gury? 
ற த eye E 5 Peano அப்‌ . 
YT TAN இராமன்‌ பார்த்துக்‌ கோபமடைந்து க 
Gin Ae ல 

Be Gent E Dh ५ : 
கையல பெற்ற ஸஹோ தரனால்‌ ரோப்பன கைக்கு ஸமமாசச்‌ | 
கார. 


उत्पातेक्षणतस्सभीरवहितो ETA 
वात्यामूलदि क्षयोदरशुखंदृष्राकवन्धाऽऽक्रति | 

रक्षोभक्षितसस्वमायत शुजंतङ्गा इपाशाऽऽब्वतः 
रामोधीरतरोऽभ्यधाय्यगातितः क्लिष्टनसो मि्तिणा॥ 


ஸாவகானமாய்‌ காட்டில்‌ சழல்‌ காற்றினுடைய ET 
தை அறிய விரும்பி, கலேயில்லா ௫ முண்டக்தின்‌ உருவமும்‌ i 
றில்‌ முகமும்‌ நிண்டகைகளையும்‌ பெத்து. பீராணிகளை ube, 
BE க்‌ பார்த்தும்‌ கயிர்போன்ற அவனுடைய maë 
உடலும்‌ மிகவும்‌ கைர்யம்‌ பெற்ற இராம்‌ 
அக ல்க கக அபசகுனங்களின்‌ பார்வையா லும்‌ தலையா 
அம்‌ BIND இலக்ஷ்ணன்‌ கூறினான்‌. 
TOs aaa NN A 
मामायग्रादशन्यालिवालि भुजेजीबन्नवाप्य प्रियाम्‌ | 
 _ राज्यसस्सरमामितिप्रलपितंत्स्नानिराक्ष्यातुजम्‌ | 
eee भक्षामेश्लाधितकाविहकथंप्राप्ोयुवां द al 
इत्यज्ञनसभत्सितो घिर्यनिजनाजहात ॥ 
ல்‌ नरभ्ुुजाधयानजनाजहात्‌ 
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p ண . 
gore தா 
்‌ “இ ஹத ன 
aie! இராக்ஷளன்‌ பொருட்டு எனன பலீகொ 
ஹ்‌ அலு 2 mae க்க ந இல்‌ 
ன்‌ து மனைவியை அடைந்து இராஜ்யத்தில்‌ 


Haat பிழை De 


ig சா a 3 G ரட்ட ம ee 
ee ரன்னை நினைக்கவேண்டும்‌” என்று புலம்பி, 


கும்‌ பொழுது ௭ 
3 ற்‌ B Ge 
மடை தீ தும்பை! : 
० व मल ல 
rT 2, துர்புக்கிபெற்ற ௩ 
a ப கார்களை Se 
५) १ என்று முட்டாளான, மனிதர்களை புஜிக்கும்‌ இரா 


iam . . ட 5 2 
d அதட்டியும்‌, இராமன்‌ தன்னுடைய தைரய கைக கைவிட 
ஜன்‌ ௮, “| ச்‌ 


3 aus . A ‘ ரு Bas ச or om 
ப LIT Gb iD, பசுயால்‌ வருகதும எனக்கு 


ங்கள்‌ யார்‌? எவ்விதம்‌ வந்தி 


| ~ A G ஏ ONAN Ns A 
90 ध्यायन्दवब SSA सह छुत्रासश्रारताराघवः 
| ARIE अतिविस्वृताचकदळालात्रोविळूयासना | 
दर्पाद्रेविनिपातयन्खचरितंस जानतारक्षमा 
स्मृत्वाशक्रवचो5भ्यधाय्यतिप्नुदाखखागतपृच्छता | 
தெய்வம்‌ மிகவும்‌ பலம்‌ பெற்றிருப்பதை நினைக்கும்‌ இராமன்‌ 
ப்பியால்‌ ஏவப்பெற்று மிகவும்‌ நீண்ட HEF இராக்ஷளனுடைய 
ககளையும்‌ கத்தியால்‌. வாழை LI BN அஅப்பனபோல்‌. அறு 
YH மதமாகிற மலையிலிருந்‌ த அவனை விழச்‌ செய்து, Qe fra 
LU ort son Konus நினை கத தன்‌ சரித்திரத்தை ADS அதிக 
கோஷமாக குங்களின்‌ நல்வரவை வினவும்‌ இராக்ஷஸனுல 
சாலெப்பெற்றார்‌. 
रुपसुन्दरमावहन्दनुसुतोव्यत्लासयंतापसानू ` 
கரண ன दशा ATA | 


என்ற? 


அண்ண ற கன்றாக ॥  « 

ன்‌. தனுவின்‌ புத்திரன்‌. 
விச்சுசால்‌ ஸ்தூல சர ஸ்‌ 
ட நான்‌ 


மன 


५ சான்‌ அழகான உருவம்‌ பெற்றவ 
TRG த்தால்‌ ரிஷிகளை பயமடை மட்க 
ற ரிஷி என்னை இவ்விக சரீரத்தை அடைவித்தார்‌ 
Horas இற்காயுளைப்பெ.ற௮ இச்ிர ட go Bd 
79) அவன்‌ கோபமடைந்து வஜ்ராயுகத்தால்‌ எ ப அதத்‌ 
டையின்‌ மேல்‌ பாகங்களையும்‌ வயிற்றை அடைவித்தான்‌. என 


30 ணிடமனுப்பலில்லை? 
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Sr ர DT 
த்ர J 


त्यकत्वावबलमयंकथं र ய்யா 
इक्षायाजनविस्टृतावपि शुजोशापस्समो क्षु 
रामञ्छत्स्यातेतश्ुजातनुमिमां प्रक्षिप्यगतेयदा 
वक्ष्य त्यास्यामिरूपमात्मनइतित्वञिन्तयेह चिमा | 
இவன்‌ முகமில்லாமல்‌ எவ்விதம்‌ இ ர்க்காயுளைப்‌ 0 | 


என்று இந்திரன்‌ எனக்கு வயிற்றில்‌ முக்‌ Suid Gu 


LD Ib 
BID நீண்ட இரண்டு கைச னையும்‌, இராமன்‌ எப்‌ பொழுது 


கைகளை அறுக்கப்‌ போறைனோ, இச்சு உன்‌ சரீரச்தைய 
தில்‌ கள்ளிப்‌ பொசுக்கப்‌ போகிருனோ, அப்பொழுது Bu 


Wf? 


HU GOS மறுபடியும்‌ அடையப்‌ (9 பாூரும்‌. என்று 
இன்‌ விடு சலையும்‌ கொடுத்தான்‌. ஹே இராமா உன்னை 2 
க்கொண்டு நான்‌ இவ்விடம்‌ இருக்கிறேன்‌.” 
घीसाचिव्यमहंकरोमियदिमेकुयाः प्रियेव्याहतम्‌ 
कान्तायाअपहतरा गवद्रत्वाबाघयामद्रतम्‌ | 
त मत्रकुरुशापता भगवताज्ञानठमसबृतम्‌ 
दुयानरोपमाचय त्यासाइहतारामाऽङ्ग थक्रषात्तथा | 
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pa பார்த்து இராமன்‌ ஸந்தோஷம்‌ s you 8S) அவள aa 
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bat aN டி. c 
तत्कृतरामचरिते वन्यवृत्त எர || १८६ ॥ 


சுப்பிரமணியருடைய மனைவி ஜானகி என்று, के HTL 
Budd சுந்கரராமாயரைக்தில்‌, ஆரண்யகாண்டம்‌ கூறப்‌ 
> aoe 
பெற்றது, ச 


7 


ஆரண்யகாண்டம்‌ முற்றிற்று. 
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AL கூ 


ஷிலா 
PER TENS: पारभ्यते 


லில்‌ 5 * 
aH ST காண்டம்‌, 


१ श्रीरामोऽधिगतोनिरस्त दुरिता पंपां पयो जाऽऽब्वृताम्‌ 
दष्ठातदवनसुच्छिताग्रतरुभियुक्तंलत्ताऽऽ लिङ्गि | 
पुष्प्यत्पुष्पपतन्मुपरश्वादेताऽऽकूजत्पतङ्गाऽऽुलेः 
विञ्राजन्मनाविचिन्त्यदायेतांवीरोऽपिधीरेतरः ॥| 


பாபம்‌ BT காமரை சூழ்க இருக்மும்‌ பம்பா spe 
இராமல்‌ அடைந்து . மலர்ந்த புஷ்பங்களிலிருக்து விழும்‌: 
வால்‌ ஸக்தோஷமடைர்‌ gy சப்திக்மும்‌ வண்டுகள்‌ வியாபி 
கொடிகள்‌ சுற்றிக்‌ கொண்டதும்‌ உயர்க்கு pont won JOUR 
மான மரங்களோடு கூடியதும்‌, UME கரு தூவால்‌ விளங்கும்‌ 
பாக தியின்‌ வன தீதைப்‌ பார்த்து மனைவியை கினைச்து வீர்‌ 
ந்தும்‌ கைர்யக்தைத் துறந்தார்‌. 


~ 6 ° N 
साद्थसकदयवद्रशरः पुष्पषुणाऽभ्याहतः 

वभप्राधृतसमणित्वसुखवान्दषट्रामृगान्पक्षिणः | 
क्रडालालतमान्स्नियाविराहितोरामोव्यलापीन्नतत्‌ 

चिलप्राप्तबलकरोत्यप க்கான எனின்‌: 
| இராமன்‌ நல்லபாணங்களைப்‌ பெற்றும்‌,புஷ்பபானம்‌ a 
மன்‌ மகனால்‌ கவசம்‌ யூன்டமாரில்‌ அடிபெற்று மனைவின்‌ ५ 
MSS, விளையாட்டில்‌ மிகவும்‌ அசைபெற்ற की ச்‌ 
ம ல. பார்த்து அற்ப மனிதன்போல்‌ வரும்தி d 
EEA புலம்பினார்‌. “காலம்‌ வலிமை பெற்று uap 

ன பலமற்றவனாய்‌ செய்வதால்‌ ௮௮ ஆச்சரியமில்லை.” 
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௩ 


ஓயா, . £ 


. இயற்றி ௮ மொழிபெயர்ப்பும்‌ போட்டு Dig Bs sds 


eS 


ம 


இரண்டு, COM வருஷங்களாக வால்மீகி FTU கை 


BITTE செய்து அசன்‌. பரயின்ட்களை சுருக்கி சுலோக 


அதகரிக்கவேணுமாயப்க்‌ கேட்டுக்கொள்‌ றேன்‌, 


வரு Fé gr g )--()--..0. 
சஞ்சுமை | வீலை (--४--0 


SASTRIGAL, 


athampatt! 
Chettinad 


தர ரரமரயணம்‌ 


அனைவ கொற்கை டட 


மாது AN CHADE x 


ஹு 


ஆசிரியர்‌ 
5. சுந்தரேச a 
‘ நேமத்தாமபட்டி. ; 


(செட்டிகாட வழி.) 


= Paemant 


ந்தா का ண்ட: 


पस्पेडस्मिन्चनानिश्नरप्रग्ा द तानत्वृह्कः Tala 
श्रत्वा यंप्रणायन्यसादतसया पू्तृतस्यस्वनम्‌ | 
मोऽद्यप्रखनता भश यथयातत्यक्त्वाप्रयाहाक्थ्‌ 
जीविष्यास्यतिमारणविराद्वणाञ्रातमंधामादक ॥ ३॥ 


அழகான்‌ இரத வன சுதன்‌ அன்ய (5 ச்யூஹகம்‌) எனற 


Q காவி 
பகி லர்கோஷமாய FOR BB DD முல இகைக கேடடு மனன்‌ 


இப்பொழுது சப்தத்தால்‌ 


என்னுடன்‌ NBC ETOR காள்‌ 
$ ‘ Ra 
விரஹிகளை 


ठ ட ல 

நந்து பாவி என்னை மிகவும்‌ UMHS EF செய்கு, 
Q a BBS, 

ம்கவும்‌ வதைக்கும்‌ மகுத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ வள BG காலச்‌ 


adaou விட்டு ஹே கம்‌ பி! எவ்விதம்‌ sri Curse PN. 


काम्ग्रेमससखा मधुव्यथयातश्रातयथासासयम्‌ 
வரர அதக ரகா வ்‌? 
नृत्यन्तशिखिनविछोक्यमदनाकलशापनुत्यत्यसा 


கனிகா A ॥ ® ॥ 


a! 
கன்‌, Q wes: 

னமகசனுக்கு அன்பு நண்பன்‌ வஸ்‌ gor, ஹெ தக்‌ 
oN ர்‌ 
துன்பம சம்‌ 


என்க அன்பம்‌ செய்வதுபோல்‌ ஸீதையையுஃ 
என்ன சேய்‌ 


த 
ச்‌ சஅருக்களால்‌ H FIÚ பெற்ற அவள 


@ 
J Q We பெண்‌ 
T நர்த்தனம்‌ செய்ம [ம்‌ DSL AVI HTT ன்‌ Qo sh 


Wy ID ip ஸ்‌ மீ Us Roa த்து நாகத்‌ Lb 
செய்டி ற, ட மலாவி பலமாக 


Ls) 
யான்‌ றக ना 


SNL BO வேதனை பெற்று 


m இச்சு காலத்தில்‌ புருஷனைக்‌ க 


यान्या स्निप्रण दन्व्यया जयदसासाँसातयावा यस 
सेह्स्सतरुंगतोऽद्यविनदन्मांयोजायेष्यत्ययस्‌ | 
कामावामतया प्रणष्टस दशसस्सारयत्यन्तहम्‌ 


त्ित्यार्तश्सतृतत्तटेसमचरद्भाल्वऽतिर्धारीकृतः ॥ ^ ॥ 
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இவர்களை நினைக்கிறே 


288 ae 
Dt 75 का 4 
a 

“Qos காக்கை ஆகாயத்திலி HOD சப்தி தீது என்னே 3 
௮ சே இப்பெ TPS மரத்‌ 
சப்திப்பசால்‌ என்னை ஸீ கயுடன்‌ சேர்த்து 


பட்டுப்‌ மிரிப௪ Qer 
யை விட்டுப்‌ FAue செய்கு. 


வைக்கப்‌ பே à 


மன்மதன்‌ Bok சமாக BT OD ஸிகையை PE காறும்‌ உ 


என்று ஒுன்பமடைந்த இராமன்‌ Parr, 
கவும்‌ சாயம்‌ பெற்று ௮௫௪ பம்பாகழி 


செய்கிறான்‌”? 
க கரையில்‌ ஸஞ்ச[; 


सुग्रावस्सतुऋश्यमूकनिकटे भीतिविनासंचरन्‌ 
इृष्टातावरसायकोत्रिजगतस्संत्रायको भी | 

हन्त॑मामेहवालिनाऽपयातिब्रलोसप्रपितावित्यथ 
स्सृत्वाप्राप्तभयोन्यलीयतचिरंग्ुन्या श्रमेमनितरामिः || 


சுக்ரிவன்‌ ரிய முகபரவதத்தின்‌ ஸமீபத்ில்‌ பயமில்‌ 
ஸஞ்சரிக்கும்‌ பொழு அ நல்ல பரணங்களைப்பெற்று மூன்று ம 
களையும்‌ பயத்திலிருக்‌ BD காப்பாற்றும்‌ இராமலக்ஷ்மணர்களப U 
தீத என்னைக்‌ கொல்லுவதற்காக வாலியால்‌ இவ்விடம்‌ அத 
பெற்ற மிகுந்த பல சாலிகள்‌ என்று நினைத்து பிறகு பயம! 
மதங்க முனியின்‌ ஆசிரமத்தில்‌ மந்திரிகளுடன்‌ வெகுகாலம்‌ | 
இருந்தான்‌. 


२ पश्यन्नप्यभितोमुहुः प्रचरितोनेकलतिष्ठन्क्षणम्‌ 
्रक्रामन्स्जनेस्समंप्रतिगिरंकस्मा द्वि Tair | 
इत्याएएइनाऽऽत्मजः पवनजंप्रत्याहवाल्यत्न | 
्राप्तस्तत्प्रणिर्धाइमोसकपटौजानेसचापाविति ॥ ` 


சுக்ரிவன்‌ BITS புறமும்‌ பார்த்து கொண்டும்‌ அம்‌ 
அசைந்து கொண்டும்‌ DHAL APDO க்ஷண நேரங்கூட Be 
பந்துக்களோடு மலைகள்‌ கோறும்‌ ஓடிக்‌ கொண்டும்‌ «Zap 7 
இவ்விடத்தில்‌ ஏன்‌ பயமடை ய்‌”, என்று வினவப்பெறிகி 7, 
மானைப்‌ பார்த்து கூறினான்‌. :*இவ்விடக்தில்‌ வரலிவரவில்லி i 
எடுத்தல்‌ கொண்டு Bri LOLS வந்த வாலியின்‌ €or புருஷர்கள்‌ 
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्रोमन्प्राकृतवषणाऽतजे वनारूपणचाचाङ्गत' 
जञानन्भावमपतदापमनया' प्च्छान्नहाभ्यागतः | 
हृतसस्ताहता बिशुद्वहृदरा बिज्ञापयाथासथः 
भ्ग्रम्णतीनियक्तआशुग 5तस्सपुप्ड्वयत्नता | ८ || 
புத்திசாலியான ஹே ஹஹமானே: நீ ஏழை வேஷம்‌ தரி 


| நத மிசவும்‌ வேகமாக உருவத்‌ தரம HITED தயாலும்‌ இங்கி தங்‌ 
்‌ சாலும்‌ குற்றமற்றதாக அவர்களின மனதை அறிந்து Qub 
4) அவர்களின்‌ வரவின்‌ காரணத்தை ன னவி களங்கமற்ற மனதை 
] பபற்ற அவர்களை ஸ்தோத்தரம்‌ செய்யவேண்டும்‌. அவர்களிடம்‌ 
ஏன்‌ காரியத்தை அன்போடு ரஹஸ்யமாய தெரிவிக்க 
என்று சுக்ரீவன்‌ உத்திரவு செய்யும்பொழுது ஹூமான இராம 


laz ணர்கள்‌ இருக்குமீடத்தற்கு குதித்துச்செனராா 

२ गयाथाथ्यप्रविवत्सयारघुवरावाभाषतत्याऽऽक्रादम्‌ 
भिक्षाकस्यविनीतिमान्सहच्ुमान्देवाग्रभावाद्युवाम्‌ | 

मन्यऽलाफ्रियतऽवनिस्तुपदकस्साम्रञ्थसखचक' 
बाहूवांविनिवतेयन्तिचजटाबुद्वित्वि मांमृधेजाः ॥ S ॥ 


ஸன்னியாஸியின்‌ 


வண்டும்‌ 


| WAWA உண்மையை அய விஈம்பி 
“Ganun, வணக்கத்துடன்‌ இ ராமலஎஷ்ணர்களைப்‌ பார திதிக்‌ 
தவர்களாக நினைக்கறேன்‌ 
த்தொவீக்கும்‌ திருவடி 
சனின்‌ கைகளும்‌, தலை 
புத்தியை 


ட்‌ fe “பெருமையால்‌ உங்களைச்‌ 
ae a ன்‌. ஏஜமானனாபிருத்தலை 

BO அலங்கரிக்கப்பெறுவதாலும PB 
* இருக்கும்‌, சடைக ஹம்‌ (நீங்கள்‌ தேவர்கள்‌) என்றி 
குன்‌ றன.” 


यसाद्विम्यतिचानराअतिबलामूर्धेयातहन्ता। गरम्‌ 
सोऽस्त्याकांक्षितयष्मदीडयसखितर्सुझ्मीव आथो नृपः । 
वित्त॑मन्न्रिण मित्यश्षुष्यहनुमतसंज्ञे चमा भुत 


छन्ने्ानरमावद्‌न्नुपरतस्तड AIT AT, 
® 


॥ १०॥ 
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कफ Sy ol 


“ Bes FUN LOU DD our SIT IE) காம ந்‌ 
] பய 
2 D கன ந 


ச்கலையால்‌ வஹிக்கும்படி செய்யும்‌ சக்ரிவன்‌ த Bre 
பெரியோர்களே! உங்களின்‌ உயர்வான AG ie ges ty 
6 
முன்‌. அவனுடைய மகதி ரியும்‌ ஹனுமான்‌ என்‌ a sOn 
லானரமுமான என்னை வன்ணியாஸியின்‌ p க த த்‌ 
பெற்‌ PUDE அறியவேண்டும்‌,” என்று am மான்‌ a ; 3 
றி ௮ 


இசாமலக்்ணர்களின்‌ மனமறிய விருப்ப கீரல்‌ 
th மன்‌ 


श्रत्वारामउदारतहचुमतः प्राज्ञः प्रशास्य ஏ q 
Heald: पड़तातद ௭996580745 | 

स्तुत्वदग्गुणमान्तय॒क्तनृपातप्राहानुजप्राश्रितम्‌ 
याञन्वष्टावापनश्रसाठुपनतत्रहाततन्मान्त्रणम्न || 


விச்வான்களால்‌ மி BALD போற்றக்‌ BHES ஹனுமான்‌ 
வராத்கையைக்‌ மேட்டு இராமன்‌ வேதங்கள்‌, அசன்‌ <) 8659 
உபாங்கங்கள்‌ (ருக்‌, TRUM, ஸாம, அ கர்வ, சிளைஷ, Murase! 
தஸ்‌ நிருக்தம்‌, ஜ்யோதிஷம்‌, கல்பஸ௫ சத்திரம்‌, Fear வேசம்‌ 3 
வேகம்‌ கந்கா்‌ வேதம்‌ (ஸங்கெம்‌) எல்லரவ ற்றிலும்‌ அதிகமான 4 
னது திறமையை MDE இவ்வித குணசாலியரன மந்திர 
பெற்ற அரசனைத்துஇத்து (கர! டில்‌ இரமதக்துடன்‌ நாம்‌ தேடி 
௭க்ரிவனுடைய. மக்இரி ஸமீபத்தில்‌ MER HD (Up sO; AUI 
விடை கூறவேண்டும்‌!” எண்று வணங்னெ சம்பியினிடம்‌ | 


वि्न्त्वद्चसागुणाः प्रविदितानोकांक्षितस्त्वत्पतिः 
என்கன चिरात्तसर्यआकांक्षिते | 

इत्युकतसानशम्यलक्ष्मणञ्ुखान्निष्यायशङ्नाजतम्‌ 
सुग्रीब॑समताप्तसंपदमपिप्राहृष्यदात्मन्ययम्‌ ॥ 


ஹே பண்டிகனே! உன்‌ சஜமானனை நாங்கள்‌ விரும்பு” y 
அவனுடைய குணங்களை உன்‌ வார்க்சையால்‌ அறிர்‌ே சாம்‌: 6 
விரும்பும்‌ அவனுடைய ஸ்னே ஹச்தில்‌ ரீ சொல்லும்‌ ௨2 
இக்கிரம்‌ செய்கிறோம்‌, என்று Qarin னுடைய (PDS F 
வார்க்தையைக்கேட்டு வாலி Q கால்வியையும்‌ maf ast B, 
சதையும அடைக்கார்கள்‌, என்று ஹனுமான்‌ மனதில்‌ ” 
ஸந்தோஷ RO ATI. द 


मल i d 


; 
மாஜி 2, 


“3 


+| 


ர்‌ 
Í 


z: 
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SIP DS" காண்‌ 
शैप्रच्छतआत्मनावनगांत॑ | 9௭௭௭ 
मोमित्रिस्तमबो धयद्रघुवरंसवाथदस्वा। | 
என்னி ணக க 
भायीखाननिवेदना55दरणयोदन्वात्मजग्रोक्तया: ॥१३॥ 


60997" sr த ங்களின்‌ வனவாஸக்கைக்‌ FTI FBS 
ன்றும்‌ ஹ லுமானிடம்‌ சொல்லி :'சன்னவேணாடு வோர்களுக்கு 
ஸ்லாப்‌ பொருளையும்‌ கொடுப்பவரும்‌ தங்களுக்கு இரசக்ஷநனாக எல்‌ 
arisan gib விரும்பப்‌ பெற்ற வருமான இராமனா குமாரன்‌ 
anor மனைவியின்‌ இருப்பிடத்தைத்‌ தெர்ல க்கல்‌, அன்ன வளை 
LOPES வருதல்‌ இவைகளில்‌ வேறு ததியற்று FE வனத்து 


பாக வேண்டுகஞாா'” என்று தெரிவித்தான்‌ 


रष्रावाहद यस्थसी।्सतमापद्राकसाधायष्यत्ययघ्‌ 
FAN AA ATE नमान्प्रत्याययन्सागरस्‌ | 
सोदयोमतिमानसायवपुषाखस्थांसयारादधत्‌ 
जघालोगमनेक्रतार्थइवसप्रीतः प्रतस्थेततः ॥ १४॥ 
எங்களின்‌ ஏஜமா லானை कक சீவன்‌ உங்களைப்‌ பா TiS உங்‌ 
ளின்‌ மனதிலி ருக்கும்‌ விருப்பத்தைச்‌ 3 கீகரம்‌ எங்களால்‌ பயன 
Way BY) fous TOP ST என்னு புறத்‌ சாலியரன AD BENT னா YDA 
Fi சீர்களை on iQ arapa ah Fs, தீன்‌ வரா, சதையை கம்பன்‌ 
சய்துகபட மற்ற சரீசத்தோடு கன்‌ சோள்களில்‌ தரித்தும்‌ தாண்டு 
பம்‌ mae காஷமடைக p நமை யில்‌ 


முடிவுபெற்றது போல்‌ 
வு 0 


பேற்று அவ்விடமிருந்து பிரயரணா ௦ Full hI? 

; संप्राप्तानगमृइयमूकसमयोविश्रन्मनुष्याउ5क दिए 
सुग्रावासरूयान्न जान्तिकगतोप्रम्णा स्यराधवा | 

भस्तुत्यानलप्रुज्वलतमासितः प्रक्रम्यसर्यपरम्‌ 


रामेणाऽऽर्चयन्करेव्रविष्ृतोदष्टोनदाप्तियया ॥ {५ ॥ 
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TET ராமா 

: 4 « 
சுகீரீவன்‌ பயச்சைவிட்டு மனித வேஷம்‌ aha 

g 5 z i HB NA 

ருந்து AFw ep SH : ப்பு 

ருந்து மூகபாவகக்கை அடைந்து அன்பொ úl 


N 
5 a a a 2 OS gr ப 
ஸமீபம்‌ வநத அநத இராமலச்ணர்களை ஜீ வப்‌. 


DBD நன்‌ Ou ம 
D Bay fa = கு - s > Qu Gey 
கும அககனியை நானகு புறமும்‌ வலம்‌ வந்‌ D இசாமஜேடூ ட 
Zo எய்‌ டும்‌ SEO 5 bi 
Ronan gon GF செய்லதுகெரண்டும்‌ அனனவரால்‌ கையிற்‌ Gy: 
a ட்‌ 5 ட்ட "Q = 5 ~ Uk 
ல Lay 
UPD பார்க்கப்பெற்றும்‌ ஸக்தோஷமடையலில்லு, 


सख्येतुल्यसुखासुखंखधिगतोरामासिमेयड्यम्‌ 
शत्रोरच्युतमाहवेव्यपनुद्प्रधुंसनाहालिनः | 

बाणेरित्यतिसीदतस्खसुसखेरामोमनर्खाशुचम्‌ 
सुस्फीतांमपार्जयन्नाभिमतंतग्रत्यजानाज्जयम्‌ ॥ 


“ஹே இசாமர! நீ THB ஸமமாகப்பெற்ற ௨ 
சினேஹத்தை அடைந்தபடியால்‌ பாணங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ ல 
யை வதம்சைய்து அழியாத FIBA பயத்தை விலக்கவேன!! 
என்று மிகவும்‌ அக்கிக்கும்‌ தன்‌ பிராணனே ஹிதனுடைய i 
அதிகமான HE FED விலக்கும்‌ கருணை மனம்பெற்ற இமா 
விரும்பிய வெற்றியைக்‌ கொடுப்பதாக பிரதிக்ஞை செய்தார்‌. 


लप्स्यामिप्रणयेनतेर घुवरग्रष्टेस्वराज्याप्रिये 
हस्तास्स्मस्यचिराच्च्युते अपहृते शरत्रेतिहष्टकपा | 
सातावालिनिशाचराधिपदशोवामार्समंप्रास्फुरन्‌ 


हषैसयाप्यानिारतस्यमहतोदुःखस्यसद्रचक्रः ‘| 

“வெகுகாலமாக என்‌ கையிலிருந்து நழுவின அம்‌ எதோ 
னால்‌ அபஹூரிக்கப்‌ பெற்றதும்‌ மிகவும்‌ விரும்பப்பெற்ற திமா £ 
“இராஜ்யம்‌ மனைவி? இவைகளை ஹே இரரமா! உன எனேவ 
அடையப்போகிறேன்‌?? என்று சுக்ரீவன்‌ mwil argo | 
பொழு ஸீதை, வாலி, இராவணன்‌, இவர்களின்‌ இடி p 
விலக்கமுடியா,க Dan a ளந்கோஷச்சையும்‌ துக்குத்சையும்‌ ன்‌ 
விக்கும்பட ஒரூ காலத்தில்‌ தடி க்கன. 
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gunner ETO ண்ட: 


aga: परितोषयत्रघुपतित्राहद भायाप्रयास्‌ 
आनेष्यामि चरक्षसातवहृतासान्तिष्य भूसावघः | 

नासे विप भक्षयवञ्जरायेतुशक्यतनातश्रुवम्‌ 
मन्मेतरस्ल्निवद्रसूषणमपिप्राच्यावयद्यन्मयि ॥ १८॥ 


| இராமனைப்‌ பார்த்தி “Bam அண்ணா! ஸீதை வஸ்திரத்தில்‌ கட்‌ 
வ அபரணமுடிப்பை என்னிடம்‌ நழுவச்செய்தகால்‌ விஷம்‌ 
பந்த பஷணக்சைப்போல்‌ அவளை நிச்சயமாய்‌ உட்கொள்ள முடி 
யத” என்று நினைக்கறேன்‌. “(உன்‌ மனைவியை இராவணன்‌ அப 
|ஐரிச்நிரும்கா னும்‌ பூமியிலும்‌ பாதாள BBD கேடிம்கொண்டு வரு 
நரேன்‌” என்று, அவர்‌ ஸக்தோஷமடையும்படி சுக்ரீவன்‌ கூறினான்‌. 


कान्तायास्सविभूषणेसुवसनेसग्रविसन्दार्शिते 
सन्दष्ट॑त्विदमानतेनचमयायन्नुपुरंपाद योः | 

रत्त्युदकतसदोविलो क्यसह सासप्रत्यभिज्ञायतत्‌ 
सौतायाइदामित्युदश्रुनयनो रामाऽप्यधीरायत ॥ १९ ॥ 


ச்க்ரிவன்‌ காண்பிக்க மனைவியின்‌ ஆபாணங்களோடு கூடின 
வஸ்திரத்தில்‌ “(தரன்‌ நமஸ்காரம்‌ செய்யும்பொழுது ஸீதை 
எ கால்களில்‌ இருக்கும்‌ இந்தசிலம்பை ப்பாட்ச்தேன்‌!” என்று 
8 Waro சொல்லும்‌ அபரணங்களைப்‌ பார்தீது சக்கரம்‌ இது 
சையினிடமட்‌ மூன்‌ இருக்கது என்று நினைவுபெற்‌௮ இராமனும்‌ 


மாய்‌ கண்களில்‌ ஜலம்‌ பெற்று துக்கித்கார்‌. 


स्मृत्वाचिग्रियमात्मनो எள்‌ எர कवस 
न्म्यद्यशितेषुणेतिमवचाजानेनवार्सत्रलस्‌ | 
शत्ोरामतवाऽऽनयामिदयितां शोक॑त्यजल्यर्थितः 

मित्रणम्रकृतिगतारिपहृतिसम्रत्यजानीततास्‌ ॥ Xe Il 
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தீர ட 
இராமன்‌ வக்கு FHP மெ : 
இரான்‌ FNS FAA செய்க்‌ திங்கை நினை. 50 
மடைந்த “என்‌ சத்துரு எங்கே? D ள்‌ Oo ५॥ 
f ole FIDH STEI ७, ६ அவனை क ர்மையான 
ப 


தால்‌ இப்பொழுது கொல்லுகறேன்‌?? என்று கூறியும்‌, ப 

gr! ௨ e o மக பந்து. பலமும்‌ : 

உன்‌ மனைவியை நான்‌ கொண்டு வருகிறேன்‌, D E 

வேலய என்று சினேஹிதனால்‌ வேண்டப்பெற்று இயற்க 

HOU BD அந்த சத்அருவதத்தை சபதம்‌ செய்தார்‌, 

८  राज्यग्रेमजनच्युतिंबलवता खस्यापकारक्रृतम्‌ 
सुग्रीवः पारीचिन्त्यखिन्नहद यञचा ध्यासितकासन! | 

स्वन्मित्र्मिनाशया हितामितिद्राकग्राथयन्भ्रेयसा 

सन्दिष्टोऽग्रजवेरकारणमपि ग्रावोचदाप्तोम्रुदम्‌ (4 


சுக்ரீவன்‌ இராமனுடன்‌ ஒரு அனைத்தில்‌ அமர்ந்தும்‌ ம்‌ 


DENG § ड 


பெற்றவன்‌ செய்த தன்னுடைய அனபத்தையும்‌ இராஜ்யம்‌ Gli 
ஹிக ஜனங்கள்‌ இவைகளின்‌ பிரிவையும்‌ நினைத்து மனம்‌ வரி 
“உன சனேஹிதனுடைய அன்பத்தைச்‌ சக்கரம்‌ Gaisa 
என்னு வேண்டி, சனேஹிதனான இராமனால்‌ உத்திரவு 
பெற்று ஸந்தோஷமடைந்து: அண்ணனுடைய விபோதத்தின்‌ 2] 
தையும்‌ கூறினான்‌. 
லம்‌ ~ ~ aq ° 5 
३ वधृथक्ृतवरमप्यातिवलंमायाविनंमारयन्‌ 
F NN . . 
वालीमेबिल्माप्तवान्सुगहनंतहारिमांथापयन्‌ | 
Cn x S 
वषा।तक्रमणेऽप्यनागतइतिज्ञात्वेवतस्यात्ययम्‌ 
SN है CT a 
तच्छेलेनपिधायराज्यमरिपुः कतेव्यक्रृत्पामवग | ` 
பெஸ்‌ விஷயமரக விரோதம்‌ செய்த மிகுந்த பலம்‌ ட்‌. 
மயனுடைய புத்திரனான மாயாவியைக்‌ கொல்லுவதற்காக்‌, ? 
CAD குஹையின்‌ வாயிலில்‌ என்னை வைத்துவிட்ட அச்‌ 
சன்றவரலி வருஷம்‌ முடிந்தும்‌ வராததால்‌ அவனுடைய ்‌ 
ள்‌ a குஹையின்‌ வாயிலை மலையால்‌ மூட அவதி 
Pro சடக்‌ செய்ற சர்ர்‌ 
அசசுபுரீந்கென்‌. 
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்‌ 948 
தாண்‌ : & |, 3] 


es டர்ன்‌ ௨5, 
हलात॑ पिहितंनिरीक्ष्यचबिलग्राद्धाव्यतन्निगंतः 
ालीग्राप्यपुरंनिगृह्यसाचिवान्तरुद्धोमयावन्दितः | 
मध्येसवजनस्थदुस्सहतमस श्रावयन्दुवंचः 
विलष्टमामकरोद्यथकवसनस्य्यां प्रद्रबन्क्षमामिमाम्र्‌ ॥ 


Alo 


வக ர 
வாலி அந்த மாயாவ்‌ 


: 0 mie ape 

யைக்‌ கொன்று முஹையின்‌ வாயில்‌ 

पु ° ET DD BOs ऊा வெளி 

pe இருப்பதைப்‌ பாத்து அதைத; DES] அதிலிருந்து வெளி 
d ; . , . . ச ப்‌ D A a -D A க்ஷி ௪ 

பேறி கஷ்ர்காபுரம்‌ வகு கோபமடைந்து மந்திர்களை Raah GBI 

ற 

$ OE A oN 

என்னால்‌ நமஸ்கரிக்கப்‌ பெற்றும்‌ எல்லா ஜனங்களுக்கும்‌ நடவ 

பொறுக்க முடியா த GUT HITT GD GCM க்‌. கேட்கச்செப்து ஒரு 

उ ae ப முழுவது x oe hf See 

ஹ்நிரக்தோடு இந்த பூமி முழுவதும்‌ pow. उजा काकं 


தன்பமடைவிக்சான்‌.” 


तस्यागम्यामिमं विदन्नगवरंग्राप्तोंड्सिनिर्भीतिकः 
रामप्राप्तशरासनाग्रियसखेपाहीतिदीनोतदन्‌ | 
यावन्नेपुरवाप्यतत्वद हितस्तावर्त्रितिव्याहतिस्‌ 
श्रुत्वादाशरथे! कृतार्थहृदयस्सग्राहरामंकपः M २४ ॥ 
“இந சு பர்வதத்தில்‌ வாலி வர முடியாசென்பதைச்‌ Q ahó m 
கோண்டு பயமில்லாமல்‌ இருக்கிறேன்‌. வில்லைப்பெற்ற ஹே 
Brrr அன்பு நண்பனைக்‌ கார்த்தருள வேண்டும்‌? என்னு 
“பத்துடன்‌ கூறும்‌ சுக்ரீவன்‌, “என்‌ பாணம்‌ வராதவரை உன 
சைவன்‌"? என்று இராமனுடைய மொழியைக்‌ கேட்டு பயன 
பெற்ற மனம்பெற்று இராமனைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினான்‌. 
ஆ 
t वालीपूर्व्िनोदयात्पतिदिन कुयोच्चतुष्वाब्धिषु l 
` ग्रातःकभैसुभक्तसारविटपी शेलाग्रसुस्कषि्यच | 
कुयोत्कन्दुकवि भ्रमसमब्रलंमत्तैस्सहस्र दि पे: 
प्तंदुन्दुभिमात्तकासरत्ुतंलील्याउमारयत्‌ ॥ ९१ ॥ 


4 


$ J 
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Tr 
ததர J 
வாலி இனந்கோறும்‌ நான்கு NP Dr aie, af 
, s f; i A PT: லு J Gi 
தயத்திற்கு CPT ME BUT வக்கனம்‌ செய்வான்‌ ட்‌ 
சதைப்‌ பிளப்பான்‌. பாவகத்தின்‌ சிகரங்களை ற்‌ ந 
5 è டு š ட்‌ ine TB , 
ந்து பந்து விளையாடுவான்‌. மதம்‌ பெற்ற ஆயிரம்‌ டன 3 
ee D: யால 
ல ) ற்‌ ) z D — ZIR 5 0. . 3 
பலம்‌ பற்ற மஹிஷத்தின்‌ உருவம்பெற்ற துக்துபிஎன்‌ iy | 
விளையாட்டாக வதம்‌ செய்தான்‌. ?? நத 
तत्कायंतुलिताचलंबलवता क्षिप्त निरीक्षयान्तिः 
मवत विनया 
शा न्क्र TTA 
அள எரர்‌ RA: | 
a A A ட Ota 
शापना श्रसतानरासयदातिक्ूरचतमन्त्तिण : 
~ A 
SE ES 
चस्सालषु चसप्तसुद्रु षचलादकसु निष्पत्रयत्‌ ॥ ९ 
“ஏழு கேக்கு மரக்‌ களையும்‌ இரு காலத்தில்‌ பலத்தால்‌ (2 
SB) இலைகளில்லாமல்‌ செய்யக்கூடிய பலம்‌ பெற்ற urd a 
பர்வதத்திற்கு ஸமமான அந்த தூக்துபியின்‌ சரீரத்தை 
அவன்‌ வாயிலிருக்லு பெருகும்‌ இர ச.௪,ச்‌திவலைகளையும்‌ எம்‌ 
தில்‌ பார்த்து மதங்கமுனிவர்‌ கேரபமடைமர் து ஆசிரமத்‌ 


து அத அஷ்டவாலியையும்‌ அவனுடைய மந்திரிகள்‌ 


விரட்‌ மினா. 
तद्वीयेुशो ऽनुभूतमतुलंतव्वरयमन्ताहतम्‌ 
` प्रत्यम्यायक्रथंन्वितिप्रचकितस्तद्रपंकराघवे | 
- दुन्दुभ्याकृतिपुत्क्षिपत्यपिपदादूरतदङग्ठतः 


-भूयस्सद्गलदुषेलत्त्रविशयस्ीयाऽऽशयोऽभूत्कपिः | 
“அந்த வாலியின்‌ பலம்‌ அளவற்ற அ. பல தடவை ai 


அனுபவிக்கப்‌ பெற்றது. ஹே அண்ணா! உன்‌ பலம்‌ 
கிறத. எவ்விதம்‌ நம்புவேன்‌??? என்று சுக்ரீவன்‌ பயம? 
பொழு. அவனை ஸக்கோஷம்பெறச்‌ செய்வதற்கு V 
அந்‌ அபிபின்‌ சரிரத்தைக்‌ sear gid அதன்‌ கட்ட வ 
அரத்தில்‌ உயரத்‌ தூக்‌இ aT DG DLD குரங்கான தால்‌ மதர்‌ 
பலா பல விஷயமாக மனதில்‌ wig sapih பெற்றான்‌ 
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9A 
ap 5B தாண்ட & A? 
| दरालन्सप्तविदारितानागिरिशुवोवाणेनह्गारघु 
>  श्रेष्याकेसतोरिपांतिनिहतंनिश्चित्यहृष्टा55शयः | 
तत्सन्दिष्टउपा हृयन्नपभयो युद्वाय धौरागतः 


किष्किन्धामापिवालेनास्ट्रतथचुरारान्ययुष्यद्भृशस्‌ ॥ 


இராமனுடைய பாணத்தால்‌ ஏழுமிகககு LIB ETD பா 
நம்‌ பூமி இவைகளும்‌ பிளக்கப்‌ பெற்றிருப்பதை சுகர்‌ வன 
பர்த்து சத்துரு அழிர்கதாக நிச்சயித்து மனதில்‌ MOST ஷி 
தத இராமனிடம்‌ உத்திரவுபெறஅ ०० சரியம்‌ பெற்று பயமில்லா 
ம ஷ்டிந்தைக்கும்‌ சென்று (வாலிபை) யுத்தத்திற்கு அழை த்து 


ற 2 . ட்‌ 02,, e pate 
்விரனை நினைத்து AES வாலியோடு மிகவும்‌ பேரா புரிந்‌ ETS 


रुपेणा55क्ृतितः परस्परतुलांसंग्राप्तयोयुध्यतोः 
आत्रोर्मेदमजानताखसुहृदामीतरघ्॒क्तशर | 

ुग्रीवोरिषुताडितस्त्वपसृतस्स्स्थानगस्सान्त्वित 
रामिणाऽऽङ्चतकण्डएवलतयासंदस्तकिष्किन्थया ॥ २९॥ 


்‌ Q 
மமாய்‌ 
CDF TT BID அழகாலும DUG DO BM HOUT w 


(க்கு T பா fas 

| 8 வாலி சுக்ரிவர்கள்‌ யுக்கம்‌ செய்யும பொழுது FET ४४5 
ணப (3 A படமலி ருக்கும்‌ 

pay கண்‌ னல்‌ பேகம்‌ தெரியாமல்‌ ௮ ம்புவிடப்‌ ருக்கு 


ழுது, சக்துருவினிடம்‌ அடிபெற்று ஓடி கன்‌இருப்பிடமடை 
BBB en sons கொடுக்கும்‌ கொடியால்‌ கழுச்திலே அடை 


"எம்‌ செய்யப்பெற்றான்‌ 


R सुग्रीवनयृयत्सना எனா: कृतामध्यतः 
किष्किन्धागमनोनिरीक्षितवनस्सन्द'तगवादच' 

ष्टासप्तजनाऽऽश्रमंकलरचंविज्ञाततद्वभतरः 
श्रयोऽ्थीप्रणतिबिधायसगतर्शत्रोजिवांसुः पुरीम्‌ ॥ 
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हि 3 


யுத்தம்‌ செய்ய விரும்பும்‌ FHP UD நடுவில்‌ on 
வரும்‌ கர்வம்‌ பெற்றவர்களின்‌ LD D ÈD S ‘a 
(8)509%,2/0 ०० னுடன்‌ SBE STL FD 
களைப்‌ பார்ச்துக்கொண்டும்‌ ODT சப்தம்‌ 


அடத கும்‌ இ. 
னு SIT 
OFM ou g Ds 


Do 


j பெற்ற 
ன்ற எழு ரிஷிகளின்‌ அசிரமத்தைப்‌ பார்‌ GSI 
FFG DEH சரிரச்துடன்‌ சென்றதால்‌ பொ 


ONL gis? 
OUT Ba (. 
ருள்கள்‌ அப்பரி 
ள்‌ அபய! 
்‌ a G அ௮அசுபம இடைய) 
எனத பெருமையை அறிந்து மங்களத்தை வேண்டி Binge 


இருக்கின்றன. Bosh FF ரக்‌ 


So அருவ Ere ee 
i சசுஅருவைக்மகொல்ல விரும்பி அவனுடைய பட்ட 
அடைந்தார்‌. 


१8 रक्ष ग्राग्राचितांखसंविदमरिल्लासाच्चिराऽऽतैचमाम्‌ 
ऊजसिन्नितिसारथितोरधु स्वाद त्ता भयस्पर्यजः | 

संप्राप्तो रुबलो எகா கான டுள்‌: 
युद्ायाऽऽह्यदप्रमत्तम रिपु त्यक्त प्रभी वालिनम्‌ ॥ a 


u மு ன்‌ . Q ப்‌ < . ¢) ப த்‌ றி 
மன செய்க சபகுத்தையும்‌ சத்துருவின்‌ பயத்த 


லை 
A 


டு e ES . . . d ard 
வெகு காலமாக அன்‌ பமடைக்சு என்னையும்‌ ஹே பல சா 


<0 à @ 5 டும்‌ ` y ne ad 7 है இர விம்‌ 
காப்பா றறவெண்டும்‌,”” என்று வேண்டும்‌ சுக்ரீவன்‌ இராமல்‌ 


| 


அபயம்‌ பெற்று அதிக பலம்பெற்று அதிக மதம்பெற்ற ४ 
களையும்‌ கர்ஜனையால்‌ ஓடச்செய்து பயமில்லாமல்‌, சத்திர? 
டம்‌ ஸாவதானமுள்ள வாலியை யுத்தத்திற்காக அழைத்ச 
१५ सुग्रीबस्यसुगाजितेत्वप भ थंश्रत्वासमात्तत्रधं 
_ ` ताराबालिनमाहानेर्जिंगमिषयुद्ध। यबद्धा55द्रा 
निल्वामलसुतङुरुप्रबरतोहस्तावलंबंगतस्‌ = 
रामोविक्रमवारिधिन मवताजय्यारिश्र तखदुमः 
: பயமற்று சுக்ீவனுடைய கர்ஜனையைக்கேட்டு 
நீது யுத்தத்திற்காக பிரயாணம்‌ செய்ய விரும்பும்‌ 


பாது காரை “பலம்‌ பெற்றவனிடமிருக்து கைப்‌ y 
a ல்‌ न ன்‌ i 

வபரிய சினேகம்‌ செய்து கொள்ளவேண்டும்‌. அன | 

களுக்குக்‌ கற்பகத்தரு போன்ற வரும்‌ பலத்திற்கு இரு”. 


ரன்‌ இர. நீ suf a: > 2 7 ல்‌ 2 
Lor sot இ) ரமனை கீ ஜயில்கமுடியா த? என்று அன்புடன்‌ ௯ 


॥ १ 
Garu 
வாலி 
லம்‌ 

miil 
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राबोधनआगते वितथतां कालस्यपत्याबशे 
तां निर्म सस्थक़ ताऽऽहवस्सह ्ुवावालीसमालीगळे | 
प्रणनाभिहतस्खवक्षसिरणेधीरणरामेणसं 
दीनोऽऽधो यशसान्यपप्तदमितसोपाजितिनाचिरात्‌ ॥ 


்‌ 


தாரையின்‌ நற்புத்தி போதனையும்‌ எமனுக்கு வசமான புரூ 
டம்‌ Sens இருக்கும்‌ பொழுது கழுத்தில்‌ மாலைபெற்ற 
lat தாரையை அதட்டி ஸஹோதரனுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்து 
Lis வீரனான இராமனால்‌ பரண த்தால்‌ மாரில்‌ அடிபெற்று மிக 
ம்‌ வருந்தி அள்‌ வில்லாமல்‌ கான்‌ ஸம்பரதித்த புகழோடு பூமி 
கரம்‌ விழுக்‌ கரன்‌. 


(3 ममण्याहितवसोणि प्रदाळेतेरामपणाजस्तिना 
मालेन्द्रस्यजहानकाश्च उसयीग्राणान्यियाखन्व हिः | 

| भमिंपकिलयन्तनोर्विसमरेरक्तेः प्रशस्ताऽऽहति 

|. किरिष्टोऽप्याहविगर्ह यत्रघुपतिधेर्थेणवाहीबली ॥ ३४ ॥ 


3 பலமுளள இராம UF FT கவசம்பெறற மாரபுப்வல்க்‌ 
i Sel 9௮ 9 வெளி UND செல்ல a நம்பும்‌ வாலயன HI DU Sol FCM 
ET Mw தங்கமாலை. கைவிடவில்லை. சரிரத்திலிருக்து 
HOBO இரக்கங்களால்‌ பூமியை சேருள்ள தாகச்‌ செய்யும்‌ பல 
ப எள வாலி ஈல்ல அடியால்‌ PND D அம DM HLS BTW 


R 
| சீஅக்கொண்டு இராமனைப்‌ பார்த்து கூறினால்‌ 


A 


तेजस्निन्सुकुलीन ते किप्रुचिताराजेनद्र्ूनो बिना 


हतृमऽभिहतिनिरागसङ्यंगुण्यस्ययात्वत्कृता | 
अत्वासद्य शऊाजत स्रुवनगस त्यावा दत्वाचतत्‌ 
तारोक्तित्वनुपाद द द्वितकरीुग्धोन्ययात्स परः ॥ २५ ll 
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F தீ தரரா மர | 


ROL D DA LD நற்குல சத்தில்‌ பிறந்‌ 


கு | இட்‌ पु 2 FO tor Gay 
மராஜ குமாரா! ௩ குற்றமற்ற என்னை காரணி: te 
மிலலாமத்‌ 


66 


n 
wh 


தீது ற்கும்‌ பெற்ற உனக்குத்‌ Fo Burr? zasip 
ருக்கும்‌ மிருக ௪ உன்‌ நற்புகழை உண்மையாக நி me 
கொடுக்கும்‌ காரையின்‌ சொல்லையும்‌ 
பிறர்களோடு யுத்தம்‌ செய்கேன்‌.” 
जानेअवद्यकृतिभवन्तमधुनाकूपंतृणेराबृतस्‌ 
तितपार्थिवसट्गणा अनितरप्राप्याः என்னிரு 
os ENTS ON CS EN 
आइुबग्रहकारणानप्राथवादुब्वत्तहस्नीबुधाः 
किमश्यस्तितथाविधंवनचरस्तुष्टः फलेयद्धतः ॥ 
केक D புற்களால்‌ மறைக்கப்பெற்றிருப்பதுபோல்‌ bE 


ன்‌ or Q z . க ய . N . a ப ௪. 0 
மூளள மஈயகையைப்‌ பெற்றிருப்பதை இப்பொழுது NSS 


னை é BD Ber. 


5 
அ IG E ரி க்‌ . 
y g மாமல (ட. 


i} பிறர்களுக்குக்‌ இடைக்காததும்‌ சுபாவத்தால்‌ BL 
உன்னிடமிருக்கும்‌ அர சர்களுக்குறிய நற்குணங்கள்‌ atl 
பூமி, வெள்ளி, தங்கம்‌ இவைகளை AC rr FFA DGS காரன்‌ 
விக்துவான்கள்‌ கூறுகருர்கள்‌. வனத்தில்‌ வஸிப்பவதம்‌ ப; 
களைப்‌ புசிப்பவனுமான என்னை நீ கொன்றதால்‌ அதற்குச்‌ | 
ணமான அவ்வித பொருள்கள்‌ என்னிடம்‌ இருக்கறதா?" | 
~ கட AC டே ` S 
மலய ப பபப டப்ப பட பாயப்‌ 
~ > ~ on ‘ c G 
कितनास्तमनागभयांनरयजचमाद्यधाय मम | 
e~ Q 5 CS 
मासभनतभक्यमायसुमत जातः RATT! 
I< ~ ~ 4 ப ie t \ 
पुण्यात्प्िरथाङ्कवान्सदुरितस्सत्संगतः RR | 
TODS ஸம்பாதித்தல்‌ உனக்கு வேண்டாமா? A a 
ளின்‌ கூட்டத்தில்‌ மிகுந்த ஆசை இல்லையா? நரகத்‌ 
கொஞ்சங்கூட பயமில்லை. பா? என்‌ கோலும்‌ சரிக்கத்‌ ரரி 


= 2 ம்‌ ள்‌ Mul 
று. என்‌ மாமிசம்‌ STUN Sods srs பெரியோர்கள்‌ ளி 


க்கவில்லை. - அநியாயமும்‌ பாபமும்‌ செய்யும்‌. நீ E த 

யான SFT seh Acne எவ்விதம்‌ பிறந்காய்‌? பரி 

ளோடு சேர்க்க பொழுது அவர்களுக்கு என்னவிடை கி. 
ட 
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தித்தா காண்ட: 

` य्नष्टपतिश्रुतंरिपुततहतयदालो कितम्‌ 
मरम्यागोरहितेकृताऽऽगसिरिपोतन्नो पयुक्तक्रथम्‌ | 
प्रत्यक्ष॑मयिचेत्क्षिपरसुहरंबाणंपेरताधिपम्र्‌ 
संपरयेरधुनायथा5हमहहत्वा विश्वसन्नाऽऽहतः ॥ ३८ II 


சத்துருக்களின்‌ கூட்டத்தை ஸம்‌ ஹரிப்பவனே! குற்ற 
app என்னிடத்தில்‌ உபயோடுித்ததும்‌ உலகத்தில்‌ பிரஸித்தமு 
க உன்‌ பலத்தை குற்றம்‌ செய்த ௪த்‌தருவினிடம்‌ ஏன்‌ உப 
ரிக்கவில்லை? உன்னை நம்பி நான்‌ அடிபெற்றதுபோல்‌, பிரா 
னப்பிடுங்கும்‌ பாண த்தை என்னிடம்‌ நேரில்‌ உபயோடக்கால்‌ 


ம இப்பொழுது எமனைப்‌ பார்ப்பாய்‌, கஷ்டம்‌.” 


हत्वामामपनीतिरामसहजंमे5मित्रयोयत्कृते 
पृ्ेतत्रानियोजयेः प्रबल चेद ह्लाऽऽनयेयं प्रियाम्‌ | 
न्यस्तामंबुनिधोरसातलगतां शह्ुगृहीत्वागळे 
ुग्रीयोऽवनिभतुमन्निहननंयुक्तंयदि Arca ॥ ३९ ॥ 
“பலம்பெற்ற ஹே இராமா! நீதி இல்லாமல்‌ என்னைக்‌ 
என்ற என்‌ தம்பியை சனேஹம்‌ செய்துகொண்டு பெறப்‌ Gur 
4 காரிய த்தில்‌ முன்னமே எனக்கு உத்திரவு செய்தால்‌ முத 
கல்‌ வைக்திருந்காலும்‌ பாதா an & RODS காலும்‌ உன்‌ ae 
| ய்யும்‌ சக்அருவைக்‌ கழுத்தில்‌ பிடிச்தும்‌ ஒரு பகலில்‌ கொண்டு 
வேன்‌, சுக்ரீவன்‌ இராஜ்ய பூமியைப்பெ.றவேண்டும்‌. என்‌ 


டைய வதம்‌ நியாயமானால்‌ விடைகூறவேஸ்டும்‌,” 
युक्ता श्रुतिदारणीकडुगिरंवाचंयमत्वगते 
वाएिन्यात्ताविपर्तिमुग्धाविषणे चापल्यधोवानर | 


गूठान्तहद्यस्थितान्धतमसधुंसायुताकोपमः | 
रामः प्रत्यवदाद्विबोधितमतिग्राज्ञोत्तमः WATT ॥ ४० ॥ 
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சுந்தர a 


பிராண வேதனையால்‌ புத்தி கலக்கம்‌ பெற்றவனும்‌ s 
யால்‌ புத்தி நிலையற்ற குரங்குமான வாலி, காக்‌ 4 
படி. இவ்விகம்‌ கடுஞ்‌ சொற்களை கூறிமெளனம்‌ பெற்‌ nai | 
இற்குள்‌ மறைந்திருக்கும்‌ அறியாமை என்றும்‌ டர ள்‌ 
டை விலக்குவதில்‌ பதினாயிரம்‌ ரூரியனுக்கு ஸமமான ud 
மன்னனான இராமன்‌ பரமரனைப்‌ பார்த்து புத்தி | 


பதில்‌ உரைத்தார்‌. 
` थमादोन्प्रबिदन्नलोकसमयं ग्राज्ञेस्खयंवाकपे 
मांयत्संपरिभाषसेसमावितायेनस्वधर्मामहान्‌ | 
भूमिंसाब्धिवनाचलां चनिखिला मिक्ष्वाकबरश्ञासति 
त्वक्षीणायशसाचिरादसुभ॒तस्तान्निग्रहानुग्रहाः ॥॥ 


‘SE 


அறியுயு 


Q ௦ oS हि ; 3 
“ஹே குரங்கே! உயர்ந்த ஸ்வதர்ம,க்ைக்கைலிடாகல 
5 AER க்‌ : . 3 ரி உத Oe | 
நீ நிந்இக்கிறகால்‌ காமம்‌ முதலிய புருதார்ச்தங்களையும்‌ H 
நடையையும்‌ வித்வான்‌ ௧ளிடமாவது தானாகவாவது நீச 
க்‌ ; Q இற்‌ வர்ம 
வில்லை, கடல்‌ காடு மலைகளோடு கூடிய இந்த எல்லா yer 
ar tes Bee ia ae 
யும்‌ இக்ஷ்வாகு குலத்தின்‌ மன்னர்கள்‌ இரக்ஷிக்கமுர்கள்‌ 4 
கு पा Q ¢ É Q on S r t 
| கன்‌ வெகு காலமாக அழிவற்ற புகழைப்‌ பெற்றவர்கள்‌ į 
G 4 (a 9 y ne 
த்திற்கு (தண்டன்‌ ॐ, 


‘ 


இகள்‌ அவர்களின்‌ நிகரஹானுக்ரஹ 
புரிதல்‌, இவைகளுக்கு) வசமானவர்கள்‌.”” 
घर्माऽऽत्माभरतः प्रञ्ञास्तिधरणंतस्याऽऽञ्ञयाऽरण्यजा 
शास्तुंदुष्पथगामिनोवयामिहप्राप्तागृहीत्वाधणु' | 
आतुस्तेसमपाहरोऽथवनिते आगखिनामाहतः 
खस्थानात्पस्चाछितस्यवहुशोदीनस्यसख्युमम 
“Cam குரங்கே தர்மத்தின்‌ உருவமான i செய்யி 
பறரிபசலிக்கிறான்‌. அவனுடைய உத்திரவால்‌ ப ae ‘A 
ட்டிலிருப்பவர்களை சிக்ஷிப்பதற்காக வில்லை எடுக்க 
நாங்கள்‌ இவ்விடம்‌ வந்தோம்‌. அறியாமல்‌ குற்றம்‌ m 
இன என்‌ னேஹிதனான உன்‌ தம்பியைத்‌ தன ன ழ்‌ 
- ருந்து பல கடவை நழுவச்‌ செய்து அவனுடைய பா 
... இவைகளையும்‌ நீ அபஹரித்தாய்‌..? 


Tt £ ° द 
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० தாண்ட: 

धमस्तज्जनदुगमा भगवतार्सनदनायः परम 

i எண்ண AAR AACA Alea AACA AT | 

उक्तो ज्यष्ठसहाद्रः पितसभमा भ्राताकानष्टरसुत: 
तसिन्जीवाततात्ख्यामाभरता जायेतदष्कमेवान्‌ ॥४२॥ 


பலாதுக்களும்‌ அறிய முடியா கனம்‌, கடவுளால்‌ மிகவும்‌ 


சனத்தகுந்கதுமான தாமதத்தை ஹே வானா மு! 


மீஜரிகனும்‌ எவ்விதம்‌ அறிவீர்கள்‌. IE wv ADT ES SH தநத 
ஸமான மானவர்கள்‌ 


ரீயும்‌ உன்‌ 


ரம்‌ இளய ஸஹோ சரன புத்‌ திர னுக்கும்‌ 
த இளைய ஸஹோதரன்‌ பிழைத்திருக்கா 
உய மனைவியிடம்‌ ஆசை பெற்றவன்‌ பாபமடைவான 


பொழுது ௮௨௮ 


” 


ुग्रीवस्यव धूरुमासुपगतयञ्जावतस्त्वाकेष 
दण्डचंमपयतनधम्यभरतानवखतन्लावयम्‌ | 

राजादण्डचमदण्डयन्सब्ृजिनंतस्याऽऽददार्तित्वचभ्‌ 
राज्ञासंनिगृहीत எனன ணர்‌ ॥ ४४ ॥ 


வனுடைய மனைவி 


சுகரிவன்‌ ஜீவித்திருக்கும்‌ பொழுது ௮ 
ருமையை ஹே வானரமே! நீ அடைந்ததால்‌ சண்டி Ge 
சரச உன்னை காமக்‌ ROLES] கவராக பரதன்‌ பெரறுக்கவில்லை 
"ங்களுக்கு சுவா இன மில்லை. இக்ஷிக்கவேண்டிய௰ GIP வாளியை 
சன்‌ இகஷிக்காமலிரும்தால்‌ அவனுடைய பரப்‌ கீதை அடை 
ரன குற்ற வாளி அரசனால்‌ இக்ஷிக்கப்பெற அ சன்‌ பாபத்தி 
55 சீக்கிரம்‌ விடு தலை அடைகிறா ர 
AA 
भ्रातातेसमवापसख्यमचलंतदरिनिमूलनमस्‌ 
वालिन्बानरसंनिधावभिहितंतत्स्थादु TETRA । 


मन्युमाकुरुमस्यजसममतेशाखाम्गस्त॑न कम 
राजानोउमिमुखान्म॒गान्चविमुखाबवध्यान्तदुप्यान्दन It 
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9: 
254 ane 
CF D 4 
4 
“Gan UT 50 az னு ஐ 
ஹ வால்‌! உன்னுடைய WO QMT தரன்‌ அழி 
i ்‌ : ४ யாத EN 
QD FONG MLB BIEN அவ க்‌ S h 
A B A k . வுடைய ௪: தூ வி ல்‌ 3 | 
ot I EI OY sb : : 9 ணை அவை ப. 
வானரங்களின்‌ முன ணியில்‌ கூடப்‌ பெ Ae ry 
° age el ee) அசை 
பேல A... र ak 
தம உபேகைஷ செய்யமுடியும்‌? 0 SD 
க nfs யும்‌ Can புத்தியற்றவனே! T 
BA 


அரசர்கள்‌ ம 


Tay 
a 


ee 


G zji A R ८; 7 2 இ IF ஆ 9) = 
sah இருக்கும்‌ மீருகமான குரங்கு இல்லையா? 


० & e, டி 
கவ்களை நேரிலும்‌ மறைவிலும்‌ அடிக்‌ 


ரோகள்‌. அதுல்‌ 5 
D OA ” Si a} 
மடையவில்லை. š 


देवाऽकारमुपेयपोनरपतोेन्दातुतत्क्राधदा 
त्याज्यत्युक्तमतिस्सराममवदीत्तान्ञिन्दनाच्छुगित;। 

सद्यस्तस्यसुचिक्षमापायिषया ते सांजलिस्सान्त्वयन्‌ 
सूढंपाहिशरण्यमांदुरिततोधमेज्ञकारुण्यवन्‌ ॥% 


A 


Q sui Fs உருவம்பெற்ற அரசனுடைய Rs 
வக்தின்‌ கோபத்தைக்‌ கொடுக்கிறது. அதைத்கள்ளவேலி!. 
ave SAGES டு a. 
என்னு புச்திபோதிக்கப்‌ பெற்ற வாலி இராமனைப்‌ பார்த்தி 


ருடைய DG Fu 50 BEB பயந்து அதைப்பொ றுக்கும்படி செ 
வி Hund கும்பிட்டகையுடன்‌ ஸமாதகானம்‌ செய்த கூறி 
“ரக்ஷிப்‌ பதில்‌ திறமைபெற்றவனும்‌ தர்மங்களை அறிந்‌ SUD 
ஹே கருணைக்‌ கடலே! மூட்டாளான என்னைப்‌ பாபச்‌ றி 


பாது காற்கவேஸ்டும்‌.?? 


त्वस्प्रीतिस्सरराज्यदातिविदिताताराबचो ண்ணா 
ae >> en A 2: REN S 
वाछन्त्वद्ठधमात्मर्नाश्चरमतसवज्ञतऽभ्यणंगः | 
नाऽऽत्मानतनयंयथाग्रेयतमंशोचामितीराङ्गदम्‌ 
DNS के on n ம்‌ ॥१४ 
सुग्रीवनविलोक्यतांसममयंप्रीतः प्रसीदाऽऽत्मांं | 
“ உன்னுடைய அன்பு இர்நிரனுடைய அரசாங்கத்‌ 
அளிக்கும்‌ என்று தெரிந்து சாரையின்‌ மொழியையம அ 
எல்லாமறிக்கத எம்பெருமானே! உன்னிடமிருந்து Bri 
டைய வேண்டுமென்று வெகுகாலமாக விரும்பி உன்‌ mus | 
கேன்‌. ஹே வீரா! . அதிக அன்பு பெற்ற அங்கத்‌ 
அக்கிப்பதுபோல்‌ என ஜீவனைப்‌ பற்றி piain AA g 
ஏ அன்பு பெற்திருப்ப தபோல்‌ இவனிடம்‌ அனு 
வேண்டும்‌. ஸந்தோஷமாய்‌ ப்‌ அருள்‌ புரியே 


fl 


> 


நீந்த காண்ட 


TAG गिरशराउउतचा कत रामः क्रुपाळभूशम्‌ 
बरीरंतंप्रतिवकतुसप्यचतुरवा sgag 
त्रामा्चिकसादरणवचसा सवकराम। LAIH 
म्ाभेपीरितिपाण्डतः MARAE लनम्‌ ॥ ४८ Il 


et" 


TA ்‌ 
ட iy ப s ஹக்க! 5 | ந பந FU 

இவ்லிசம்‌ வாரத்தை கூற பாணத்தால்‌ வருக ப Fs 

; ஹும்‌ FILLS Fa! 


றம்‌ பதில்‌ Sr MU MH ம்‌ இிற்மைய DD ; IE 
yora வாலியை பண்டிதனான இராமன்‌ அலகு பார்த்த 
ம்சவும்‌ கருணை பற்று உன்‌ விருப்பமெலலா வற்றை [ம்‌ © a 
ரன்‌” என்ற இராக்ஷைதேன்‌ இவைகளுக்கு MPD ன மொழ்‌ 


பால UM உரை தது ஆன நதமடைவ க ITT 


(९ श्रत्वाभतृवर्धविषादविवशाताराणहान्रगता 
मध्येमागमपाडड्गतेस्तहरिभिर्मीतावानवतिता | 
सन्त्यक्ततरकामनास्मूृतपती राम॑विलोक्याखिणस 
निर्भीकानिपपातनीतिविदपी पत्यहतस्थाग्रतः ॥ 


பரண்‌ 
புருஷனுடைய வகத்தைக்‌ கேட்டு காரை HES ED A ss 
“னம்‌ மியில்‌ ஸமீபம்‌ வந்த பய 
லிருந்து வெளியில்வந் து நடுவ ட 
Bi ஜை 
OI Has on roy திருப்பப்பெ ற்றும்‌ வெறு விருப்பத்‌ on 
ர்ச்தும்‌ ! 
ரவை நினைத்து அம்புபெற்ற அக்கு இராமனைப்‌ பார es 
டய 5 
பறந்து பயக்கைக்‌ துறந்து, உயா இழத மன்ன இ 2 


ல்‌ 
प முநகாள்‌, 


i ताराताररवप्रण दिंतहारित्कल्याणदनाऽऽहतम्‌ 


कान्तेवीक्ष्यविमूलितंनगमिवस्फतम गवात्यया | 
विञ्लेपासहना विलप्यनितरां MAJIT 


साकंसेबधूभिरप्यमनुतग्रायो पवेशार्दित्‌ ॥ ५० ll 
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FHT ர 


4 
பலமான சபதத்தால்‌ இசைகளை FU: செ 
i F yy 
Cita உட = Sos டு [ம 3 
பரி சுழல்‌ காற்றுல்‌ வேரோடு பிடுங்கப்பெ ற்ற பெரி 
யம 


போல்‌ சேகமமளிக்கும்‌ இராமனால்‌ அழிவுபெற்ற புருஷ 
a வனப்‌ ur 
FD SN BEHEE பொறுக்காமல்‌ மிகவும்‌ பிரரணனீ L 
id 


பகை WOOD எல்லாப்‌ பெண்களோ டிம்‌ பிரா யாபவேத 
0 42 


Reuse Maas Sei =. 
(தினந்தோறும்‌ உணவை ஒழிப்பை) நன்மையாக நினைத்த! 


RG எனகன கண 
कमाऽऽयत्तसप्तामहान्क बळयद्स्यान्यथावाछनम्‌ | 
च्यः कस्य च கரன்‌ 
वातापल्याववाधताऽप्यनुगातद ध्यास्वपत्युवेराम्‌ IEY 


(மனை பலமுள்ள வனாக வும்‌ மற்றவர்களை பல மற்ற 
களாகவும்‌ அறியவேண்டும்‌. அக்க எமன்‌ கர்மங்களுக்கு அ] 
னமாயிரக்து வாலியை விழுங்கின துபோல்‌ நம்மையும்‌ காச 
Sours. யார்‌ பாரைக்குறித்து அக்கச்சி, wG arag! 
Ud Ro னுடைய பெ நமையைப பார்க்கவேஷ்டு 2? என்று 2 
னெயன்‌ அறிவித்தும்‌ காரை புருஷனுடன்‌ ay DH GY NEN | 
வதை இலாக்கியமாக நினைக்காள்‌. 


RIR दापसामायाचच्तय प्र का पतादव न नाव्याह तम्‌ 


A, 


 साहादसखमकदातादतरत्कतपद? Bas | 
पुलपालयमऽङ्गद्स॒चतुरकायमनीषानिधिम्‌ 


ugl 
तारांमानयराज्यमाप्तहिसुदहैससजाओआदया l 


“கோபம்‌ பெ DD) என்னிட த்தில்‌ கு ற்றும்‌ சரக்க? 
நமது சினைஹம்‌ தெய்வத்தால்‌ சே FUNDS. छ 
அக்க தலையும்‌ ஒருகாலத்தில்‌ அனுபவிப்ப சுற்கு எவன்‌ தரன்‌ 
தரன்‌? காரியத்தில்‌ இறமை: பெற்ற என்‌ புத்திரன்‌! 
தனைக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌. புத்திக்கு இருப்பிடமான p 
யை மதிக்கவேண்டும்‌. granu மளிக்கும்‌ தங்கமா 
இராஜ்யத்தை ஸே காஷமாய்பெற்றுக்‌ கொள்ளவே டும்‌ 


ஆ 
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ரண்ட: 


BRET © 

व्यादिश्यसहोंदरंखजमपिप्रत्यप्येतथ्याभधम्‌ 
सग्रीबंप्रावेधायमी लितदशिखगंगतवालाच | 

विक्रान्तापहतारेगालभकथहात्त ISAAA: 
इत्यद्रावणिरानिपत्यदरथा MHI எகர ॥ ५३ ॥ 


விசம்‌ வாலி wo awr தரனைப்‌ பார்த்து உத்‌ Ara, செய்ன 


ற திருப்பிக்‌ கொடுச்து HPF கழுத்தைப்‌ பெற்ற 
ன உண்மை பெயர்‌ பெற்றவனாகச்‌ செய்தா 
கொண்டு சுவர்கலோகம்‌ சென்ற பொழுது பலக்பெற்ற 
கொன்றுவறுமான ஹே 
ஒப்‌??? என்று 


. D, 
EDN BENT 


அம்‌ விரோதியான கோலபனைக 


A 
இப்பொழுது நீ TUM gL எமமலாகம்‌ 2 FON 


மால சப்தத்தோடு ரூர௩்குகள்‌ SHOUD 2 முத்து மி £வும்‌ 
பிலுர்கள்‌. 
१ तारायाः परिदेवनेन परमंनेराश्यमाप्तो5सुस्वी 
| सुग्रीवो रघुनाथमाहकरुणामृतेत्वयामऽग्रञ' 
கண்ணை ர்‌ எலா 
॥ ५७ ॥ 


றை AMA ASAT AGSAS AA? 
Must த்கபம்‌ 


LD 5 BH 
கருணை யின்‌ 


காரைய்ன பல huara THT வல! 
னான்‌ 


ர) 
அ வருந்தி இராமனைப்‌ wrt dp Fe 
ஷ்ணனை என்‌ வார 


K 
வமான ஹே இராமா நீ என்னுடைய! ௮ 
say 

கபால்‌ வதம்‌ செய்தபோதிலும்‌ சேவகி சன்மையையும விரு 
பர 

கான்‌ பூமியை விரும்புே வனா த்‌ கொல்லாமல்‌ என்‌ 


ரர oy 
DIZ: 
; எக்‌ காப்பாற்றிய YS னையு 
3 
i டையன்ல ல்‌ 


என்னை 
ம்‌ கொன்ற uradi SIH 
s ப 
) கழ்மைபெற்ற நரன்‌ வெட்கம்‌ லே 
ய்‌ 


अस्तोकाग्रजसून्बभद्रकरणान्मेग्राप्तर्वशाऽऽेतः 
ए5ऽदायतत्‌ | 


SETA TIAA ETAT 
கிண ணன்‌ ட்‌ 
तारा विस्मृतदर्दशामकलयद्वाक्येस्सुधासा निः ie 


CC-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


2௦6 


சுந்தர 7 


அண்ணனுக்கும்‌ னுக்கும்‌ இக : 
/ 92) 29 | Ji D DY) ८ அருகு அன்ப a 

GFL FHT (F WED GH ட DS AA எனகு 9 அக்கவிம்‌ ல்‌ 
LD ov GY அமைதி கொடுக்கவேண்‌ டம்‌” என்று 8 


DON னும்‌ a 
அடைய மு, tT LD யக ழீ FL QT TL GDN ம GOT LA வருந R 


DLL ரு DS th DH ஊம்மான are 
யால ABE GON GF ம Das Q FU BTA 


4 A . . 
FEND GF andy LL பம BT ST odd 


९५ सुग्रांवाऽऽद्यसुखार्णवेऽतिबिततेतीरविहत्यामितः 
कालज्ञनरघूत्तमेनकलशीपुत्नायितेनामुतः | 
सद्यस्तोविलयप्रदात्समवितास्तद्वाक्यतोवानराः 
चक्रुः कमतदा्वद्‌ हिकमतिप्राज्ञप्सितंवालिनः ॥ ५ 


சுமா வன்‌ முதலியவர்களின்‌ தக்கல்‌ கடல்‌ கலா 
உடை க்துக்கொண்‌ டு நான 


66 


புறமும்‌ விரு கீ தியடைர்‌ sour 
(அதைவற்‌ வைப்பதில்‌) அகஸ்தியர்‌ போன்ற காலமறிந்த it 
னால்‌ அழிவைக்‌ கொடுக்கும்‌ அக்கடலிலிருக்து காப்பாற்றப்‌ 
வானரங்கள்‌ வாலிக்கு 965 இராமனுடைய உத்தரவால்‌ 3 


வான்கள்‌ மிகவும்‌ விரும்பும்‌ மரணச்‌ சடங்கை QR Gries: 


२६ नग्रामंपुरमाविशयमनघाद्वाक्याद्वनूमान्पितः 
` व्षेष्वद्यचतुदंशाखिन सुतोराज्येऽम्बुभिस्सिच्यताम्‌। 
तारया ऽपसयांवराज्यउदकप्राप्तेनि वृत्ते भृशम्‌ 
कालंऽसिन्नरिसदनाययतभो रित्याहतंराघवः ॥ / 


“ஹே ஹனுமானே! @ சாஷமற்ற பிகாவின 5 
ப.தினான்‌ வருஷங்களுக்குள்‌ (அடங்கிய) இப்பொழு 
ற்கும்‌ நகரத்திற்கும்‌ நான்‌ வரமாட்டேன்‌. xara a 
ராஜப சுவியி லும்‌ அங்க கனுக்குயுவராஜ (இள வாசன) us 
பட்டாபிஷேகம்‌ செய்யவேண்‌ டும்‌. மழைபெற்ற (am 
லிய நான்கு wren) காலமும்‌ நன்றாய்‌ கழிந்ததும்‌ FIP 
ஹார ED DG முயலவேண்டும்‌?? என்று இராமன்‌ அஞர்‌ 
க்கு ஆல்ஞைசெப்தார்‌. 


So u 


vo 
Or 
மே 


9) தந்தா தாண்ட: 


ग्ग्रीवश्रिस्कांक्षितरघुपतेरादशताइु लभम््‌ 
राज्यप्राप्याचिराऽऽत्तपुण्यचारतः 'ेऽनुक्रूलेफलम्‌ | 
तस्यताग्रजपत्रमप्यातिगुणतद्यातरराज्य यस 
प्रापः्यपुवगामित्रन्दितपदशशक्रायथाऽमादत ॥ ५८ ॥ 


வெகுகாலமாக புண்ணியம்‌ செய்தவன்‌ அனுகூலமான கால 
அசன்‌ பலனை அடைவதுயோல்‌ ௬ iPas வெகு கால 
௩ விரும்பப்‌ பெற்ற, கிடைப்பதற்கு அறிகான இராஜ்யக்தை 
DDD உத்திரவால்‌ அடைந்து LOSS B DGAN DD 
IMD MDU U BDT AY B BE YD h Qs! TI OU HD BH 
எனை அடைவித்து வானரங்களால்‌ இருவடிகளில்‌ வணங்கம்‌ 


HD DEBTS போல்‌ ஸக்தோஷமடைக தான 


8 रामः प्रस्नवणंसमेत्यसणिरि TASSA RRA 
निवातीबिततंतदन्तिकगतां खच्छीदकांवाहिनीम | 

पश्यन्पक्षियुतद्रसरभिवृतां எனா: 
श्रात्नाविक्रमसोहदांबुनिधिना सिह्माऽभ्यनन्दाद्यथा ॥ 


பலமுள்ள இராமன்‌ பிரஸ்ரவலா பர்வகுக்லை HILT 


20 NNT SD விஸ்கார முமான A Foo குஹையில்‌ வித்துக்‌ 


காண்டு மலையின்‌ ஸமீபத்திலீ ருக்கும்‌, FEB ஜலம்‌ Buh Z ம, 
ego கூடிய மரங்கள்‌ சூழ்ந SHOT, நதியைப்‌ UIT DB 
A “கற்கும்‌ அன்புக்கும்‌ கடல்‌ போனற சும்பியால்‌ ஸேவிக்கப்‌ 
ப்‌ அ AIGLD இ பால்‌ ஸம காம டைந்காரா 


sy 


शलेसंबसतांसुखस्यजनकेतासिन्स्थिताराधवः 
रात्रौ चिन्तितवर्लभो हिमकरंदषटरऽप्यसख्येगत 
भातुबुद्धिमतो गिराप्रक्रातिजंधेयत्वसं चन्परम्‌ 


TDA TAMA AAAS AMAT AAT ॥ ६० ll 
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200 Gi 
“ததர ராமு | 


இருப்பவ களுக்கு இன்பமளிக்‌ 9 


t 
A T (8) D Oren வண ut 
இருககும்‌ இராமன்‌ இரவில்‌ சந்திரனை 
ருக்கும்‌ இ ட BT CTL பார்த்து மனைவி? 


DB தன்பமடைந்து புத்திபெற்ற இலஈ்ஷ்மணனுஷ 
i 
யால்‌ இயற்கையால்‌ இருக்கு! DUBE & கைரியத்‌ 


RO st an) கனை FHP UO சரத்காலம்‌ இ 


U மே 
NTF Th 
வாகளன்‌ வரல 


விவ 
க்கொண்‌ டு பொருமை 2௮ வருஷாகாலத்‌ 


= ப்‌ 
50) பை Q ur. ௫82 i 


२८ वग्यामग्रक्ष्यपययाधररभिवृतविद्यत्समेतादिश! 
कुवाणस्तामेराऽऽब्ृताअविदिता विश्लेषिणां त्ने! 


A 


सउुकतरामतश्चगजेनरवधाराञभाषिकतामहाम्‌ 
वषाकालमुपाऽऽगतरघुवरामनसहन्माद W 


அன்பர்களை இன்பமடைவிக்கும்‌ இராமன்‌ Daraa 
கூடியதும்‌ விரஹிகளை வேதனை அடையும்படி அதட்டும்‌ ௮ 
வற்ற கர்ஜனை சப்தங்களோடு கூடியதும்‌ இருள்‌ சூழ்ந்து 8 
களை நிர்பையம்‌ செப்யமுடியரமலும்‌ ஜலத்தின்‌ TNT! 
பூமியை நனையும்படியும்‌ செப்யும்‌. மேகங்களால்‌ அகரயம்‌ 
பட்டிருப்பகைப்‌ UIT Fg வருஷாகாலம வத திருப்பதாக்‌ ரீல்‌ 
கரா. 


साताउच्चंषणशत्रुसहणया। कतव्यया भूयसा 
काळनातमहत्त्वमास्महद TB बत्र घूणावर$ | 
SALAS SATS TATA TSA HIT AIA 


तस्थास्तोककृतज्ञतांचकलयन्वर्षामनेषीच्छन! |! $i 


ஸீதையின்‌ தேடுதல்‌ ௪ சஅருவின்‌ ஸம்ஹாரம்‌ இ? 


அதிக நாட்களில்‌ செய்யவேண்டியிருப்பதால்‌ (அலைகள்‌ 
வும்‌ பெரிதாக மனதில்‌ நினைத்து இராமன்‌ கன்னை த்க்‌! 
களின்‌ ஸந்தோஷக்கால்‌ NEC Sra gg சுக்ரீவனை a 
OF அடைவிக்து அவனுடைய அளவற்ற நன்றியதி ர. 
தத வருலாகாலத்கைமெதவாகக்‌ கழித்தார்‌ 
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d am 
प्रीथोविसुजन्सदीम्सिततमाकामत्वसत्सावेतम्‌ 
मग्रीवोऽधिगतस्समीरण शुवासंस्सृत्यरामाथकम्‌ | 
आनितुंखचम्ूचपचद शासप्राप्तानमारारलष 
्राण्नोऽस्तुसतस्यदण्डइातितसेनेशमाज्ञापयत्‌ ॥ ६२ ॥ 


2? 
ஸாதுக்கள்‌ மிகவும்‌ விரும்பும்‌ “தாமம்‌ பொருள்‌ இவைகளை 


துஷ்டாகள்‌ விரும்பும்‌“காமகை அடைக த சுக்ரீவன்‌ 


ரறமானால்‌ இராமகாரியத்தை Bear bg Ls Hom த! இரவுகளில்‌ 
ளிடம்‌ வரா சுவனுக்கு பிராணனைக்‌ கொல்லும்‌ ADT எனறு 
ள்‌ ளைனியங்களை அழைத்து வருவதற்காக மஸனைப்தினறு 
LB செய்தான்‌. 


கா 


° नपामासचतुष्कमप्यपनयन्कृच्छेमंहाद्किगिरो | 
रामस्स्वोप्सितकारिणींसशरदंष्टाप्रहष्टः कपः | 
ुग्रीबस्यचिरादनागतिमपिस्मरत्वाप्रकोपोमदम्‌ 
तस्योन्मस्तकमाविधूतुमवदत््ममाऽऽरयेलक्ष्मणम्‌ ॥ ६४ ॥ 


இராமன்‌ பீரஸ்ரவணன 


அத்‌ 
மிகுந்த கஷ்டங்களால்‌ கழித்து தன விருப்பத்‌ 
ஸத்தோஷமடைகது. வெகு 


ருஷாகாலம்‌ நான்கு மாஸங்களையும்‌ 
Ads 
ரே 
“க்கும்‌ சரத்காலத்தைப்‌ பார்த்து z 
i பங்‌ 
மாக சுக்ரீவன்‌ வராமலிருப்பதை நினைக்கு மிகும்‌ க OS 
ன்‌ 
zG அவனுடைய ௮ இக DESDE விலக்குவது. றகர ௮ 
ர்‌ 
9 இருப்பிடமான தம்பி இலக்ஷ்மணனைப்‌ பார oP கூறினா 


परसभ्रातरवाप्यतरानरपुरीं तद॒छभराज्यग््‌ 
मत्तंविस्मृतमित्रकार्यममतितंबोधयमे 8 रा | 
पालीयेनगतः पथानविहतस्सो5्द्यापि ETT 


34 माभूत्तेऽतिकुटुम्विनोऽधिकसुखी EATR ॥ 
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` ததர ஆ 


பப தவனும்‌. புக்திசாலியுமான சுகீரீவனால்‌ அனலும்‌ 
बैक ்‌ MUUA 
3 E ப்ப 
“தாரைமதம்‌ பெற்று காமத்தின்‌ AO wa இங்கித ங்களை த 
3 vu OT Dies . 
ஷ்‌ 


G 


படுத்திக்கொண்டு Qama arri க்து “siah 
f கீங்களி 


அகல்‌ Ce ன்‌ உ 
வால்‌ காமத்தைக்கொண்டவனும்‌ பச்துஜனமுமான aap ஜி 
ல்‌ Fafa i 
கோபம்‌ கொள்ளக்கூடாது. wara அழைக்‌ E 
சே, PB BUH iy 


५ ன்‌ Q ட்‌ ௪ . 
ன்ன STE 5 ன்‌ 2 அனுப்‌ ; 
முன்ன தாகவே அவன்‌ கன்‌ அதனையும்‌ அனுப்பி இருக! 


எனறு வராக்கைகளால்‌ ஸமாதானம்‌ Cer gr ar 


३४ ख्रीणांवेइ्ममहा55हमप्यधिगतोरामानुज स्सत्वरः 
वारा5"हृतउपात्तविष्टरमपुपश्यन्व धूमध्यगम्‌ | 
gagn: क्रुधासमवदत्संचिन्तिताऽऽयाहितः 
aaga: Sansa ॥ ७॥ 


இலக்ஷமணன்‌ காரையால்‌ அழைக்கப்பெற்று அடில்‌ 
பெற்ற HEE புரத்தையும்‌ வேகமாக அடைந்து பெண்கள? 
நடுவில்‌ ஆணை த்தில்‌ அமர்ந்திருக்கும்‌ சுக்டீவனைப்‌ பார்தத 
அண்ணனுடைய அன்பத்கை நினைத்து இரண்‌ டுபங்கு கோம்‌ 
பெற்று கூறினான்‌. “ஒனேஹிகனக்குக்‌ குற்றம்‌ செய்தவ? 
நன்றியறிவற்றவனுமான அரசன்‌ இவ்வுலக த்தில்‌ அதிக சே 


மடையமாட்டான்‌.”? 


रामणाधिगतोदुरापनुपतिस्थानं भवान्व्यस रत्‌ 
सीतायाः परिमागणंशरादियत्कतव्यमाप्तोऽङ्गाः | 
ब््मन्नस्यचनिष्कृतिविधिकृतानषाकृतप्नस्यत | 
वालीयेनगतः पथानविहतस्तंमाउन्चगावानर l 
at 


“Gan குரங்கே! அடைவகற்கு அரிகான AI ED ச்‌ 
அரசி 


ஆஸன தைக அண்ணனால்‌ அடைந்தும்‌ நீ பெண்களுடன்‌ ப, 
சரத்காலத்தில்‌ செய்யவேண்டிய ஸீகையின்‌ தேசெலை மறதி 
பிரம்மஹத்தி செய்கவனுக்கும்‌ பிராயச்சித்தம்‌ சாஸ்திரம்‌ 4 
Sp Ba! moiensor உனக்கு கூறவில்லை: 
சென்றவழி அழியவில்லை. அதை நீ.அடையவேண்டாம்‌' 


ல்‌ 
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vo 
(or) 
oc 


மீந்த காண்ட? 
a ्रोपंत्ममयंकरंशमयितुताराऽऽहरामाजुजम्‌ 
रामस्योपक्ृतिंनविस्मरातिसक्रूरां गिरनाहोति 
ढरामसतप्रबलोऽखिलस्यनततावत्यषकाला त्ययम्‌ 
வளன்‌ ர்க னா: ॥ ७३॥ 
பயமளிக்கும்‌ இலக்௲மணைனுடைய கோபத்கைப்‌ போக்கு 
appara BT PI இலக மனை BUTT Fn கூறினாள்‌. “சுக்ரீவ ன்‌ 
ர உபகாரத்தை மறக்கவில்லை. அவன்‌ கடும்‌ 
எல்லோர்களுக்கும்‌ காமம்‌ மிகுதி 
Gan பெரி 


ரமறுடைய 
*எற்களுக்கு,ச்‌ (कि இல்லை. 
சால்‌ கால தாமஸத்கை இவன்‌ அறியவில்லை. 
Gh | தங்கள்‌ போன்றவர்கள்‌ உண்மை செரியாமல்‌ கொஞ்ச 


ந கோபிக்கமாட்டார்கள்‌.”” 


கன்‌ दिषहदशप्रुखोयेनाऽऽहृताभूमिजा 
निस्संख्यारजनी चशास्तदनुगाः कायस्तुतन्निग्रहः | 

रामिणान्बितसायकेनत्रलवान्नित्याहवार्लसमास्‌ | 
त्वस्साहाय्यकृतेहरान्हरिपतिवोञ्छान्चरायत्यसा ॥ ७९ ॥ 


a 


ॐ இருக்‌ 


uae ட்‌ இ > ® லங்கை uf 
ஸ்சையை அபஹரித்த இராவணனை ss BO i 
DoT Galle 


“ரன்‌, அவனுக்கு அதன மான அரக்கர்கள்‌ அளவு டட 
न லெக்ஷ ம்கோடியே மூன்‌ அலத HBS த 
பெற்ற இரசமலா அவர 


बह, Š 

“ய R De : என்னிடம்‌ சொன்னான்‌ 

A : அழிக்கவேண்‌ டும்‌”? என்று வால்‌ என னா ४ 
காக FRF UST 


EN 5 ற ள்‌ ப்ட்‌ 
D பலமுள்ளவனே! உனக்கு உதவி செய்வதற்‌ 


சங்கத @ f तु sara 
“ “ரகளை விரும்பிக்கொண்டு தாமஸிக்கினுன்‌- 


HDT TUT அறு நாறு. அம்பு 


निग्रहीतुरद्वि 
नगतेस्सेन्येस्सदोदीरयन्‌ | 
ளாக: 
क्षम्यतांशोकजा ॥ ७५॥ 


i रामस्याप्यातिमाचुषामुपकृतिंत 
कतेव्यस्वमथाऽऽत्मनोऽपयन्‌ 
|  सुग्रोस्खकृतापराथसहनंसंग्राथयन 
तेनप्रीतहृदाऽभ्यघायिपरुषागः 


CC-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


266 T 
Fr Ib ST 3 


eee em : A 
FIDH ஸமஹரித்து மனிதர்கள்‌ Q 
வியை இராமன்‌ செய்கை சுயம்‌ பி ற்கு ७ 
ட்‌ 4 
: as Qas 3 
அவா LIEN சல்லவேண்‌ Io கயம்‌ 


ட இ 9 - 
தால்‌ செய்த பிழைகளைப்‌ 


சுப்‌, (மு 
டியாத Ey 
NT SGN | 
ns 
ட are 


சொல்லி n 
FIs क 


Qur ma Gu 
MEE 7 
W Sng- Cava. 
ன்‌ ங்களிக்து “துக்கத்தால்‌ 
க | ன்‌ z . க ௪. (அ) . . . y 
டுஞ்சொற்களைப்‌ பொறுக்கவேண்டும்‌?? 


பொழுது இலககூமணன்‌ மன ‘ 
KACO என்று avi ara 
(LDU. கூறன்‌. 
२७ आनेतुहरिपुङ्गवानधिकृतेतत्स्ामिनावायुज 
दृतेः पूवेनियोजितेहिंमगिरिंग्राप्तेगृहीत्वैश्वरे | 
सेभूतंयजनमदहागुणमपिस्फातिंखसमक्षितम्‌ 
रापतास्त्वांहरयोनृपेतिवचसादततंसतुष्ट्याऽऽददे ॥ வு 


குரங்குகளை அழைத்து வரும்படி. சுக்ரீவன்‌ an gorp 
உத்திரவு செய்ததும்‌ முன்‌ அனுப்பப்பெற்ற தூதர்கள்‌ ave 
மலையை அடைந்து அவ்விடத்தில்‌ ஈசுவரனுடைய யாகத்‌! 
உண்டான ஈற்குணம்பெற்ற, தாங்களும்‌ உண்ட மிகுந்த ஊர 
களை எடுத்துக்கொண் டுமுர ங்குகள்‌ ஹே அரசே! உன்னிடம்‌ 
திருக்கிறார்கள்‌” என்று வார்த்தையோடு கொடுக்கும்‌ உள? 
அவ்வரசன்‌ ஸந்தோஷமாய்‌ அங்கேரிக்கான்‌. 
३८ सुग्रीवोनपलाब्छनेनसविधेग्राप्तोनतोराघवम्‌ 
री त्याबोधितनीतिमात्मएतनासन्देशतोऽभ्यागता | 
भूमीदेवपथेविभोतववधूमन्विष्यचाऽऽनेष्यति 
प्राप्तंमृत्युवश निहत्यसबलंतंशत्रुमित्यत्रवीत | 
அரசர்களுக்குரிய அடையாளங்களோடு சுக்ரீவன்‌ gr 
இடைய ஸமீபம்‌ வந்து அன்பால்‌ நீதியை போ திக்கும்‌ a 
வணங்கி அவரைப்பார்த்து “Can பிரபுவே 7 உத்திரவார்‌ த்‌ 
வரக என்‌ ஸைன்யம்‌ தங்களின்‌ மனைவியை பூமியிலும்‌ s 
தலும்‌ தேடிப்பார்த்து எமனுக்கு வசமான அர்தச்‌ த்‌ i 
வையும்‌ னேனையுடன்‌ - கொன்று சேவியை அழைத்சி்‌ 
போகிறது”? என்று கூறினான்‌. 


॥ ४१ | 
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f தாக்‌ ர்‌ 
qual खलभासकत्वामतरतोमला थससावनसम्‌ 
'चत्न॑नेवसखसदातावचुतारामणहरथग्रणाः | 


ணவ AH Bl ALAC ATS (SSA TAL 
सनान्यस्खबला55ब्ृतानुपगतान्सबाधयामासतम्‌॥ ७८ ॥ 


பஜுூிரியன்‌ எல்லோர்களுக்கும்‌ பிரகாசம்‌ கொடுப்பது 
| எப்பொழுதும்‌ ஹே சினேஹிகா ! நீ கனேஹிகனுடைய 

பத்தை முடித்துவைப்பத ஆச்சாயம்‌ ல்லை என்று இராம 
3 ல்கோச்ரம்‌ செய்யப்பெற்ற சுக்ரீவன்‌ சூரியனை மறைக்‌ 
ம்‌ பூமியில்‌ ஸைன்யங்களின்‌ காலடியாலுண்டான STD 
பாத்து G ஸு ப இகள்‌ கங்கள்‌ sot ஸைன U BI BALI iT அ EP Wott! DD 


விபத்தில்‌ வந்திருப்பதை இராமனிடம்‌ தெரிவிக்கான்‌ 


ட अदेशंरघुनायकस्याशिरसास्तीक़ त्यहयृत्तमः 
पू्व्खविनतसमादिशदिदंसेनाऽन्वितसेन्यपम्‌ | 
पीतायत्रवस त्यरिदेशम्ुखोदेशस्सविज्ञायताम्‌ 
आनेतुं चविनेतुमिन्द्रदिशिसागस्योदयस्याऽऽचलात्‌ ॥ 


अ oy sor இ ராமனுடைய உத்தரவை கலையால்‌ வ ஹி ௫௮; 


ப 
| கும்‌ ய “வின தன்‌?! என்கிற 
TO ணைனயங்களுடன்‌ கூட उं, 


UBD பார்த்து, உத்கரவு CFU STA Se 
இவிப்பதற்கும்‌ இருவா 
மில்‌ அறியவேண்டும்‌ 


ஹ்தையமை 


KELLO ற்கும்‌ சத்‌ துருவை 
| இருக்குமிட கதை இழக்கு இசை 


ல 33 
கீச்‌ இசையில்‌ உதயபர்வதம்‌ வரைப்‌ போகலாம்‌ 


आक्रान्तात्रिदशैस्तदूध्व॑मवानिस्स्या ன? | 
என்ன ஒன னள) 
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268 हि 
GD BT 
OST 7 
“உதயபர்வசுத்திற்கு அப்புறம்‌ இருக்கும்‌ , மி 

ளால்‌ ஆஃ்ரமிக்கப்‌ பெற்றும்‌ மற்றவர்கள்‌ மே 
லம்‌ எப்பொழுதும்‌ இருண்ட இருளால்‌. ூழப்பெற 7 
சென்று? நடுவில்‌ இருக்கும்‌ விசேஷங்களைக்‌ கூறி 
முடிவதற்குள்‌ என்‌ சமீபத்தில்‌ இரும்பி வராத ப்‌ 
கொடுக்கும்‌ சிகை உண்‌ டாகும்‌” s 


த்‌ 
PX PTs 
கக்கு 


வனுக்கு மஜ. 
எலு சுக்ரீவன்‌ கூறினாள்‌, 
2९ साताउन्वेषणकामनोहरिपतिः ग्रस्थापयामासतान्‌ 
बिक्रान्तान्हनुमन्युखान्यमदिःशैक्षिग्रंविशेष॑वद्न्‌ | 
ன ® ச he OX AN A ` 
मध्यस्थचपरमहन्द्रागारताद्वीपस्सरक्षः पतः 
वासस्तल्लावेचित्यतां सफलताचित्सो கானின்‌ 
: FHP UBT ஸீதையைத்‌ தேடவிரும்பி தெற்கு இசையி௰ i 
வீல்‌ இருக்கும்‌ விசேஷங்களைக்‌ கூதி ,“மஹேந்த்ர பர்வதத்திப்‌ 
அப்புறம்‌ இராவணன்‌ வஸிக்கும்‌ தீவீபம்‌ அவ்விடம்‌ ஸீதை 
கேடவேண்டும்‌. அதற்குப்‌ பயன்‌ கிடைத்தால்‌ அவ்விதம்‌ % 
FUT சுகமடைவான?? என்று பலம்‌ பெற்ற ஹனுமான்‌ 
லிய வானரங்களைத்‌ தெற்குதிக்ல்‌ சக்கரம்‌ அனுப்பினான்‌: 


आलोकात्पितृवल्ठमस्यसबलेगम्येयमाशाउखिलेः 
oon NAN I Ne ® 
सचातातासरस्ततः परमिपभोक्तुंफ्कर्मणाम्‌ l 
दुषटानांयमाकङ्करेरथिगतास्नष्टराकृतादुरीमा 
हत्वागच्छतसत्वमातिंक्रादितिग्रीतस्समाज्ञापयत्‌ l 
பலமுள்ளவர்கள்‌ எல்லோர்களும்‌ தெற்கு இசையில்‌ பீச்‌ 
லோகம்‌ வரை. செல்லமுடியும்‌. அதற்கப்புறம்‌ இருள்‌ gg“ 
இருப்பதால்‌ செல்லமுடியாமல்‌ கடவுள்‌ செய்திருக்கிறார்‌. ட்‌ 
காமாக்களின்‌ பயனை. அனுபவிக்கச்‌ Gea: கற்காக gine Be 


MT i 
os அவ்விடம்‌ இரு ன்பம்‌ செய்யும்‌ ras 4 
க்கெொன்றுவிட்‌। a eee” 
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சிராண! ग्रत्याग्दशप्रापयत्‌ 
मग्रावस्ससषंणकप्याधपतान्तत्ता द शषत्रुवच्‌ | 

आख्यानंमहिसाऽऽस्पदजळपतदृश्यतदस्ताचलात्‌ 
आगम्यातिततःपरंसतिमिरादगाबलाऽऽढ्यराप ॥ cR II 


sdf voor, (ஸ்தை இராவணன்‌ இவர்களின இருப்பிட ச்தைச்‌ 
தற்கு மனம்பெற்று மேற்குதிசையில்‌ ௮௨௧௨௧ விசேஷங்‌ 
duh பெருமைக்கு இருப்பிடமும்‌ பராக்கத்தருக்கதுமான 
னுடைய நகரத்தையும்‌ மே ற்குதிசையில்‌ அஸ்தமன மலை 
iJ செல்லமுடியும்‌, அதற்கு அப்புறம்‌ இருள்‌ சூழ்நது இருப்ப 


Huan பெற்றவர்களும்‌ © சல்லமுடியாஅ + என்று சொல்ல 


n DG 4 
sgorr முதலிய வானர a TTB மேற்கு இசையில்‌ 


சப்பினான்‌. 
¦ वदेहीपरिमा्मणेशतवलिदिश्यृत्तरस्थांकपि 
श्रेमानादिशदात्मसंसितबलं सनशमावदयन्‌ | 
मष्यस्थाचलनिञ्नगाऽऽदिमहिमाऽऽसासाचलात्साकङुप 
गम्या भूरिबलेस्ततःपरमियंदगातमोभेतिच eel 
வானரர்களின்‌ அரசனான HBA வன “வடக்கு அ சையில்‌ 
Ours sinus: அதிக பலம்‌ பெற்றவரா களும்‌ பல்பின்‌ as 
லமுடியா En 


3p கு செல்‌ 
5 அப்புறம்‌ இருளை அடைம்திறாப்பதா 
A F. ரன்‌ பெரு 


றும்‌ நடுவில்‌ இருக்கும்‌ மலை ஆறு மு தலியவைக 


இறு சுதப்லி? என்ற 
UY கனக்கு ஸமமான பலம்பெற F 


pa உத்திர 
WAG தெரிவித்து விதையைக்‌ தேடும்படி வு 


TWA RAT ACHAT SADA AAAS AAT 
वाक्येनामितचित्रवीयनिळयंरामस्सरम्तर्षण | 
ணகி மவ बघा 


सीताज्ञास्यतियेनतंनिजजनंद्रागित्यहम्यङ्कशस्‌ ॥ 64 ॥ 
35 
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EH कप ராமாய. 
TH, 


இராமன்‌ சன்‌ னேஷி boa | 
இராமன கன EG னஹசனான சுக்ரீவனுடைய ட 
= வார <j | 

4 


ஹனுமனை அளவறற அச்சரியமான Uo ठ 4 u 
ம்‌ OS) ச अ சொல னி] இரு ப்பி. 
YO தன வருப்பத்சை பயன்பெறச்‌ செய்வஇல்‌ திற இ 


ப இழ ஐ 5 9 மைப்பு : 

வனாகவும நனைதீது அந்த ஸமயத்தில்‌ குற்றமற்ற } 
ஐ னை 55 Q = ட்‌ fis or 

ஹஊலுமான அன்போடு Horns gor a Saar 
சன்‌ பெயராக ச்திரைசெப்யட்‌ : a 
ER ரால்‌ முக்திரைசெப்யப்பெற்றதுமான மோடி 
L த்‌ ஹனுமாரஃ fa} . Q ட்டு r 
யும்‌ அசத ஹனுமானிடம்‌ கொடுத்து 
மடைந்தார்‌. 


४5५ एपभामसूताविचतुमनघामादेश्यदिक्ष्वाश्रितान्‌ 
டி N on q x गन ie 
रामः ग्रस्रणेजहरषनिवसन्सुग्रीवआप्षेमुदम्‌ | 
A AIT fe ம்‌ 
तिएन्तुप्रबलास्सुदूरमखिलाएकोहरिष्यामिताम्‌ 
AN AR mw Č 
भूपुल्लीमितिगर्जितानिरगमन्सर्वेततोवानराः ॥ 6 
இவ்விதம்‌ குற்றமற்ற ஸீதையை தி தசைகளில்‌ தெய்‌ 
வேலக்காரர்களுக்கு உத்திரவுசெய்து சுக்ரீவன்‌. ர 
மடைந்கபொழுன்‌ இராமன்‌ பிரஸ்ரவணா மலையில்‌ வலிச்ச 
கொண்டு MEG Fr apn BSN. “பலசாலிகள்‌ எல்வேர்கி 
வெகுதூரத்தில்‌ இருக்கட்டும்‌; அந்த ஸீதையை மான்‌ | 
கொண்டுவரப்போகிறேன்‌”?” என்று கர்ஜித்‌ துக்கொண்டு எ 


ஸீலை of 
Wong nt 
i 


D YF 


PR 
மகவும்‌ Migr 


du 


வானரங்களும்‌ அவ்விடமிருக்து பிரயாணம்‌ செய்தார்கள்‌ 
४६ रामंग्राहसंबिसयंहरिपतिस्संवेदननक्षितेः 
` खस्याऽऽयेणजिघांसुनाऽनुगतिनाल्स्तोऽभितो धारि 
® : a ~° os oD 
सपुकतस्साच्वश्चतार्भेरगतिधीमड्नूमत्स्मृतम्‌ 
5 ~ On > 
MUTA कम भयस्तंवालिदुगन्त्विति ] 
பூமியின்‌ விசேஷங்களை அறிற்ததால்‌ ஆச்சரியம்‌. 
இராமனைப்பார்‌ த்து TEP வன்‌ தன்னைக்‌ கொல்ல age | 
செல்லும்‌ அண்ணனால்‌ பயந்து நான்குபு று ம்‌ ஓடும்பம்‌ j 
விக்கப்பெற்று கதியற்று நான்கு மந்‌ இரிகளுடன்‌ த pl 
முடியா கவிடமென்று புக்திபெற்ற ஹனுமான்‌ நினைத்த RPLY 
Cs கான்‌ பயமில்லாமல்‌ அடைந்தேன்‌?! என்று ௬6” 


॥ 4] 
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we 
~ 
ro 


Raat காண்ட: 
gap? 


व्वावानरमग्रशासनमथ ग्रत्यागतास्सेन्यपाः 
निदिटेसमयेविहाययमदिग्यातान्समस्ताअपि | 

aia TATA A AAA HA AG TS SAAT, 

` ज्रादृष्टांकथमप्यवाधितमतिंवाय्वात्मनंगरात्रुवन्‌ ॥ ८८ ॥ 


७ स्मृ 


‘ . தி Ao னா 2 Dost ५ 
பீறகு சுக்ர வனை. கொடிய உத்திரவு பெற்றவனாக என்‌ 
திசையில்‌ சென்றவர்களைத்‌ தவிர எல்லா ஸேனாதிபத 


க fa இரும்பிவர்‌து இராமனு ன்‌ கூழ்‌ 

ளும்‌ குதிப்பிட்டகாலத்தில்‌ திரும்பிவ! இராமனுடன்‌ கூடி 
: ட்‌ Fe 

செய்து Frwb way FHL 


பதற்கு 
ன்பொருட்டு நமஸ்காரம 
காணவில்லை என்றும்‌ ஹனுமான பயன்‌ 
றி ன்‌ ர்கள்‌. 


சயைக்சாங்கள்‌ 
டு ச . ஐ हा ம்‌ >> 
பறுவதில்‌ கெடுதலற்றபுத்தி பெற்றவனாகவும்‌ F, 


८ गल्वादाक्षिणदिश्यथेत्यगहनांविन्ध्येमुहांजानकांस्‌ 
अन्विष्याप्यकृताथेकाअपभयाश्शप्तंवनकण्डना | 

निस्तोयंसमतीत्यरावणधियानक्तंचेरवालिनः 
पुलेणामिहतेतलेनकपय३श्रान्तिजहुस्तवंधः ॥ cS ॥ 
பகு (ஹனுமான்‌ apadu) வானரங்கள்‌ தெற்குதிக்க்‌ 

dR कक gmp or குறையை 


ச ன ஹு 
; லமில்லாம 
டையாம ல 82५ 


பிரவேடிக்கமுடியா த 
டது ஸீதையைத்தேடியும்‌ பயன ; , ர்‌ 
"gagh படி. “தண்டு?! முனி சபிக்க காட்டைக்கடகன்‌ os 
Baros இராக்ஷஸனை இராவணன்‌ என்ற புத்தியால்‌ அங்கத 
ழே களைப்பை நீக்‌ 


R Aim: Pram பிபி கள்ளா! 
ग्रोक्तस्तीक्षणानिदेशको हारिपा ऐतानदष्टोरिपुः | 


नि्वेदस्तुननः क्षमोविचिलुमस्तोभूयइत्यादता्‌ 


तोरियस्यगिरिनिशम्यकपयोहष्टाव्यचिन्वन्धुन ॥ ९६० ll 
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7०9 | 
2 [இச] சு நதர 
ம ரர 
மாய 
மதையைக்‌ ே டியும்‌ க ம 
WED FOOL D O BLD காமைல்‌ வானரங்க 
“அரசன்‌ கூறிய காலமோ சென்‌ றது F 


பெற்றவன்‌, ஸீதையையும்‌ ௪த்‌ 


गा हैं Dy है. 
ஆ பேர்‌ 


கரீவன்‌ கடு 
TUT கடுக ; 
छठ BAD in உத்ர 


ச்‌ 
Er ३, i 


அவ்வி ருவா்களைய | 
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तदठधाहृतिमाहतिंखगपतेस्सुग्रीवराज्याऽऽगतिम्‌ 
ai> A on + ~ A 
वैदहीपरिमार्गितुचिरामिहप्राप्तिनिजांदुस्खितिमू ॥ १०३॥ 
பிறது “அங்க தன்‌? பயமில்லாமல்‌ மலையின்‌ நணியிலிருக்லு 
ஒசை இரக்‌ சாட்டில்‌ ஸீகையோடு இராமனுடைய வாஸத்கை 
| ம்டுராவனால்‌ அவருடைய மனைவியின்‌ அபஹார த்தையும்‌ 
purus) oor மரணத்தையும்‌ சுக்ரீவனுக்கு இராஜ்யத்தின்‌ 
ஏூலையும்‌ ஸீதையைக்‌ தேடுவதற்காக இவ்விடம்‌ வெகுகாலமாக 
களின்‌ வரவையும்‌ அயரத்தையும்‌ HOS ஸம்பாதியிடம்‌ 


சதரிவித்தான்‌. 
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पछुशड्रानुजरक्षकानिरपतंनिदग्धपक्षाह्मथः | 
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a அ. i 
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ஹமுக்திரச்தின்‌ அக்கரையில்‌ இலக 2 
(COTA | 2 லங்கையும்‌ 
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வெகு சக்கரம்‌ பெரிய ௨ 
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तदूर्रस्थितदशनोजलनिधो शं ेग्रमीत प्रियम्‌ | 
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॥ ू्यपठषटसुपक्षतोनगाशिरःश्राप्तेऽपिषडात्रकम्‌ 
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तेनायंजनइदशाविपदयेत्वांप्रापकसादिति ॥ १०८ ॥ 


நரன்‌ சூரியனால்‌ பொசுக்கப்பெற்ற இறக்கைகளைப்‌ பெற்று 
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पश्यन्भूमिधरान्वनानिनगरंस्तोकानितंभास्करम्‌ 
गच्छन्तेनविदग्धपश्षतिरिहकिलष्टोन्यपपंभ्रशम्‌ ॥ १०९॥ 
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| இ ஐக்கைகளைப்பெற்று 
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 अम्मोधेस्तरणे खश क्तिसहतामाभाषमाणष्त्रथ 
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मिजास्‌। 


௫ 

999 3 

Bue FPSO ராமா. 
% 

இ . ` 3 

“இராவணனை இராமனிடம்‌ மான்‌ கொண்டு ள்‌ 

Tay 

அவனை பரிவாரங்க நடன வதம்‌ செப்ப வர 2 388» sey, i 

கடையல்‌ 

யும்‌ வரை இலங்கையில்‌ ம படியும்‌ Cry} 
ரிம்‌ 


YD FH ITD ஸீதை பக்கானாமல்‌ கோபம்பெ ற்று dss, 
பெற்ற அவவிராமன்‌ பொளக்டிவிடுவார்‌ மரங்களை 


அசோகவன த்தை அடையப்‌ போடுறன்‌. 


விருப்ப GOO) Kai கொடுச்கவேஷ்‌ டும்‌??, 


விடை 38 
G BUTEN ஏஃ 


१४ इत्यालोच्यकारषरदशाऽऽननशृ [त्प्राकारमस्याऽऽगतः 
उशानक्षतपाष्पतान्द्रजगणान्‌ संयो धयन्त वतात्‌ | 
3 पाणमविसाचयन्मागिसयी धूसीश्चरन्नम्बुमत्‌ 
गारन्डुधरापमाक्षातशृतंतत्स्यन्दिनीं fei ॥ 


ஹனுமான்‌ இவ்விதம்‌ ஆம்லா சது BIT Fn 
> மனையில்‌ DEH அசோகவனச்நின்‌ பிராகாரத்தில்‌ (22௪ 
add 
பஷ்ப்சுகமரங்களிலும்‌ A தில்‌ இருக்கும்‌ பகதிகளை விழிக்கச்‌ 


gm- 
அம்‌ புஷ்பங்களை விழச்செப்தும்‌ இரத்தினமயமான பூமிகளித்‌ 


ன LIT agp 
ஜலம்‌ பெற்ற நடைவாடி களிலும்‌ மேகதச்திற்கு ஸமமாஃ 

. HBO ATM 
இலும்‌ அதி MOP அபெருகும்‌ சதியிலும்‌ ஸஞ்சரிக்த 


அமமரங்களைப்‌ பார்க்கார்‌. 


सोवर्णीमथशिशुपां AIAG पञ्यन्समारुह्यतां 
एकाङण्याघाननादितां सकनकद्रंवायनाविजिताम्‌ 
सन्द्रक्यास्यवनस्सुतां बनरतांसन्ध्यांस्रुदोपासितुम्‌ வி 
- नूनसष्यतिवाहिनीमितिमतीरामग्रियामेक्षत ॥ | 


uff 

பிறகு ஹஷமைன்‌ தங்கமயமான இம்சுபாமர சமை ச்‌ 

GSI சன்ன மணிகளின்‌ கூட்டத்தால்‌ சப்தம்‌ பெற்றி லி ] 
மரங்களோடு கூடின தும்‌ கா ப | 
 சம்சுபாமர இத்‌ ஏஜி, 8 
வியைப்‌ பார்க்க 


ro 

ல்‌ விசப்பெற்‌ a ப 
ன்‌ 

வன த்தில்‌ ஆசைபெற்ற இம்‌? ~ 

மைர 

ut BC mes. அவள்‌ ஸர்தியா தேவி ail 
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| தாண்ட: 
हर्ट 


, प्लन्दर्येणयदत्यशेतचवनकाबिरदवश्र 
'प्तानामपनीयदुःखममितयङ्काति सत्याभिधस्‌ | 

तिन्क्षतमारुतिजेनकजां रक्षोऽङ्कनासंब्ृतास्‌ 
तन््रीमप्युपवासतोऽतिमलिनां शुक्लाऽऽदि मन्दुप्रभाम्‌ 


பேரனுடைய (சைத்திரரகம என ற) Qo Rs 
உத்தியான வனங்களையும்‌ பர்ஹ 


அழகால்‌ (ठ 
டைய (நந்தவனம்‌ என்‌ ற) 
(ரம்‌ தன்மைபெற்றதும்‌ கன்னை 
ற துக்கக்தைவிலக்கி சுகத்தைக்‌ கொடுப்பதால்‌ ( 


iy உன்மை பெயர்பெற்றதுமான அவ்வன த்தில்‌, உபவாஸ த 


வளாப்றை ப்ர FOOL 


அடைந்தவர்களை அள 
ல்‌ : 
அசோகம்‌ 


8 இளத்தும்‌ அழுக்காடை பெற்றும 


5 


சரனடைய Deh LL பெற்‌ இவளும்‌ இராக்ஸ்களால்‌ சூழ 


ahora oon Ger ஹனுமான்‌ ப சாத்தா 


யய] नयनासम्बुपूर्णवदनां त्यक्ता प्रथामाभ्रयाच्‌ 
याहन्तुंबिदधातिभीतिजननाीं वेणींचकृष्णाहैभास्‌ | 

साख्याहोव्यसनानाभिज्ञचरितांसीततितांतक्यन्‌ 
रामोक्ताऽऽभरणानिशाखिविटपान्म्राप्तान्यपश्यस्कषिः ॥ 


ண்ணீர்‌ நிறைந்த முகம 


Da 
விக்கக்கால்‌ வருச்தனவளும ௧ 
பகைவர்களைக்‌ 


ற்ற 
வளம்‌ | கணவனை விட்டுப்‌ பிரிதி gae 


ல்‌ a 
வதற்காக கரும்‌ காகம்போல்‌ பயமளிக்ளும்‌ Hs 
கமறயாக்‌ தடை 


னலைப்‌ 


மறவ, 
ஹூம்‌ சுகத்திற்குத்தகும்தவளும்‌ HS 
ப. 
வளமான பெண்ணை ஸீதை என்று ஊஹ த்து இராமன்‌ 
றி 
J இருப்பதை ஹனுமான்‌ 


Ur அபரணங்கள்‌ மரத்தின்‌ கிளைகளில்‌ இ 
tă கார | 
: | 


क्षामाऽऽबरद्भाविभूषणान्यधिगिराक्चिप्तानितान्ववता 
स्मृत नांपरितापभातिबइघारामोऽपितंसाऽहीत | 
ष्र त्यंसचकारयद्विरदितस्खांधारयत्याक्रतिस्‌ 


शोकेनाविलयस्सयंग्र भुरितिद्राग्राममस्तात्की१' | २८॥ 
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A படக கண்னை G 
“பட்டு வஸ்திர த்தில்‌ கட்டின அபரணங்களை 
= ப 3] 


இவள்‌ ே ்‌ E வளை நினை 2 ல 
வளை போட்டாள்‌. இவளை நீ னைத்து இராமனும்‌ 


ஹ்‌ 
ல 
அழு AMS, இராம்‌ 
துக்கத்கால்‌ gre த 
அல்கி ETD ATO oor ATDA 


0 
55 அதி ப்‌ a ல ; है ம்‌ Sr 
VHB DEM. WDS இராமன்‌, DH कं pg 


இ Rs 
இவளைவிட்டுப்‌ பிரித்‌ அ 


ரஸ்‌ 
நண்‌ rir இன்ப டெ அத 
FTI குகை, SUES Hii gro செப்ப, மடியா கு FUE ye 
See A அது a 

SFU ETT” என்று ஹனுமான்‌ இராமனை PAB rin அதித்தார | 


१६ रामंलक्षमणमाश्रिताऽऽतिशञमनं याप्रापसीताऽपिसा 
_ क्लिश्येच्चदुरातिक्रमोऽधिक्बलः कालसपर 
वज्ञायातिशुचनयातिदयितावाल्यादयस्संहताः 
सुग्रीवोनृपतिः कृतोजलानिधचियेना भव द्ोष्पदम्‌ ॥ २९। 


வாலி முதலியவர்கள்‌ அழியவும்‌ சுக்ரீவன்‌ அரசனாகப்‌ 
கடலும்‌ மாட்டின்‌ காலடியாகவும்‌ செய்யும்‌ இறமைபெற்றவர! 
அண்டின வர்களின்‌ அன்பத்தை விலக்கும்‌ இராம லெகஷமன! 
களை அடைந்த ஸீதையும்‌ அன்பமடைக்தால்‌ அதிக பலம்‌ பெற்‌! 
காலத்தை மீறமுடியா து, ஸீகையும்‌ கன்‌ 
பலத்தை அறிந்ததால்‌ DE துக்கமடையவில்லை.!! 


लङ्केयसमवापि राक्षसबलेशुप्तामयानिभिया 
सीतायास्सकलंकलामापिगुणंनूनास्विदनाऽऽश्चयात्‌ | 

नेषापश्यतिराक्षसीः पुरइमानानोकहान्बुष्पिणः 
எட்னா னர "१ 


(“இராமனுடைய திறமையால்‌) இராக்ஷஸ a 
ரக்ஷிக்கும்‌ இரத இலங்காபுரியையும்‌ நரன்‌ பயமில்லாமல்‌ இ 
சேன்‌. இவ்வுலகமெல்லாம்‌ ஸீகையின்‌ பதினாறில்‌ ஒரு இ 
கூட அடையமுடியாது, நிச்சயம்‌, இவள்‌ முன்னால்‌ aos 
இராக்ஷஸிகளையும்‌ Ys இந்து மரங்களையும்‌ பார்க்க oA 

எப்பொழும்‌ மன தால்‌. கபைவைனை நினைக்கிறாள்‌ ”' नन" நீ 
யித்து ஹனுமான்‌ மர கதி 5 


१७ चन्द्रेव्योसविभासकेतमभितोबक्ष॑कपिडिंशश॒पाम्‌ 
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q 


हीमनलङ्कतामविमलां गात्ेअम्बसेमृूधज 
ु्वनहपेजमश्ुवान्दितरघुश्ेष्ठोऽभवत्ब्गतः ॥ ३१॥ 


்ரிரன்‌ ஆகாயத்தில்‌ விளங்கு! பொழுது அர்த இம்சுபா 
| நான்கு புறமும்‌ சரீரத்தில்‌ அதிக விகாரம்‌ பெற்ற 
pami பெண்களையும்‌ அர்த மரத்தின்‌ கிழே அலங்க 

பமலும்‌ சரீரம்‌ வஸ்திரம்‌ தலைமயிர்‌ இவைகளில்‌ அழுக்கைப்‌ 
பறவளுமான ஸீதையையும்‌ ஹனுமான்‌ பார்த்து இராம ளே 


wit அனந்தக்‌ கண்ணீரை சொரிந்து மறைந்து இருதார. 


४ वदेहीपरिमार्गकोउनिलसुतब्थृण्वन्निशाउन्तेकृतम्‌ 

रक्षोवेदरवंसुटकपार्वेतलङ्कश्वरकामिनस्‌ | 

दरोपान्तिकमागतंसनितरांतंसन्दिइक्षुः पुनः 

ृक्षाधो विटपेन्यलीयतमहापलेऽखिलर्नेक्षितः ॥ ३२ ॥ 
\ ஸீதையைஞ்கேடும்‌ வாயுபுத்திரன்‌ விடியற்காலச்‌ தில்‌ இராக்ஷ 
St கூறும்‌ Cag சப்தக்கைக்கேட்டு பெண்களால்‌ சூழப்‌ 
big லமீபத்தில்‌ வற்ககாமியான அத்த இராவணனை WMI 
| மீஃவும்‌ பார்க்கவிரும்பி எல்லோர்களும்‌ பார்க்காமல்‌ இருக்‌ 
ug. அதிக இலைகளைப்‌ பெற்ற DI BR ௮ னையில்‌ 
DSTT, 


Dy 


| 
i उरेभ्यामुदरंचब्राहुलतया प्रच्छाद्यवक्षा रुहो 
TARA विष्टकास्पिततनुसीतामथाऽऽत्माक्षतः | 
पट त्ताउ5लयवासयोग्यवपुषंभूसः परागबइतास्‌ 
ள்ள: MAIAT: UR zli 


வை 
3 இராவணன்‌ அதிருஷ்டம்‌ பெற்று, சுன்‌ பராகை 


Sg சரிரம்‌ BOAR உட்கார்ச்‌ தவனம்‌ அடைகளாக 
ஸ்சனங்களையும்‌ மறைத்‌ 


ய 
பிலை Min 


) கொ டிபோன்‌ ந கைகளால்‌ 
அலர < ate 
a இருப்பவ ரூம்‌ உயர்குத இச்சி இனங்கள்‌ இழைக்க 
ம De 2 हि We) cs 
A ல்‌ வஸிப்ப 5 EHF க FTI Uo மறும்‌ பூ 3 
ட Lp பெ ற்றவளும்‌ BEES கால வரு த்‌ B கன்னு 
ம அதிக வேண்டுகிறவளுமாலா ஸீசையைக்‌ தானாக 
% மான்‌. 
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9 6 . 3 
29 சுந்தர ராமே 
२० वश्षोजोदरगूहनेनदायतेकिमद्विभेष्यज्ञसा 
स्वामिच्छामिवराउ5नने5तिविभवंमापश्यसीतेबस। | 
व्यांमलिनाम्बरोपवसती ga 


राज्यस्वाङुरूतपातनसवतामाक्षतकिम्राप्स्यति IEN 
“ஹே, அன்பு நிறைநக்தவளே | READ ஸ்‌ சனங்கள்‌ 
வயிற்றையும்‌ மறைத்துக்கொண்டு என்னிடம்‌ ஏன்‌ பயமா 
Bue 8 அழிய முகம்‌ பெற்றவளே ! பனை கான்‌ விரட்‌ 
கிறேன்‌. அதிக ஐசுவரியம்‌ பெற்ற மேன்‌ மைபெற்ற என! 
பார்‌. ஹே WGs! கரையில்‌ படுக்கையையும்‌ ४ முக்கா 
“உபவாஸம்‌”? (உண்ணாவிரதம்‌) இந்த (இரிக்காக) தரே பிள 
இவைகளை விடவேண்டும்‌ இராஜ்யத்தைப்‌ பெறவேன்‌!! 
உன்னை புருஷன்‌ காணமாட்டான்‌. உன்னை புருஷன்‌ அடை௰்‌ 


போகிறானா? 


२१ निलक्ष्मीकपतेनिंवतेयमनस्स्पृक्ष्यामिनाकामुकीस 
अन्यखस्रीविहृतिस्खधमइतिमवेद्‌हि नानीहिभोः | 
लङ्कशाभिहितातृणंस्रपरतः कृत्वाउब्रंवीत्साखलम्म्‌ 
साधासद्वातिदायिनीपरवधूः प्राणाउउपढोदायिनी | 


“ஹே ஜனகனுடைய பெண்ணே / ஜஐசுவரியமிழ£த்‌ ம்‌ 
னிடமிரு்து மனதைக்‌ இருப்பவேண்டு SDD i 
நான்‌ தொடப்போழெதில்‌ பிறர்‌ மனைவியிடம்‌ விளைய! 
எனக்கு ஸ்வதாமம்‌ என்று அறிந்தகொள்ளவேண்டும்‌ ழி] 
விதம்‌) இராவணனால்‌ கூறப்பெ ற்ற ஈற்கதிகொடுககும்‌ பதி al 
யும்‌ பிராணபயம்‌ கொடுக்கும்‌ பிறர்‌ மனைவியுமான an 

ருமபை கனா முனனால்‌ வைத்து அந்த அஷ்ட BAS 
கூறினாள்‌ 


किसन्ताउल्ननसान्त नानुसरसिग्राज्ञान्खलातेमर्तिः 
दष्टाऽऽचारगताऽऽश्चिताहितक्रृतेनाऽऽलम्प्रसेसरम 
शक्यालाभायलुवेभूषणघनेरामंविनानतर 


i ரண்ட ட்‌ 2 0 7 
| io த! 
Gay QUT Fopan வேந்தனே ! உன்‌ புத்தி கோஷம்பெற்று 
ea, 
Masin p A ல்‌ F 
peo இல்லயா 2 eae ai 28 r 
மீனவர்களின்‌ அழிவின்‌ பொருட்டு Ad நீ அனைய 
fur இ JI மனை த்தவிர மறல DUT ont Baar ம Oo ye a 

களால்‌ என்னைவசமடைவிக்க முடியா து. கேமத்தில்‌ விருப்‌ 


का BGs n செய்துகொள்‌ था Bu Gu.” 
நிறத்தால்‌ புருஷனை னஹம்‌ செய்துகொள்ளவேண்டும்‌ 


हे a இந்தக்‌ கால்‌ ZN ப இ +) 
துஷ்டநடை பெற்றறாப்பதால்‌ இவவடதுதில 


உரு 9) ற வில்‌ 2 
புத்திசாலிகளை நீ அனுளரிக்கவில்லையா 2 


लत्तोमामपनेष्यतिप्रियतमोदीप्तांश्रियंकेशवः 
देत्यम्योगुरुभिः क्रमाखिमिरिवक्व॒त्वद्धलंविक्लब | 
रामसप्रबलाचुजस्यचजनख्यानस्थरक्षोहरम्‌ 
ல்ச்‌ என்ன்ன ரின்‌: ॥ ३७ ॥ 


நாராயணன்‌ பெரிய மூன்று காலடிகளால்‌ அசுரர்களிட 
நந்து விளங்கும்‌ ஐசுவரியத்கை அபஹரி,க்ததுபோல்‌ ப 
(ரன்‌ என்னை உன்னிடமிருந்து அபஹரிக்கப்‌ Gurari. 
४ பயந்தவனே! உன்‌ பலம்‌ எங்கே ? ஜனஸ்தான த்தில்‌ 
கம்பியைப்‌ பெற்ற 


Ë 


ர5்ச அரக்கர்களை அழித்த பலசாலியான 
Doma u பலம்‌ எங்கே? பெரிய மரமும்‌ WRI TUE BA 
ia விடுதலை அடையாமலிருப்பது போல்‌ நீயும்‌ இராமனிட 
“05௮ விடுதலை அடையப்போறெதில்லை.” 


रामस्याङ्गनयाकठोरवचसासङ्गाहतोरावणः : 
सीतां प्रत्यवदत्तवप्रतिगिरोयक्तोवधो5चाबर्ल | 

कामस्त्वय्यमितोरुणडिचरुषोवामस्तुमान्दण्डदात्‌ 
मासाभ्यांपरमिच्छ्याविरहिता प्रातमवेमेऽशनम्‌ || २८ | 


இராமனு A வியால்‌ கடு சொற்களால்‌ நிக்திக்கப்‌ 
பெற்ற Oe pa ! இப்பொழுஅ உன்னு 
“டய பதிலுக்கு வ a செய்தல்‌ தகுதியாகும்‌: ‘ का ப எனது 
து விளவற்ற ட்டு कट இகைஷகொடுக்கும்‌ ர அவரு 
*S என்னை 2 கறத. இரண்டு மாஸங்களுக்குப்‌ பிறகு ந 
ப்பமில்லாமலிருக்தரல்‌ எனக்கு காலை உணவாக இருப்பாய்‌ 


“அ ஸீதையைப்பார்‌ த்த பதில்‌ கூறின்‌ 
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२३ राक्षस्यःकुपिताः कठ'रवचसस्ताराबणस्यामतम्‌ 


| 


| 
al 


298 Fh का ராமாய, 
इत्यक्ताक्षातजाऽऽ वशात डुजचारेत्रशोण्डीयगा 
त्वान्नरश्रयसा मच्छ ता नजनायस्त्वामधान्ना 
नंलेऽन यकथाक्षतानपातेतेअद्यवम शन 


रामान्महरण பாப்ப चयत्त्वांसंजिहीर्षन््त 


रणत्‌ | 


॥ ३३ | 


இவ்விகம்‌ சொல்லப்பெற்‌ மறவரும்‌ பதிவிரதா Sinig 
பலம்‌ பெற்‌ DUMLT st ஸீகை இருபது சைகளைப்பெ DD Ore 


வணனைப்‌ OTT SD “பாபகாரிய dg Pol HP HI உன்னை இவ்லிட 49 


இருக்கும்‌ ஜனங்கள்‌ சுகெகாமலி ருப்பகாஃ 


ண்‌ னுடைய 
கேக்கை அவாகள்‌ விரும்பவில்லை 


Gan a டா! என்னை 
பார்க்கும்‌ உன்னுடைய கண்கள்‌ இப்‌ பாழுகே ஏன்‌ பூமிப்‌ 
விழவில்லை £ தெய்வம்‌ னனணைக்கெரல்ல விரும்பி இராம 
மிருந்து என்னை அபறஹரிக்கச்செப்க து. கஷ்டம்‌!” 


ய 
4 
Mh 


इत्याक्तसानेशम्यराघववधूम्रोकतांदशाऽऽस्यः எள 
हन्मत्वामितितजेयन्नतनि जांवञ्यां विधितसुद्रतम्‌ । 

रक्षस्त्लीरपिसन्दिदेशमदनकिलिष्टस्तथाऽऽलिङ्गितः 
म्रयस्याचितरांप्रसादितउपत्शुद्रान्तमग्रीतिमान्‌ ॥ el 


இவ்விதம்‌ இராமனுடைய மனைவி சொன்ன வார்த்தை 
இரரவணன்‌ கேட்டு கோபச்கால்‌ of கையைப்பார்து.து உன்‌ 
கொல்‌ DEG mar THD பூமியின்‌ புத்திரியை அதட்டி சக்கர 
அவளை வசம்‌ செய்விக்க விரும்பி மன்மகனால்‌ வருக்இ இராச 
களிடம்‌ அவ்விதம்‌ (முன்சொன்னவி தம்‌) உத்திர செய்தா? 
மனைவியால்‌ ஆலிங்கனம்‌ செய்யப்பெற்று மிகவும்‌ மாதா 
அடைவிக்கப்பெற்றும்‌ மனம்‌ வருந்தி அச்தப்புரம்‌ ௮டை£ ந 


दवराजममरः प्रथ्यश्वियविश्रताम्‌ | 


धूतदुरितेजन्मप्रजादुलभग््‌ 


TRA 
यजानतंसीतामधाोभयन्‌ ॥ ४ 


2 4 99 ( 
ipl காண்ட 4 9 ) 


ரது இராக்ஷஸிகள்‌ கோபமடைர்து கடுஞ்சொற்களால்‌ 
ரு 


பூ ஜயிக்க QI TI WEDL! துவ UND பலதுகையும்‌ 


aada ee 
வர்கள்‌ வேண்டும்‌ பிரஸித்திபெற்ற ஐசவரிய சதையும்‌ பாப 


பரம்மாலவினடைய ULE gi நில்‌ பிறப்பையும்‌ ஐனங்களுக்குக்‌ 
இ சு த z D ளை fe) o aes 
BTID பாக்‌ இயத்தால்‌ கடைத்சுதுமான மனைவியாயிரு 


2 ல்க 
ig Di ஸி கைக்கு 2 OM FHT BM» 


॥ गीतेरावणमा श्रयख्वरमणंहस्तेवहन्तंश्रियस्‌ 
ब्रलोक्यस्यजहाहि निर्धनपतिंमङ्काषर्णसत्वरम्‌। 
नाऽऽदद्यायदि शंसित चारेतात्वां भक्षयिष्यासेहे 
श्त्वाराक्षससुश्रुवामितिणिरंपुल्लीरुरोदावनेः ॥ ४२॥ 


(ஹே ஸீதே! மூன்று உலகங்களின்‌ வரிய கீதையும்‌ 
யில்‌ கீரிக்துக்கொண்டிருக்கும்‌ இராவணனை சன்‌ DRS 
டையவேண்டும்‌. பொருள ற்ற புருஷனை விடவேண்டும்‌. கன்‌ 
எடையைச்‌ அஇத்‌அக்கொண்டு எங்களின்‌ MTT EM Fou Ea 
அங்ககரிக்காமல்‌ இருக்‌. ers உன்னை சாப்பிடப்போகமைமும 


2 இராக்ஷஸிகளின்‌ வார்த்தையை ஸீதை கேட்டு அழுதாள்‌. 


rier 
वृत्तात्खस्यनविच्यताउ5घिगमितादःखंमहन्माथिली ! 

आरुम्ब्यातिसुमंत्वशोकाविटपनिध्योयथसत्रादिकान 
नाकालेमृतिरल्रसेतिनितरांसाऽखिद्यतापस्ट्ृ्ा ॥ 28 ॥ 


பலமற்ற ஸீசை கடுஞ்‌ சொற்கனைப்பெற்ற இசசகலிகளால்‌ 
 டைவிக்கப்பெ humid அதட்டப்பெற்றும்‌ தன்‌ டையி 
து நழுவாமலிருக்‌து ௮ இக அக்கம்‌ அடைவிக்கப்பெற்அ 
சபற்று NBs புஷ்பம்பெற்ற அசோக மர aes திளையைப்‌ 
he புருஷன்‌ . மு சலியவர்களே கனை SB இவ்விடத்தில்‌ 


கிலி மரணம்‌ இல்லை?” என்று மிகவும்‌ அக்கித்தாள்‌. 


A 
` प्दिन्यांबडबेवसाउश्रवदनासावेष्टमानामहः 
` सीताउधोवदनाविनारघुपर्तिदुःखान्विताआलपत्‌ | 


6-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


800 ae । 
: FBS TUNG, à 


ay 


नस्पृक्ष्यामिनरावरंनिशिचरंबामाडिप्रणावातुप क्‍ 


त्क्ष्याम्यद्यय थाप्सितंङुरूत मो हन्या द्रिपत्राघब; T 

ஸீதை முகத்தில்‌ கண்ணீர்‌ பெற்று 0 > ழ்‌ 
யூமியில்‌ அடிக்கடி புரண்டு இராமனில்‌ 
முகமாய்‌ புலம்பினாள்‌. 


பனை குதிரையே 
லாமல்‌ HEB gi 
EAE > ன x 
, மனிதர்களில்‌ சாழ்ந்க இராஷூஷ்‌ 
இடெதஅகாலாலாவது நான Qar Guram Randy. 


பணிய ல்‌ இப்பொழு? 
சரீரத்தை விடப்போகிழேன்‌. 4 


ஹே இராக்ஷளிகளே ! Qiri 
போல்‌ செய்யுங்கள்‌ இராமன்‌ சுகீதுருக்களைக்‌ கொல்லுவான்‌! 
सोऽप्यासीददयः क्रिसात्मदुरिताद्योऽहन्जनखानगान्‌ 
सवान्दुहृदयान्विराधहरणः किन्नेति मार्या गरयाम्‌ | 
अल्त्यांसतुमांनवेदखगतिमरतनज्ञोह तः 
महद्राक्षसकन्यकाप्रतिणुह॑नूनंप्ररादिष्यति ॥॥ 


“ஜனஸ்கான È Rol a எல்லா சத்துருக்களையும்‌ a 
செப்க விரா கவிரேோரஇயான இராமன்‌ என்னுடைய unl 
கால்‌ சுயவை இழக்கானோ 2 அவ்விராமன்‌ அன்பு । 
ஏன்‌ அடையவில்லை 2 wrest இவ்விடம்‌ இருப்பதை அவர்‌ He 
வில்லை. என்னுடைய இருப்பிடக்கைக்‌ , தெரிக்க பறை 
மரிக்க. விடுகள்‌ தோறும்‌ இராக்ஷஸப்பெண்கள்‌ நிச்சயம்‌ 


என்போல்‌ ௮ முகப்போகிறோகள்‌..” 


लड्ढेयभवितावमशानसदशीस्यांप्राप्तकामादुतम्‌ 
எண ரக எள எ | 
रामंपञ्यातियस्सधन्यजननस्तस्मा द्विनादुभगा 


NUN + (Ne 9 ட | 
प्राप्ताराक्षसभूपतेरपिवशत्यक्ष्यास्यसूल्पापिनः | a 
அதிக ௮ ப்சனுனங்க சோக்‌ கரணுகிறபடியர 2 a 


சக்ரம்‌ விருப்பத்தைப்‌ பெறப்போகறேன்‌.. அன்டு 

பாப. GOOG அறியவில்லை. புண்களியம்‌ செய்தவர்கள்‌ orn 

Baisan சான்‌ பரபம்பெற்று இராமனை விட்டு | 

Boso ts பராபம்பெற்ற பிரரணனைய? 
eee erage 


thulakshmi Research A ch A cademy 


७0] 
நாஸி ட: 
तायाअपसाय राक्षस q धूस्खमाथसवणनात्‌ 
q gA A TAAUA | 
quate Maes शाऽऽननवधरीमस्यथुद्रज यम्‌ 
साम्राज्यचा AANA मयतस्ता प्राउड्थय द्राक्षितु lew ॥ 


i 


Q 
சாலியான இ Aopen dads ஸமாசார தைக்‌ ௦ கா 
ப்ச்‌ Ù í 

ளா 
டு ராச ap ஸி g ளே av 600 ll ட LD 05 pl SH Fipple ட 2 SUT 58 ov 


KLE MDI 
பிறு WIS தில தானல கண்ட BIL ம்‌. 
டு 
DGGE ஆச்சரியம்‌ கொடுக்கு 


ji HF டைய ४ HLT Gap 
2३ பீ ராம ஜயத்தையும்‌ HH IR BD 


| இராவல்‌ வததிதையு 


தையிடம்‌ 
|ம்சொல்லி பயத்திலிருக்து கரப்பா DNS பட OS 


ன்டச்செய்தாள்‌. 


எனை வேளா எ 
णामवैजयश्रतेजनकजा संस्मृत्यदुःखभहत्‌ | 

शृस्तजनताव्चिकीषिंतकृ त॑तद्भावदा नमन! : 
नि्चत्याऽऽत्मशृतिंविनारघुपतेष्टिबहुग्रारुपत्‌ ॥ 


அன்பத்திலிரு அ 


“இது உண்மையாயிரும்‌ தால்‌ அதிக 3 
> என்னு ஸ்தை 


E 
சச்பமரய்‌ இவர்களை paee a ததத oe 
ல்‌ வடகமடை 


அடைய gw) Fn BBG BL LEIS 
டக்‌ ம்பின காரியத்‌ 


Kon ய டு ச்‌ செய்ய விரு 
-U அகட்டுதலா னம்‌ US ee 
நினைத்து அவனு 


es தை ! 
LNL SIT அதிக ISS GOS இராமனுடைய 


ல்‌ 
பக்கைக்கொடுப்பதில்‌ மன மில்லாம அம்‌ 


ar மீன மில்‌ ar கபோனால்‌ கன்‌ மரை ச்சை க்‌ ச்சயி GB ௮ 


ui னாள்‌ 


रसत्यद्य॒ममाङ्गमप्यतिखलो व्यहलेषयङ् टत se 
मांकालोसगरूपभावत्वयिपतेग्रम्णाविषधास्य हा 
रा्यंप्राप्यच रंससेवनितयासङ्काण्ययत्यात्मर्ः 


னன g A ATA TSS எரி ய்‌ | 
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ததர ராமாய 
மிகவும்‌ மூட்டாளான இரா கூர றன்‌ இப்பெர மு 
டைய அங்கங்களையும்‌ வெட்ட ப்போகிறான்‌ aie 
மானின்‌ உருவம்பெற்று என்னைப்‌ புருஷனிடமிருர்‌ a 
செப்கது. ஹே நாதா! உன்னிடம்‌ அன்பால்‌ ட்‌ 
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DLB Ds காங்கள இர ரயஜ்சதையுமடைந்‌ தற்பால்‌ 
> ௮ B DUT) 


பெற்ற நாயகியோடு ஸ்கோஷமடை யப்போஇறிர்கள்‌ 

a 
ele 
யம்‌ | என்று ஸீதை பின்னலால்‌ Sr கட்டிக்‌ 
உயிர்துறக்க விருப்பத்‌ கால்‌ புஷ்பிக்த சிம்சபா மரத்டி 


அடைந்தாள்‌ | 


அச்சி 
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२९ स्मृत्वाखीयकुलनिरस्तदरितंसोहुखदःखंमहत्‌ 
क्लिष्टांमैथिलनन्दिनामसुखयन्सद्यानिमित्तान्यापि | 

तस्याबाममराळपक्ष्मनयनं प्रास्पन्दतोरुस्तथा 
रामोरक्षितुमग्रतस्स्थितइतिस्पष्टंसमाचष्टयत्‌ l 


பாபமற்ற தன்‌ குலத்தை நினைத்தும்‌ மிகுந்த தன்‌ HM 
கைப்‌ பொருப்ப கற்கும்‌ வருந்தும்‌ ஸதையை B 
உடனே சுகமடைவித்தன. வளைந்த இமைமயிர்களின்‌ கூட்டி 
கால்‌ சூழப்பெற்ற ஸீதையின்‌ இட கண்ணும்‌, இடத அ 
இராமன்‌ ரக்ஷிப்பதற்கு முன்னால்‌ இருக்கிறொர்‌ என்று பிரகாச! 
சொல்லும்படி அடி த்தன. 


२० भृण्वन्सोऽन्तरचिन्तयार्त्तिजटयाग्रोंक्तंव चस्सीतयां 
_ राक्षस्यामहताश्रमणकपयोयांसंच्यचिन्बन्तने | 
सागूढंचरतारिपोरधिपरंरामस्यक्रान्तामया 

पुण्येःपू्ेतनेरद्‌ञिनितरामाइवासयिष्याम्यमूस्‌ | “| 


அநக ஹனுமான்‌ “திரிஜடை?! “ஸீதை இராக்ஷஸி 
களின்‌ வார்‌ த்தையைக்கேட்டு மன இல்‌ நினைத்தார்‌ 
அதிக இிரமத்தோடு காட்டில்‌ கேடின இராம “ 
சத்துருவின்‌ நகரத்தில்‌ மறைவாக நான்‌ ஸஞ்சரி,த்அி YP f 
செய்த புண்ணியங்களால்‌. பரர்‌க்கேன்‌. இவளை மிகவு? 
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एन्छेय॑यदि राघवंसरभसरसीतामनाश्चास्यताम्‌ 
्रिन्दन्ती नतुरक्षणंख्ययमसन्सश्चेदसोद खिता | 
आख्यास्यामियादि्विजातिश्वितच्छुत्वामियासच्छलं 
रत्वाराक्षसमाचरेत््ररुदितंरक्षस्समेया द्वह ॥ ५२ |] 


ட்‌ 
௯ 


ty g ஸீதையை ஸமாகான ம்‌ செய்யாமல்‌ நான்‌ சீக்கரம்‌ 
மானிடம்‌ சென்றால்‌ அவள்‌ அணை இல்லாமல்‌ அக்கமடைர்து 
சானாக விடுவாள்‌. Orrin: sil போல்‌ நான்‌ பேசினால்‌ 
மசக்கேட்டு பயத்தால்‌ கபடம்‌ பெற்ற இராக்ஷஸனாக கினை d 
ரக ரோதனம்‌ செய்வாள்‌. அதிக இராக்ஷஸர்கள்‌ வரு 


ன்‌? 
aT Gai. 


gird प्रव लैरणंयदि हतस्स्यामस्बुधिसन्तरन्‌ 
कोरामायवदे स्म्रियासुकुशलुंधीरः AMT | 
न्येतप्रश्चुक्रार्यमप्यविदुषोदोषान्नमेतत्कथम्‌ 
चेत्यालोच्यकपिशुदानिरचिनोततुष्येत्तुपत्यातेस्ता ॥ ५३॥ 


z “அதிக பலம்பெற்ற இராக்ஷஸர்களோடு யுத்தம்‌ செய்து 
மட.ந்கால்‌ எவன்‌ தைரியமாய்‌ ap RT FT 
மான மனைவியின்‌ க்மத்கை இர ரமனிடம்‌ சொல்லுவான்‌ 2 
ட்டாளான வேலைக்காரனுடைய குற்றத்தால்‌ TBLOT BD 
எரிபமும்‌ நாசமடையும்‌. அவ்விசு குற்றம்‌ எனக்கு எவ்விதம்‌ 
Tring இருக்கும்‌ Qn என்று ஹனுமான்‌ ஆலோ? ர்க 
அ புருஷனால்‌ ஸர்தோஷமடைவாள்‌?” என்ன ஸக்தோஷமாய்‌ 
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\ पीताप्रेमबिधित्सयाश्रुतिसुखंग्रव्याहरन्मारुतिः 
रामस्यार्ककुरूजनिपितगिराकान्तारवा्सखुदा | 

दारस्या55हरणंचराक्षसकृततन्मारगणवानरे: 

_ तेत्सन्दञ्चनमद्यतीर्णजलधेस्खर्स तूर्णम भे 

செய்ய விரும்பி இராமனு 


பூ அமான்‌ ஸிதைக்குப்‌ பிரிய on. 
हे பிசர்வின்‌ ATT BD SLITS 
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ஸர்தோஷமாய்‌ , வனவாஸக்தையும்‌ இராக்ஷஸ 
; a | 
ன்‌ ஜெ 


மனைவியின்‌ அபஹார gan GYD வானரர்கள்‌ அவனைத்‌ தே È 
i வர 


ம்‌ தான்‌ மாத்திரம்‌ முத்திர க்கை காண்டி இப்ப 

7p 

ஆவைப்‌ பார்த்ததையும்‌ காதுகளுக்‌ கு இன்பமாக 0.8 

ம்‌ 
மெளனமாகஇருக்கார்‌. 


ALA ~ A ° 
२२ श्रुत्वतागरमात्मनः ATE 8478984986) 
सीतावीक्ष्यचाविश्मितास्मृतपतिस्साशिंशुपासंका | 
Ae Q oe 6 na 

मत्व सिम्मासममखभत्‌झुशलसप्राथयन्तामुदा 
खम्माभावविनिश्रयेनतदतंस्थादित्यमर्त्याननोत्‌ू ॥ ५: 
ஸீதை கன க்குப்‌ பிரியமளிக்கும்‌ Qis வார்த்தல்‌ | 
கேட்டு ஆச்சரியமடைம்‌ த முகத்தை உயரத்தூக்க 9-58 
புருஷனை நினைத்துக்கொண்டு இம்சுபாமரத்தில்‌ Base 
கூரங்கைப்பார்க இதை ஸ்வப்பனமாக கினைதக்துகன்‌ ५5३8 
டைய சேஷமக்தைவேண்டிஸ்வப்னம்‌ இல்லை” என்பதை நிச்ச 


:0 
ny . . D . Q ப MG ஸ்‌ ra 
OF BN 9) துஉண்மையாக இருக்கவேண்டும்‌?” என்று WEI A 


மாய்தெய்வங்களைத்‌ அதி DBM air. 


३३ कातयंदेव्यवलम्ब्थवृक्षविटप॑तिष्ठस्यानिन्द्स्तृते 
किंबाष्पास्बुतमेक्षणाड्विसरतित्राप्तः्छ RT | 
सीतात्व॑यादिमद्रमस्तुनितरामाचक्ष्वमपूच्छतः 
देन्येनाप्यातिमानुषेणतपसामन्येतथेत्याहसः 


= 


॥ 30 


| 
“நிந்திக்கக்தகாக பெரியோர்களர்‌ல்‌ தோத்திரம்‌ Ce 
பெற்ற ஹே கேவி! மரத்தின்‌ ஜொயைப்‌ பிடி ச்துக்கெ! 4 
की ஏன்‌ நிற்கறாய்‌ 2 நீ wre? உன்‌ கண்களில்‌ oD கண்ணீ 
பெருகுகிறது? உன்‌ “டைய ட É துஜனம்‌ யார்‌ துக்கம்‌! 
நீஸீ O ELIT ea விஃ iors விடைகூறவேண்டும்‌ F i 
ji IST BEADS கடைக்கால்‌ 


“லம்‌. ey} eran கான்‌ நினைக்கிறேன்‌ 
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' प्त्रवदत्कपिंदशरथञ्यष्ठखुपाजानकी 
ரானா ணன்‌ भुञ्जीप्सितान्‌ | 

ऽक्यीकलुषान्तरङ्गचपतेर्वश्यावनस्यावयम्‌ 2 
्ारक्षोऽपजहारमासयुगळेखप्राणमुक्स्याम्िति ॥ ५७॥ 


(ரான்‌ தசரசருடைய மத்த மருமகள்‌. ஜனகருடைய 
| பனிரண்டு வருஷம்வரை இராமனுடைய அரண்மனையில்‌ 
பிள போகங்களை அனுபவித்தேன்‌. கைகேயியால்‌ கலங்கின 
ரம்பற்ற அரசனுக்கு வசமாயிருக்து நாங்கள காட்டில 
தோம்‌, என்னை இரா௯உஸன அபஹரித்தான்‌.. இரண்டு 
ரதங்களில்‌ என்‌ பிராணனை விடுவேன்‌”, என்று ஸீதை ஹனு 


டமி . ப்‌ a 
விடம்‌ பதில்‌ உரை த்தாள்‌. 


॥ दृतोऽहरघुनायकस्यकशलुत्वांकाशरुसाऽग्रवात्‌ 
எள்‌ ளி | | 

तमोतापारिशंक्यरावणइतिस्वाऽऽनन्दनार्ताधयस्‌ | 
परक्तवारामशुणानुकी्तनविधोनुन्नस्तयासाऽबदत्‌ ॥ ५८ ॥ 
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உறமானை இராவணன்‌ என்று ஸகல ஹ்‌ தனி ன்னா 


கா 
ஊமடைவிப்பகரல்‌ அக்கு அர்புத்தியை விலக்கி இராம 


வங்கக்‌ ; 
} oe கூறும்படி. அவளால்‌ TA VD அவைகளைச்‌ 
சான்‌ னர்‌ 


i अत्थारामगुणान्कपेस्सविशरयाजानासिरामकथमस्‌ 
सामित्रिचतदङ्गलक्षणमपिब्रूहातिसचादतः 

सातातांसमतोषयर्क्पिपतीरामंभृशवणंयन्‌ 

. _तत्सुग्रीबसखित्वमात्मनइहप्राप्तितदीक्षाऽथकाम्‌ IASI 
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ஊர்களை எவ்விதப்‌ > : 
மணாகளை எவ்விகம்‌ அற கிறாய்‌ 2 அவர்களின்‌ | 
च 76 St 

5. WRB ed 

क ௦ 3 டு ல்‌ ர i ங்கம்‌ 
லண கதையும்‌ கூறவேண்டும்‌?! எனு எவப்பெந்‌ ட 
LY 90) Mors 
Mars 


இ றத தகட்ட मु 
ITD LD TF BEN நன்‌ GU வர்ணித்து WEE ify, an 
A (9G ७७७ Be 


. < Q 5 ப்‌ . எனு 
கையம இவ்விடம்‌ PI வர வையும்‌ “Cam 6 gay | ப்‌ 
et ans é a ட்‌ Oars உற்ற 
பார்ப்பதற்காகவே எனறு கூற அநதக ஸீ FOU ஸர 
ம்‌ 3 ‘ ‘ WEY Sra 

மடை விக்கார்‌ o a 


एतस्ते5भिहितंसमस्तमपर्मास्सुग्रीवसन्मन्त्रिणए 

è ana Aiaia | 

गाकणचगतस्यशम्वदितिजंहन्तुंसुराऽऽदेशतः 
कषेत्केसरिणःग्रजातमनिलात्तस्मन्नि्भविक्रमे பவ 


“ (ஹே அம்மணி !) இதை எல்லரம்‌ உனக்குச்சொன்ளேஃ 
தேவர்களின்‌ (சிஷிகஸின்‌) உக்திரவால்‌ (மால்யவான்‌ எஸ்‌ 
பாவதகுத்திலிருந்‌த) “சம்பஸா தனன்‌? என்‌ ற அசுரனைக்‌ Caray 
வசற்காக கோகர்ணா பர்வதம்‌ சென்ற “Gamh” என்ற att 
D EBs மனைவியிடம்‌ வாயுவினிடமிரும்‌ த பிறக்‌ சுவனும்‌ பலத்த 
வாயுவிற்கு ஸமானமும்‌ சுக்ரிவனுடைய முதல்‌ மர்திரியும்‌ இர 
அடைய தூதனும்‌ “ஹனுமான்‌?” என்னு பெயா்‌ ७0/20/7087 
என்னை அறியவேண்டும்‌. பயமில்லாமல்‌ என்னிடம்‌ uae 
கூறவேண்டும்‌.?? 


२९ इत्युकत्वाहलुमान्पुनरंढायैतुंखसिन्चसत्प्रत्ययम्‌ 
रामाऽऽख्यायुतमङ्गळीयकामेदं खी कुर्वि तिप्राददात्‌ | 
~ A 5 ம்‌ ~ A 
देग्यादायकरेणतत्प्रियकरंग्राप्तवसद्य! पतिम 


EEA | 
सम्तुषटाप्रशशंसतंवरमतिविक्रान्तइत्यादरात्‌ ॥ U 


ஹனுமான்‌ “இவ்விதம்‌ சொல்லி சுன்னிடம்‌ sia எ 
தையும்‌ மறுபடியும்‌. பலம்‌ செய்வதற்காக “இராமனுடை! | 
மாமம்‌ பெற்ற இக்தமோதிமத்தைப்‌ பெற்றுக்கொள்ள வேள்‌? 
என்று (ஸீதையிடம்‌) ்‌ கொடுத்தார்‌. தேவியும்‌ fst 

ம்மோதிர கதைக்‌ கையால்‌ பெற்று உடனெ புருஷனை r 

G PEDO மது அக்க ஹனுமானை Big 

od 7c ime Gagne — 
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| ce தாண்ட: 
if 


ர்க TTT 
mest | 

वाजानात्तववक्ठभस्ख्ितिमिहत्यांचिन्तया ART 

गतरखस्यविदन्मदद्यभवतीमेष्यत्यरीन्संहरत्‌ ॥ ६२ ॥ 


க்கட்‌ 
ராமன்‌ க்ஷேமமாய்‌ ருந்தால்‌ அதி z ik SA 
௦சம்பெற்ற சத்துருக்‌ களை என்‌ கொல்லவில்லை 2) என்று 
வப்பெற்ற ஹனுமான்‌ ஸீதையை மகவு ற ஸக்கோஷமடை 
(Gan ௮ ம்மணி!) இவ்விட த்‌ இல்‌ உன்னுடைய ஸ்தி இயை 
ஏன்‌ அற யவில்லை அவர்‌ உன்னை 5 ஊக்கு சரீரத்தில்‌ 
மசபற்றார்‌. இப்பொழுது ௪ ன்னிடமிருச்து உன னை அறிந்‌ 
; தருக்களக்கொண் று உனனை YOLLAB என D 
படில கூ றினார்‌. 


७ श्रत्वाराघतमात्मचिन्तकमातिक्रिष्टकपजानकास्‌ 
द: खंहषम्रुभगताम्ममरिपूजुत्सायेयुकताञखरः | 
मतामान्नयतुखदेशमचिराद्यावन्नपूयततत्‌ 


मासस्यद्वयमित्यपात्तवचसंतामाहर्धोरः कापः ॥ 5३॥ 


ஸீதை “தன்னை நினை க்துக்கொண்டு இராமன்‌ அதிக அன்ப 
LDH) கேட்டு சுகம்‌ துக்கம்‌ 
மாதங்கள்‌ BDU FD 
ரர்களோடுகூட இராமன்‌ 
கவேண்டும்‌” என்று 
ன்‌ பதில்‌உரைதி 


OLB api? என்று ஹ மாரி 
TOMO wid அடைநனு இரண்டு 
4 சத்திருக்களைக்‌ கொன்௮ எல்லே 
எனனைக்கன்‌ தேசக்‌ இற்கு அழைக்‌, துப்போ 


T 
[FOND பொழுது தைரியம்‌ பெற்ற apse 
நீர்‌, 


त्वामचेंववहज्नयामिसुभगेरामंसुतीण ST 
रूपपश्यममतिभूमिधखत्संवर्धभाना55क ITA | 


दूतसाप्रणया वाचमहिषीरामस्यहीयततत्‌ 
वो प यमामम्नुतोनयेयादिपर्तिमा तिमांप्रापयद्रागात ॥ ६४ lt 


கொண்டு maps 
ஹே பாக்யெவதி! கான உன்னை ois eee 
கம்‌ தாண்டி இப்பொழுகே இராமன்ட ற 
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ததர ய்யா | 
யப்‌ 
என்னுடைய உருவத்தைப்பரர்‌?? என்று ம லைபோல்‌ 
சரீரம்‌ பெற்ற அூதனைப்பார்க்து ந்து fon 
or 
SA ON fines 
அடையும்படி. செப்ப 


என்று இராமனுடைய மனி அன்போடு பதில்‌ கூறி 


¢ இ - 4 

'இவ்விடமிரு Si ப்‌ 
OES 
Gan 
Dg 
७0७) Ps 


அழைத்அச்சென்‌ GX இராமனு 
விடும்‌ சிக்கிரம்‌ என்னை | ருஷன்‌ 
IDs 
ழூ ள்‌ i 
SEES ஏ ஏ Le O ~ 
३८ सातत्वयदभाषथा 'थगतात्वास्यासघःपातिता 
Y मेन CE ` ளி கடட 
नस्शक्यामनरान्तरसहृदयादेवीतितत्तक्षमम्‌ | 
या ES RoR 
पल्लयास्तस्यमहात्मना। चतरसयनग्रत (ATHY: 
= ` cS அதிலு पर्दा ENS EEE Sie n A ய்‌ 
Cte (BAe $ TIRARAS (வாரு IESi 
“Gan (வார !) உன்னை நரன்‌ அடைந்தால்‌: கீழே விழுந்த 
விடுவேன்‌. நான்‌ மன கோடு வேறு புருஷனை ச்‌ கொடப்போல 
இல்லை!” என்று ஹே ஸிகாசேவி ! உன்‌ வார்ச்தை பெர 
பெற்ற அச்சக இராமனுடைய மனைவியான உனக்றாச்‌ SHAE 
உன பார்வையை பிர பு 


ஈம்பும்படியான அடையாள ததை ௭௭5 

4 
செ. HE s PEE E 
ga காடுக்கவேண்டும்‌?? என்று சொல்லப்பெற்ற ஜாஃ 


ஹனுமானைப்‌ பார்க்கு பதில்‌ கூறினாள்‌. 


चित्राग्रंगिरिमावयोश्चगतयोनीथत्वदङ्क स्थिताम्‌ 
मांकाकर्स्तनयो रसुरन्द्रतनयोयोमांमुखेनातुदत्‌ | 
सुप्तोबाधितएवदुष्कृतकरंत्रह्मास्त्रतस्ताडयन्‌ a 
हत्वातस्यदृशंत्वपालयइतितवबरृह्यभिज्ञामिमाम्‌ ॥ ६ 
“Can நாதா ! கரம்‌ இருவரும்‌ இக்திரகூடமலையில்‌ 20 
பொழுது உன்‌ மடியில்‌ இருக்கும்‌. என்னை ee 
புக்திரன்‌ காகமாகவந்து CP Re) ஸ்‌.தனங்களில்‌ = है| 
செய்தான்‌. நீ நித்திரைசெய்து விழித்துக்கொண்ட கி aad 
மாஸ்திரக்தால்‌ அபராதம்‌ செய்தவனை அடித்து அலி 
கண்ணைப்‌ பிடுங்கக்கொண்டுக்‌ காப்பா ற்றினாப்‌ என! இஃ i 
UIST DBF சொ ல்ல! வேண்டும்‌.?? 


मामसुहदोनाथेत्यर्भाक्ष्णंबद | 
ST ATR SIT RUN Rody 


| | | f 309 
ye 5 
| எரிக்க கள ளர்‌ 


विश्वसादितिबायुजायसमदात्सप्रत्यगृद्वान्मुदा ॥ ६७ ॥ 


ப 2 ட டை அலா तु 

(ஹே ராதா ! சத்ருக்களை ஸம்ஹரிக்கவேண்டும்‌. சத்துரு 

6 த @ : டு . ரூ . . கு ச 5 

நிரந்து என்னை ரக்ஷிக்கவேண்டும ஓ மாதத்திற்கு அப்பால்‌ 
. இ க ர (3 ன்‌ 3 னி ம்‌ 2 

ம்மிழைத்திருசகமாட டன்‌ என்று புருஷனிடம்‌ அடிக்கடி 

பலம்‌ பெற்ற ஹே ஹனுமானே! பிரபு நம்பும்படி 


வேண்டும. 
d . . . "3? ன்‌ . 
அவரிடம்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌? எனறு 


i குடாமணியை 
சரூடாமணியை ஹனும ரனிடம்‌ கொடுத்தாள்‌. ஆஞ்சனே 
ரீகர்தோஷமாய்‌ அதைப்‌ பெற்றுக்கொ ண்டார்‌. 
रमस्यान्तिकमेतुमृद्यतममुनत्वाऽथसंग्रस्थितम्‌ 
सीताप्राइमहाकपेरघुवरोसुद्रीव मार्यान्कर्षीन्‌ | 
्रृयाःकुशरुंसपल्जलूघिमान्तारयप्रेयसा 
| ६८ Il 


वाराशिंचकथंतरेयरबलाअन्यनरावानराः 

| 

இராமனுடைய ஸமீபம்‌ செல்லுவதற்கு முயற்சித்து நமஸ்‌ 
து பிறகு பிரயாணம்‌ செய்யும்‌ ஹனுமானைப்‌ பார்த்து “ஹே 
ய வானரமே! இராம லெக்ஷ்மஸ்‌ ர்களையும்‌ ER வளையும்‌ 
எளரப்பெ ரியோர்களையும்‌ சேம த்தை வின வவேண்டும்‌ சத்ரு 
றே கடலை நரயகனால்‌ தரண்டும்படி என்னை செய்யவேண்‌ 
* பலமற்ற மனிதர்களும்‌ குரங்குகளும்‌ எவ்விதம்‌ கடலைக்‌ 
ப்பார்கள்‌ 2.2? aa 


 सग्रीबः कृतनिश्रयोऽतिब्लवान्देविततरदर्थेसखा 
_ ततसन्देशहरामहाऽऽकरातिघरास्सीदातिनतकत दर | 
ணன 5हमेवसुमतेप्राप्तो उल्नतेर्कि पुनः 


ஆ 


काकुत्स्थोममपृष्ठगोबलभृतानिष्कण्टका 


A 


Jeqq: ॥ ६९ |! 


ன்‌ ஹே தேவி! மிகவும்‌ பலம்பெற்ற இனே ஹி FD ணி 
Rey அழைத்து வருவதில்‌ திர்மானம்‌ செய்திருக்‌ is 
அடைய உத்தரவைக்‌ தலையால்‌ வஹிக்கும்‌ பெரிய உருவம்‌ 
OD வானரங்கள்‌ ஒருவிடத்திலும்‌ துனிய! டைழெதில்லை. 
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O ४२. ஏன்னா 


௦40 


த்தர ரா மர | 


(9 ற்பத்தி பெல்‌ ளே! எல்லோர்கள aR 
aD மஈற்புசதி பெற்றவளே! எல்மிலார களுக்குள்‌ பலமற்ற ந 


வருவதில்‌ Q 


थी; 
மகட்‌, 


. fal ட ©. இ. y TR த்‌ தி lay _ . = 
இவ்விடம்‌ வந்திருக்கிறேன்‌. அவர்கள்‌ 


Cais டு aay 3 இ A ம்‌ 

வண்டுமா? பலம்பெற்ற Orra Fab LDA ग é atr என்று 

° A 
BM 


ஏறிக்கொண்டு சத்து ருக்களை MDF வரப்‌ே LIT BRT Ea 
a 


१० ` शुत्वावानरपृङ्गवस्यव चनंसाजानकीराधतस्‌ 
AAAS TATE STA TAA ARS ITAA, | 
संजातंतिलकंसरप्रथमजे तसिन्प्रमृश्ेत्विति 
_ ग्राज्ञाज्ञापनवोदिनीकपिमतःप्रातिष्ठिपत्स्ाऽऽशिषा ॥ 


புத்திசாலியான ஸீதை ஹனுமானுடைய ATT Fong 
கேட்டு “முன்‌ இருந்‌ க திலகம்‌ அழிச்சபொழுது என்‌ கன்னடர்‌ 
பக்கத்தில்‌ கற்சங்கப்பொடியால்‌ ஹே srar! நீ செம்‌ 
திலகத்தை நினைக்கவேண்டும்‌ என்று இராமனிடம்‌ சொல்‌ 
வேண்டும்‌” என்று அடையாளம்‌ தெரிவித்து ஹனுமான்‌ gi 
ஆசீர்வாகத்தோடு ude dors அ பிரயாணம்‌ செய்வித்தாள்‌, 


४१ बिक्रान्ताउपसृताउन्यतस्सहलुमान्‍्ज्ञास्यन्बर्ूवरिणः 
_ _ ढइण्डंतत्रविधित्सुरेत्रसमरंतराञ्छन्परेनन्दनम्‌ | 

कान्तारंमनसोइशोराधिगतोभञ्जन्तरून्तद्वतान्‌ | 

क्रीडावेशमगिरीन्महातनुरभीरेकाऽगमत्तोरणम्‌ | 


jl 
பலம்பெற்ற ஹனுமான்‌ வேறு இடம்‌ சென்று 4.82 


| ७ 
3 


பலத்தை அறியப்போகிறவராய்‌ ௪த்தருவை Rs ட்‌ 
விரும்பி சத்‌ தருக்களோடு போர்செய்ய விரும்பியே, மன்‌ Be f 
கண்களுக்கும்சக்கோஷமளிக்கும்‌உத்தியான வன சி eae 
அதில்‌ இருக்கும்‌ மரங்களையும்‌, விளையாட்டு வீடுகள்‌ , 
களையும்‌ பெரிய உருவம்பெற்று பயமில்லாமல்‌ PHU? ४7 


அதன்‌ வெளிவாயிலை அடைக்‌ கார்‌ 


पिह तंरक्षोवधूचक्लत 
क्षरात्मस रशान्सप्राहि णोत्किक्ष राव 
पारघसन्ताडय/निष्पातयन्‌ 


| 3]] 


7 என்ட்‌” 


Ag were G வந்தன்‌ தன இடை பப்டி ம்‌ ந்‌ சுவன 5 கு ர்‌ ங்‌ கா ல்‌ 
ஓங்‌ 
PH இ fT Fop ஸ்களான்‌ மு கமாக்கமகட டு क्षे க்ஷி க்க 


ஸமமான Caer reo என்கிற (எண்பதினாயி 


wu தீ BS) a 
ஹனுமான்‌ தோரண த்திலிருக ச 


| ரக்கர்களை அனுப்பினான 
நான்குபுறமிருப்பவர்களையும்‌ கொல்லும்‌ 


எல்லோர்களைய 


pol” (08 
ர 


ap” என்றி 


| த எடுச்‌ தூக்கொண் டு அவர்கள்‌ 


த்தி PYF, செய்து தன்னுடைய பெயரையும்‌ வக்‌ GEHL ததை 
ல்லரவிடத்தி௮ம தெரிவித்தா, 


என்கண்கள்‌ ஜனா னகர: 
प्रामादपरिभेदयन्नतिगुरुंस्तभंसमुत्पाट्यन | 

ततल्यंपरिघृणयन्परिदहन्तत्समवेना/नना 
निम्नन्तत्परिपालकानतिबंलान्सवॉन्करुधाउभीषयत्‌ ॥ 5 ३॥ 


ஹனுமான்‌ தன்னுடைய மிகுந்த UTS” 5 வெளியிட்டுக்‌ 


உப்பரிகையில்‌ GF தப 
பரிய இணைப்ப JRE 
னியால்‌ கொளுத்தி 
ற கோபத்தால்‌ 


NA A 
டு பெஎக்காலயம்‌ போன்ற 


ம்‌ 


G 


GFOFL து அதில்‌ இருக்கும மிகவும்‌ @ 
NI ௬ 
A DD அதிலிருந்து உண்டான HEF 
நம்ப ‘ 

பெற்ற அதன்‌ காவலாளிகள்‌ oT VO ரர்‌ களையு! 


ப்‌ F| ம்‌ 
சய்து பயமடைவிகத்தார்‌ 


| रक्षानाथानिदेशतोऽभ्युपगतंयाङ स्ताऽऽत्मजम्‌ 
என்ன ணட ப்ள के | 
भीम॑तंपरिघंप्रगृद्यतरसासं TATA 
तनाऽऽ त्यचजंबुमलिनमलुप्राप्तरनपर्चिंसप ॥ ७४ ॥ 


வால்‌ போ செய்வதற்கு 
ப பாரையையும்‌ 
ரஹஸ்தனுடைய 
பயங்கரமான ASS 
ஒத்து பின்‌ 


is மன்னனுடைய உத்திர 
/ தில்‌ வந்து பாணங்களால்‌ தான அனுப்பி 
டடம Den 5 Bl அன்பம்செய்யு:- 

இனை “ஜம்புமரலியை' aD STS 
கக்தை? எடுக்கு பலமாகச்‌ சற்றி அதனால்‌ ௮ 


Suz 
ஈகளோடுகூட எமனவிடமனுப்‌ eT 
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कफ தாரா மர யே 


४५ रप्तान्पङ्पुखाऽऽज्ञयानिकटगान्यो afer 
पृत्ान्सप्तचमोघयन्सतदि पून्व्योमन्यभ्रवत्सञ्चर्‌ 
पादरप्यवधीत्तलेनकतिचिन्सुष्टयाखयाउदारयत्‌ 
कूराग्रनेखररथात्रथवहानस्रावयच्छोणितम्‌ 


Il ७५ | 

மகம்‌ பெற்று யுத்தம்‌ 0७) FUNGI இராவன னுடைய 
உத்திரவால்‌ ஸமீபத்நில்‌ வந்த “முந்‌ PA புச்திரர்கள்‌ ब l 
களையும்‌ அவாகளன்‌ அம்புகளையும்‌ ஹனுமான்‌ ஆகாய 
மேகம்போல்‌ ஸஞ்சரித்து CHEE கிலபேர்களைக்‌ கால்களால்‌ 
GaG ur aston உளளஙகைகளாலும்‌ BOGUT சன்‌ முல்கு 
யாலும்‌ கொன்றார்‌ கூர்மை நுணிகளைப்பெற்ற நகங்களா்‌ 


ே கீர்களையும்‌ அகன்‌ குதி ரைகளையும்‌ Gore err இரக்கக்ளை 
பெருகச்செய்தார்‌ 


४६ ` सन्दृष्टाःकपयः पुराउपिशतशोवाल्यादयस्तद्वलग््‌ 
नवभीमतरंयथाउयमाहितस्संवघतेयो धने | 
खगस्थबिजितमयाविरचितं भूतकापिमृरतिंगम्‌ 

मन्याशिष्टतमित्यवाचिषततेभत्राचमूनायकाः ॥ ७ 


மூனகாலததில்‌ “வாலி? * முதலிய வானரங்களைப்‌ பாடி 
திருக்கறோம்‌. இந்த FD) யுத்தத்தில்‌ விருத்தி அடை 
போல்‌ அவர்களின்‌ பலம்‌ இவ்விதம்‌ பயமளிக்கவில்லை. என்னிட்‌ 
கதோல்விபெற்ற. 0 கீவரகளால்‌ சிருஷ்டிக்கப்பெற்று உருளி, 
அட்ன வநத பூகமாக அககுரக்கை நிலைக்‌ றேன்‌ அ 
சக்கிக்கவேண்டும்‌!? என்று “Cong Maar” (ஜவர்கள்‌) ath, 
மானனால்‌: கூறப்பெற்றார்கள்‌ 


पञ्चाऽऽस्यनसमषपचसुदरिस्सस्यन्द्‌ नंदु धरम्‌ 
१तन्चुपारतसालाऽऽहते भेद यन्‌ | 

ool 

£பமடைக்னு Rss 


Te oy i 
காடு கூடின தூத 4. 
imi Research Academy 


Ələ 


J நாரணி 
ர 
ரக்களம்பி மேலே Raps gn “யுபாக்ஷன்‌, விரூபா 
[ம்‌ உய்‌ 
n இவர்களை த்‌ Qadan dh இன்‌ YT BND சேவா 
s 


ims அடக்கும்‌ Og saneor rwr இவா 
‘at all 
9 ae முடியாலும்‌ பயமில்லாமல்‌ ப்ளநது வகைதீதாா 
; RL 


श्र्यन्दनमत्यराक्षसपतरक्षङुमाररणम्‌ 
प्राप्तम्ुक्तरथा ஏன்‌ எ? 

ஈர A घरणाकुवन्प्रभग्नाज्ञकस्‌ 
रध्षोऽध्यक्षभयङ्कराजनलयंकल्पान्तगाऽभूद्यमः ॥ ७८ ll 


ஹனுமான்‌ இரைகளோடு கூடிய இரதத்தில்‌ ஏறிக்‌ 
வடு யுத்தகளத்தை அடைக த இரா௯்தஸராஜ னுடைய 2a 
ன்‌ அக்ஷகுமாரனைஇ ரகக்சை விடும்படிசெயப்து ஆகாயல்‌ 
ஈந்து அவனைக்கால்களில்‌ பிடித்து பலமாக பூமியில்‌ அடிக்க 
க்கள்‌ ஒடியும்படிசெய்து இராவணனுக்கு பயம்கொடுக்து 
ங்களின்‌ . அழிவில்பிரளயகால த்தில்‌ இருக்கும்‌ எமன்போல்‌ 
ந்தார்‌ 


2 


्रह्माऽऽराधनसंचितास्त्रानेच यावारारणरावाण 
निर्जित्यामरनाथामिन्द्राजिदितिप्राप्तोयथाथामेधाम्‌ | 

निष्क्रान्तः पितुराज्ञयाभवनतोञ्याशब्दताहषेयच्‌ 
इष्टावायजमन्तरसरदपुव्यथी HIATT ॥ ७९ || 


டைக்‌ 
பிரம்மாவின்‌ ஆராதன த்தால்‌ அஸ்‌ இரக்கூட்டதசை A 


92 
u D எனறு 
மை யுத்தத்தில்‌ இந்திரனே ஐ யிக்து “QIPI ஜி 2 
@ திரன்‌ தறை 
பெற்ற விரனுமான இராவணனுடைய ABR 


Gy 
உக்நிரவால்‌ அரண்மனையிலிருகஅ aA 
: ஸக்தோஷமடைவி GI 


ரணம்செய்ன 


श சப்கக்கால்‌ (௪ ॐ தருவையுமி) 4 
| பார்த்து மனதில்‌ 
பாணங்களை வீணாக்கும்‌ வாயுபு ச்திரனைப்‌ 


ய்‌ கான ன்‌. 


धीमान्तत्ररवध्यएषइतिसस्खृत्वाऽससा निरि 
ब्रह्मास्त्रेण भशंनिबद्धयपतितंनिशेध्िवरा इस; 

आबदंशणवहकलेश्चगळितवि STATE 
भीतर्शीघ्रमुपानयत्खपितरंलक TS कापिम्‌ ॥ ८०॥ 
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“~ - iss “a 
“ue TRIS 
Ce தி ५ 


ol4 


புக்திசாலியான இந்‌ ச சச்னுருவைக்‌ தொ ல்லமு 
al 
ட 
பிரம்மாஸ்திரச்கால்‌ இவனைக்‌ கட்டவே டும்‌” எல்‌ 


a இலங்‌; ட 
வேர்‌ சனுடைய மைந்சன்‌ நினைத்து பிரமனு 


டைய அஸ்திர க்கு i f 
நன்றாகக்‌ குரங்கைகட்டி சேஷ்டை இல்லாமல்‌ விழுக்‌, 
சனக்கயிராலும்‌ மரப்பட்டையா லும்‌ இராக்ஷஸர்கள்‌ ட 


பொழு பிரமாஸ்இர க்தி OED நமுவினதை அறிந்‌ 


இக்கிரம்‌ ௧௧ ப்பனுரை அடை விக்கான்‌. 


अह्यन्द्रानलराक्षतत्व पभयसङ्गाक्षताक्षतम्‌ 
रक्षा भानकृताऽऽननंस्ततइतस्संकृष्यमाणंश्रमात | 
வவ ய படப்பு कषिष्ट पिङ्गाऽऽननम्‌ | 
<८मान्त्राभरात्मनारघुपतदो त्यवदन्तमदा ॥ ८१॥ 


இராவணன்‌, பிரம்மா இக்திரன்‌, வாயு இவர்களால்‌ ரக 
கப்பெற்று பயமற்று தனனைப்பார்க்க விருப்பம்‌ பெற்றவ 


குரூபமான முகம்பெற்ற இராக்ஸர்களால்‌ Arw iare ABD: 
மங்கும்‌ இழுக்கப்‌ 


அப இறவலும்‌ ஸக்தோஷமாய்‌ நான்‌ இராம்‌ 
வைய அகன்‌” என்பதைக்‌ கெரிவிக்கறவனும்‌ வெந்த ७४% 
பெற்றவனுமான ஹனுமானைக்‌ கோபத்தால்‌ இவர்த கன்னம்‌ 
பெற்றுப்‌ பார்த்தான்‌. 


४९ रक्षोभिःपरिपीडितोऽपिहनुमान्हैमंमहाऽ [ऽऽसनम्‌ 
स्मच्यासीनसुपाऽऽत्तादिव्यवसनंसद्भपमास्ये यतम्‌ | 


भामदए्टरद्च्छद्श्चद्‌श मस्सन्मान््रणरावणम्‌ 
` पञ्यन्नस्म 


y #3 
களோடு கூடிய ae j 

A உட (இலது 
வானைப்பார்‌ Bi “2 Pr 
9 | 


Tara TFs 


` 


ch Academy 


; #L5 
J நாஸ்‌ [ட 
| 


-दवसात्किमयंपुराविचलितकेलासयाळमया 
गःकोपादशपत्सबाणइतिवाद्द्राकापशाकेतः | 

ணாநக னள? 
பின்னா்‌ ॥4॥ 


முன்காலத்தில்‌ கான்‌ கைலயங்கரியை ௮சைக झु பாழுது 
பச்சால்‌ சபித்த நந இகேசுவரனா? அல்லது இவன்‌ பாணா 
a) என்று BD னுமாணப்பராதது இராவணன ஸந்சேஹம்‌ 
ja இவ்விட த்தில்‌ அர்த ஹனுமானுடைய வரவன்‌ பயனைத்‌ 

ந்நிரிகளால்‌ வினவும்பொழுது AES இராமதாஸனு 
Adu npr. “ஹே அரசே | உன்னுடைய தர்சன த்தின்‌ 
நட்டு (குற்றம்‌ செய்து) யுத்தம்‌ செய்க என்னுடைய 


tings கேட்கவேண்டும்‌. i 


ग्रीतरस्यनिदेशमेकहृद ணன்‌ 
घीमन्नन्यतधूमपाय जननासद्रूत्तनाप षिभः 
रामस्यापनयंविधाय YATE வான OU 
रामायप्रतिदीयतांजनकजायावन्नहन्याल्शरः ॥ ८४ ॥ 


5% P வ மன தாம்‌ 

“ஹே அண னை | சக்ரீவனுடைய உச இரவை ரூ We 
ற T wi! வம 

£ட்கவேண்‌ டும்‌. வெ புத்‌ இசொலீே | நன்னடை. பெற்ற கே 


“பயத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ பர ஸ்திரீயை (இன்பன்‌ இன்பொருட்டு) 


டயா க செய்து யரா உலகத்தில்‌ 


இராமனுக்குக்‌ கூற min 
ar 
ரமமடைந்‌ தார்‌ 2 அவர்‌ )ம்புகளால்‌ அடிப்பது Ds 


a LD 
Haron அவரிடம்‌ இருப்பிக்கொடு ER DDC 


ணாள களான ர்‌ 
तांबिडिप्रशुहीतवान्कथमिमांरक्षा55त्मनोजीवितस्‌ । 
- तियेश्वोडपिनरास्त्वयाउपहसितादवेवरबालिय 
OO ग्राप्तंधभफलंत्वयाउधिकतरंप्राप्स्यस्यधमस्यतत्‌ ॥ ८5 ॥ 


; கீன்ன்டை பெற்ற ஸீகையையும்‌. கான்‌ பார த்தேன்‌. 
இ நரகமாக அவளை ஊக்கவேண்டும்‌. இவளை எதற்காக 
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| எடுக்துவர்காப்‌ 2 சன்னுடைய உயிரைக்‌ STOUT pg, है 
| பிரம்மதேவன்‌ கொடுத்தவர த்தில்‌ ஹே குட்டன்‌ i pl 
களையும்‌ மிருகங்களையும்‌ நீ பரிஹஸிக்தாய்‌, ड ளி 
நீ அடைந்தாய்‌. அதர்மக்தின்‌ மிகுந்த பயனையும்‌ 


Gur இரு ய்‌.” 


ன்‌ பழு 
அடையும்‌. 


५९ எனன आपरामवध्यशरणेशक्तानहत्यप्रियग् 
श्रत्वावानरभाषितंसमादिशत्तन्मारणंरावण: | 

| ाङ्गीकृत्यविभीषणोऽपितदिदंप्राहाग्रजंसांस्वयन्‌ 

| दूतस्या55हननंत्वशाख्रविद्दितंवेरूप्यकंकुविति ce 
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USS ஸம்மகமாக ஹனுமான்‌ சொ y gu Dour: 


ECE டி ச்‌ 
சாமன்‌ சுக்மீவன்‌ இவர்களின்‌ இஷ்டம்போல்‌ 


என்று அதை ஜாம்பவான்‌ CF 32 பித்தா 
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. 


T R ARISEN HIE TT ny 


a9) 

ஸ்‌ . 5 ] 

ஏ தாண்ட wl 
87 


__द्वाराजमतंमहन्मधुवनंद ध्यानननावितम्‌ 
. इध्वातुन्तिपपुस्समेत्यवनपानाक्रम्यचेष्टाऽन्तरताः ॥ வய 


~ உத 
டைய சொலல்‌ வான்‌ 


RAD கவராத ஜாம்பவா னு 
(களி சிலாகிக்க இராமனுடைய ஸமீபமடைவ தற்று Riario 
in 87) iT மலையி வருந்து பீரயாணம செய்து 


530 சரஷமாய 
இஷ்டமும சுறிமுகனால இர 
ர்த்தா அதை அடை அ சேஷ்டைக 


पर த 
சுக்‌ கஷிக்கப்பெற்றுதுமான 
JUD க்தைப்‌ பா 


யாய மதி 
ல்காரர்களைமீறி BHU AGEN ரை 


ra காவ மதுவைக்‌ 


த்தார்க ள்‌. 


;१ तस्तान्पुक्तमधून्दनूमदभयान्प्राप्तान्पुनस्तानवनय्‌ 

पाछानांपरमेश्वरोदाविम्युखो विद्रावयन्द्रायूबः | 
तारेयेणतलाऽऽहतेव्यसनितामुकतः्कथ चिक्कः 
प्राप्यप्रस्तवर्णरघूदहयुतेसुप्रीवमाहाउःन त* 


॥ ९०० ll 


பயந்து மனுவை பட்டவர்களும்‌ ஹும்‌ ரனிடம்‌ அபயம்‌ 
LOD மறுபடியும்‌ மதுவன கலை அடை THE ரன வான 
J, १) 
ads காவல்காரர்களுக்கு Ae Buren ५५ திமுக 


மத்தை அயுகமாகப்‌ பெற்று விரட்டி 


சேயின்‌ அடியால்‌ HHL Gr 
का (४ ou GDL 5 A இராமனுடன்‌ 


2 நிக்க டைம உள்ளங்‌ 
த்துடன்‌ விடப்பெற்று 


லனியங்களோடு பிரஸ்ரவ 
கடய சுக்ரிவனை வணங்கிக்‌ கூறினால்‌. 
R राजन्तेवनपानतीत्यवारिभिर्मध्वाहृतवानरेः 
इत्युक्तिसनिशम्यमेथिएसुतां निश्चित्य | 
हेशाराघवमादन कृतगिरस्तान्सापराधानाप 

षटसर्पृहया मिमषितमिदंद्रावग्रपयत्यः्वशात्‌ ॥ १०१ ll 


காவல்கார ர்கள்‌ ௮வம இத்து 
என்கற 
gra நிச்ச 


ஹே அரசே! உன்னுடைம்‌! 


3 (ரி T 
ம்‌ பெற்ற வானரர்கள்‌ மதுலை அபஹரிக்கறு£ aa 
டு ஸீதையைப்‌ பார்க்க 
am ஸக்தோஷமடைவிக்‌.தூ 


றவானிகளாயினும்‌ our 


y 

| गड ७७५ சுக்ரீவன்‌ கேட்‌ 
| “கன ஸஹர்கோஷமடை ௮ இராம 

t உக்ர நடத்தின குரங்குகள்‌ கு ற 
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களைப்‌ பார்க்க விரும்புகிறேன்‌. இக்க குற்றத்‌ ை 
சக்ரம்‌ அவர்களை அனுப்பவேண்டும்‌?! 
செய்தான்‌. 


| 
| 
i 
í 
| 
| 
| 
| 
| 


க மன்னிக்க 


என்று viin ] 


६४ सुग्रीवाभिहितेततोदधिमुसेहृ्ेदुतंनिगेते 
ग्राप्तेमधुकाननंनृपव चस्त्वावेदयत्यङ्गदम्‌ | 
सर्वेसम्मिक्ितावनात्सरभसंवाता55हताम्भोदवत्‌ 
्रस्थायाऽऽराचिताऽऽरवाःप्रजवनास्तेराघयो प्राणमन्‌ ॥ 


சுகரீவனால்‌ கூறப்யெற்ற ““திமுகன்‌?” ஸந்தோஷமடைர்த | 
சீக்கிரம்‌ அவ்விடமிரூர்‌ த பிரயாணம்‌ செய்து மது ; 


வனம்‌ வரது | 
அரசனுடைய வார்த்தையை அங்ககனிடம்‌ A 


கரிவிக்கும்பொ | 
QS அவர்க்ள்‌ எல்லோர்களும்‌ Gribig பரபரப்பாக காற்ற 
அடிக்கப்பெற்ற மேகம்போல்‌ கர்ஜிக்துக்கொண்டு மிகுந்த Cas | 
மாய்‌ மதுவன த்திலிரும்‌த பிரயாணம்‌ செய்து இராமலக்ஷ்மனா்‌ 
களை வரை ங்கனார்கள்‌, 


६५ आणृष्टोरघुनायकेनकापिभिस्संचो दितामारुतिः 
__ तसाआहपयोनिधेस्खतरणङ्कापुरेद | 
बदेह्याविकृताऽऽस्यराक्षसवधूसंगो पनंरारण 
न्यक्कारंश्रणयंखगंकुशलितांप्रादादभिज्ञापक्रम्‌ ॥ १° 
இராமனால்‌ வினவப்பெற்றவனும்‌ வானரங்களால்‌ “| 
பெற்றவனுமான “ஹனுமான்‌?! கான்‌ கடலைத்‌ தாண்டன்‌ 
இலங்கையில்‌ ஸீதையைக்‌ கண்‌ டையும்‌ முகவிகார i a 
இராக்ஷஸிகள்‌ அவளை இரக்ஷிப்பதையும்‌ அவள்‌ Bar avon a 
மதித்து தங்களிடம்‌ அன்பு காட்டினகையும்‌ அவளின்‌ a 
கையும்‌ இராமன்‌ பொருட்டுச்‌ சொன்னார்‌. அடையாள தலித்‌ 
கொடுத்தார்‌, 


zi re Chis rr 
இடப்பட்ட iA 
TATE NEMA | 
नयमाम 


वलास बमामधिग्रणायेनीयन्क्षितानक्षणम्‌ | 
பட அம்‌ ட்டம்‌ R oe an Xs = ~ | 8 ०9 | हि 
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ட: One 

ஏ காண்ட” 

ம்‌ சுர; 
| ற்ற சூடாமணி 
தை; ஜனகன்‌, அவ 
7 Dodou ged என்னை 
og aaron OU DD மமனைவியைப்பார்த்தவிடத்தில ௭௦ 
4 ச செல்லவேண்டும்‌. அவளின்‌ வார்த்தையைத்‌ 
. . ௪ p ப்‌ இ ர க்‌ . @ A 
ல்லாமல்‌ நரன்‌ க்ஷண£ஙகூட இருக்கப்போகற 
& சொல்லவேண்டும்‌” என்று 


த பலம்‌ பெற்ற இர ஈமன்‌ மனைவியால்‌ வெகு காலம்‌ ' 


யைப்‌ பார்த்து மாரில்‌ Nad H பற்து 


ருடைய மனைவி, இவர்களை நினைத்த 


ந்‌ अशने 
PE அவள்‌ இ 


ர்‌ டைய ATT சதையை 


&0 அவள்‌ 
sy புத்திர DUTT கூறினா. 


TdT 
ग़त्रोईस्तगतांकरथप्रणयिनीनावत्यरिप्तःपतिः | 

ணாள ராண னரா: 
मद्िज्ञायतबस्थितिंश्तमहामांगेपतिःआरप्यति ॥ ११% ॥ 


அஞ்சனையின்‌ அன்பு மைக்தன்‌ இராமனைப்பரா கீது கூறி 
இரம்‌ பிரயோகித்தவரும்‌ FH 


காகத்நினிடச்தில்‌ பிரம்மாஸ்‌ 
ருவின்‌ ॐ கயில்‌ 


HD) வி A ரூ 5 E gI 
சர்க்களை ஸம்ஹரித்தவருமான புருஷன்‌ சுத்தி 


ருக்கும்‌ என்னை ஏன்‌ காப்பாற்ற வில்லை?” என்று ஹே இரா 
ம உன்‌ மனைவியால்‌ சொல்லப்‌ Gu pH நான்‌ மறுபடி? 
வள்ப்பார்த்து ஹே மிகுந்த பாக்யெவதி! உன்னுடைய ஸ்திதி 
யே என்னிடமிருக்‌ அ புருஷன்‌ றிந்து உன்னை அடைய 


போ ப . 6 5 ன்‌. 
UAT. என்னு பதில்‌ உரைத்தேன்‌” 


டு ன னன்‌! 
रामोनाईतिमांतयतुमचिरात्कुवन्बलस्सडुलाय | 
लंड्ामैतुरघुप्रबीरातिलकस्तत्तसकी AINA i 
निस्तीयीम्बुनिधिकर्थन्विदभबेद्राम/प्रियलसता ॥ १०६ 
என்னைக்காட்டிலிருக்அ மாயையால்‌ அப்‌ 
அவ்விதம்‌ அடையக்கூடாது 
லங்கையைக்‌ கலக்கி சக்கரம்‌ 
இயைக்கொடுக்கும்‌' இரா 


“இராக்ஷஸன்‌ 
) ரிக்க an போல்‌ இராமன்‌ என்னை 
छबी? இலகன்‌ "ேனைகளால்‌ இ 
வேண்‌ 2ம்‌. அது அவருக்கா Br 
அம்‌ அவருடைய இனேூதலும்‌ த்த 
| ல்விடம்‌ வருவார்கள்‌? என்ன? ஸீதை சொன்னாள்‌: 
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சுந்தர ஆ 


इत्यापन्नभयांप्रभोतववधूमानन्दय ள னர 
ेव्यथेतववानरः कृतमतिस्सुग्री व आस्तेबली | 

तस्याऽऽज्ञाकरणास्तर्ग्रहरणास्सन्त्यद्यतेष््ान्तिमः 
APART AAS laa AT TTT Tg | 


“Gan பிரபுவே! இவ்விசம்‌ பயமடைந்த 


சுங்களின்‌ Wi 


வியை ஸே சகாலஜமடையும படி நான்‌ சொன்னேன்‌ Cap Gad! 


உன கராயகத்தில்‌ “சக்கிரிவன்‌?' என்ற பலமுள்ள வானரம்‌ மல! 


வைக்இருக்கிறான்‌. அவனுடைய ஸேவகர்கள்‌ மரங்களை ay 
3 
ங்களாக பெற்‌ ருக்கிறார்கள்‌ வர்களில்‌ கடைஇயான gre 
2 + @ ௮ 


இராம லக்ஷ்மனா்களை என்‌ G காள்களில்‌ ஏற்றிக்கொண்டு டம்‌ 


பொழு மறுபடியும்‌ CLT இவ்விடம்‌ வந்து விடுவேன்‌. 


अद्यद्रक्यासराघवससह जसुग्रांवमलाऽऽगतम्र्‌ 
ARRAS THA ATT RAAT | 
उड्त्याहितमवंरामा ATTA TTY 
स्ाउज्यापत्यामतिप्रमोद्वचसासी ता ज q थिक्रम्‌ ed 
“ஹே தேவி! இப்பொழு. இவ்விடம்‌ வந்த தம்பியோ? 
கூடிய இராமனையும்‌ சக்ரி வையும்‌ பரர்க்கப்போகிறுய்‌, ௮708 
ர்களுக்கு பயமளிக்கும்‌ குரங்குகளின்‌ பெரிய சப்தத்தை ao 
CBOS T E 02५7 சீஅருவைக்கொன்று உன்னுடன்‌ ௮ Guts 
இயை UD BS பட்டாபிஷேகம்‌ செய்து கொண்டு yeu! 
LITS LN செய்யும்‌ சன்னுடைய அரிய புத்திர 2yr பார்க்கி 


தை ७५१४ 
TID MSC gra. வார்க்தையால்‌ ஸீஃ 
க காலவமடைக்காள்‌ 


d ப வப த ee ee 


(6) பாக, छः iL), 


ri 
என்று ஹனுமான்‌ தெரிவித்த 


Shoe சத்‌ அமை ee ee 


ட்‌ ` फलश्रतिः 
लयाबिश्वविजुस्भिता त्रिजपदाविद्वत्स द्यन्त 
सथानाऽऽगतिदामत्यरारितांमद्याधिकस्यादि माम्‌ | 
க்க वितनुतरामायणेसन्दरें a | 
Mead:  ॥ ° 
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sy ர 
சந்தி 
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rart ம்‌ படிப்பதா லும்‌ 
f 


ஸீசை இராமன்‌ இவர்களுக்கு 
jaw சரித்திரம்‌ பெற்ற ௬5 
கேட்பதாலும்‌ ரும்பப்‌ பெற்ற 
விருத இயடைர்கதுமவ்‌ த்வான்‌௧ளின ஸபையில்‌ 
7 ல வாஹனங்களால கான கு புறமும்‌ கடை 


i श्र 
ற கல்வியையும்‌ மக்யத்தை H அத 


rior பண क # ல்‌ 
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sual ED ; LR) 
Ra மும்‌ குற்றம்‌ ற 


| மான வார்த்தையையும்‌ புத்‌ இயற்றவனுக்கும்‌ த னர்கோ 
ரச்‌ செய்கிறது. 
प्राइतजानकीयंसा सुत्रह्मण्यकुडाम्बना | T 


तत्कृतरामचारत सान्द्रबृत्तमारतम्‌ 
ற சுந்தரம்‌ இய 


2 னக ஈன்‌ 
சப்பிரமணியனுடைய மனைவி ஜான்‌ d ஜு 

2 . ட்‌ T வ்வித 
Wu कह छा. ராமாயணத்தில்‌ சுந்தர காண்டம்‌ (இவவ்‌, 


பப்பெற்ற.து. 


சுந்தர காண்டம்‌ முற்றிற்று: 
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घारभ्यते 
யுத்த காண்டம்‌. 
து 


१ शृत्वामारुतिभाषितंमहितर्धासतुत्य॑मनस्तोषकम्‌ 
रामोहषममेयमात्मानिवहन्शंसन्मरुन्नन्दनभ्‌ 
सवेखंकपिनायकस्यपुरतस्तसाइदंप्राददाम्‌ 
योऽसानिष्टकृतेरजीवयदि तिल्लैलोक्यनाथोऽस्हिपत्‌ ॥ १ ॥ 


5 DYER பெற்றவர்களால்‌ APSF FD மனதிற்கு 


ஸந்கோஷ மளிக்கும்‌ ஹனுமானுடைய வார்த்தையை மூன்று 
உலகங்களுக்கும்‌ BI Sonat இராமன்‌ கேட்டு மனதில்‌ அளவற்ற | 
ஸந்கோஷமடைந்து வாயு புத்திரனை அதஇித்து, “இஷ்ட த்தைச்‌ 
செய்து எங்களைப்‌ பிழைக்கச்‌ செய்த ஹனுமானின்‌ பொருட்‌ 
எல்லாப்பொருளுமான - இதைக்‌ கொடுத்தேன்‌?! என்று சுக்ர 


வனுக்கு முன்னிலையில்‌ ஹனுமானைக்‌ கட்‌ டிக்கொண்ட ரர்‌. 


सन्दृष्टासुश्नियाममाप्रियतमासंहर्षितोदन्ततः 
दुष्पारस्यमहाऽम्भसोजलनिधस्तीरंकथंदाक्षिणम्‌ | 
्रप्सन्त्यद्यवलीप्ुखास्सहृदयाइत्यात्ताचिन्तोमहा 


चापोबिक्रमवारिधीरघुपातिदध्यौभृशंभीतिभत्‌ू |" 
“புத்திசாலியான ஹனுமான்‌ என்‌ மனைவியைப்‌ uri 
ஸமாசரர த்தால்‌ ஸந்தோஷமடைவிக்தான்‌. வ ஜலம்பேர்‌ச 
ட்ட அடைய முடியாக கடலின்‌ A Sent Bons oO அல । 
பெற்றவானரங்கள்‌ aids மடைவார்கள்‌??' என்று a : 
பெரியவில்லைப்‌ பெற்றும்‌ பலக்இற்குல்‌ ல்‌ போலிருக்கும்‌ ga 
யை அடைத்து மித க «ure sos) * ந 
தார்‌. ° k 


ஞ்‌ 


i ; 4 
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। தாண்ட: 

ள்ளார்‌ रिपुसदनंतमवद्त्संहपयन्मितजः 
सन्मिलेत्यजशोकमथहरणंधीमत्तराखानजस | 
क्रोधनिर्भरमावह எது 
क्षि्रसतुमपांनिथोकुरुसखे ள்ளன! ॥ 3 ॥ 
ர்‌ தக்கிக்கும்‌ சத்துரு ஸம்ஹாரகனுமான Buzios பார்த்து 
AB aot a தனன சுக்ரீவன்‌ “மிகுந்த புத்திசாலியான ஜே 
gual or அகாலத்தில்‌ பிறந்து காரியத்தைக்‌ கெடுக்கும்‌ துக்‌ 
ந்தை மிலக்கவேண்டும்‌. மிகுந்த கோபத்தை சிக்கிரம்‌ பெற 
| நண்டும்‌. அதிக கோயியிடம்‌ எல்லோர்களு 
அடறோர்கள்‌. np sar த்தில்‌ அணைகட்டவேண்‌ டம்‌, அதனால்‌ 


; f tau @ "2? என்று ஸர்‌ கோஷமடை 
ஈத்திருவை ஸம்ஹரிக்கப்‌ பாஜறொய்‌”' என wp arapa 


ம்‌ அதிகமா ய்‌ பய 


ம்படி கூறினான்‌. 


i Ñ रोडतशुचाऽतिधीरमनसानिस्तारयाम्यम्डा द 
सर्वान्सेतुपथेनभूरितपसासंशोषणादम्बुनः | 
A RE Che $ 
इत्याबद्धाविनिश्चयोविविदिषुदृगीणिलका उुः : 
गुप्तिभूतिमरातिजांपवनजंपप्रच्छतज्जप्रईः wen 
சினேஹி தனால்‌ துக்கத்தைத்‌ துறக்க அதிகதைரியம்‌ பெற்ற: 
கோடு பிரபுவான இராமன்‌ எனேதுலின்‌ வழியாலாவஅ 
திகதவத்தாலாவது ஜலத்தைவற்றச்‌ செய்தாக taa ப்‌ 
லோர்களையும்‌ ஸமுத்திரத்தைக்‌ தா ண்டச்‌ செய்றேன்‌” என்னு 
சயம்‌ செய்து இலங்கா புரியின்‌ (அடை முடியாத) > DEEE 
ருகின்‌ ஐச வரிய த்தையு 2 


வையும்‌ q 5 . jae 
a DT ops OM HIM BUY FD } 
மானை வினவினார்‌. 


அறிய விரும்பி அவைகளை அறிந்த ஹல 
रामाया55हयथेक्षिवेपवनजो கள்ள 
படபடப்பு வல்‌ | 
्राकारंच हिरण्मयंसपारिखंयन्लान्तितान्सकमान 

resem ARRIETA TEEN ॥५॥ 
யும்‌ பாண ங்களையும்‌ (வர்ஷி 
ந்‌ இரத்தையும்‌ வெகு ஜனங்‌ 


| 3 கோட்டைவாயில்களில்‌ கற்கை 
சகம்‌ ng ஜணச்களைக்‌ கொல்லும்‌ ய 
| ம்‌) சத்துருக்கள்‌ கொல்ல 

| ` 
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FBT ராமர 
= ம; Q; 
d | 
களைக்‌ கொல்லும்‌ பிரங்கெளையும்‌ அகழியோடு கூடிய பெரி | 
s 6 (0८ ० ` i ப்ரிய 24. 
மதில்களையும்‌ (அகழிக்குமேல்‌ ச௪க்துருக்களைக்‌ கொல்‌ ய 


ட Lee அம்படி யூர்‌ 
கைகளை உயர க்தூக்கும்‌) we Priva ee 


ளாடு கூடியதும்‌ அதது 
சானகு புறமும்‌ இராக்ஷஸர்கள்‌ இருக்கும்‌ மேடைகளைப்‌3, ்‌ 

ப்‌ . டு . . . : 
அம்‌ (பலகைகளால்‌ சய்யப்பெற்‌ ற) மார்க்கங்களையும்‌ ( 


வாயிலில்‌ யுத்தம்‌ செப்யவிரும்பி இருக்கும்‌ ௪ க்துருவால 


ப்பெற்ற | 
nd) | 
ர தகம்‌ இருக்கும்‌” விசேட 2० து Arra | 
னையும்‌ இலங்கையில்‌ இருக்கும்‌ விசேஷ gem sr) urtés ட | 
ஹனுமான்‌ இராமன்‌ பொருட்டு விரிவாப்‌ |கெரிவிக்கார்‌, இ 
त्यक्ताऽऽलम्त्रतयात्रिकूटशिखरेलङ्का्चितिवारिषिम्‌ 

= NE. 3 NN ~ 
तत्पाश्वऽप्यपनापर्थप्रातिदिशंरक्षाकृतोराक्षसान्‌ | 
विक्रान्तानयुताऽऽदिमान्सखरचितंतङ्कङ्गमाश्च्ेदम्‌ | 
கைன Ann ॥६॥ | 


மன்று. இகர ங்களைப்பெற்ற இரிகூடமலயின்‌ சிகரத்தில்‌ | 
இலை பிடி.ப்பில்லாமல்‌ இருப்பதையும்‌ அதன்‌ பக்கத்தில்‌ ஓடத்‌ 3 
கின்‌. வழியற்ற ஸமுத்திரக்கையும்‌ இசைகள்‌ தேரும்‌ ரசிக்கும்‌ 
பலம்பெற்ற பதினாயிரம்‌, லெக்ஷம்‌, பத்துலக்ஷம்‌, பத்துக்கோம்‌, 
இராக்ஷஸர்களையும்‌ அவைகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ஆச்சரியம்‌ வற்‌ 
ம்படி. கான்‌ அழிக்ததையும்‌ இலங்காபுரீயைப்‌ பெரசுக்னெதையும 
தெரிவித்து “Cap பலமுள்ளவனே! எங்களைப்‌ பிரயாணம்‌ செம்‌ | 
விக்கவேண்டும்‌:? என்று. கூறினார்‌. 


உ  वीरोवांछितवेरिगंदठुनोरामो5्प्यमोधेप्सितः 
விளா (ஏர ध्यंमु हतों जय! | 


A वा थोल्तरफलगुनीपरिगतोमित्रामियामान्विताः 
सैन्येश्शलुहृतिंवदत्यभिमतांग्राप्तांस्फुरन्ती दक is) 


விணாகாக விருப்பம்‌ Q - பி 
midair se mds விரனான இராமன்‌ சச்சி | 
யில்‌ இருக்கும்‌ பிக்‌ காண்டு “சூரியன்‌ ஆகாயத்தின்‌ pe ல 
ே हि OG முகூர்க்தம்‌ உக்கிர wap, ooh ; 
காடு கூடிய ருப்ப, ற னே, s தேதி எனி 5; 
IEG ட 20 aaar] இப்பொழுது P 
யங்க ளரடு எதிர்த்துச்‌ னு s G Da ப்‌ 6 aa 
; க A விரும்பப்பெற்ற O°” 
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i தானி ; 
i " ந ஒம்ஹாரமும்‌ இடைக்ககாக, துடிக்கும்‌ நேத்திரம்‌ 
iI "ட சுக்வரிவனைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினார்‌, 
9908 ல 
नीति ज्ञोखुपुन्नवोहरिबलंप्रथापयन्नग्रतः 
वातापत्यमथाधिरुद्यशितरिकां प्राप्तेनवाल्यात्मजेम्‌ | 
छवेणसदोदरेणसददितोनिष्क्रम्यकरश्याचलात அ 
१ततश्षितसान्निमिरतानिचयसांदाक्षिणाऽऽशाङुत्‌ Me ॥ 


சீழியறிம்க இரர்மன்‌ முன்னிலையில்‌ வானரஸைனியதக்கைப்‌ 
தல்‌ 5 -G e: Pee -G 
; > செய்வித்து பிறகு ன்‌ பேரில்‌ ஏறிக்கொண்டு 
பானம்‌ செய்வித்து HDS ஹனுமாஃ ன்‌ ல்‌ ஏறிக்‌ ie 
j 5 ர வனோடும்‌ க தனை அடைந்கு தும்பி 
க்கை அடைந்த சுக்ரீவனோடும அங்க தனை ae sa 
A ; 2 
; ரூ ரது பிரயாணம்‌ செய்து Bove 
டூம்‌ கூட MARL மூகமலையிருர்‌ l ரை y 
j j í ஜ்‌ ந்கோஷமடைக்து தெற்கு திசை 
ச்குனங்களைப்‌ பார்த்து ஸூ, 32 கீ, 


ப JDL ETT. 


सेनाया।कषपिनायकस्थपुरतोनीलो 5 ध्वसेदशकः 
थूभृत्तुल्यतनुगजश्वगवयः அளவர்‌! | 

எண்ண கோணி ளா > 
TATE ETT ॥ ९ ॥ 


ह उ 
FAP) Last “கஜ जा? “கவயன 

மலைபோல்‌ சரீரம்பெற்ற “ENN SRE 

fe o இ £ ड அ: கு a இ ர 

வாகன்‌?” இவர்கள்‌ துதிக்கத்தகுரத இ ன்‌ 

; ட . . ன்‌ 

வழிகாண்பித்துக்கொணி दे மு 


ag ५ TS . 2 ரிஷபன்‌” வானரஸை 
வல சென்றார்கள்‌. ttai gD தனன Tie 


மலுடைய்‌ உத்திர 
பூ வானரஸணைனிய த்திற்கு 
"யத்தின்‌ இருபக்கங்களையும்‌ “Cars ore” த த்து ட 
ஈன (ஜாம்பவானின்‌ ஸஹோதரன்‌”) கதே! அகல 
வையும்‌ ஸக் தோஷமாகக்‌ grr PBEM கள்‌: 

| : 5 NAD $ 

| प्ताविक्रमतोनियोडुमनसोर्षोगणिवानिर A 
REE 


qaand iE a 
என்கின்‌? दन्नथ ॥ १० ॥ 
ற்ற வானரங்கள்‌ இராக்ஷஸக்கூட்டங்‌ 

we னங்கொண்டு பூமியை மறைத்துக்‌ 


பலத்தால்‌ மதம்பெ 
ளே x ட்‌ ற்கு ம 
ளாடு போர்‌ செய்வத 28 
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நதர | 
Pe ராமாய i 
a 
“ஸஹ்யமுலு! a | 
மலை இவைகளையும்‌ வேகமாய்ச்‌ காண்ட ட்‌ है 
மி 6 ய YBU BG D டட பாரப்பவர்ச 
அதன்‌ கரையை ௮ 
ஸக்கோஷமாபப்‌ உ ட்கார்ந்தார்கள்‌. 


Se mg A A 
கொண்டு காடு மலை? நதிகளை அக்ரமிக்து 


ரிக்கும்‌ கடலைக்கண்‌டு 

பயமனக்கும கடலக்கண்டு ME, 

றது பி 
iit 


रामोवारिधिमत्यवानरपतिग्राहात्रसेनाऽखिला 

_ संरक्ष्याबिमताऽऽतिंतोऽधिकबलाइछन्नाश्रयुश्चते | 

| नतःकाऽपिचलद्यथेतरतटंगच्छद्विनाऽऽयासतः 

| o मन्तस्सोथ्द्यविधीयतांपढुतरःकतेव्यएवाउडदितः ॥१॥| 


இராமன்‌ ஸழுத்திர ச்சை அடைந்து இவ்விடத்தில்‌ 


| அழக 
பலம்பெற்ற அரக்கர்கள்‌ மறைவாய்‌ ஸஞ்சரிப்பார்கள்‌. சத்திர 
க்களின்‌ அன்பக்திலிருந்து எல்லா வானர ஸணேனையையும்‌ காப்பா | 


ற்றவேண்டும்‌. 


இவ்விடமிருக்‌ go ஒருவனும்‌ அசையக்கூடாத. 
னேனை சிரமமி 


ல்லாமல்‌ அக்கரையை அடையும்படி முன்‌ காலத்‌ 
தில்‌ சானே செய்யவேண்டிய பலமான மந்திரா லோசனை Bu 
| பொழுது செய்யவேண்டிய த” என்ற வானரவேக்கனிடம்‌ கூரி. 


னார்‌. 


கரியம்பெற்‌ ல ல டை54 
ரிய ௮ சூரியன்‌ அஸ்தமன மலையை அ i 
ஸக்‌ jaa T வசன மனுஷ்டி த்தார்‌. Pore 


ana ம வடம்‌ | 
वियानाशिचरान्प्राहानुरक्तात्रहः । 


d by Muthulakshmi Research Academy 
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प्रोचुस्तसुमहद्दरा55कृतिचसू वी यत्रिलाक्यामर्पि | 
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எக்கு பங்காளி சத்துருவைகி பு Qu ற்றுவனைச்‌ சத்துருவைப! 


| மம்‌, சத்துருவினிட ச்தில்‌ 


பால்‌ கள்ளவேண்மே 


ர 
கமிருந்தால்‌ UT 
மற்றவன்‌ இவ்விதமீரு? 


CC-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


NSN I Pe YI 


386 


TD SO ரா மாய 


@ 
ணனை இழ பபான. அல்லது செசாற்திரம்‌ SEM MD) oy gf? an 
OY ay 
அர சாலை செ லலப௮ப.ற விபி DREW उठा நான்‌ SOT cH wl; 


காயத்தில்‌ பிரயாணம்‌ செய்‌ அண்ணனைப்‌ 
ஆ 


uri Gb) 
டைய Far am கயிற்றால்‌ கட்டப்பெ ற்று ௯ 


னான்‌ 


राजन्त्राहयथाप्सता पता न भाज्यष्ठाऽसिमसोद्‌रः 
श्रष्टाधमपथात्क्षमय नवचः कराहदान्वाषणः 

Ut INN TH SAAT: पथ्ययद्‌प्र tasg 
बक्तातस्यचटुलभारचायेतास्यास्खस्तिमान्मांबिना I 


“ஹே அரசே! எனக்கு நீ தர மமார்கத்திலிருந்து வில 
வனும்‌ தந்தைக்கு ஸமமுமான மூத்த ஸஹோ கீரனாய்‌ இருக்கிறம்‌, | 
இஷ்டம்போல்‌ சொல்‌ கடும்‌ சொல்லை நான்‌ பொறுக்க | 
வில்லை, டீ எமனுக்கு வசமா யிருப்ப கால்‌ நன்மை தேடும்‌ என்‌ | 
அடைய வார்க்தையைக்‌ கேட்கவில்லை அப்பிரிய த்தைக்‌ கொடு | 
தது. ஈனமை செய்யும்‌ காரியத்கைச்‌ சொல்லுஇறவனும்‌ செய்ற | 


வனும்‌ அறிது, நான்‌ இல்லாமல்‌ g க்ஷேமம்‌ பெற்‌ றவனாக இரு | 
ப்பாய்‌.?' 


| வ [| i 


P 


१७ ईर्युकत्वाुतमत्यरामनिकटंखस्थोऽरिराहन्यताम्‌ | 
“னவ எரா मिनो दी रि ते | 
नर्भोकाउथविभाषणस्खच रितंग्रो= चाचवद्याऽऽहतान्‌ 


जायाइ्शसतमामुपेतमयातिंरामायरक्षा रथिन्‌ ॥ २७॥ 

எனா விபீஷணன்‌ 
ன்னைப்‌ பார்த்து ம 
அங்கள்‌?” என்று 


ரர 
சொல்லி சக்கரம்‌ இராமஸமீபம்‌ சென்றி 


த ன்‌ 
ம்‌ பொழுது 9 றகு பயமில்லாமல்‌ ௪ 
ஹே பெரியோர்களே | நரன்‌ கதியி | 


பி rid 
DLS ஸமீபஞ்இில்‌ வந்திருப்பதை இர 
UDA 


rió? i 
என்று வானரங்களைப்‌ ப | 
பலமாகக்‌ கூதி னன்‌, : 


वैरि 
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காண்ட: 
| தா 


` ॥रविक्रमबाहुमाहहलुमान्व्याकृत्यधीतेस्सुधीः 
வினா ள்கள்‌: ॥ २८ ॥ 


சத்துருவின்‌ mavr as? ஆட்கொள்ளுவதில்‌ வானரங்‌ 
களின்‌ விருப்பத்தைத்‌ தெரிவிக்மும்‌ பொழுது அவர்க 
y வார்த்தைகளையும்‌ பூர்வபக்ஷம்‌” (எதிராஸியின சொல்லால்‌ 
பற்றது) கோடியில்‌ சேர்த்து “சித்தாந்தம்‌” (கிலைபெற்றத) 


ரபாககூறும்‌ இலககணப்படிப்பால்‌ BDL] பறற ஹு 


ர்‌ பாஹுபலம்‌ பெற்ற இராமனைப்‌ பார்த்து கோஷமற்ற 
ig dt sp smn dT ஆட்கொள்‌ ளவேண்டும்‌. இவனுடைய உருவத்‌ 


இவனுடைய மனகதைக்குற்ற மறறதாக நினைக்கறேன்‌ 
“D கூறினா. 


अआवेध्खमतंनया55गममथप्राचीनजा55चारकस्‌ 
रामानिश्चितधीरपेतविशयंकुबन्सखायंत्रियम्‌ | 

| क्रापोता55चरितेनकण्डुबचसाखामेयरीयस्थितः 

सर्वाभीप्सितसड्भतिखशरणंतंचाड्नयकार्पीत्तदा ॥ << ॥ 


at 
20.5 Di ராமன்‌ 5 
கு நிச்சய புத்திபெற்ற இ ஒண்டை யகர 
£றவனை ஸம்‌ ர க்த்க்கவேரை டும்‌) என இற அபிப்பிர Tu GOs 
"8 சாஸ்திர. கயும்‌ <Q) oust BLD பெரியோர்களின்‌ sae 
io 
“சீதையும்‌ தெரிவித்து ப ரடப்புமுவின்‌ FS BHP 
i Qur 
கொள்‌ றவனுமான வேடன்‌ eo! 22 ச. 
TQS 
தி அவனுக்கு இரை யாகவேண்டும்‌ என்று ௮௧௬௮ க 
ji ன்ப 
த்துக்‌ காப்பா ற்றினது. 7’ எனற செய்கையாலும்‌ “அ 
வர்களை ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌. F GBA dee 
வன ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌ - பிராணன்‌! பொருட்படு, 2 
छ्ठ GD: ௨. 
வ்‌ அவ்விதம்‌ செய்ட ரவிட்டால்‌ AB FUP துன்பம 
ட . . k 
நயத்தை அபஹரிதீதச்‌ செல்லு 
இருக்‌ கவனுடைய பண்ணிய aS 
ra பதேசத்தாலும்‌, தனக்‌ 
என்கிற கண்டு முனியின்‌ உ 
We i ரிய சனேஹிதனான FS ரீவனு 
வற்ற பலம்‌ இருப்பதாலும்‌ ய 
வெல்‌ சரணாமடைக த Aap 
© ஸர்‌ கை விலக்கி தன 
E சேர்த்துக்‌ கொள்ளும்படி. விரு 
எல்லோர்களும்‌ தன்னுடன்‌ 


பொழுது அப்பொழு அங்கெரித்தார்‌. 


வ 


RPO PPE PU D 


வாலும்‌ சரணமெ 
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| 888 १ {5 SI ஆ 
१९ रामादेत्यविभीषणाउपभयद॑हस्तावलंबंदिव! 
हृष्टप्राप्यधरांनमत्ननुगंतस्खस्था5डगतिंकीतेयन | 
तेनाऽऽ्प्तदाहरन्नरिबरक्षो निह त्याखि लम्‌ 
तांलङ्काऽधिपमातनोमि एुमनोभो रि त्यवादि रतम्‌ | 


ட . . 6 
விபீஷணன்‌ இர ரமனிடமிருச்து பயச்தைத்தி ற்கும்‌ கைப்பீட 


ப்பை அடைந்து ஸக்கோஷமாய்‌ DBT) Bed நந்து. பூமீக்கு 
F f வித்து 

வரிடம்‌ உத்திர வுபெ DD இராக்ஷஸா்களின்‌ பலத்தைத்‌ கூறும்‌ 
பொழுது எல்லா இராக்ஷஸர்களையும்‌ கொன்று அன்புபெற்ற 
ஹே விபீஷனா! உன்னை இலங்கை Gas சனாகச்‌ செய்கிறேன்‌! 
என்று சீக்கிரம்‌ அவரால்‌ கூறப்பெற்றான்‌. 


வந்து வணங்கி பலா வந BAUT BONEN Fol UINA G @ 


सोमित्रावमिपचयत्यभिमतंवारान्निधेत्रारिणा 
रामावक्रसवाराधावजयदायस्स्ाश्रतानापरम्‌ | 
सन्ततुत्तालला55करा प्रयसख प्रावताचकाघुप्ठुदा 
श्रालाचातङुशष्वशततटगस्सन्त्यकतपानाशनः | ३१॥ 
இலக்ஷமனனை அன்‌ பனான விபீஷண னுக்கு ஸமு த்திர 8१४ | 
கால்‌ அபிஷேகம்‌ செய்யும்‌ பொழுது பலத்திற்கு இருப்பிடமாபு? 
அணடினவாகளுககு அதிக வெற்ற யைக்‌ கொடுக்கும்‌ இராம்‌ 


ML PEAT don Gs ETON Qa g OG கன்‌ சனேஹி கனுடைய சொஃ 
லைச்செய்ய விரும்பி கடற்கரை 23 


ய அடைந்து 89 /0 உணவு இ 
களைத்‌ தள்ளி மைஹாகரன்‌ கொண்டு வந்ததாப்பங்களில 
தோஷமாய்ப்‌ படுத்தார்‌ 


wi 


२० सुग्रीवप्रतिगम्यतांखनगरीसैन्येनेरस्व्याहतौ 
RATATAT agama: | 
शादूलाढ्मतनिशस्यचलिन्स्तस्यरक्ष: पतेः 
` इस्युक्तिखविमेदिकांखगशकःप्रावोधयद्वानरान्‌ ॥ ¦^ 
Can சுக்ரீவ! ஸைனியங்க சச 
DS கிரும்பிச்செல்லவேண்டு ஹே வானரர்‌! di 


பெண்‌ ணோ ய மீ 
அபஹரித்ததில்‌ உனக்கு என்ன கெடுதி, 65" ð 
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tes = 


"டன்‌ உன்னுடைய 


bribe, த்க்‌ 


8 
i தூண்ட! 29 
பட்டன Hon BU UT Lu batt r? மறறவாகள எவ்விதம்‌ 
சீ - . - 5 ५ eat 
| பார்கள்‌? சத்துரு பல முள்ள வன D என்று FIN 
பப) ‘ 


AE கேட்டு பய 
பர்த்து ர்களைப்‌ பிரிக்கும்படி ௬௧ or அகாயத்தில்‌ 
உப்பாக அல OAT ञ्श ஆ த்‌. 


is po காண்டு கூறினான்‌. 


ந்த இராவடைனடைய வார்த்தையை வான 


क््ञालायद्मोघबिक्रमनिर्धिदूरेव्यपोह्मा55 येकस्‌ 
तर्कान्तामहरोनिहत्यखगतिंद्रक्ष्यस्ययतत्फलस्‌ | 
लां हन्स्यामिसहा5ऽञ्जितेरितिवदत्रक्षोऽविपसयजः 
संगृह्य ऽशुशुकनिपीडचहरिमीरामाऽऽञ्ञयाऽमाचवत्‌ | 
| “(Can இர ரவணா!) இராமன்‌ பயன்பெற்ற பலத்திற்கு இரு: 
டம்‌ என்று அறியாமல்‌ அவரை தூரத்தில்‌ விலக்கி ஜடாயு 
வியையும்‌ கொன்று அவருடைய! மனைவியை அபஹரித்தாம்‌. - 
னுடைய பயனைப்பார்க்கப்போகிறாய்‌. உன்னை பந்துக்க 
போகிறேன்‌! என்று இர ரவணனைக்குறி 
மகனை BBD பிடித்து. 
விடச்செய்தான்‌, 


ளோடு கூடக்கொல்லப்‌ 
[ॐ சக்ரீவன்‌ கூறி, வான ரங்களால்‌ 
ன்பமடைவித்து இராமனுடைய உத்திரவால்‌ 


ய்‌ अम्भोधावभिपूजितेत्निदिनतोदपेणनोपागते 
तत्संशोषणकामनोधतघलुः क्रान्विध्न॑चन्शरान्‌ | 
रामस्स्फीतमरुद्विचारितजलंकुेनस धूमो पा a 
आत्राउमाष्यवलंब्यचापममरमामतिखता TET ॥ ३४ ॥ 


; ip Br rad மூன்னுகரள்‌ பூஜை Bie ae 
BERET) வராமலிருக்கும்பொழுன இர ட்‌ அதை ற 
வப்பஇல்‌ மனங்கொண்டு வில்லை எடுதிது பயங்கரமான பாறை 
ப்‌ பிற யோடத்து அதிக காற்றால்‌ ஜலம்‌ நன்றாய்‌ கலங்கி a 
மேம்படி செப்யும்பொழு௮! பயத்தால்‌ வில்லைப்பிடித்துக்கொண்டு 

| ஹோ தரனாலும்‌ ஆகாயத்தில்‌ ரிஷவிகளா gio வேன்டாம்‌ 

| Paane rin என்னு தேவர்கள ரலும்‌ கூறப்பெற்றுச: 

i 

IS संशोपषय्यसरित्पतेतवजलंघूढव्रजैष्यन्तितम्‌ 

| पारपादतलेवानरबराधूकिमहान्स्ादिति | 
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840 FL ST ராமாய 


AM KAAS STIR Ag 


सकपत्युपयातदुरशकुनतस्सर्वेजनास्तत्नसः E | 


ஹே மூடா! நதிகளின்‌ நர கா! உள்‌ னுடைய ma 
= QO ஐ, 
வமதவவகது அக்கரையைக்‌ குரங்குகள்‌ காலரல்‌ அடை 
யப்‌ 
போகின்‌ றன அதிக தாளி உண்டர ர 


ga என்று பிரீயமடை 
விக்கும்‌ இராமன்‌ கோபக்கால்‌ ட | 


ப்‌. ரமமாஸ்இர க்கைச்‌ 
பாஸ த்தில்‌ பூட்டி பலமாக இழுக்கும்பொழு 
அபசமுனங்களால்‌ எல்‌ 


हक | 
அ न, aial 
லா ஜனங்களும்‌ NUÈ BTS, 


उत्थायाभसउज्वला55क्ृ तिरपांराशिय धूसं युतः 
रामसाजालराहेतंशरमपिप्रक्षपेयन्नो | 

कन्तारटुमङुट्यनाञ्चिमरुतामाहन्तुमाभीरजाम्‌ 
सतुत्बश्रसुतःकरोत्वितिगिराम्रीणय्यसोऽन्तरदधे ॥ ३६॥ | 


MPS HITT RM அழயெ உருவம்பெற்று மனைவிகளோ$ | 
கூடி BNE DO HE த எழுக இருக்‌ து அஞ்சலிபம்‌,தம்‌ செய்த, 4 
ஒட்டிய பாண த்தையும்‌ வடக்கு இசையில்‌ இருக்கும்‌ துரும 
குல்லியமென்று பெயர்பெ மற காட்டில்‌ சூத்திரர்கள்‌ பாபிகளாய்‌ 
இருப்பதால்‌ (அவர்களை 4 கொடு 


வதற்கு மனமில்லாமல்‌ ஜூம்‌ 
விலக) உண்டான ஐ 


மறற பூமியின்‌ கோஷத்தை விலக்குவதற்கு 
விடச்செய்து விசுவகர்மாவி 


ன புத்திரனான நளன்‌ YTD 
செய்யவேண்டு a 


என்ற வரா கையால்‌ இராமனை ஸர்தோலீ 
மடைவித்து மறைந்‌ கான்‌ 


எண பணிக: 


शरान्तान्ज ग॒हेनळोऽन्तुद भेस्सेतुंव्यधाल्लालया | 
अहयाद्रचचतुदंशाधिकजवादाबिंशतेरात्यो 


“என்னைக்‌ எரிக்க;  ॥१०॥ | 


இரங்கு, இராமனால்‌ உத்திரவு செய்யப்பெற்று ae 
களையும்‌, 


Q வக 
யு. கொண்டுவம்‌ SITS. நளன்‌ ௮ 


வரங்கினான்‌ விளையாட்‌ 


அரமும்‌ இருபது 
Gur ஜனைமுடிய௰ 


ன்‌. | 

TS முதல்நாளில்‌ பதினான்கு ee 3 
பஜனை முதல்‌ இருபத்‌ 0 ்‌ 
ஸில்‌ l4 இரண்டாவது proha ட்‌ 
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vee 

ன்ட்‌” ; 94 3 
ns OY ஈரன்காவது சானி 02 ர | 

sy காளில்‌ 2l, நான்காவது சாளில்‌ 22, ஐகதாவது 

99 யோஜனை தாரம்‌) 


அணைக்‌ ட்டினான்‌. 


ஸழுச்திர த்தின்‌ நடுவில்‌ அதிக 3] 


தேவர்கள்‌ ளந்சோஷமாய | 


மாய்‌ 
ச்‌ தி இத்தார்கள்‌. 
ன்ற सेन्येःपुरः | 
वीक्ष्याभद्रनिमित्तमाशुरिपुर्मिरनिशित्ययुद्महत्‌ | i 
ETE TTS MATTOS उन्तिकस्‌ । 


ராத வ வைன ॥ ३८॥ 


: 2 ० @ ie பொல்‌ 
இராமன ஸைனியங்களோடு அந்து 2 ஸதுவின்‌ வழியா 


த்தாண்டி முன்னிலையில்‌ அபசகுனங்களைப்‌ பார்த்தி 
ம்‌ சத்துருக்கே வாடு பெரிய yg SSS நிச்சயித்து ஜலம்‌ 
sy இவைகளோடு கூடிய பெரிய இடத்தை அடையவிரும்பி 

ற்‌ சென்று தன்‌ வதர்பின்‌ 


மின்‌ ஸமீப! 


ij 


ரதரனோடு இலங்கை 
ரங்களின்‌ யுத்தத்தில்‌ இருக்கும்‌ ஸ 
ஊம்‌ மன இல்‌ ஸந்தோஷம்‌ அடைக்‌ தார: 


ந்தோஷ சப்‌ சத்தால்‌ 


} उडयांमवनंविहारविपिनंवीक्ष्मामितोविस्ित $ 
| रामेखीयबलंविभज्यगरुडव्यूहेनतिहवत्यरः | 
आयान्तं॑विधिलब्धजीवितशुकान AMAA HUT - 
neater AAT ॥ ३९॥ 
, இராமன்‌ இலங்கையில்‌ நான்கு புறமும்‌ அண்மைக்கால. 
E பார்த்தி ச்சர்யமடை- B BI அன்‌ ஸைஃ 
OF போல்‌ பிரித்து இருக்கும்படி 
p சத்அரறாவிடமிறார்கி வந்து 
தான்‌ ஸீதையைக்‌ 


js கருடனுடைய உரு 
கப gee 
பவவசமாக பிராண ஊப்பெறி 


பர . - र 2 on 

ris வர்ணிக்கும்‌ wT a 

படுக்கப்‌ ல. - சத்துரு த்களோடு சண்டை சய்யப்‌ 
ப்போறெதில்லை. FSP L ah 


ith 7 k 3 
TBC mar” என்று இர ஈவண்ன கூறினான்‌ 


| रा UG 
दरदो चतिमोषणेनदययारामेणदचकतो नः | 
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சுந்தர ராமாய 


i 
= 


लङ्का्राप्यदशाऽऽननंजगदतुस्सेतोःकृतिंवा रिचः | 
; || ४० ॥ 


उत्तारंविमतस्थवी येमतनुग्रत्यर्पणंतस्त्रिया 


இராவணனால்‌ வானங்களின்‌ பலத்தை ௮ 


o ° | 
வகா கு ५ 

0 5 . eae ப ஏவப்‌. 
பெற்ற “சுகன்‌, “ஸாரணன்‌””இருவர்கள்‌ வானர | 


ங்களை அடைர்‌ ப்‌ 
விபீஷணனால்‌ பார்க்கப்பெ.ற்று இராமனால்‌ மறுபடியும்‌ லிட்‌ 
பெற்று இலங்கையை அடைந்த சத்துருக்கள்‌ அணைகட்டினலத்‌ 
யும்‌ கடலைத்‌ காண்டினகையும்‌ அவர்களின்‌ அளவற்ற ०ब 
யும்‌ சத்துருவின்‌ மனைவியை அவரிடம்‌ இருப்பிக்கொடுத்கியு 
இராவணனிடம்‌ கூறினார்கள்‌. 


२६ आएुष्याद्विनिमंखसोधमनुगबातायनद्वारतः 

पश्यन्पडित्मुखस्ससारण शिराव्यकतंव्यजानाद्रिपोः । 
संनान्यःएतनांप्रथाट्विवसतिंनामस्वविस्ापकस्‌ 

A anag CAR ர 
शाण्डायरणकमाणाल्रेश्वुवन प्रस्यातम॒व्य[हतम्‌ ॥ ११ | 
இராவணன்‌ வேலைக்காரார்களோடு மலைக்கு ஸமமான 
உப்பரிகையில்‌ ஏறி ஜன்னல்களின்‌ வெளியால்‌ பார்த்து வரி 
னுடைய வார்த்தையால்‌ ௪த்துருவின்‌ ஸேனாதிபதிகளையும்‌ அவா 
களின்‌ ஸேனைகளையும்‌ அவர்களின்‌ தனி இருப்பிடங்கள்‌ 
தனக்கு ஆச்சரியம்‌ கொடுக்கும்‌ பெயர்களையும்‌ மூன்று ௨௮௧8 


களிலும்‌ பிரஸித்திபெற்ற முறையா த uag g pono | 
மறிற்கான்‌. 
२७ रङ्कामध्युपितांत्वयाबलबताराजन्नवस्कन्दितुम्‌ 
दवडु दिबलानितेक्षपयितुसद्यस्समात्तत्वरेः | 
PATA TAIT TA निस्संख्यकास्सेन्यपाः | 
कुबन्तिप्रभुणाचिरायितमितिप्राहप्रधीस्सारणः ॥ ? 


யையும்‌ f 
J 4 


“ஹே அரசே! பலமுள்ள நீ வஸிக்கும்‌ இலங்காபுரி 
அகனத்து குற்றம்செய்த, உன்‌ ஸைனியங்களையும்‌ Ce த 
அழிப்பதற்கு ஹோன்‌, ஜாம்பவான்‌!” முதலிய கன தல்லி! 
क... Ess Sr ijai த்தார்‌. 
“ஹாரணன்‌” Ok T u ரேோகள்‌??- என்று de 


ता FS, ० ; 
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al ன்ட்‌ 
FTE TFS, | 


CEA | | 
எள்‌ RITA 


रायोस्सूयम | 
तौमिलिसविभीषणंसवित॒जरुन्विडिपस्तावत: reall | 


சகன்‌? கான்‌ பார்த்தபடி இராவணனை 
அறிவிப்பதற்காக கூறினான்‌ மைந்தன்‌” 
ன்‌ புத்திரன்‌ அமிருதபானம்‌ செய்தவன்‌ 

ச்திரன்‌ வாயுவின்‌ புத்திரன்‌ கடலைக்‌ 
கோளில்‌ இருப்பவன்‌ இராமன்‌ | 


க்ரீவனை 


piperul ரன 

ழ்தமுள்ளவ ர்களே 
Jor தேவதைக்‌ ளி 
முகன்‌” மிருத்யுவின்‌ பு 
அவனுடைய 
னையும்‌ விபிஷணைனோடு கூடிய சு 
சத்துக்களையும்‌ தடுக்க 


iy eT வ ன; 
களியும்‌ இல க்ஷமரை 
அறியவேண்‌ டும்‌. அவ்வளவு 


DAD 


` ` ACR KR 
रहशरशुकसारणोस्तुतारिपुनिभत्खेविद्राव 7 
அன்னாளை ஷா ளு | 
तकापेसब्लप्रवि३ ग्रचरितंविज्ञायगूढौिषाष्‌ 
हस्तादेत्यविमोचनरघुभुवाप्राविदयन्खामिनय ॥ ४४ ॥ 
திராவணன்‌, சத்துருக்களை துதித்த “मा नश 
ட்டி விரட்டி ௪த்துறாவின்‌ முயற்சியை அறியும்படி சரசா 
6 உத்திரவுசெப்தான்‌ . பிறகு அவர்கள்‌ னர சேனையில்‌ 
no சத்துருக்களின்‌ ரஹஸ்ய சமா த்தை ॐ 
ja கையிலிருந்து இராமனால்‌ விடுதலை அடைந்த எஜமான 
அதைக்‌ தெரிவித்தார்கள்‌: 
धीरेतरो रावण: 


உ पी्ारवचोनिशस्यनितरा 
गरामंदरमाद्रयायुः | 


o शार्दूलखयगिरासुवेलगिरि 


से्ीतंकोपिजन्मदेवराचितंरामस्यती मि : 3 
கண்டன்‌ ப படப்பு லு ॥ १५ i 
சரரர்களின்‌ 


ன இராவணண்‌ 
ஈயம்‌ பெற்று, இசாமன்‌ 
ற வான ரங்களால்‌ சூழப்‌ 


ரலியுமா' 
மிகவும்‌ AP 3 
ஆயுத மா தப்பெற்‌, 


i விரஞயும்‌ புத்திச 
க்தையைக்கேட்ட 
ம்‌ 
மலை இவைகளை 
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3 Ai சு ச 
odd, 75 ST மாய 


பெற்று சுவேலகிரியை அடைச்திருப்பை கீயும்‌ 


வான்‌ ரங்கு ha 
பிறப்பு தேவர்களால்‌ செய்யப்‌ 


தருப்பை கீயும்‌ 
இராமனுடைய பலத்தையும்‌ வரிடம்‌ கன்‌ 
விபீஷண அடைய வணக்க gan சுயும்‌ சார்தூல 


யால்‌ சீக்கரம்‌ அறிந்கான்‌ 


३१ आएाच्यापनयोरहस्याभिमते कतव्यसज्ञाग्रणोः 
q ameasg 

LẸ] याज्जहृतआददत्कपटजंविन्यस्यसीताऽग्रतः | 
माहतानाशसुप्तएवनिहतो भताऽऽश्रितेमांश्रय ॥ ४६॥ 


நீதியற்றவனும்‌ மூடர்களில்‌ முதல்வனுமான இராவலன்‌ 


அன்பர்களோடு செய்யவேண்‌ டியை J DUR ஆலோசித்த 


BOL ப்டி io! FULH THU மாயையால்‌ Als 
இராமனுடைய கலையையும்‌ அம்பு பூட்டிய வில்லையும்‌ *வித்புற்றிற்‌ 
வனிடமிருந்து Q 


ஸ்கையை மோ நி 


5 fal 00.2 od தி 
HDD ஸகையின்‌ முன்னிலையில்‌ வைத்தி] 


“இரவில்‌ அங்கும்பொழுே க உன்‌ புருஷன்‌ T 


f 
கொல்லப்பெ றான கீ என னை அடைய வரை டும்‌ எவ 


ஸீகையிடம்‌ சொன்‌ னான்‌ 


३२ शीष॑भतुरुपा5ःहतंघनुराफ्ग्रेक्ष्यप्रभिन्ना55श्या 
l वेदेहीव्यलपत्तदप्यृतमितिक्षि्रंगता निश्चयम्‌ | 
केकेयिस्वद भीप्सितंसुफलितंयत्काननंग्रापयः ह 
राममहुरितंमहद्यदकरोदायुष्मतोऽपिव्ययस्‌ ॥ 


கொண்‌ வெரப்‌ 


gatut 
பெற்ற புருஷனுடைய தலையையும்‌ வீ்‌ ya 
Gis 
மனம்‌ பிளந்து அதையும்‌ உண்மை 


| 
லம்பினாள்‌ R an கைமகய ஸ்ரீ 


Us 
WL 
GED உன்னுடைய விருப்ப ந 
ளைப்பெற்ற இராமனுக்கு? 4 
என னுடைய பாபம்‌ மிகும்‌ குது 


மீண்ட ஆயு 
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TTS SE किष्ुचिताश्वश्रःकर्थस्यादिदस्‌ 
6 


ज्ञायप्रियवष्मणाममतलुरक्षावराउज्याजय ॥ ४८ ll 


என்னுடைய ஹே ஆர்யபுத்திரா | உனக்கு ஆயுள்‌ அதிகம்‌ 
பெரியோர்கள்‌ எவ்விதம்‌ சொன்னாகள 2 அது இப்‌ 
எவ்விதம்‌ வீணாக இருக்கும்‌ 2 ஹே நிதியிலிருந்து 


ip 
கூடநடக்கும்‌ என்னை எவ்விதம்‌ Bal ME) 


ரரதவனே * 

ர அதிக பலம்‌ ௦ பற்றவனே ! உனக்குத்‌ தூக்கத்தில்‌ அழிவு 
மா? இதை ALED மாமியார்‌ எவ்விதம்‌ இருப்பாள்‌ 2 
y இராக்ஷஸ்‌ ராஜனே ! என்னுடைய சரீரத்தை நாயக 


டய efs óO arh சேர்க்கவேண்டும்‌ 


लामीचिक्षिपतेप्रहस्तइतितांदावारिकाक्तो गरम्‌ 
aasa शुहमागतेदश्रुखेतन्मायिकेऽन्ता ह त | 

सनान्य TIAA AAU AAA FIA: 
भतुयुद्धमनीपितस्थनिकर्ट्सप्रापवन्सी क्ति _॥ 8 ॥ 


(Gan அரசே !) உன்னை பிரஹஸ.தலா பார்ப்பதற்கு விரும்பு 
[ கூறின வார்த்தையை இராவணன்‌ 
அவனுடைய 
| எஜமான 


| என்று காவல்காரல 
ட்டு அரண்மனையில்‌ உட்சென்றபொழுஅ 
மையால்‌ வந்ததும்‌ மறைக்‌ தபொழுது ஸே கள 
டைய உத்‌இரவை தலையில்‌ தாகக்‌ பேரிவாத்தியத்தின்‌ சப்தங்‌ 


@ 
வால்‌ ஸேனையில்‌ இருப்பவர்களை ys dsa புத்திபெறற 


i 
மான னுடைய ஸமீபத்தை அடையச்‌ செய்தார்கள்‌ 


3 SAN 


NEE] assed ARAT 
EE ECE COE l 
த SID ALU 
| a (ள்ள TNE a 


aT மரங்களை 
வர்ஷாகாலம்‌ மழையால அக்னியை அணை BB 


4 பால்‌ 

ந்பங்களா லும்‌ பழங்களாஓம்‌ பெருமனாசுச்செய்வ DY 

Wym னுடைய மனைவியான ஸரமை; மொழியால்‌ அக்க லை 
க்‌ விகையை mwi ara, dato பெருமை பெற்றவளாகச்‌ 
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कफ GT ராமாய 


5 a . A @ 6 Q இவ 
செப்து கூறினாள்‌. (“Can ஸீகே) நீ இராவண னிடம்‌ செ. 
ட a சான 


டை 


பதிலை நான்‌ அகாயத்திலீ @ 


ரு ந்‌ T) இ 5; 5 
5௮ கேட்டேன்‌. இராகுலன்‌ 


ays 


: 3 Q செ உப்‌ 
சென்ற விஜயத்தை வெளியில்‌ FD £க்ிரழ்‌ டு i 


கொண்டேன்‌.” siia 
निस्तौयास्बुधिमागतस्तवस खिम्रियानपुरस्या न्तिकम्‌ 
चाररित्युदितंनिशम्यसदशग्रीवस्समालो'चते | 

ALAA LA ` 
मायषापाशताशनस्यरणदाभरायतस्ताडयत í 
पत्याऽऽह त्यरिपुंसभेष्यसिमुदा खर्यनमश्रयसे ॥ ५१॥ 
“Gan ஸி! உன்னுடைய புருஷன்‌ கடலைத்தான்டப்‌ பட்ட | 
ணத்தின்‌ MUD அடைந்‌இருக்கிறுன்‌!” என்று சாரர்களின்‌ | 
வார்க்கையை இராவணன்‌ கேட்டு கவலை அடைகிறாள்‌ 
டப்பு லப 5 t 
யுத்தத்தை அறிவிக்கும்‌ பேரிவாத்தியம்‌ வாசிப்பதால்‌ இத 
இராவணனுடைய மாயை, சக்துருவைக்‌ கொன்று LPC 
ஸந்கோஷமாய்‌ செரப்போத (PL. மங்களத்தின்‌ பொருட்‌ 
மார்ச்காண்டனை (ஸு5ரியனை) வணங்கவேண்டும்‌.” 


३४ सीतायेसरमाचिकीर्षितहिताछन्नासभामागता 
` युध्वारावणानिश्चयंजञाटितितामावेद यत्तोषक्रम्‌ | 
रामायप्रणतःप्रदे हिललना मित्यंबिकाऽविद्वयोः i 
नाऽऽद्त्तेगिरमेषतंविद्‌ ळयन्त्वामेष्यातित्वास्रियः ॥ R 


[45 3 . @ 0) ர 
ஸரமை”” ஸீகையின்‌ பொருட்டு நன்மை செய்ய விரும்‌ 
ODES ஸபையை அடைந்து இராவணனுடைய தீர்மான, 
கதைக்‌ தெரிந்து கேரம்‌ ஸீகையிடம்‌ வந்து “இராமன்‌ பொருட்‌? 
வ ப்‌ z p , oot 
Me அவருடைய மனைவியைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌” ன்‌ 
சால்லும்‌ “கைகஸி?? ஏட ट : ற மந்திர 
6T c ்‌ கன்‌ १9) எனி ம்‌ 

இவர்களின்‌ oa எற தாயார்‌ “அவித்தல பங்க்‌ sea 
உட... TED sent! இராவணன்‌ ஏற்றுக்கொள்‌ ndi 
Curb gp ci 2 ன 
தெரிவித்தாள்‌. 


5 4 a ய 
{ அவனைக்‌ கொன்று உன்னை அடை j | 
ன்று ஸக்கோஷமளிக்கும்‌ அந்து = $ 


age 
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ganqa भृन्नतवयतनास्तुसान्धस्तव्‌ 
प्रय्शर्पणतोनिमित्तमशुभग्रद्योतकह EAA ॥ ५३॥ 


சத்திறுவின்‌ பேரீ சப்தத்தைக்‌ கேட்டு கோபமடைக்த 
மெளனம்‌ பெற்ற இராக்ஷஸர்களால்‌ சூழப்பெற்றவனு 


இராவனைப்பார்‌ த்து “மால்யவான என்ற பெரிய 
2: துன்பம்‌ கொடுக்கும 
பலி தாமம்பெற்ற சத்துரு 
biz Gur RD இல்லை. (ஹே GPF காயி சத்து 
ம்‌ கொடுத்து வரோடு சனேஹம உன்கீறு இருக்க 


டும்‌" எனறு சேமம்‌ வளரும்படி கூறினான்‌ 


அப௪குன ங்களைக்‌ காண்கற 
க்கப்போதறான்‌ நாம்‌ 
ரு வின்‌ மனைவியை 


पथ्यासाय नहळितमप्यातिवलानेवाऽऽदद्‌न्छी 2 ना 
q उस्तंपरिगह्मन्लिमिरसावालोच्यसरश्षिदुप्‌ | 
वन्यस्यक्रसश पुरंतदाभेतावीरग्र KART 
पाश्चताद शकुक्षिमिन्द्रविजितंखखात्शुकसारणप 
மி Q இராவணன்‌ மிருத்யுவால்‌ கட்டம்‌ 
மக்னா 2 zA ஈக மால்யவானுடைய (தாயின்‌ 


) வார த்தையையும்‌ T றக 
இரிகளுடன்‌ ஆலோ 5 


DD), நல்வழி யி லிரும்‌ 
82ப்பன்‌ சுமாலியின்‌ பிராதா 
ள்ளாமல்‌ அவனையும்‌ நிற்‌ இத்து we 
ட்டன த்தைக்‌ காப்பாற்ிவ கறக நான்‌ 
லன “Ir ama தனையும்‌” மஹாபராசவ 
= ௬௧7 ஈஸாரணர்களையும 


கு புறமும்‌ வரிசையாக 
9 மஹோ தரர்களையும்‌ 
33 வைத்து சுகமாக 


ல்‌ 
தான. 


॥ रामप्राहविभीषणस्ससचिवंकतेव्यस चिरत 
भज्मात्ये खगरूपतोरिपुपुरीमेत्या55गतजल्पितम्‌ 
। विद्पीपरित!पुरींसमवितुवारभ स्ता55दिमान्‌ 


A दुए மகுடி tk 


| மந்திரிகளோடு காரியத்தை அ oe 
எனி 

்‌ மனைப்‌ பார்த்து விபின்‌ கூறினான்‌ பம்‌ E 

Pacer usr ஸம்பாதி பிரகஸன்‌ என்ற pfs பக்ஷியின 
o 
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anti Sa) vee : : 
உருவம்‌ HM 6 का FESS பட்டணம்‌ சென்று 


ரொவனன்‌ 
Me On oe TAT பதத s ० ்‌ 4 
OF ரக்ஷிப்பதற்கு நான்கு புறமும்‌ பிரஹஸ்‌ கன்‌ முதலிய விர 


ன] hb! NF IY HY) 


கி , 
வந்து சொன்னார்கள்‌. “ச௪ச்துருவான 


வைக்து கான்‌ அஸ்திரங்களோடு வா EG 


Q प 
உன்னோடு யுத்தம்‌ செய்ய விரும்புகிறான்‌ a 


संयुक्ताश्चतुरङ्गकरापिलः कोटि्चसूनायकाः 
एककद्शलक्षराक्षसयुतंतेयोस्यतित्वां रिपुः 
त्युकतोरघुपुङ्गवः ग्रतिदिशनीला ङ्गदावायुजम्‌ 
[கணவன்கள்‌ ॥५६॥ 


(ரகம்‌, கஜம்‌, HDB, பகா, என்று, நரன்‌ குவித omai 
யங்களோரடு கூடிய (9 ளனாதிபதிகள்‌ ே காடி இராக்ஷஸா்கள்‌. ஹ்‌ 
வொருவரும்‌ UF BOA Fp இரர௯உஸர்களோடு கூடினவர்‌, 
FIR அவர்களோடு கூடி ன்னடன யுத்தம்‌ செய்யப்‌ 
போடறான்‌?” என்று விபீஷணன்‌ சொல்‌ அம்பொழுது இராம 
இசைகள்‌ தோறும்‌ “நீலன்‌?” “அங்கதன்‌?” (ஹனுமான்‌ இவர்‌! 
களையும்‌ தம்பியோடு கூடிய சன்னையும்‌ நடுவில்‌, சுக்ரீவ விபீஷலவா 
களையும்‌ ௪ச்துருக்கலோடு யுத்தம்‌ செய்வதில்‌ உத்திரவு செய்தார்‌ | 


२८ रामातारणमाजिघांसुरनुगरस्तंगते भास्करे 
वत्सामःक्षणदांसुवलगिरिगाअन्येद्यरागखिनः 
स्रायमृत्युम्ुपष्यताऽधितसतिद्रक्ष्यामहत्याश्रितान्‌ 
उक्त्वाऽऽरुह्यसुवेलभूधरशिरस्तत्रन्यवात्सात्सुखम्‌ A 
Fiamma வேலைக்காரர்களோடு கொல்ல விரும்பி 
இராமன்‌ “ரூரியன்‌ அஸ்கமனமடைக் ததும்‌ a Goa Bio 


அடைந்து இரவில்‌ வஸிப்பேரம்‌, மறு நாளில்‌ குற்றம்‌ செத்‌ 


குமெபக்கோடு அழியப்பேரறெ சத்துருவின்‌ பட்டை தித்‌ 
பார்க்கப்போடுறோம்‌. ” Gere ள்‌ 
வேல பர்வதத்தின்‌ ] 
வஸித்தார்‌. 


என்று அண்டினவர்களிடம்‌ 
கரத்தில்‌ ஏறி அவ்விடத்தில்‌ 


मरण्यवासिषुमहावृ्षेस्तदअंलिहैः 
र्‌ यदबिलोक्यंवचसाभतंस्समतखपुं | 
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jot ண்ட: 


se MATE EAGT RCT | 
मस्तत्मुरलामचैत्यममहाप्रासादमष्यक्षत MAC ॥ 


gee வஸிக்கும்‌ வானரங்கள ௮, ட்டி மரங்க 
பெற்று ஆச்சரியம்ளிக்கும்‌ இலங்கையி 
ia எஜமான்‌ இடைய உ இரவால்‌ பயமற்று wh grap 
‘a SAUTE அழகிய கடைவிதியைப்‌ பெற்று 
தங்கும்‌ இலங்கையையும்‌ அதற்கு திலகம்‌ 


G றதும பெள ரக்கா களி 60 ஆலயம்போ ல விள ங்கும்‌ பெரிய 


ன வன கைப்‌ 


ரர்‌ 
மீசையையும்‌ இராமன்‌ LTT STN 


afa कुपितो विलोक्यतृपतिच्छिहदशाऽऽस्यस्यतत्‌ 
विक्रान्तावियदास्थिताजडनतेनिस्श्रेयसंस्थादितते | | 
| उक्तवाविगरियञचस्तमा HASTA AMT | 


संक्लेशस्यनियोधनेनसवचिरंथूयो स्युर्पदाववस्‌ ll ட li । | 
ரம்‌ முதலிய | 

சகரீவன்‌ இராவணனுடைய குடை சாம | 
னின்‌ அடையாள த்தைப்பாா GH கோபித்து uaou pA (| 


@ 
பத்தை அடைந்து “Can முட்டாளே | உனக்கு es 
i என்று விரோதமாய்க்‌ கூறி சிலது க 
3 BP gong இழேவிழச்செய்து வெரு நேரம்‌ Ei த்‌ 
பமடைவித்து மறுபடியும்‌ இராமனை அடைக்தா 


A | है < 
माकुरी रशसाहसं Aa RAT 
maai Aa Naag: a 
लड़ामेत्ययुयुत्सयाकापिवरानाखापयत्सत |: 
ல 
TDs) வாயிலிருக்து விடுதல்‌ த தன்‌ 
பெற்ற இராவணனிடமிருந்து aaa ே த்‌ னே! இவ்‌ 
: வந்த சுக்ர வனைப்பார sD ஜே அன்ப a i, என்ன 
Su பிடிவாகம்‌ செய்யாதே நீ இல்லாமல்‌ எனகு 


கட இராமன்‌ 
பட BEER | 
LIC) ரதஇத்து ௮ | 

| கும்‌? என்னு மற்புத்தி Cu தி விருப்பத்தால்‌ வானர ங்‌! 


|| 

i | 

| 

ुकतसृत्युमुखादिवप्रबळतस्खाभ्यणमभ्यागत्‌ | 
| 


॥ ६० ॥ 


f 

$ 

| 

$ ப்‌ 
அதிக ட 

5 

| 


கையை அடைந்து யு த்தம்செய்ய 
தார்‌ 
Mors gH sb இருக்கவைதீ 


45 
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ee | களா ராதை... அன்‌ 


850 சுந்தர ராமாய | 


लङ्काड्वारमुदग्भवंरघुपतोसो मित्रिणारुन्धाति 
प्रत्येक्षन्तरिपान्निहन्तुमभयास्तस|युधावानरा! 

तारेयाबलवान्रघूत्तमगिरानिर्भी कउ त्प्लुत्यखे | 
द्रागत्यक्षणदाचरेन्द्रमवदज्ञामा55त्मनोवेदयन्‌ ॥ ६! | 


இராமன்‌ இலகூஷமண CA இலங்கையின்‌ வடக்‌ கு arsi 

சுடு க்திருக்கும்பொழுது வானரங்கள்‌ பயமில்லாமல்‌ ஆயுத 

களோடு கூடி சத்துருககளைக்‌ கொல்லுவது ற்கு எதிர ர்க 

கள்‌. பலமுள்ள “ 9) BIE Bod இராமனுடைய உத்திரவு 
Q a) 


த 3 a+ 
பயமில்லாமல்‌ ஆகாயத்தில்‌ கிளம்பி F BEL இராவணனிட 


சென்று தன்‌ பெயரைக்‌ தெரிவித்துக்‌ கூறினான்‌ | 


रामस्त्वामिदसाहराक्षसजनस्थानाइ धूमाहरः 
यत्तदशयवीयमाहवइहत्वामाहनिष्या मिचेत्‌ | | 
जीवेच्छासबिमीषणस्तवपुर्रा मेत्वाहरप्रयसी म्‌ | 
खगयाहिशरा5्ः्हतेरदुरितिस्तुष्यन्तुदेवाइति ॥ १ | 


‘Gon இராக்;ஸ ! ஜனஸ்தான திலிருந்து என்னுடைபி 

னைவியை அபஹரித்த உன்னுடைய பலத்தை இவ்கிடச்தி 
யுத்தத்தில்‌ காண்பிக்கவேண்டு உன்னை. வதம்‌ செப்படி 
போகிறேன்‌. உனக்கு பிழைப்பதற்கு விருப்பமிருக்‌ கால்‌, ௮ 
விபீஷணன்‌ உன்னுடைய பட்டரைத்தை அடையே 
என்னுடைய மனைவியைக்‌ கொண்டுவரவேண்டும்‌ இல்ல 
நீ பாணத்தால்‌ அடிபெற்று பாபமற்று சுவர்க்கம்‌ 
வேண்டும்‌. தேவர்கள்‌ ஸந்கோஷமடையவேண்டும்‌. 
இராமன்‌ உன்னிடம்‌ கூறினார்‌.” 


आदिशन्दशकन्धरणकुपितानादित्सयाउभ्यागतान्‌ 
आदायाम्बरमास्यतो द्रतमधोनिष्पातयन्वालज' 
ग्रासादस्यशेराविभज्यपदयोराघाततःपश्यतः 
रङ्कशस्यशुचंविधायतरसाप्रायात्पुनाराघवम्‌ 
ணனிடம்‌ உத்திரவு பெற்று கோபம்பெற்கி , ன 
Doral a ௩ல்‌. plas I 
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ல்களின்‌ 
பார்‌ த்திருக்கும்சிபாழு௮ கால்க௦ 
இராவண ன்‌ GHC pe 
ரிகையின்‌ இகரத்தை ஒடித்த j 
ட்‌ வந்தான்‌ 


இ fa) ப்‌ 
i I ன்‌ ம்‌ 
படி] ம இராம்‌ டைம்‌ 
கொடுத்து iB b> 
தமக டு 
39) ம்‌ 


,लाराक्षसवक्लतस्खनगरीसेराधनवान : sat 
प्रासादस्थडदा YATE agigi 

யய! थ्तेममा55गसइतिस्मृत्वाउथरामसथा ள்‌ 
wera anaiss 3 


த்தை வானரங்கள்‌ கடுத்திருப்ப ETS 
டூ உப்பரிகையில்‌ இருந்து 
உத்திரவு 
ரல்‌ 


இராவணன்‌ தன்‌ நகர 
கட்‌ 
उग कभी மூகமாககம ர 
டு ஸைனியஙகளு 
ர்த்து யுத்தம்‌ ௪ய்யும்படி a 
| or டை. 
பதான்‌ பிறகு இராமன்‌ ce n 5 es 
a ன ந்‌ & 
தையும்‌ துன்‌ பமடைவறாள்‌ எனறு 


Bs a @ Fw கா ரூ பக்க தின்‌ வீர பூழ்‌] 
காரா ஈக இ க ரக ம 
| ௮ ழ்‌ 


செய்து 
i தலியவைகளை சப்திக்கச்‌ 
ஈசோஷமாய்‌ சங்கம்‌ மூ 


ருக்கொருவா யுத்தம்‌ செய்தார்கள்‌ 
ர तारेयेनसरेशजिड्मतायोजम्बुमाल 7 
| मिल्प्तश्नविभीषणनरघुभूखिन दे a 
| मस्सप्रधसोऽभिवा्तिजयोजिT् i = 
सस्यन्दूरुधिराऽऽपगाउ कब 


டு” பல 
in ஈஹனுமானே 
அங்க கனோடு” இந்தி ரஜித்து ages aon ம்‌ 


டி 
oa ட பயங்கரமான (பிரக 
ட்ட ER ae grr hau: வானரங்கள்‌ 
“அம்‌” வெற்றியை விரும்பி Gurryns ‘Gusher 


இரத்த நதிகள்‌ 


| है கரு க்களை ஜயித்தார்கள்‌ 


ன்‌ 
பாக்கள்‌ த்தில்‌ முண்‌ 7 ங்களும்‌ உயர த்தி ना DO 
रजः 
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युद्धेउन्तहिंतइन्द्राजित्यभिहतर्खाया श्स्त5क्दम्‌ | 
दवास्साब्वितितुषठवृरघुपतीग्रीत्याउरिसेजित्वर््‌ ॥ ६६ | 


SP SP சூரியல்‌ : ; 
யுத்தத்கைப்பார்த்‌ யன யயந்தவன்போல்‌ ine 
றைய 


ம்‌ மறைத்து 
DI குபுறமும்‌ Gps | 
கொண்டது, “இந்திரஜிச்து? சன்னுடைய द छि 
ஸார இயும்‌ அடிபெற்றிருக்கும்பொழு.து US BB மறைத்‌ e 
சத்துருக்களை ஜயிக்க அங்க தனை?? தேவர்களும்‌ இரா 
லக்ஷ்மணர்களும்‌ “eve gi’ என்று WEG srog aara afi 
ITSO. | 


हि தொலி : 3 
தான்‌. பூமியின்‌ தூளி, கண்களையும்‌ காதுகளையு 


இருளை ஜயிப்பகற்குப்போல்‌ அதிகமாய்‌ நர 


तिष्टन्त्वद्यवनाऽऽलयाअबाहिताइशक्रस्यजेतामहा 
वीर्योविश्वसृजोवरेणछलविद्यद्धयतसो बलक्षितः | 

इत्याबद्वगिरंससोदरवरंरामंश्चुजङ्गाथितैः 
बाणरावणिरन्तरिक्षनिलयःक्रुद्ठोबिभदाभयः ॥ Goll) 


oe ்‌ a. 

அதிக பலம்பெற்று மாயையை அறிந்த ““இந்திரஜித்தி' 

a..." . ப ý A 
பி ன்‌ 5 ` ie ட்‌ . ப ५ Py, 
ரமமாவின்‌ வர சீதால கண்களுகஞாப்‌ புலப்படாமல்‌ யுத்தி 
செய்வான்‌ கல்‌ ५ 2 6 pi 
ன்‌. வானரங்கள்‌ ஸுவதான மாயிருக்கவேண்‌ 4. 
என்று வார்த்தைசொல்லும்‌ உயரக்‌ ஐ கம்பியோடுகூடிய இராமரை 

பிற்‌ Os) . ~ 3 
இந்திரஜித்து கோபமடைந்து ஆகாயத்திலிரும்‌ து பயமில! 

மல்‌ நாகபாணங்களால்‌ பிளம்‌ தான்‌. 


४५ उद्यम्योन्नतपादपान्गगनगान्संमागमाणान्कपान्‌ 
மடம்‌ அய नागा णे भृशम्‌ | 
आविध्यानवरो कितस्सुरपतिर्नालंसमामीक्षितुम्‌ 
मत्याकिषुनरित्युदीयधरणावापातयन्मोहितो ॥ ६८॥ 


உயர்ந்த மரங்களை Aone 
மடைந்து தன்னைக்கேடும்‌ வ, 
களால்‌ விரட்டி Gyr rine 


அன்பமடைவித்து கண்க 
“இக ரணம்‌ a 


2 தூக்கிக்கொண்டு J i 
el கனை OPE c 2 
களை சாகபாணங்களால்‌ மிகி 
FOE புலப்படாமல்‌ Qoi gds”? | 
“முடியாது. மனிதர்கள்‌ எவ்வித? | 


thulakshmi Research Academy’ 


CC-0. In Public Domain. Digitiz 


; தாண்‌ ட: 3 5 3 


; Qara ச! த 
பார்கள்‌ P என்று சொல்லி அவர்களை மூர்ச்சை அடை 
uu) த : ; 4 

பூமியில்‌ விழச்செய்‌ கான. 

சில 


UATE AA AAAS ET ATTA 
व्योमच्छन्नममत्यनायकजितंधातुवरान्मन्त्रितेः | 

अम्भोमिस्सविर्भाषणःकपिपतर्नत्िप्रमनज्या तनुम््‌ 
रामात्याहितजांभियंत्वपनयन्कतंव्यमावेद्यत्‌ ॥ ६९ ॥ 


இராம லக்ஷ்மணா ர்களின்‌ துன்பத்தால்‌ வருந்தும்‌ வானரங்‌ 
பும்‌ மாயையால்‌ ஆகாயத்தில்‌ மறைந்க இச்திரஜித்தையும்‌ 
amor பிரம்மாவின்‌ வரத்தால்‌ பார்த்து மந்திரிக்கப்பெற்ற 
களால்‌ FHP OU னுடைய கண்களை த்துடை த்து இராமனுடைய 
ம்‌ துன்பத்தால்‌ வக்க SASF பயத்தை விலக்க செய்ய 


யைக்‌ தெரிவித்தான்‌. 


आबद्भयावनिपात्मजावहिशरोविंद्रावयन्वानरान्‌ 
लैकामत्यबले! प्रणम्यपितरंकमाऽऽत्मनावेद्यन्‌ | 
तनखा5डजितप्ुज्झतारिपुमयंग्राहर्षिसिश्लेषतः 
ूध्म्याघ्रायगतेनमोदममितंपुत्लोऽधिरक्षस्सभस्‌ ॥ ७० ॥ 
Ar d g @rrF waversp.wwemt i का நரகபாணங்களால்‌ 
+ வானரங்களை விரட்டி ஸைனியங்களோடு ல்‌ 
டந்து தந்தையை வணங்‌ தன்னுடைய வேலையைத்‌ கரி 
சம்ப Snes * ஸம்பாதித்த அளவற்ற 
ழுது இராவணன்‌ a ப்‌ இதனா 


2७ ॐ © a 
க அகற்ற இக ௪ è pag cris 
வ்‌ ho படக்க tg விங்கனத்தால்‌ 


D த ஆ 
எ ஸபையில்‌ புத்திரனை உச்முகர்து ஆ 
i 9 2 
ீமடைவித்தான்‌. 


 भदायाड्ब्युधमादराद्रघुवरोरक्षत्सरक्षोवथा 
ातेनाऽऽचलितवणेऽविकापि्र அலு 

UGE CE ICS CSL ९ `` 

द्नता|खगतीजगत्सुखदयोमिनेतयोः (RETA US १॥ 
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அரு ம்‌ புகா ற்றால்‌ கெ ஞ்ச D அசைந்தா லும்‌ இர f, 
! PAES க Ta 
என்ற புத்தியால்‌ வானரர்கள்‌ அரசனுடைய உத்றி 


० லென்‌ 
ஆயுதங்களை எடுத்துக்கொண்டு அன்போடு Brrr VANES IE 
H 


களைக்‌ காப்பாற்றும்‌ பொழுது (அரசனுடைய odara 
9) a 


ட i . - 

(ஸீதை? (இ; உடையால்‌! HG HB புஷீபக வீமான ERA ஏற்‌ 

வு 

வைக்கப்பெற்று யுக்கபூமிக்கு அழைச்அுவரப்பெற்று g 

கதியான இராமலக்ஷமனார்களை முற்றிலும்‌ BRD mots; 

í 

இருப்பதைப்பார்‌ த்து லகங்களுக்கு சுகமளிக்கும்‌ gq 
களுக்கும்‌ அஸெளக்யெச்தை நினைத்தாள்‌. 


26 दुःखाउउतावललापथूमंतनयासन्मज्भछ प्रूत्रणस्‌ 
आहुलक्षणकावदाजनाममग्राक्तानु तास्त5धुना | 
नाभाग्यप्रदरक्षणतनुसायकरान्जनस्थानगान्‌ 
हत्वात्तायनदापातकथामद AAT TSA ATT’ ॥ OA 


(ஸாழுத்திரிகாசாஸ்திர த்தின்‌) இலக்ஷணம்‌ தெரிச்‌ sare 
என்னை அதிகமான மாங்கல்ய த்தையும்‌ பு.க்‌இரர்களையும்‌ பெற்‌] 
வளாகச்‌ சொன்னார்கள்‌. அவர்கள்‌ இப்பொழுது பொய்ய 
களாக ஆனார்கள்‌. வைதவ்யத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ Baars 
கொஞ்சங்கூட என்னிடம்‌ இல்லை ஜனஸ்‌ GT ev BROOM 
அஷ்டர்களைவென்று கடலைக்கடக்து ஸஹோ தரர்களிருவர்கஜ்‌ 
கும்‌ Bes அன்பம்‌ எவ்விதம்‌ வற்கது 2 தெய்வம்‌ மிகவும்‌ uè 
பெற்றது?” என்று OOF அக்கத்தால்‌ தன்பமடைநதி 4 


பினாள்‌ . 


सीतेसुंचशुचंनतरतबभमेद त्याहवितंचान्तितम्‌ 
पञ्यप्राणपतेमुखश्रियमिमांवैहा यस पुष्पकम्‌ | 
यत्त्वाँथारयतिम्रियममवचस्सत्यसरतीरिता 


प्रावेश्याखितपुष्पकात्रिजटयाखस्थात्वशोकंबनम्‌ || °) 


५२ அக்கக்கை விலக்கு. நினைக்கும்‌ ௮ ன்பம்‌ 
eee ய முகத்தில்‌ அழகைப்பார” é 2 
வட்டு. ௪ விமானம்‌ ஹே Ruwa! 25 
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சன?” முதலிய வானரர்களும்‌ சதுர 


டு S . . . . = 
ஈடு அவ்விகமே யுத்தம்‌ செய்தார்கள்‌ 


ஷர चतु विंधत्रलेरुत्थापितभूरजः sa 
EE विंबरसमत्यसकलान्चक्षुष्मतोऽप्यान 
खरीयानेत्रनिजधुरप्यसुहृदोनाऽऽवधर्थना स 


ड உ rest 
Las ब्सव 
बीराआहतशोणितेरशमयन्सततर्द्त् 
இஃ ர்‌ 
५ 9 தெருக்‌ த்தத்தில்‌ அல 
நான்குவித ஸைனியங்களால்‌ கெருக்கய A j ம்‌ பூமி 
ரகக்‌ menus ர படப்பட = 
ல உண்டு பண்ணப்பெறத ஐ “தனைப்‌ பெற்‌ றவர்களை 
ட்‌ 9 5 A ல 5 GDI BC ‘ s A = 
हे Ysa ost வெளியை Ch Dsg இரண்டு பக்கத்த 
| எல்லோர்களையும்‌ குருடாகச்‌ கல்‌ ர்ந்தவர்களைத்‌ 
“களும்‌ சத்துருக்களை Our 
i Piast 
எ வதைக்தார்கள்‌. 


ட்‌ அக்கு தூகி முழுவ 


A -@ 
மல்‌ தங்களைச்‌ சே : 
த்‌ ` . ` ச. TÀ i 
அடிபெ ற்‌ றவர்களின்‌ இரத்தத்த | 
T தயும்‌ அகற்றினாகள்‌. 


h = न க படட்டும்‌! 
\ सज्ञातीन्रजनीचरक्षपयितान्द््वाहनसान् 


गक्षिप्तेऽपिगिरावकंपन मख बिभ्रन्महापादपम्‌ | 
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qasa त्यानशाचरान्तदनुगान्श्राणप्र BIST 
HAA TATA AIS AAG WA उच्च भूत्‌ ॥ ८६ ॥ 


i னு sor? ன்‌ னு i) Bb DE ot 
ஹனுமான்‌” கன SD பந்‌ EREI கள இர TFR ENT 
அழிவதையும்‌ மலையை STAG SHLD (அகம்பனன்‌ அசைவு அற்று 


கை தரி சது 
Y குல்‌ அவ. னுடன்‌ LIST வந்து வர்களைய LD அடி குது அவனையு A 


பிராணன்‌ நடுங்கும்படி செய்னு BT FD மணங்கள்‌ 


இருப்பதையும்‌ urip கோபத்தால்‌ பெரிய மரத்‌ 


ரக்‌ OM Sy 
இவாகள ரல்‌ அது க்கப்பெற்று மிகுந்த ஸந்கோஷ க்கை அனுப 


வித்தார்‌. 


५५ संग्रामानलआजुहाम्यसुहविःपश्याऽऽचरिष्णुः प्रियम्‌ 
राजन्नित्यमिधायरावणचमूनाथःप्रहस्तोऽन्वितः। | 
खामात्यैश्शलभोविभावसुमिवद्रागा विवि TIT 
्रग््वारान्िरगाद्ययुत्सुरहितसूढोस्मृषाऽऽब्टतः ॥ ८७॥ | 


Ga அரசே! நான்‌ என்‌ மந்திரிகளோடுகூட உனக்கு! 
பிரியத்கைச்‌ செப்யவிரும்பி யுத்தமாக அக்கினியில்‌ பிராவ 
EBD nom ஹோமம்‌ செய்கிறேன்‌, பார்‌?! என்று | 
Won so” என்ற இராவண னுடைய Cone Hu GF சொல்ல்‌ gå 
கனியில்‌ பிரவே௫க்க விரும்பும்‌ விளக்குப்‌. பூச்சிபோல்‌ முட்டா 
ளாய்‌ மறிக்கவேண்டும்‌ என்று விருப்பங்கொண்டு singi 
ளோடு யுத்தம்‌ செய்ய விரும்பி பட்டண த்தின்‌ கிழக்கு wT J 
லிருந்து பிரயாணம்‌ செய்தான்‌ 


Ac शामायाथावभीषण5भिद्ध तिप्राह स्त्यवी योच्छ य म्‌ 
पासन्क्लशयतिद्विषादियहवग्राप्येवपद्माउ5करम्‌ | 
गयग्राहीवदोनरान्तकमपिप्राहत्यतंदुर्मखः | 
इकारक्षप्रकरस्समुन्नतमपद्वेषंसुराणांव्यधात्‌ ॥ i 
பிறகு விபீஷணன்‌? 
இராமனிடம்‌ சொல்லும்‌ 
புகுந்கதுபோல்‌ பிரஹஸ்‌ 
பொழுது “Gaba gag? 


பிரஹஸ்‌கனுடைய மிகுத்த uag” 
பொழுது யானை தாமரைக்கு ர 
தன்‌ சத்‌ அருக்களைத்‌ அன்பமடைக S] 
மலையின்‌ அணியால்‌ cpr 
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இலக ண்‌ 3 : , : 
ரம்‌ வேலை செய்யும்‌ கைகனைப்‌ பெற்ற “துர்‌ முகன்‌” மரச்‌ 
e ப்‌ PAR) O (9 fa] ப /9 

ஹம னன்‌ னை யும்‌ YO GH மல்வாகளிடகுதில்‌ அமவ 


` pd 
விடச்‌ செய்கான்‌. 


ling 


. 

तजोवारिधिजांचवानपिमहानादशिलांपातयन्‌ 
तारःपादपमस्यकुंभहलुकंशीपेतथेवाकरोत्‌ | 

साठेनास्यहया निहत्यकुपितो नी छा विषद्या55 शु गा न्‌ 
लंकेशंच्यतनो द्विहस्तमचलक्षपात्प्रहस्तेहते ॥ 25 ॥ 


பலத்திற்கு இருப்பிடமான “(ஜரம்பவான்‌” பெரிய சப்தம்‌ 
ம்பஹனுவையும்‌? அவர்‌ 
ரின்‌ தலையில்‌ கல்லையும்‌ மர த்தையும்‌ விழச்செப்து அவ்விதமே 


பெற்ற (முஹானாதனையும்‌?? தாரன்‌?! 6 
[தேவர்களிடம்‌ துவேஷ க்கைவிட)ச்‌ செய்தார்கள்‌. “நீலன்‌? 
கோபமடைந்து பிரஹஸ்தனுடைய குதிரைகளைக்‌ கேக்குமரத்‌ 
[9ல்‌ அடித்து அவனுடைய பாணங்களைப்‌ பெரறுத்து மலையை 
ig பிரஹஸ்தனை அடித்து இராவணனைக்‌ கையற்றவனாப்ச்‌ 


செய்தான்‌. 


प्रक्षिप्तस्सगः 
¦ एप्यन्तंसमराद्गण खयमतिक्रोधद्शा55स्थग्रिया 
मन्दादयनुगस्सहत्यसदासेप्रम्णा विदाणाउ5शया | 
कतव्यससबाधयात्प्रयागरातमाल्यवन्त्पुर+ 
HISSI अऋष्यतदासनंखाधिगतासासन्म னள Ul 
அடிக கோபச்துடன்‌ கான்‌ யுச்சகளத்திற்குப்‌ போகப்‌ 
D இராவணனை அவனுடைய மனைவியான “மண்டோதரி 
3 வலைக்காரிகளோடு ஸகஸ்ஸில்‌ அடைத்து பி ரியத்தால்‌ மனம்‌ 
“ளம்து நற்புத்தி பெற்று ஆலிங்கனம்‌ செய்து அவனுடைய ஆஸ 


2? 
னத்தில்‌ அமர்ந்து அஞ்சலி பந்தம்‌ செய்து “மாலியவானை?? முன்‌ 
வைத்து பிரியமான வார்த்தையால்‌ செய்யவேண்டியதைத்‌ தெரி 


US BIT ar. 


[षंमाङुरुसद्विरंणुपतेरामोबलायान्जन 
स्थानस्यानवधीद्यएकइशमान्युक्तोऽचुगःकिपुनः | 
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संदध्यायदितेनतस्थद यितां प्रत्यप्यरत्नांबर! | 
क्षेम॑सादविनाशिनःक्वलुगताःवीराः ग्रहस्ताऽऽद्‌य; ட இ 


‘Gan நாதா ! நி கோபச்சை அடையக்க டாது என்‌. இ 

ap A si 2௨4 9 உ : மோ வார்த்‌ | 
ல சயைக்‌ கேட்க வேண்டும்‌. இராமன்‌ பலம்‌ பெற்றவன்‌ கல்‌: 
ப त . x ene) 
வனப்‌ ure dere எடுத்து Tro 30 ar 
வகைச்சான்‌. வேலைக்காரர்களேோடு கூடி. 


Drs 
இருக்கும்பொழுத 
்‌ : È கிரே னி, 3 i 
பலம்‌ பெற்றவன்‌ என்றும்‌ சொல்லவேண்‌ Bor! OT Rais, | 
aap के DT he, पु ரு A 
ருடைய மனைவி யக திருப்பிக்‌ 
கொடுக்து அவரோடு ஸமாகானம்‌ செய்தால்‌ 


வஸ்திரங்கள்‌ இவைகளோடு அவ 
நமக்கு அழிடாத 
டெ : 3 படும்‌ படத்த அதத CRT se ஜெரி 
சேஷமம்‌ ஏற்படும்‌. பிர ADM For மு.சுலிய விரர்கள்‌ எங்கு சென்‌ | 
arsa 2” 


मानाशंगमयाखिलानवहितस्स्याआत्मसरक्षणे 
देवाअप्यम्ुतोऽतिबिभ्यातिवरेवह्नेःक्षमायां भ्रुवः | 

नस्थातसमरेत्वयाउस्थपुरतरशक्ये ततत्नस्थितः 
कार्यतेसविभीषणोहितमतिःक्र्या स्तमेहिद्ुतप्‌ू. ॥ ९२ ॥ 


“Cam நாதா | எல்லோர்களையும்‌ நாசமடைவிக்கவேண்டாம்‌। 
சன்னைக்‌ காப்பாற்‌ அவ தில்‌ ஸாவகானமாக இருக்கவேண்டும்‌, 
பலத்தில்‌ அக்கினிபோலும்‌ பொறுமையில்‌ பூமிசேவிபோன்ற 
வனுமான இராமனிடமிருக்‌து கேவர்களும்‌ பயமடைறோர்கள்‌: 


புக்தக்தில்‌ அவனுக்கு முன்னால்‌ உன்னால்‌ நிற்கவும்‌ முடியா தி: 
சீக்கரம்‌ அவனிடம்‌ செல்‌, 


தி 
அவ்விடமிறுக்கும்‌ நன்மையில்‌ புத்‌, 
பெற்ற “விபீஷணன்‌?! 


. ன்‌ ப 
உன விரும்பிய காரியத்தைச்‌ செய்வான்‌. 


R 


அப்பிரியக்தைக்‌ கூறும்‌ னைவியைக்‌ கையி? | 
d D i அம்‌ ம ia 
DCD “Gap பயர்கவளே | உன ॐ i 
னதில்‌ ல்‌ நுரை யவில்‌ ह ன 5 sG ரமா il 
गत M கன்‌ ஈனம்‌ AES 


r 9 3 
ரத காண்ட: 363 
i ந்தி caya 


தப்பும்‌. செல்ல 5 ; > $ 
நம்ம ண்டும்‌ TE செல்ல மவண்டும்‌, அவ்விடம்‌ 


வேண்டும்‌. உன்‌ FR 


TT & OLD 


 -ட்ரிப்ப்பெனி dio oil Ir W இருக்க 


றும்‌ olf IT Baw. தேவர்களை ஐயித்துவிட்டு குரங்‌ துகளை அண்டி 


ரக்கும்‌ தம்பியோடு கூடிய மனிதனை ஹே மனைவி / எவ்விதம்‌ 

४० ५ ர 
४३० hd 

|னமடை வேன்‌. 


अग्रेबाहिवदुद्धतेस्खविशिखेस्सवान्हनिष्यामिते 

म्तापेननराशनःकथममुंसेवेतानिलेज्जितः। 

सप्राणोजनएषडत्य विदुरो मुक्त्वा ग्रियामादिशत्‌ 
रक्षस्सञ्जयमेरथंरिपुहरंयोत्स्याम्यमिल्लारेति ॥ ३४॥ 


“இப்பொழுதே ஸாப்பம்போல்‌ பயமா சிக்கும்‌. பாணங்க 
ரால்‌ (ஹே மனைவி!) உன்‌ மனக்கவலையோடு எல்லோர்களையும்‌ 
சம்செய்யப்போடிறேன்‌. மனிதர்களை உ வாய்ப்பற்ற கான 
உிரோடு இருக்கும்பொழுது வெட்கத்தைவிட்டு அச்சு மனி 
னை எவ்விதம்‌ ஸேவிப்பேன்‌ 2? என்று அறிவற்ற இராவணன்‌ 
னவியைவிட்டு “சத்துருக்களே ராடு யுத்கம்செய்யப்போகே றன்‌ 

ச்ச்தருக்களைக்‌-கொல்‌ லும்படி இர சத்தைக்‌ தயரமிக்கவேண்டும்‌ 


என்று இர ாக்ஷர்களுக்மா உத்தரவு செய்தான்‌. 


8 संचिन्त्यप्रहतंग्रहस्तमामितक्रोाधोद्शा55स्थःपुरात्‌ 
आयो दे विमतैस्ततस्सनि रगा द्रक्षो भिर'प्यान्वितः । 
TATE बिभीषणाद्रणगतान्सवान्तदायबलम्‌ 
'प्तोविसयमात्मदाष्टिपथगेवीरोऽचिकोषत्कधम्‌ ॥ 550 


படு அடிபெற்றதை ப ச்னுமுகம்‌ பெற்ற Qir 


ப்ரஹஸ்தன்‌ r 
ன்‌ Rear के का அளவற்ற கோபம்கொண்டு இரரகூஸசகமேேச 


EHE க்துருக்களோடு யுத்தம்‌ செய்வதற்காக பட்டன FIV CH 
2 பிரயாணம்‌ செய்தால்‌. இராமன்‌ 220 aA 
"een த்தி ற்கு வர்க எல்‌ லார்களையும்‌ அவாக i 
i z நத வரன்‌ அன கரை 
i YDB Err; ஆச்சரியமடைக ee Y ரவ அகத 
ள்‌ டம்‌ ப்‌ 
க்குப்‌ புலப்பெற்ற HES FEBO 


8. 
Gloi. 
CC-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


2] 


ன்‌ பலத்தை 


i 
है 
i 
| 
| 
“| 
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सन्त्रातुंनगरंनियुज्यबलवात्रक्षां सियोडुकपी न्‌ 
ाप्तोविंशतिवीक्षणःकपिपतिं्रणेरघःपातयन्‌ | 

मोध॑बानरशैलघातममितंकृस्वाऽदेयन्तान्शौ 
ततसंरक्षकमात्मदर्पदळनेरामंशनेरापतम्‌ ॥ ९६॥ 


பலம்பெற்றவனும்‌ இருபது கண்களைப்‌ பெற்றவனுமாள | 


இராக்ஷளர்க oy 


இராவணன்‌ பட்டாம்‌ கக்‌ காப்பா DDL டி | 


க்கு உத்திரவுசெய்து யுத்தம்‌ செய்வதற்கு வானரங்களை 
நீது சுகரீவனை பாணங்களால்‌ கீழேவிழச்‌ செய்து, மலையால்‌ | 
அளவற்ற அடியை, விணாகச்செப்து அவர்கள்‌ | 
யும்‌ அம்புகளால்‌ அன்பமடைவித்து அவர்களைக்‌ காப்பாற்ற 
வனும்‌ தன்‌ மதத்தை அடக்குகிறவனுமான இராமனிடம்‌ மெது! 
வாக வந்தான்‌. | 


| 
அடை | 


வானரங்களின்‌ 


| 


रामसानुजमागतंचवचसायो EAA EAT 
देवावध्यवनोकसातववधो भावी तिसो कितंकपिम्‌ | 
वायोस्सूनुमुरोऽभिघातकरणंग्रा अंशयद्विर्यतः 
नीलंसक्ष्मतनुंव्यधाउभिजनकंवहचख्रतो 5पातयत्‌ ॥ ९० 


“இராமனுடைய உக்திரவால்‌ யுத்தம்‌ செய்வ தற்கா, ot 
அவருடைய தம்பியையும்‌ தடுத்து தேவர்களால்‌ வதமற்றவளே 
உனக்கு வானர த்தினால்‌ வகம்வரப்போடிறது”? என்று பயம? 
லாமல்‌ சொல்லி மார்பில்‌ அடியைச்‌ செய்சு ஹனுமானை இரா 
ன்‌ கைர்யக்திலிருக்து கழுவக்‌ செய்தான்‌. Gow 2-59 
(பெற்று அன்பமடைவிக்கும்‌ (அக்கினி குமாரனான) நீலனை HF 
இனியின்‌ அஸ்திரத்தால்‌ விழச்செய்தான்‌. 

` என்ட A T 
ப்பட ப எப்ப १प्राप्तोऽस्मिकिंवानर; 
T a के ~ ° 
आदि निवीयममोधमद्यमवतोव्यक्ती कृतंकर्मणा | 
T =r ARY A 
SIEGES ப ப்பட : 


CC-0. In Public 032 பணிவை ॥ 5 í 


। ig தாண்ட: 808 


Wan இராக்ஷஸ. வேர்‌ தனே ! நான்‌ வில்லை எடுத்துக்‌ 


வந இருக்கே றன (u ETS இ ற்கு) @T GOT GST! L_ LO வரவேண்‌ 


பரலி! 


மூ, லானரங்களால்‌ எனன ரரயோஜனம்‌. பயன்பெற்ற உன்‌ 
in ; 


எத்தை மான்‌ 
sur (ps 

yo UTS 
rN திருஷ்டி யலா (கண்‌ களின்‌) வழியி ல வநது உன்னை UT srs 


ரால்‌ எமனுடைய BEES DG அனுப்பப்‌ போகிறேன்‌ என்று 


அறிகிறேன்‌. உன்னுடைய காரியத்தால்‌ அது 
வெளியான து” என்று சொல்லும்‌ இராமா அஜ 
தேவசத்துருவான இராவணன்‌ HFN வசத்‌ 


பதில்‌ கூறினான்‌. 


अन्योन्यंनिश्ितेषुभिःप्रातिहतोरक्षोरघूणांपती 
बाणेःकृत्तशरोविमुग्धहृद या संज्ञापुनः प्रापतुः | 
शकत्याप्जदत्तयाऽग्निनिभयासामिलिमभ्याहतभ्‌ 
ககக எள்ள னாக ॥ SS | 


இராவணனும்‌ இலச்த்மணனும ஒருவருக்கொருவர்‌ கூரமை 
ற்றும்‌ அறுக்கப்பெற்ற பாண 


பான பாணங்களால்‌ அடிக கப்‌ெ @ 
upaer 


சளப்‌ பெ ற்றும்‌ மூர்ச்சை பெற்றும்‌ மறுபடியும்‌ நினைவு 
த்ததுமான சக்தியா 


बश, அக்னிக்கு ஸமமும்‌ பிரம்மா கொடு 
கைலயம Bh 


Ysera அடிக்கப்பெற்ற இலசஷ்மணனை 
Q கூட 
அசைக்க இராவணனும்‌ அநேகம்‌ கைகளால்‌ கொஞ்ச 


சாக்கமுடி யவில்லை. 


मृष्टयाघातानपा तेतंब्रिरचयत्रकतेवमन्तमुखे* 
रक्षोनायकमाशुगस्यतनयस्तंग्राऽऽददत्युषपिवत्‌ | 

रामस्यान्तिकसानयत्प्रकृतिगरामो गही लाधनु : 
TATA eT विक्रमनि्धिशलुसमम्यद्रवत्‌ 

யின்‌ அடியால்‌ விழச்செய்‌ 


செய்தும்‌ சுவபாவமடை 


॥ १०० ll 


ஹனுமான்‌? Ira னை முஷ்டி 


१५ ௪ 
ம முகங்களால்‌ இரத்தத்தைக்‌ See க்கொண்டு இராம 
5 இலக்ஷமணனை புஷ்பத்‌ை தப்போல்‌ எடுத்துக 


ராமன்‌ வில்லை 
டைய ஸமீபத்கை அடைவிக்கும்பொடு௮ இ 
ஏ ப்பிடமான ஹனுமான்‌ ufa 
செதுக்கொண்டு பலத்திற்கு இரு a 
a 
TDS sr இத்கிரம்‌ சத்த f 
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रक्षोनायकतिष्ठति्ठव हुधाकृत्वेदशाविप्रेयम्‌ 
मोकषगराप््सिङुतरनुप्रहरणाद्योऽहन्यतत्वद्वचथाम्‌ | 
NAN __ ८5 a = 
agga ga RRA : 
बाणनापारपानहत्यसदनतप्रापयत्था5स्त्विति ॥ ?०१॥ 
அக்கரன்‌ ஹே. அரே! நிற்கவேண்டும்‌; நிற்கவேண்‌ 
டும்‌. ௮கேக விதமாய்‌ நீ இவ்விதம்‌ குற்றம்‌ செய்து பாண்டி. 
லிருந்து எவ்விடத்தில்‌ AQ se அடையப்போறறோய்‌ 2 To 
தில்‌ அடிபெற்றவன்‌ உனக்குக்‌ அன்பம்‌ செய்வதற்கு மறு | 
யுத்தத்திற்கு வந்து விட்டான்‌” என்று கடுஞ்சொற்களாலும்‌ | 
பாணத்தாலும்‌ இராமன்‌ சத்துருவை அடித்து “நாளைக்கு (yë | 
தம்‌) இருக்கட்டும்‌” என்னு விட்டிற்கு அனுப்பினார்‌. | 


६० रामास्नंपरिचिन्त्यशस्यजनकंनिइश्वास भूयात्रहः 


ग्राहाऽऽदेशकृतोनिशाचरवरोमाधंतपामेऽखिलम्‌ | | 
यन्मामिन्द्रजिदात्मजंसुरजितंमत्योजिगायेककः | 


मत्योद्भीतिरितिप्रजापतिवचस्तन्मांद्‌हत्यास्स्मृतम्‌ ந. 


ந 
இராவான்‌?” அன்‌ பக்தைக்‌ சொடுக்கும்‌ இராமபாண த்தை | 
நினைத்து அதிக பெருமூச்சுப்பெற்று ரஹஸ்யச்தில்‌ வேலைக்காரர்ச 
ளிடம்‌ கூறினான்‌. “டூ சுவர்களை ஐயிக்கவனும்‌ இச்‌ இரனை ஜயித்த 
புத்தினைப்பெற்றவனுமான என்‌ை ஓரே மனிதன்‌ ஜயித்தபடி | 
யால்‌ என்னுடைய எல்லாத்‌ தவழும்‌ விணாவிட்ட அ. மனிதனிட 
மிருந்து உனக்கு பயம்‌ என்னு பிரம்மாவின்‌ வார்த்தையை நினைத்‌ 
தால்‌ ௮௮ என்னைப்‌ பொசுக்குறெது. அர்கோ /?? 


आधातंत्वनरण्यआत्मकुलजा स्प्राह [ङ्कनामूलकस्‌ 
_अत्सावदवतीबलात्कृतिहतासबनामिश्यामम | 


रंभोमेइदमाइतुबैरुणजानन्दीचसंजागृथ | 
शरितो ध्यतामातिबलस्सुप्तोडपिकुंम श्रु तिः | १०२ || 


"அன ரண்பளன்‌?? ன்‌ ee i nee cal 
me on 88 மகத்தில்‌ D5 சவனிடமிருகனு 20 


க்கு அழிவைக்‌ கூதில, டட அனத த்த 
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| த்த காண்ட: 
ee 


RO) பண்மூலமாக மரண தீதைக்கூறினாள (இர ம்பையும்‌ 
0: ४! 


T மார்ல யும்‌ 7 தந்‌ திகேசவரனும்‌?” வ குணனுடைய பெண்‌ ணும 
l 
JHB ௯ GT B गा எல்லாம எனக்குப பொய்‌ இல்லை . 


ரயில்களில்‌ வி Lp! & ae கொண்டிருங்கள்‌. உறங்கு! D அதிக பலம்‌ 


Q 
பெற்ற கும்பகர்ணனை யும்‌ விழிக்கச்‌ செய்யுங்கள்‌ 


आदायाशनराशिमीप्सिततमंप्रभ्वाज्ञयाराक्षसाः 
संसुप्तंघटकणमप्यपभयाःप्राबाधयन्कृच्छ्तः | 

गियग्रेरपिकरूटमुदररशतेस्सन्ताडितावारणान्‌ 
स्वाङ्गेपुप्रचंरानबुभ्यतपरस्पशसप्रथ्बाक्रतिः ॥ १०४ ॥ 


இராக்ஷஸர்கள்‌ அரசனுடைய அனுமதியால்‌ மிகவும்‌ விரும்‌ 
|பப்பெற்ற உணவின்‌ குவியலை எடுக்துக்கொண்டு பயமில்லாமல்‌ 
|சன்றாய்‌ தூங்கும்‌ “கும்பகர்ணனை” சிரமம்‌ பெற்ற விழிக்கச்‌ செய்‌ 
தார்கள்‌. அக்க “கும்பகர்ணன்‌ மலையின்‌ தலைகளாலும்‌ HOGS 
|கூடம்‌, முத்கரம்‌ இவைகளாலும்‌ அடிககப்மிப இறும்‌ பெரிய ௨௫ 
வம்‌ பெற்றகால்‌ கன்‌ சரீரத்தில்‌ யானைகள்‌ ஸஞ்சர்க்கும்பொழுது 


திகமாய்ச்‌ का छक्के का के. அதிக கான 


जम्ध्वाउन्नविविधसतृ प्तउद्तिरक्षा ALA AT 
संहृत्यववनोंकसारघुवरानिशशषययाभयम्‌ l 
श्त्याश्र त्यद्सिक्षुगग्रजमथरवातस्ससमाण्डत ४ 


तस्याऽऽदे शत आशस्थितोनृपपर्थ्यत्रासयद्वानराच्‌ ॥ १०५ || 


பலவிதமான உணவை உண்டு திருப்தி 
ன காரியத்தைக்‌ தெரிந்து “வான 


i i f விலக்‌ 
ங்களையும்‌ இராமலக்ஷ்மணர்களையும்‌ வதைத்‌ பயத்தை லக்கு 
ர்க்க 
றேன்‌.” என்று பிரதிக்ஞை செய்து அண்ணனைப்‌ பா ரூ 
அல ற்கரித்துக்கொண்டு அண்ண 
வக்து வானர ங்களைப்‌ பப 


ப கு apt . . 
‘Glow er am oot”? 
அடைந்து இராக்ஷஸர்கள்‌ கூறி 


ம்பி ற்கு NE) st DOF BD 
அடைய உத்திரவால்‌ இராஜவீதியில்‌ 
டைவிக் கான்‌. 


६१ गच्छन्तंपथिराघवाविविदिषु प्राबोधिनदायसा 
विस्रन्धेनविभीषणेनाविजितखगाविराजान्तकेः | 
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वारावश्रवसस्सुतावानहतम्राणावचघर्शापतः 
जागत्यह्वयथमासषद्ट्शायतायातातङुभश्चातः ॥ १ ०६|| | 


வழியில்‌ செல்லுகிறவனை அறிய விரும்யும்‌ இராமனைப்‌ ப்‌ | 
igp அன்புபெற்ற விபிஷனைன்‌ ஸமீபக்திலிருக்து, “இவன்‌ இந்தி | 
ரனையும்‌ எமனையம்‌ ஐயித்கவன. பலம்‌ பெற்றவன்‌ மிராஷி | 
களை வதைத்தவன்‌. விச்ரவஸின்‌ புத்திரன்‌ கும்பகர்ணன்‌? 
Emerici சாபத்தால்‌ ஆஅமாஸம்‌ உறங்கி பிறகு ஒரு பகலில்‌ | 
விழிக்கிருன்‌. போகிறான்‌.” என்று அறிவித்தான்‌. 


आलाक्यचवनाकसाऽतचुतचु AIS भतावद्रता। ै 
यात्सन्त्यद्यकथान्वातस्मातमतायन्त्रमहःद्क।षणम्‌ | | 
मन्यन्तामातराघवणकाथतानालनधयोचलपू | 
तुङ्गाग्रखाधरापताः प्रहरणयुकताश्चयुद्धाद्यता$ l १०७॥ 


“பெரிய உருவம்பெற்ற “கும்பகர்ணனை ப்‌ பார்த்தே, வான 
ரங்கள்‌ பயத்தால்‌ சான்கு புறமும்‌ PBB றன. இப்பொழுது 
எவ்விதம்‌ யுத்தம்செய்யப்போகின்‌ றன?” என்று இராமன்‌ நின 
க்து றும்‌ கொடுக்கும்‌ பெரிய எந்திரம்‌ என்று எண்ணவேன்‌ 
டும்‌” என்று கூறும்பொழுது “நீலன்‌?” வானரங்களை உயர்ந்த 
அணியைப்பெற்ற தைர்யம்‌ என்‌ ற மலையில்‌ ஏற்றி அயுதங்களோ 
கூடி யுத்த முயற்சியைப்‌ பெறச்‌ செய்தான்‌. 


5९ हष्ठाउभ्यागतमानतंदशमुख!ग्राहाउ5ड्िपन्थ्रातरम्‌ 
जानीषेनभयंनराठुपगतसौरव्याच्चिरणाखपः | 
रामस्सतुपिलंघिताणवजलोलंकां निहन्तीप/मि: 
` साल्ायखयमाऽऽननादिवरिपो्हस्तान्षिरस्यन्कपीन्‌ ॥ 


7 து 

ae வான THIN vba வணங்னெ ஸகோ தரனான (5४ | 

காணனப்‌ பாரத்‌ கட்டிக்கொண்டு மனி தனிடமிரு தி வந்தி 

பயத்தை நீ அறியவில்லை வெகுகாலம்‌ சுகமாய்‌ உறங்கினாய்‌ n 

D ணை z 
ன அணையால்‌ ஸமுத்திர _ ஜலத்தைக்‌ தாண்டி பாணங்கள்‌ 

இலங்கையில்‌ இருப்பவர்களைக்‌ 


வதைத்து எமனுடைய வூ 


Qara Bmt வானர 
பாலி F, 
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| is தாண்ட: 


| ISi E ae SOE 
ரன 5] என்ன STUT HDO wert Gib? என்று 
Wiel 


புதர்‌: 

राजन्खापनया55जिंताविपदियंदुर्भन्लिबद्धाउडद्र 
क्षिप्रंतत्क्रियतांविभी षणमतंसन्त्यज्यनीतिच्युतिम्‌ | 

दण्डेना हिरिवाऽऽहतःपरुष या कु AAA द्विरा 
ुदूःप्राहयुरुःकिमस्यपनयग्रद्वेषिणचेद्गरी ॥ १०९ ॥ 


துர்மந்நிரிகளிடத்தில்‌ அன்புபெற்ற ஹே அரசே! இந்த 
[பம்‌ தன்னுடைய அநியாயத்தால்‌ வந்தது. நீதியின்‌ கழுவு 
fsa இக்கிரம்‌ விபிஷணனுடைய விருப்பத்தைச்‌ செய்ய 
போல்‌ கடுமை 


நடும்‌? தண்ட த்தால்‌ அடிக்கப்பெற்ற பாஃபு 
ரவணன்‌ 


a கும்பகாணனுடைய அந்த வார்த்தையால்‌ இர 
நீ எனக்குப்‌ பெரியவனா 2 பலமிருச்தால்‌ FEB 


ina ஸம்ஹரிக்கவேண்டும்‌'” என்று கூறினான்‌. 


सद्घोधडिगुणीकृतकुदनलेनिर्वा पयन्सान्लगः 
वाक्यैरंबुभिरब्द्वत्सुचतरः कुंभश्रवा अग्रजम्‌ | 

राहा्यैबाविकंपय न्कपिवरानापातयनुन्मदाच्‌ 
आमोदनयितायथानिङवरूंदासस्तवाऽऽदेशतः॥ ११० ॥ 


மேகம்‌ ஜலத்தால்‌ அக்கினியை அணைப்பதுபோல்‌ ae 
பசனையால்‌ இரண்டு பங்கு கோபம்பெற்ற 2 பது 
[பான கும்பகர்ணன்‌ ஸமாதான வார்த்தையால பகுத்து 
பலித்து இப்பொழுதே வானரங்களை விரட்டி ae ae 
க விழச்செய்து காஸா னுடைய Bee ae 
T பலத்இற்குத்‌ SD Fa 
௮ கூறினன்‌. 


or நான்‌ உன 
mwi grap மடை 


१ मन्त्रस्याऽऽचरणंग्रभोनेयकलाग्रा 
5 c iad 
साधुत्व॑कुतकमणस्खमतत 
கனிகா च 
nen பபப ॥ ६६६ । 
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ee Se लत. 
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m | 
ஹ்‌, ர்‌ மாயே 


a ரா இங்கு : 6 | 
GIF மந ITN DFIN CFU GO BU]! அவன்‌ நீ இ | 
ம்‌ FTO 
पु ம்‌ R YO Saar 
GETU FUND செய்கது நறகார்யம்‌ அது சனக்‌ கும்‌ Mg 


இர த்தில்‌ நிபுணன்‌ என்பதையும்‌ அவன்‌ காரியக்கை ட 


என்பதையும்‌ சத்துரு மிகவும்‌ பலமுள்ளவனான தால்‌ நீ செப்ப 
விரும்பிய அவனுடைய வதம்‌ மிகவும்‌ செய்ய முடியா சு கர 
என்பதையும்‌ கும்பகரணனுக்கு அறிவித்து “மஹோ ara 
அவனை அதட்டி இராவணனிடம்‌ சன்‌ விருப்பத்தைக்‌ கூ ரில்‌ 
` ` GW படு | 
जष्यामावयमश्रमारघुपातयुद्धश हा ताउउयुथा। | 
` ठ x ` जा ௯ य ~ = त्प Cy . 

नाळभ्यतजयायादत्रणघरास्त्वत्पाश्वगास्सहतः | 
~ NON A se த பட | 
रासा ऽस्माभारातप्रथासाघपुरसश्रावयामाखलान्‌ | 
A. ~ ` ` SAR oe | 
सातात्वामगातर्थ्यद्रघुधरानव्यत्खय शा RT ॥ १११२ l 
“நாங்கள்‌ பயமில்லாமல்‌ அயுகங்களை எடுக்‌. துக்கொன்ட 
யுச்சுக்தில்‌ இராமனை ஜயிக்கப்‌ போகிறோம்‌. ஜயம்‌ Bondar 
விட்டால்‌ விரணங்களைப்பெ ற்று உன்‌ ஸமீபத்தில்‌ வந்து “ger 
மனை ஸம்ஹரிக்கோம்‌?* என்ற புகழை பட்டணத்தில்‌ எல்லோர்‌ 
களையும்‌ கேட்கச்‌ செய்கிறோம்‌. ஸீதை கதி இல்லாமல்‌ உன்ன 


அடையுவாள்‌. இராமன்‌ அக்கத்தால்‌ கானே நாசமடைவான்‌' 


६५ भीरूणांवचसेब्शामुपनतंदु!खंग्रमाज्म्यद्ते 
वीयणेत्यमिधायरावणक्रतप्रातोषिकःप्रस्थितः | 

युद्भायाग्रजदुरनिमित्तमामितंतत्कुंभकर्णा विधेः 
आदेशादवमत्यमुग्धइबतात्रक्षोभिरभ्येद्भरीन्‌ ॥ ११३ 


| 


९५८ 9 ५ 3 9 o ५2 ५ ps 
இவன்போன்‌ ற பயக்கவர்களின்‌ வார்த்தையால்‌ A 


யப்பெற்ற உன்னுடைய அக்கத்கை இப்பொழு பலத்த? 
விலக்குகறேன்‌?? என்று “கும்பகர்ணன்‌?” கூறி இராவனனிட்‌ 
வெகுமதிபெற்று யுக்கக்திற்காக இராக்ஷஸர்களோடு பிரயால? 
Geo விதியின்‌ வசத்தால்‌ மூடன்போல்‌ முன்னிலையில்‌ “a 
ee ee அப்சகுனங்களை அவமஇத்து அக்கு wT 
எதிர்த்தான்‌... 
PR A) அ 
६६ னாடி டு 
ef 
so எது ACRES | 
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क्षिप्ते RF टितष्वगष्वाभहतान्जावस्प्ृहाच्वानराच्‌ 


| ब्रीराणांसुखदंनियाधनमितिग्रावतयत्तत्सः ॥ ११४ ॥ 
| 


தம்பகர் ஊப்‌ பார்க்கும்‌ பலம்பெற்ற வானங்களும்‌ 


சகள்தோரும்‌ ஓடு ம்பொழுது “(பயம்வேண்டாம்‌ பயம்‌ காடு 
ப பொம்மை இது என்று அங்கதன்‌ ௮ றிவிச்தும்‌ போடப்‌ 
iy மலைகள்‌ மரங்கள பிளக்கப்பெற்ற ருக்கும்பெ TG அடி 
ற பிராணனை விரும்பும்‌ அவர்களை, “யுத்தம்‌ வீராகளுக்கு 
ரதியின்‌) சுகச்தையும்‌ (பரலோகத்தின்‌) சுகத்தையும்‌ கொடு 
த என்று அதில்‌ பிரவர்‌ த்திக்கச்‌ செய்தான்‌ 


। उद्यम्याथगदामरातिगददांसंपातयन्वानरान्‌ 

दण्डनेबतरोःफलानिङ्कापितःकुभश्रवाअश्रमः | 
तत्थिप्तान्वविशीण यज्नगतरून्पुष्टयाउमिघातादा थ | 

। खीकृत्यातिशिताग्रशूलघुद भाङ्कामोयुगान्तान्तकः ॥ 


கர்ணன்‌ கோபமடை து இரமமில்லாமல்‌ FÈ 


ற்கு கும்ப 
சமை ஓ ங்கி, கரை 


ர்க்களுக்குத்‌ அன்பத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ கை 


மரத்தின்‌ பழங்களை விழச்செய்வதும்பா 
மரங்களையும்‌ முஷ்டி 


அதிக கூர்மை நுணி 


ல்‌ வானரங்களை 


ரச்செய்‌து அவர்கள்‌ எறிக்‌.த மலைகளையும்‌ 
oe அடியால்‌ பிளக்கச்செய்அ (ப குத்தில்‌ 
ற்ற சூலாயுதத்தை எடுத்துக்கொண்ட பி 
பால்‌ பயங்கரமாய்‌ விளங்கினான்‌. 


ரளயகால எமன்‌ 


शूलेनोरसिताडितेहनुमतिश्रान्तेसरकताऽऽचनं 
मन्वानादषदाग्रहारमतु लस्पशविमुक्तव्यथः | 

என்க ளி எ க ன்‌ 

ததி पुत्रंचालिनआहातिप्रदतरूमुष्टयाउभ्यहता वर: SNS 


அடிக்கப்பெற்று ௧ சப்பு 


குலத்தால்‌ மாரில்‌ ஹனுமான்‌ ; 
பொழுது மலையால்‌ பல 


z வாயால்‌ Qr #,5.8%,5% po aa கொள்ளம்‌ 
ன r தாக R 
, அடியையும்‌ தூன்பமில்‌லமல & A ORD 


ears டா பக்ஷிக்தும்‌ க்‌ T 
ப்கர்ணன்‌ “நீலன்‌ முதலியவர்கள்‌ AD G வடடல 
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| 


3 72 சந { 
ch SST ராமாய. 
TURo 
= 09.60 हे (62 . ட | 
கள்‌ இவைகளிலிருக்து அரேக வானரங்கள்‌ வெளியில்‌ த்‌ | 
© on . S ° வாரம்‌ 
பொ முது உள்ளங்கையால்‌ YG- B அங்க OT 
பொழுது a sa TH அடித்த அங்கதனை முஷ்டியால்‌ அய 


நர Tool, 
झूलेवायुसतेनसर्यसृतगभग्नेस्वजान्वाहते 
धुग्रीवेगतचतत्रागिरिशिरवाऽऽघातेनङ्गुंभ श्रता: | 
खीकृत्येनमपाऽऽगतोऽधिनगरंशत्यो पचारा द्विपो? | 
नासाकर्णवेदारकखनखरसग्राणिते5स्थेद्रणम्‌ ॥ ११७॥ 


FLL கான 3 99 EI . . an 3 g 
Goustan” sdf வனிட த்தில்‌ பிர Gura ds Garya 


கை (44 னம S) S oe EETA A y De ப 
ததை “ஹனுமான்‌”! தன்‌ முழங்கால்களின்‌ அடியால்‌ oo Gg su 
மலை முடியின்‌ அடியால்‌ “சுக்ரீவன்‌? மூர்ச்சை அடைந்தும்‌! 
இவனை எடுத்துக்கொண்டு பட்டண FAD வரும்பொழுது कढी 


வன்‌ FDHS சைத்யோபசாரக்கால்‌ ae 

அவனுடைய காது முக்குகள கனா நகங்களால்‌ பிளம்‌ ததும்‌ யுத்‌ 
இற்ற ot Br See 

SSB VG எதிர்முகமா ந்தான்‌. 


Nar 


सोमित्रित्ववमत्यवीरवचसाबालो5यमित्यात्मनः 

युद्ध्याथिनमाददद्धनुरदोज्यानादतःको पयनू | | 

கண்டன்‌ ணிகள்‌ ணகர | 
हस्ताङघीनभिन द्टळेसुरभियातरामआतेप्रियः ॥ ११८॥ 


வீரவாதத்கால்‌ இவன்‌ இறுவன்‌ என்று இலக்ஷ்மை 
அவமதித்து கனக்கு யுக்சுச்தை விரும்பும்‌ கும்பகர்ணனை துளி! | 
மடைக்தவர்களிடத்‌இல்‌ அன்புபெற்ற இராமன்‌ வில்லை 2 
க பல்‌ சப்தத்தால்‌ கோபமடைலித்து இந்திராஸ்திர ase 
இந்திர FF கைகளையும்‌ கால்களையும்‌ வாழைமர த்‌ 
வெட்டுவதுபோல்‌ வெட்டி ம்‌ தேவர்களின்‌ uu ge aro 
கழுத்தில்‌ Gere sri, E 


கட ௩ > re. 
ற்கு MATA TST: पतत्‌ 
चबानाउुरवम्रगहमतनुप्राभंजयत्सत्वरम्‌ | 


कायावारिधिमध्यगोजलुचरान्संसदयन्हेलवत्‌ | : 
AAAI ப வடட ட घुस ॥ १8 | 
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i छ ண்ட: 


கண்க 
ant a ENDIL BN UT BS வேகத்தால்‌ அகாய, 


ee 


Eee Ro) Lp z பெரியமூலைகளையும்‌ 
Dag LD சென்று மழ வழுநது So LI WIL th ல களையும்‌ 
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ஈதக்‌ கேட்டு, & ஹே வீரா! இப்பொழுது என்னைவிட்டு கோபச்‌ 
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செய்து அங்ககனையும்‌ பிரக்ஞையை விடச்செய்து அவனால்‌ அர்த 


ஸ்திதியைக்‌ கானும்‌ அடைந்தான்‌. 


७० Aas अपिपातयन्तलहतेस्संरावयन्वारणस्‌ 
Te Lo Ne ` ` 
दन्ततरस्यात्रकषयन्सुरारपु तनाङ्गदाऽक्लशयत्‌ | 
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idur 90% (3 BT DPD EDL அ யுத்த 


எ ௮டைந கான. 


जुहन्मन्त्रविदर्घ्रहुतवह गृहन्चतसाज्जयस्‌ 
இன்னை ள்‌ पदे्‌ऽन्ताहिंतंः | 


प्राप्तस्यन्दन आशुगः कंपिवरान्समर्देयन्माधयच्‌ 


तल्लक्ष्याष्यविलोकितोमरूदिवप्रापातंथतपाद 7: ugar 
யாகத்தில்‌ ௮ க்கனி 


G 
மந்திரங்களை I DSF “இந்தி fetes ஜய ்கைப்பெற்று 
த்தி 2 
I ஹோமம்செய்து அக்கனியிட 5 மறை 


। காயத்தில்‌ 
Thorn कि ॥ த்தை PINE இரணம்செப்தி ஆ = 
कारण TBM த்‌ அன பமடை 


வர்களின்‌ . குறிப்புக ளை 


ag 
का கண்களுக்குப்‌ புல ல்‌ விழச்செய்தான்‌. 


க்கி காற்று மரங்களை விழச்‌ 


्र्माख्रणदश्ञाननस्यतनयो वीरान्विधायाचलान्‌ 
ஏளன கள! जय्योनखेऽन्ताहितः 
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तद्वाणान्प्रसहावहे इतितदासंगुप्तमावों तथा $ 
कुबन्भूपतिलक्षणोनगरगः पित्रजगादाखिलम्‌ ॥ 222 | 


| 


“இரரவணனுடைய புத்திரனான “Bs Dred dg” பிரம்மால்‌ | 
SoA Pris Gn அல f 
இர த்தால்‌ வானரவிரர்களை (பிரக்ஞையற்று] அசையாமலிருக்‌ 


கச்செய்து நம்மையும்‌ அன்பமடைவிக்கிறான்‌ பிரம்மாவின்‌ வர 
கால்‌ TUSAR மறைக்க இவனை ஐயிக்கமுடியா து | 
A ல ABT LI குல DS இவ்‌ QUADS LP Qt அ. அவன | 
டைய பாணங்களைப்‌ பொறுத்துக்கொள்ளுவோம்‌ ? என்று அப்‌ 
பொழுது மன தில்‌ நினைவுபெற்ற இராமலசஷ்மணர்களை அவ்விதம்‌ | 
செய்து (குடை சாமரம்‌ முதலிய) அரசனுடைய அடையாளம்‌ | 

g S ) = 
பெற்று பட்டிணம்சென்று ககப்பனிடம்‌ எல்லாவற்றையும்‌ கூற்‌ | 

்‌ ; De, d 

னான. 


aS x 


७४ निर्भुक्तव्यसनोविधातृबरतो बाताउडत्मजोमानयन्‌ 
तस्यास्रंसविभीषणो क्तिमुदितोब्रह्माऽऽत्मजस्याऽऽज्ञया | 
आनेतुं मृतजीवनींचक्षरणीं संधानसाव्यंयोः 
बैशल्यस्यमहाबलः कृतमतिः ST प्रत्येमहान्‌॥१३३॥ ` 


அதிக பலம்பெற்ற ஹனுமான்‌ பிரம்மாவின்‌ வரத்தால்‌ | 
அன்பத்திலிருந்து Da பிரம்மாஸ்திரத்தை பூஜித்து (இராம்‌ | 
லகஷமணர்களுக்|ாக்‌ கெடுதி இல்லை) என்று விபீஷணைனுடைய 
வார்த்தையால்‌ ஸந்கோஷமடைந்து பிரம்மபுச்திரனான ஜாம்ப 
வானுடைய உத்திரவால்‌ ' DD con GFE Devil (இறக்‌ தவர்களைப்‌ 
பிழைக்கச்‌ செய்யும்‌) ஸர்‌ கானகரணி (வெட்டுப்பெற்‌.றதுகளே ஜன்‌ 
க சேர்க்தவைக்கும்‌) ஸாவா்ண்யகரணி முன்‌ (இரும்‌, இரத்‌ 
GSO 5S கொடுக்கும்‌) வைசலயகரணி (விரணைங்களை 22! | 
பச்சிலைகளைக்‌ கொண்‌ வருவதற்கு கிளை E AVI உரு aiz 
அகாயக்தில்‌ பிரயாணம்‌ Qawari. | 


नत्वारामममष्यबाणइव सद्रागम्वधान्निस्तरन्‌ 
|  हिराचलमत्यतत्नवसतः पञ्यन्सुरान्तगृहम्‌। 
ऊलाससतथषमस्यनिकटसवोंषधीनांनगम्‌ 


ग्राप्तस्तत्रमहो यृ > भितः पर 
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| மஹனுமான்‌”” இராமனை வண ங்கி இராமபாணம்போல்‌ வேக 
| ப்‌ ஸமுத்திர seston dé காண்டிஹிமயமலையை அடைந்து அதில்‌ 
விக்கும்‌ தேவர்களையும்‌ அவர்களின்‌ இருகங்களையும்‌ பசர்த்து 
கைலாஸம, ஜெயம்‌ இம்த மலைகளின்‌ ஸம்பத்தில்‌ ஓதி 
இயை ௮டைக்னு அதில்‌ நானகு புறமும்‌ எஞ்சா SD உயர்ந்த 
ச்லைகளை அன்போடு கேடினார்‌ 


எனா प्रक्ष्याऽऽगत स्वार्थनम्‌ 
यद्रामकरुणा नतनगममद्रक्ष्यस्यय TANHA | 

इत्युकत्वाशेखर विद्धययकदकालाव तदांयतत* 
निगत्या55त्मकरेमहपधिनगतिभ्रत्खबन्धूनुपेतू ॥ १३ 


கங்களை விரும்பி வந்‌ இருப்பசைப்‌ பார்த்து அக்கு பச்சிலை 
கள்‌ சக்கரம்‌ மறைந்சபொழுது “ஹே பாவதம௰ ! உனக்கு இரா 
னிட குலை கருணை இல்ல TFIID என்னுடைய பலதை ௮ 9: 
uù போறாய்‌” என்று சொல்லி paz மலையின்‌ சிகர க்தைவாழை 
மரசக்தைப்போல்‌ REE தன கையில்‌ கரிக்து அதிலி 

பற்‌அக்களை அடைச்கார்‌ 


“ஹன மான்‌?” பிரயாணம்‌ செய்து சன 


S 


आीतेद्रतमोषधिश्षितिधेरेतडायुना faa: 
रास्सप्तचपष्टिकोटिकपयः पूर्वग्रमीता अपि | 
प्तावृद्धिमपक्षयांसमनदन्ताराघवावाहता+ 
अमोधोातनिपातितानर भ्रुजस्सो3नीयता55त्माउडरपदस्‌ ॥ 


ஒதி மலையைக்‌ கொண்டு vs GB? அதன கா DERM முன 
இறந்த அறுபத்தேழுகோடி வானரங்களும்‌ HES இராமல்‌ 
மணர்களும்‌ குறைவற கேஷமத்தை YO TD டட 
டிபெற்ற அரக்கர்களோ ஸமுத்திர தீதில்‌ போடப்பெற்றாரகள்‌. 


BR Rn) அதன்‌ இ ருப்பிடம்‌ சேர்ந்தார்கள்‌ 


* पुत्रआतृविनाशजव्यसनतोना5-देश्याविखाइवाव्‌ 
योड्रावणइत्यमर्षमविकंसान्दिसुनेवस्वयम्‌। 
सग्री्ेणवनालयाअभिहिताउल्काभिरादीपथच्‌ 

हुकामुस्तमबस्तराजितग्रहायुद्धेच्वोनिर्भधा: ॥ १३७ ॥ 
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880 TBST ர மாயே | 


இராவணன்‌ புத்திரர்கள்‌ வஹோசரர்மள்‌ இவர்களி ; 
காசச்கால்‌ உண்டான Ded கால்‌ யுத்தம்‌ செய்யம்‌ படி. தல 
லேலக்காராக கனகு L BT AY செய்யப்‌ Guram இல்லை என்று | 
if னால்‌ ஐ. i 
Pry செய்யப்பெற்ற வானரங்கள்‌ யுச்கத்கை வி ரும்பி பயமி 


அதிக கோபத்தைத்‌ தான்‌ கொடுக்க வீ ரும்பியே ௮4 


லாமல்‌ உயர்வான பொருள்களால்‌ விள ங்கும்‌ வீடுகளைப்‌ பெற்ற | 


இலங்கையை எறிக்க கட்டைகளால்‌ கொ OMB GT 55 3H. 


यंद्यादक्पाताभःप्रगाहतपसासपादतकृच्छ्तः 
तत्सवसमरावाजत्यावबुधानायासतायाविना | 

आनषात्सपुरसुधाऽशनततद्‌ताहराणांगिरा 
तत्तत्स्यामनमानन।पारवतल्लकामधार्क्षाद्दरतम्‌ ॥ 


அல்குபாலாகள அதிக கவத்தாலும்‌ Ag ws காம ஸமைபா | 
திக்க எல்லாப்‌ பொருள்களையும்‌ தேவர்களை யுகத்தில்‌ ஜயித்து 
இராவணனை சிரமமில்லாமல்‌ கன்‌ பட்டண க்திம்‌ கொண்டு | 
போன. கால்‌ தேவதா SD அக்கினி வானரங்களின்‌ வார்த்தை 
யால்‌ அந்தத்‌ சுப்பொருள்‌ களை அவைகளின்‌ எஜமானனிடம்சோப்‌ 


பிக்க BBE Dass Guiry ௮௩௧ இலங்கையை இக்கிரம்‌ சாம்ப | 


லாக்கனான்‌. 


शीरषेंव्योमगतागृहाविशाखिशिखादग्धाविशिर्णा अधः 
AST हताइवातनरवारश्ष कपान्द्राइशुचा | 
पेण।थरघूद हा खधनुपातद्भाणानर्भेंदत: 
SSMU ध्यगंदशमुखनिन्यु!प्रकोपंतदा_॥ १३९ | 


பிறகு வஜ்ராயுகத்தால்‌ அடிக்கப்பெற்ற மலைகள்‌ போல்‌ ௮4. 
இனி ஜ்வாலையால்‌ ல்‌ ர்‌ 

ட பொசுக்கப்பெற்ற Gao ழே விழும்‌ ௪௪47 
கனல்‌ Beer rain விடுகளும்‌ அக்கத்தால்‌ Go rap 
களும்‌, ஸந்கோஷக்கால்‌ ae i À 


ரன்களும்‌, தங்களின்‌ வில்லா? 

ராமல FR, DIM रे ட நிரப்‌ 

a தி a a அவரகளுடைய பரனங்களின்‌ பளி! 
பால்‌ உயர குதல்‌ a 2 இத 
F M இலங்கையின்‌ கோபுரங்களும்‌ அதக 


சம்பெற்று இராவணைனுக்‌ த்‌ 
கு டப்‌ இக கே T ன (ப்பொழுி 
உண்டு பண்ணின. கு 


சப்‌ 
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| a oN கூப்ட. கூ 
| agit HEART RAAT SAU HAST TT 
था क्षाऽऽद्‌ यआगतारण IRATAIT | 
्रीराअप्युभयेशिलातरुभृतःख ड़ाऽऽदिनानाऽऽयुधाः 
युद चक्रुरलोलुपा असुषुतविस्रस्तकेशांत्रराः ॥ १४० ॥ 


இராக்ஷளர்களே ராடு கும்பகான Sent பத்த ர்களான 
ம்பன்‌ நிகும்பன்‌ இவர்களும்‌ அவர்களுக்குப்பின “யப்பா 
a முதலியவர்களும்‌ மதம்பெற்ற வானர ங்கள்‌ சூழ்‌ ந்த. யுக்த 
$ இரண்டு பக்கத்தின்‌ வீரர்க 2x 

மியை அடைந்தார்கள்‌. இரண்டு பக்கத்த ன்‌ வ்‌ பல க 
ரங்கள்‌ எடுச்துக்கொண்டும்‌ கத்தி முதலிய பலவித ஆயுதம்‌! 
a எடுத்துக்கொண்டும்‌ பிராணனிடததில்‌ பற்று SOY par 


ஈரப்‌ தலைமயிர்‌ வஸ்திரம்‌ கழுவும்படி. யுத்தம்‌ செய்தார்கள்‌. 
ட்‌ आवातंगदयारिपोगद्दयावीरोवहज्षंगद्‌ः 
गिर्यग्रेणनिहत्यकंपनमपिग्रापातयत्को पनः | 
पृटयाऽऽधातदमात्मनोऽधिनि टिलंस्वीक त्यतद्स्ततः 


खड़ंतेनचकारमूर्तरसातंसप्रजंघंद्विथा ॥ १४९ ॥ 


விரனான அங்கதன்‌ ரோகத்தைக்‌ கொடுக்கு! த 
லத என்ற ஆயுதத்தால்‌ அடியைப்பெறறு Ge கன 
'ன்‌ கலையால்‌ (சத்துருக்களையும்‌ நடுங்கச்செய்யும்‌) ogee 
ம்‌! விழச்செய்தான்‌. தன்‌ Gs Dus Cn ப்‌ 
jö S “டிரஜங்களை!? அவனுடைய கையிலிருக்கி eee 
Miisa டு ௮.கனால்‌ அவனை இக்கரம்‌ தலையில்‌ இரை 


பதான்‌. 


AA विद्‌ © = 
बाहुभ्यामामिपीव्ययूपनयनंमेन्दी ATA । 
எனி னான பாப்‌ 
सेनांखस्थपराजितामपिपुन/कुंभाभृशहपयत््‌ bai 

என்பணி ன ண எவ்வள 
ம்பெற்றவனுமாள 
ன்பமடைவித்தும்‌ u சவிவி சுன்‌” ரக்கா 


மைந்தன்‌” கை 
b பல 
“aren ref rent HA 
பால்‌ yep அ 
49 
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ry 8 9 x है s ர்‌ i 

382 ரத TDG 

अनु 7 மகத்தில்‌ Gare gin பி £ கள்‌ எல்‌ | 

क्षण! முகத்தில்‌ Gans gin பிசைந்கார்கள்‌” என்று Q க 
5 வரில 


ப்‌ 7 ஸைனியங்களப்‌ : ல हे 
அடைக்க கன்‌ ஸனியங்களும்‌ மறுபடியும்‌ அதிக ஸந்தோஷிரி 
. ig . = ” . OLA eres A s “४7७४७ 
மடையம்ப கும்பன்‌!” மாமங்களைப்‌ பிளக்கு வ்‌ | 
yA (EHS HD HTD Bs ar 7) 


it 


: RF உடல்‌ . zQ 
வானரங்களை பயக்கால்‌ யுச்சக்திலிருந்‌ D BLT 'செப்கான்‌ | 
ப POO, 


सोढातस्यशरा ऽऽहतिंहारिपति டட பபப | 

तच्चापंग्रविभज्यवीरवचनेःकुंमंभृशकोपयन्‌ | 
आउ्यैरागनिमिवेभमङकुशहेन््रा ऽहनि भरम्‌ | 
JAA ணன்‌ ॥ १४३॥ | 


சுக்ரீவன்‌” கும்பனுடைய பானத்தின்‌ அடியைப்‌ பொது 


று, சையில்‌ மலைகளை கரித்து, அவனுடைய வில்லை ஒடித்து, | 
ப | 

9 : ப la] ட்‌ . . | 
ஆஜ்யாஹுஇியால்‌ அக்கினியையும்‌, மாவிட்டியின்‌ அடியால்‌ | 


7 ட அன saps ae 
யானையையும்‌ காபிக்கச்‌ செய்வதுபோல்‌ விரவாகக்சால்‌ மல்‌ 


போன்ற அர்த “கும்பனை” மிகவும்‌ கோயபிக்கச்செய்து அதிக | 
மான மல்லயுத்தம்செய்து மாரில்‌ முஷ்டிடால்‌ அடி ச்துவிழச்செப்‌ | 
கான்‌. i 


| 

७७ शद्रूणांभयदं प्रगृह्यपारिघंसंपातयन्तंदढे | 
बक्षस्यात्मनआशुगस्यतनयस्तसस्वीकृतोमोचयन्‌ | | 
आत्मानंचानिङुंभमप्यभिहतेमृष्टयाऽथनिष्पीड्यतम्‌ | | 
स्वीकृत्यास्यशिरोजहार॒पबन!पुष्पंस्ववृन्तादिव ॥ १११॥ | 


வாயுபுத்திரனான “ஹனுமான்‌?! பகலைவாக OM} பயம்‌ | 
கொடுக்கும்‌ பரிகம்‌ என்ற ஆயுதக்கை கெட்டியான தன்‌ மாரில்‌ 
விழச்செய்த “நிமூம்பனை? அவனால்‌ பிடிக்கப்பெற்றும்‌ முஷ்டியா? | 
அடித்து அன்‌ பமடைவித்து பிறகு கன்னை AB SRST 
காற்று புஷ்பத்தை அதன்‌ காம்பிலிருந்து பிடுங்குவதுபோல்‌ ௮9 
னுடைய தலையைப்‌ பிடித்து பிடுங்கினான்‌. ்‌ 

` F z a 

க चरणास्मृतग्रतोदस्तथा | 
| MAREE TET AAEM 

SATAN अगनःपूत பட்டனை [உது இ 
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we रक्षा्िमकराक्षआत्मनगराद्ो ड्रम हिः प्रस्थिते 


| FE 2 
தாண்ட: 383 
jS i : 
fey ரன்‌ ” இராக்ஷஸர்களோடு கன்‌ நகர த்திலிருக்‌ து 
ச வெளியில்‌ பிரயாண ம்‌ செப்சதம்‌ அவனுடைய 


VEPRA sri PL sa லெ இடறி 6 ४ 
jaa நல்ல கால்களைப்பெற்றும்‌ ஸமபூம்ய்ல்‌ இடற வீழும்‌ 


மலைகளை உயரச்தூகக 


Fuss LE டவல்‌ 
லாரதியின்‌ சவுக்கும்‌ அவ்வி கம 
கண்ணீரைப்‌ 


> A ree 
நும்‌ கடுமையான காற்று Ao gi. கண்கள 
f ' 9 . + aay "G கே 2 
அக்கனியிலிருந்‌ ௮ விளக்குவெட்டு பூச்சுகளம்‌ பால்‌ 


DDSI + 
i ௪ ௪ . பப்பி fal s, தூ 2 y Q 5. 
rd வசமான வார்கள்‌ UF BBD. லழியவில்ல்‌. 


तातोमननिहतस्त्वयेत्युपगतःक्रोधानलोवधेनः 
எனின்‌: ्रभूतमरुतादास्यत्ययतफलम्‌ | 
त्युक्ता रघुसिह्यआहखरजंवीेखरस्स। तिगम्‌ 
मांसबाणहतस्यतेखगतयोंमोक्ष्यन्तियद्ाकखला ॥ १% all 
ய தந்தையை வதம்செய்க 


கோபமாக ௮ झिकी 


=> ழ்‌ = Q 
இகமாய ஜவல்‌ 


“(Ban இராமா !) È என்னுடை 
70 உண்டானதும்‌ ent BRT 
ள்னுடைய பரர்வையாகிற பெருங்‌ காற்றால்‌ ௮ ச 
சி உனக்கு பலனைக்‌ கொடுக்கப்போகிறது” என்று பெல்‌ 
ஊலிட மேலானவனும்‌ கரனு 
பஉன்னுடைய 


பெற்ற உ ன்‌ 


பற்ற இராமன்‌” பலத்தில்‌ கர 
டப புத்திர னுமான ‘tips pT பார்த்து 
ரத்தை கடுமையாயிருப்ப தால்‌ பாணத்தால்‌ அடி 

படைய மாம்ஸத்தைப்‌ பக்ஷிகள்‌ பக்ஷிக்கப்‌ போன்‌ றன” என்‌ 


A: 
| இ ல கூ றி ன்‌ ர்‌. 


| 

| à லை रेरष्टामिः 

| नाराचेरथनागत्रतप्रक्ापितोरामश्शरर्टाभः A 

| ूतंतस्य्रासनंरथहयान्प्रच्छियशूलीतिभेः ' 
O अम्स्यख्नान्मकराक्षमात्मनिपरंमिन्दन्सतखाड व 


आवासंगमयन्पुनख्िदिवगान्आराह यर्डिकेण ॥ १४७ ll 
யாணைபோல்‌ கோபிச்து எட்டு 
ஸார்‌ இயையும்‌ வில்லை 
ரணாங்களால்‌ E 


கனை மா ரில்‌ 


பிறகு பலமுள்ள இராமன்‌ 

ர்‌ है wy) 

ரசபாணங்களால்‌ மகரா க்ஷ BD 
ப $ ° ன்‌ 

| தம குதிரைகள்‌ இவைகளையும்‌ மூன்ற H 

தையும்‌ அறத்து அக்ஜனியஸ்திர ததால்‌ poe: i 

a 3 வ்‌ £ லல களைய படியும 

Sura பிளந்து அவனைப்‌ பின்பற்றியவர்‌ களே? 0 tet 

வ ERR ஒத்து தேவர்களை नए (3 ST 

வடைய இருப்பிட த்தை Oi F b 

டைவிக்கார்‌. 
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384 சுந்தர ராமர wey | 


2௨  पैत्नादेशमुपा55द्द्त्मरपतजेताउनलूग्रीण यन्‌ ப 
हव्यरप्यमृतायितर्वियतिचच्छनन॑ररथ्थ प्राप्तवान्‌ | | 
भीतिंभीमबलान्नयन्कपिवरान्याणेरमोधेरघु | 
श्रष्टातोव्यथयांचकारतादिषूनन्तहिंतोमोघयन्‌ ॥ அ | 


IB y Hl 5 
இ, BIDS DG சமையல உ த்திரவைப்பெ DM! ௮மிரு கம்‌ 
(2 LUIS V anal Mav காரல்‌ ABBU BAST 6 சமடைவி த்நு 
- ற்‌ 
காய த Hid LEDDE F இர தசை ௮௮ 5 பயமளிக்கும்‌ பலா | 
பெற்ற வானரங்களை விணில்லாக பாணங்களால்‌ பயமடைவித்து 


மறைநது இருந்து QT TLD NF DTH st பாண ங்களையும்‌ வீணா 
க்கி அவர்களைச்‌ அன்பமடைவித்தான்‌ i 


अन्तधानानयोधननकुपितंदवन्द्रजतु भ्ृश सू 
बह्मात्रणावहन्तमात्तमनसतस्याखिलान्वंश जान | 
तूऽणाकान्तारताऽऽहतेनयपट्ररामानिषिभ्या नुजप्‌ i 
सचर्शक्राजतशरश्शमायतुप्रत्यक्षतास्यक्षणम्‌ ॥ १४९ | 


இந்திரஜிச்தின்‌ மறைவான யுத்தத்தால்‌ மிகவும்‌ சோப | 
டை அ அவனுடைய வம்சத்தில்‌ பிறக்‌ சவர்களையும்‌ பிரம்மால்‌ | 
திரக்தால்‌ வதம்செய்ய மனம்பெற்‌ ற தம்பியான இலக மணன்‌ 
நீதியில்‌ Avis இராமன்‌ மெளனம்‌ பெற்றவர்கள்‌ மறைந்தவர்‌ | 


கள்‌ இவர்களின்‌ வ ௫ கதிலிரூற்‌ அ தடுத்து இந்திரஜிச்தை உடனே 
நாசம்‌ செய்வதற்காக ௮ 


வனுடைய பார்வையை எதிர்பாரா தீரர்‌ ६ 


<१ संछलज्ो5पिविश्वीतआत्तथन॒पोरामाद्रणेराबागिः 
IAAT UTA AAS aA AT ॥ 
विश्वस्खाहतमोहनायकलयन्मायामर्यी जानकी स्‌ 
आदायखरथपुरोहनुमतःकेशेष्पगृह्याइलातू. ॥ १५० ॥ ` 


இக்திரஜித்து USS 
இராமனிடம்‌ பயந்து så 


ல மறைந்‌இருக்தும்‌ வில்லைப்பெறிகி 
ச்‌ 
அருவைக்‌ கொல்லும்‌ yw sro” 
அடைய விரும்பி இடையூர்‌ இல்ல Q apy | 
ஓ ES லலாமல்‌ யாகம்‌ செய்வத 2௫ 

DASH) கனனுடைய சத்துரு க்களை @ டு ag 9 

Isac மோஹி ag Dug செ : 
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i ட்‌ ஸ்‌ S 2 
தண்ட: 355 
jð Hilo 

GB z 5 ` Lean 
மாயா ota gms உண்டுபண்‌ ணி தன்‌ இரதத்தில்‌ ஏற்றிக்‌ | 
டு ஹனுமா னுக்கு CPI SES அவனக்‌ சலைமயிரில்‌ பல 
ரலி 


டப்‌ ப்‌ ட FFI SY Ts 


शाम्रस्सन्दच वूमिवाद्यररुनाहन्यावराधाऽऽस्यदम्‌ 
TAPIA AAAs AAAI | 
सहृष्टोनिनदन्विवशसवर्ळमत्वाऽऽत्मनस्सा ATA 
प्तादःखमवेक्ष्यतरण yI: ॥ ९५१ il 


“இராமல்‌ சுக்சனுடைய மனைவியான தாடகையை வசம்‌ 
ப்ததுபோல்‌ விரோத த்திற்கு காரணமான இக்தப்‌ பென்னை 
தம்செய்றேன்‌. ஹே வானர ங்களே | உங்களைப்‌ பிறகு அவ்‌ 
சம்‌ செய்கிறேன்‌”. என்று இ இரஜித்து சொல்லி s க்தியால்‌ | 
(வளை வெட்டி ஸந் சோல க்கோடு FUP BS தன்னை (விரும்பிய) i 


| 
ரியத்டின்‌ பயனைப்‌ © றவனாக நினைத்து (சன்‌) Dw A 
i 


id புக்கான்‌ அக்கு “இக Brg fons” வானரங்கள்‌ UTT SD 


க்கமடைந்து யுத்த பூமியிலிருக து ஓடினா கள: 


१ सान्त्वस्खानुगयन्हरिन्प्रहरणखंग्राहयन्माझातः _ 

निर्मथ्यारिचमूविचिन्त्यकदनेव्यथविराध्यावर: 
ृत्यशक्रजितोविवक्षुरनुग रामययारावाणः 

संग्राप्तोऽथनिकुभिलामयजतप्रीत्याऽऽशुहऽ्याशनष्‌ ॥ 


வானரங்களை ச 


BEATY 
களா ஆய தங்கள்‌ 
ம்ஹரித்தும FS 


« z 
ஹனுமான்‌? ஸமாகான வராத 

வு்‌ 

எனைப்‌ பின்‌ தொடரும்படி செய்தும்‌ தங 


f ३0 
கும்படி செய்தும்‌ சத்துரு ஸை த்தை 3 ன 
க நின்ன “இறத 82 8 


ர கூட்டதஇன்‌ ஸம்ஹாரத்தை HEY 
கம்பி ஸைனியஙக 


a காரியத்தை இராமனிடம்‌ சொல்ல வீரு! 
i t 

> இத்திரம்‌ ES 

மாய்‌ அக்கினியை 


E ? ம்பிலை 
ளர்டு சென்றார்‌ பிறகு இம்‌ RIAD 
AD காளியின்‌ ஆலயம்‌ சென்று ஸம கரல 
§ ० A ன்‌ 
3037 நீதம்‌ டைவித்தான ல்‌ (ம வள்வி செய்‌ BTS ) 


“९ बुध्वाचायुसुतार्प्रियानिहननरक्ष த: E 
ண்ண CETL LCL 
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Gr [5 ST ராம ரய Q ] 


S A ` A An AK கூட க ரி 
क्लशाद्वानरशादलापचरणरतसासात्रणाउजलाडेत!ः 
~ नर A श्र `~ AR रेतर ani 
ग्राणनव्बाहि ATTA प्रावाचिधीरेतरः ॥ १५३ il 
VG 
இராமன்‌ வாயு புத்திரனிடமிருக்து இராக்ஷஸன்‌ கெட்‌. 
< ` i சப்த 
சாயதியில £ றிந்து ந்து அதிக née dary ,) 
i LIB காகத்தை அறிக்‌ neta ஞூ அதி क அக்கச்கால்‌ பூம்‌ | 
யில்‌ விழுந்து மூர்ச்சை அடைந்து வானரங்களின்‌ குளிர்க்க oy) 
BG உப! 
(० பனி 5 ப அல்‌ a ப | 
சாரதீதால்‌ துவபக்கைச்‌ துறந்து வெளியில்‌ திரியும்‌ பிராலன்‌ | 
Q Vs பது | 
போன்ற அன்புபெற்ற இலக்ூமணனால்‌ அலிங்கன ம்‌ செப்யப்‌ | 
பெற்று கூறப்‌ பெற்றான்‌. 


आयेत्वांशुभवत्मेगंविरचिताधर्मोनयद्रश्नति 
खान्क्लेशान्म्रगुर्णीकरो त्यपथगंसंपोषय त्यप्यसन्‌ | 

எண்ணான: | 
धर्मस्योपक्रातिबलेनसुमतेतत्सेव्यतामेतरत्‌. | १५४ Ih 


: “Gam அண்ணா ! நல்வழியில்‌ கடக்கும்‌ உன்னை செய்க தர்‌ 
மம்‌ காப்பாற்றாமல்‌ இருப்பகாலும்‌ உன்னுடைய அன்பங்களை 
மிகுதியாகச்‌ செய்வதாலும்‌ கர்மம்‌ இல்லாமல்‌ இருந்தும்‌ கெட்ட 
வழியில்‌ நடப்பவனுக்கு சுகம்கொடுப்பகரலும்‌ அதை எல்லோர்‌ 
பேல பார்க்காமலிருப்ப கால்‌ அனு இல்லை என்பது நிச்சயமான | 
தீர்மானம்‌ அந்த தர்மத்திற்கு பலம்‌ உதவிசெய்றெது. Can yah | 
சாலியே! அதைக்‌ கையில்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. மற்றதை ௮& | 
DDS var Bu.” ee 


TOAS 


चमस्याथसवेहिमूलमन घ क्षप्रंखराज्य त्यजा | 


A Q 


तच्छिलंदुरितकरोतिपुरुषसतप्राप्तुमात्तश्रमः 
करुशाऽयखसमाजितोवनगतेइशौय दर रिष्यामितम्‌ ॥ 


“QR बा | 
ஹ அண்ணா! உனக்கு on ம்‌ 
SE ie எனு : உனக்‌ ஸக்தியத்தில்‌ விருப்பம்‌ இருந்தா | 
FT oor G . - ` 

மற்றவனே! பெ T. காவை ஏன்‌ இ்ஷிக்கவில்லை? ஹே குற்றி 
DL ன்‌ பொருல்‌ உ த்‌ i s 
A 2 காமத்திற்கு மூலகாரணமாக அற warm 
TT RU BD இழந்ததால்‌ கர்மத்தில்‌ 
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| 


ip 
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தாண்ட: 
மம்‌ QLD UT GO EF செய்கிறான்‌. UST cheb DG) UY BHT? 
is நன்பத்தைக் தானே ஸம்பாஇத்தாப்‌ அதை பலத்தால்‌ 


ae ன்‌.” 
ப விலக்கப்‌ Bur BG peor. 


रामबीक्ष्यावेभीषणोव्यसनिनतत्कारणलक्ष्मणात्‌ 
्ञात्वो वाचतमाश्रितप्रणायैनंजाना मिरक्षःपतेः | 
भावंतांनहनिष्यतिक्रत॒कृतेर्विधविनिश्चित्यवः 
कृत्वेतत्कपटाज्जिगीषुरहितात्रक्षस्सुतोयक्ष्यत ॥ १५६॥ 


} 


அன்டினவர்களிடம்‌ அன்புபெற்ற துக்கமடைந்க இரா 
KDGagan ci”? பார்த்து, அந்த தூக்கத்தின்‌ காரண த்தை 
ஜூமணைனிட மீருக்று அறிந்து கூறினான்‌. இராவண இடைய 
பிப்பிரராயத்தை கான அறிகிறேன்‌. அவன்‌ alan GUS 
ஸ்லமாட்டான்‌. உங்களை யாகத்திற்கு இடையூராக நினை 


be ; ee ee 
El இக்‌ திர ஜித்து மாயையால்‌ இகைச சுயது சத்துருக்களை 


பக்க விரும்பி யாகம்‌ செய்யப்போகறான்‌. 


पयेत्रतरे चेन्सृतिहरस्स्ान्रिहन्याद्वली 
कतो तस्यतमाहतंकुरुबलेःग्राज्ञाऽऽदिशस्वानुजम्‌ | 

बीर त्यनिकुभिलांसविशतुत्यकत्वाविलबसह 
என்னான்னா ॥ १५७ ॥ 


பெற்முல்‌ இதைச்‌ 
இகொல்லுவான்‌. 


| மரணத்தை விலக்கும்‌ Qis யாகம்‌ முடிவு 
| எல்லோர்களையும்‌ 
தை அழிக்கவேன்‌ டும்‌ 


od 
வீரனான இலல 


ச்‌ पु ae 
USMS UDD ன்‌ 
De ie ठ 
வபுச்திசாலியே! 6० ஸணையங்களால்‌ ௮ 
८ y Rih 
கொடுக்கவேண்டும்‌: 


Min Oe. ல்‌ 

2 விம்பிக்கு உச்திரவு ட்‌ 

ee a? 

fds IS 
3 


ஊனா வண்டும்‌. - பின்‌ 
3 


காமகமன்வியில்‌ 


5 ன்‌ E அ E n कम வலை : 
3 ர 2 : N த்தூ பால! வ்மளால்‌ FABMDWMS 
TB எவ்களேரடு HN ப்‌ 


Pune ay ஸம்ஹரிப்பான்‌. 

்‌ उंतस्याउप्त्मनिशोकमत्यवहितीरामाविशा 
्ञापू्तिनिङमिलाऽभ्यगाविजन्मा्यदालाहा | 

कतांसविभीषणेः TT i 

வ a பவத்‌ ॥ १८५८ ॥ 


CC-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


888 த்தர ராமாய 
இராமன்‌ மனதில்‌ துக்க)ச்ை அடக்கி மிகவும்‌ WT SY Srs | 


மாப்‌, நிகும்பலை செல்லாமலும்‌ யாகம்‌ நிறைவேறாமலுமி si] 
கால்‌ உண்டர்ன அச்சரியகரமான COATS SBS மரண Bs | 
அறிந்து அதை செய்வதற்ரு விபிஷணபைனுடன்‌ கூடிய ல்ச்‌ | 
விரர்கள்‌ பின்தொடரும்‌ வில்லில்‌ கேர்ச்சிபெற்றவனும்‌ கன | 
வணங்கின வனுமான ஸஹோதரனை IF 2 அப்பில்‌, | 


८६ रक्षस्मुक्षपितेष्वगे!प्रहरणेवायोस्सुतेनामिया | 
यज्ञापूर्तिजयाव्रुधापरुषितेतत्सजिघांसा वृतम्‌ | | 

MN ~ NOC வு i 
इन्ट्रस्यप्रजितंवियद्र्थगतिंवाणगतिंपश्चिमास्‌ i 
बरिभ्योददतंविभीषणागेरासोामित्रिराछोकद ॥ १५९॥ 
“ஹனுமான்‌?” பயமில்லாமல்‌ மலை மரங்கள்‌ இவைகளால்‌ | 


ஸர ir SO த मजा G $ 
இமாக்ஷஸர்களை அழி ககுமபொழுது யாகம்‌ நிறைவேறாத கோபத்‌ 


கால்‌ பயங்கரமாயிருக்து அவனைக்‌ கொல்லவிரும்பி ஆகாயத்தில்‌ 


Qr Sar ஸஞ்சரித்து பாணங்களால்‌ சுச்துருக்களை மரன | 

மடைவிக்கும்‌ *இக்திரஜிக்தை', இலச்ஷ்மணன்‌ விபிஜண னுடைய 
உட . a . | 
வார்த்தையால்‌ பார்த்தான்‌. | 
|! 


८७ न्यग्राधापगतःपुराखानिकटंयुद्भायसंप्रापितम््‌ | 
सामिल्िचविभीषणंतदनुगंदष्ट्रानिनिन्दक्रुधा । - | 
கண்தான்‌ எக்கர்‌ | 
्रोकतश्क्रजितासआहवदभोस्तातस्यदुश्शीलताम्‌ ॥ | 


z HIDES அடைவதற்கு முன்‌ யுக்தத்திற்காக தீனி | 
sh leo அழைத்துவரப்பெற்ற இலக்ஷ்மணனையும்‌ அவன்‌ । 
பின்வந்த விபிஷுணனையும்‌ பார்த்து “இந்‌ Do of dan” கோபத்தால்‌ | 
நிர்நிக்கான்‌. 6 i ¢ i ம்‌ 
நிந்இிக்கான்‌. “Cam சிறிய தகப்பனே | ௨ னக்குப்‌ எள்ளை ofl 

து ; 
அயவு இல்லயா ? இது நியாயமா 2” வனம்‌ | 


3 என்று சொல்லும்‌ ௮ 
பார்‌த்து “விபீஷணன்‌? 2 ட்‌ z 


அடே! பிகாவின்‌ கெட்ட நடையை ५ 


சொல்‌? என்று URS கூறினான்‌. ` | 
८८ वीराऽऽलापमथेतरेतरुभौरामानुज्ञोरातरणिः 
aH AGS பப்‌ பப தை 
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ந்தி காண்ட: 
d 


राज्ञो यत्रानैयुध्यतोरपाभि यो न॑कंविशेष॑तयोः 


प्राजाना द्र छिनाबरप्रवृतयाइ्शस्ना्रानप्णातयाः ॥ १६९॥ 


இ Ai 55 &9 ba» 

இலய மலும்‌ (இந்திரஜி oh UD வருக்கொருவர்‌ 
> GUA A 
if ரவாதம்‌ LIH பாணங்களால்‌ அடியையும்‌ பதிலடியையும 
ப்தகொண்டு மிருந்து யுத்த D செய்தார்கள்‌ ரீ டம்‌ 
FL plo BT 5: ) DGB, ID € AT DO « FTI பலம 

க க தட ட்‌ d RIE i 
பற்றும்‌ ஸைனியங்கள ரல்‌ ஞூழப்பெற்றும்‌ சஸ்‌இரங்களிலும்‌ 
ங்களிலும்‌ கேர்ச்சிபெற்று பயமில்ல riod யுத்தம்செய்யும்‌ 


Hon, 


7 TS 3 > i 
நுவ்விருவர்களில்‌ புத்திசாலியும்‌ ஒரு வித்யாஸமும்‌ சொல்ல 


~ 


மடிய வில்லை, 


८९ वेवर्ण्यवदनाविमाव्यसुमहाग्लानिरणेरावणेः . 
ஈடிஏ னனர ரிக ராக । 
मुय श्रममुञञ्ञतोरतिचिरंसंयुध्यतोस्तटटयोः 
आत्मीयस्याविभीषणो हितकृतेयुद्वेऽवतस्यपुरः ॥ १६२ I 


५ இந்திரஜித்‌ இன ?? முக த்தில்‌ நிறம்மாறி இருப்பை த 
விபீஷணன்‌?” பார்ச்து யுத்தத்தில்‌ ௮ இக களைப்பை BRT 
இக்குச்‌ தெரிவித்து சத்துரு ஸம்ஹார தீ இல்‌ வேகம்‌ செய்வித்த 
Fim கவசத்தை பாணங்களால்‌ பிளக்கச்செய்து, அவ்‌ 


ல்லாமலும்‌ வெகுகால 


விருவர்களும்‌ முகம்‌ வாடாமனும்‌ இரமமி 
நன்மை செப்‌ 


மாக யுத்தம்‌ செய்யும்பொழுது இலகமணஅுஃஞு 
வதற்கு யுத்தத்தில்‌ முன்னால்‌ நின்றான்‌ 


: इच्छन्ञ्रातृसतस्यतस्यशेमनंबाष्पा55विलला हु A’ 
| दक्षोनेवविभीषणोरचयितुतान्याशुद [नरान्‌ | 
| वाक्येहपेबरप्रदेरिपुवधतेवारिणाऽसश्चगः 


सतंतस्यहयान्तथारघुवरःकुवन्पदा तिशरः 
வத்தை விரும்பி 


॥१६२।॥। 


உ ஹஹோதரபுக்தி அடைய 


COPE ae oot ear : 
சால்‌ அவ்விதம்‌ செய்ய 


YD கண்களில்‌ கண்ணீர்‌ பெருகின 


SoA 

முடியாமல்‌ ஸர்தோஷத்தையும பலத்தையும்‌ et vagn 

१५५ gon कक गा TD சத்துருக்களை வத செய்யும்படி வானரங்களே 
ளர்‌ 


50 
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ஏவினான்‌. அவர்களும்‌ மலை மரங்கள்‌ இவைகளால்‌ FG डा ` 


M), Tj. அவத 
டைய குதிரைகளையும்‌ ஸார இ யையும்‌ லெ B LD 50) Gor 


ப்‌ te : pre 
வதைத்கார்கள்‌. “AQDI iggy? காலாளாக நி 


பான ங்‌ 
களால்‌ MOD HBT oo 


९१ य$पञ्यत्सुकपिष्वदष्टइतरःग्राप्तोऽपरंस्यन्दनम्‌ | 
खाऽऽस्यानातपुनरेत्यावेसयकरोबाणेरामित्रानहन्‌ | | 
एककंकुपितोऽच्छिनद्र्घुपतिश्चा पंशृही तंद्विषः ' 
சொ எட்கா | १६१॥ 


“Oe Bre gan வானரங்கள்‌ பார்க்கும்பொழுது மற்றவர்‌ || 


களின்‌ கண்களுக்குப்‌ புலப்படாமல்‌ ஆச்சரியம்‌ வரும்படி வேறு.” 
இர தம்பெற்று கன்‌ ஈகரத்‌இலிருக்து மறுபடியும்‌ வச்து பாங்‌ i 
களால்‌ சத்துருக்களை ஸம்ஹரிக்கும்‌ பொழுது “Owr” | 
நெற்றியில்‌ பிரவேசிக்க அவனுடைய பாணங்களால்‌ இரிகூட 
மலையின்‌ ஒளியைப்பெற்று கோபமடைந்து அவனுடைய | 
ஸாரதியை விழச்செய்து எடுக்கப்பெற்ற ஓவ்வொரு வில்லையும்‌ | 
அத்தான்‌. 


आधातेनसुकोपितंखगद என்ன 
सरक्षान्वसतस्यजीवनहरादसराद्गलीळक्ष्मणः | 

सलातादविजरघूदहगुणान्शसन्खसंरक्षकान्‌ 
एन्द्रा्रणजहारवासवाजेतरशीर्षसुराणांभिया ॥ १६५॥ | 


5 ரூ ல 5 5 ய்‌ 4 
(௪ கன்ருவிலா ) அடியால்‌ கோபம்பெ ற்று சன்று டை | 


66 
SOS என்ற ஆயுதத்தால்‌ குதிரைகளைக்‌ கொல்லும்‌ FHI 
வின்‌ சிறிய கப்பன்‌ விபீஷணனை பிரானானைப்‌ பீடும்‌ डु 


i 
அவனுடைய அஸ்திர ch TDS பலம bum இலச LDN O 
காப்பாற்று தேவர்களால்‌ 


Se 


இ if 
ஸம்ரக்ஷிக்கப்பெழ்று (“இராம்‌ 


“தர்மா தமாவரவவும்‌ ஸதயவானாகவும்‌ பலத்தில்‌ நிகர DAD 
வும்‌ இருந்தல்‌ ஹே பரமே இந்திரஜித்தை ஸம நிக்க 
வண்டும்‌”) என்று கன்னை இரஈ்ஷிக்கும்‌ ஸ்ரீ. ராமகுண ங்களை 
தித்து இந்திரனுடைய ஸ்திர த்தால்‌ (இந இரஜித்‌ தினி 
தலையை தேவர்களின்‌ uuig சாடு அறுத்தான்‌ 
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நத தாண்ட: 39] 
आरोप्याङ्कग षुपाऽऽगतकरतलादासशयन्लक्सणस्‌ 
रामोरावाणमदनप्रमुादतामत्वावहस्तारपुस्‌ | 

संस्तत्याथविभीषणाऽऽदसृहृदायुद्धाऽञततामाचयन्‌ 


अषज्येनसषेणजनकरपयातानातनोन्निब्रतान्‌ ॥ १६६ ॥ 


“இராமன்‌ இர்திரஜித்தின்‌ வதத்தால்‌ ஸக்கோ ஷமடைந்து 
wuss வந்த. ' (இலசகஷ்‌மண னை? மடியில்‌ ஏற்றிவைத்துக்‌ 
காண்டு உள்ளங்கையால்‌ தடவிக்‌ துதிச்து சத்துருவான 
ரொவண Gor கையற வை IŠ னை குது UW DCS கயவால ५ விபி ag. 
ன்‌?! முசுலிய AGa ah தர்சளை “Gags Do" வைத்த 


"த்தால்‌ யுச்சுக்தின்‌ களைப்பிலிரும்‌ ஆ விலக்கி சுகமடைவக்தகார. 


RR पुत्नग्राप्तसुराउस्पदंदशमुखब्शुत्वाशचाश्रालपत्‌ 
हा बस्सेन्द्रजितोऽपितेकथसियजातादशामत्यतः | 
इत्यातों भ्रकुटीमुखेषाविद्धनलपुसरकततास्‌ 
अक्र्यद्गशदष्टदन्तवसनस्सिग्थाविभाचुयतः ॥ १६७ ll 


புத்திரன்‌ CGsaGaran சென்றதை “இராவணன்‌” கேட்டு 
சிக்கத்தால்‌ புலம்பினான்‌ ஹே குழந்தாய்‌ ! இந்திரனை ஜயிக்க 
உனக்கும்‌ இவ்விதம்‌ துன்பம 8 af தனிடமிருர அ எவ்விதம்‌ 
வந்தது??? என்னு அக்கித்தி முகங்களில்‌ ருவங்களின்‌ நெறிக்‌ 


2: j 5 CE ன தி or 
லையும்‌ கண்களில்‌ அதிக சிகபபைய] ம்‌ அடைந்து Be, 
களம்‌ ப ட்டைக்‌ SDFGS 
ஈரம்‌ பயமடையும்படி நன்றாய்‌ உட + 


[ON sr 
प्रीताद॑बुजजन्मनस्खतपसासंपादितका ग 
गहन्तानिजिशक्षुरम्यसहृदीनाता वि तात | 


प्रागलभ्यादभिधायराक्षसकुरुंशलाजिणिड AT 
paesi TAS ga [ ॥१६८॥ 


“ தவத்தால்‌ லக்கோஷமடைக்கு பீரம்மாவினி 
7 கன்னுடைய E ல்லை எடுத்துக்கொண்டு ௪ த்துருக்களை 
PA CT 5. அவர்களிடமிருக்‌ து பயமடைய 
Wiss ம 
ர்‌ 
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மாட்டேன்‌” என்று இராவணன்‌!” கைர்யமாய்‌ இரா ag 
களிடம்கூறி பிராணனைவிடப்‌ பிரியமான ௪,க்னுருவின்‌ மனைவியைத்‌ 
கொல்ல விரும்பி அவளின்‌ ஸமீபம்‌ அடைந்தான்‌. | 
A F ante a Si a 
विज्ञायास्यचिकीर्षितजनकजाल्रस्ताद शाऽऽस्यस्यसा 
ee = 6 ac MNO 
कुंब्जाताबहुधाव्यगह ततदा तत्खा[ मेन। Pay | 
Ss . N A oe A F A ay 
கவன கான 
Dr, டெ SNIEN त्कु ~ 
पाश्चाराषसनायकव्यरमयद्याषद्व TEI CATA ॥१६९॥ 
“ஸீதை” *இராவணணுடைய?? அபிப்பிராய த்தை அறிந்த 
பயக்து கனியையும்‌ அக்கத்தைக்‌ கொடுத்த அவளின்‌ எஜமாளி 
யையும்‌ பலவிதமாக அப்பொழுது நிற்தித்தாள்‌. 4கெளஸல்மை 
மை" EGO ED துக்கிக்காள்‌. இவ்விதம்‌ புலம்பும்‌ ஸிகையை 
புத்திசாலியான “மஹாபார்சுவன்‌? பார்த்து BB BSS FFG S 


ஸ்திரிவதத்திலிரும்‌ து (இராவணனை ஒழிவுபெறச்செய்தான்‌. 


९४ भीतात्रावणमूलसेन्यनिकरात्संयुध्यतोराघवः 
तद्रोप्तुंखकपीन्झषोऽम्बुधिमिवत्राविक्षदात्तेपाथिः bec 
गन्धर्वा्नहतानराममरयोमोहादपञ्यान्मथः ˆ 
मत्वाराममथाभिजव्ररामितानेकोऽपिशिष्येद्यथा ॥१७॥ 


"யுத்தம்‌ செய்யும்‌ இராவணனுடைய மூல ஸைனியத்தின்‌ 
கூட்டத்திலிருந்து பயந்த தன்னுடைய வானர ஸைனியங்க்‌ 
இராமன்‌ காப்பாற்றுவகற்காக வில்லை எடுத்துக்கொண்டு MW 
இரத்தில்‌ மீன்போல்‌ FF மூல ஸைனியத்நில்‌ பிரவேசித்த? 
சத்துருக்கள்‌ कह கர்வாஸ்இிர த்தால்‌ அடிக்கப்பெற்று மோலுச்‌ 
கால்‌ இராமனைப்‌ பார்க்கவில்லை. பிறகு pRB 
இராமனாக நினை தீதுக்கொண்டு ஒருவன்கூட மிஞ்சாமலிறுக்மு? 
படி. அளவற்ற பேர்களும்‌ அடி. கீதுக்கொண்டார்கள்‌. 


रामस्खोसुहृदोरथान्ननननानाधारथान्वाजिनः 
. नानानानतनारनाकगणितान्तस्यप्रमत्ताद्रिपान्‌ | 
_ गानाना नखरूपबापणणितान्शूरान्वतस्याडिस्रगान्‌ 


a z मानच + Fi मा Rt ழ்‌ ज़ बह z || 
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“இர ராமன்‌”? யுத்தத்தில்‌ தன்‌ ௪க்துருவின்‌ ஏழுகோடியே 


bs பத்தி pe லெக்ஷம்‌ இர தங்களையும்‌, பத்துகோடியே இரு 
லெசக்ஷத்து அறுபதினாயிரம்‌ குதிரைகளையும்‌, பதிமூன்று 
கோடியே பன்னிரண்டு லெக்ஷக்து இருபதினாயிரம்‌ மதங்‌ 
கொண்ட யானைகளையும்‌, நாற்று நாற்பத்தைச்து கோடியே எண்‌ 


p லக்ஷம்‌ பலம்பெற்ற காலாட்களையும்‌ ஓண்ணாரை மணியில்‌ 


யானைகளின்‌ பதினாயிர த்தையும்‌, லெக்ஷம்‌ குதிரைகளையும்‌, 


ன்னரை கோடி இர சங்களையும்‌,.தாறுகோடி காலாட்கள்‌ இவர்‌ 


ளின்‌ ஸம்ஹாரத்தில்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒரு முண்டம்‌ (தலையற்ற 


டல்‌) குதிக்கி றது. கோடி முண்டம்‌ குதித்தால்‌ இராமனுடைய 
i i ட்‌ S: 2 

i ப பல்‌ மணி ஒரு ஸகெண்டு சப்திக்கிறது. இவ்விதம்‌ ஒண்ணரை 
ரி கேரம்‌ வில்லின்‌ மணி சப்தித்தது என்றால்‌ அவ்வளவு இரா 


ளர்கள்‌ ௮ ழி ந்தார்கள்‌ எ ன்னு பெரியார்‌ கூ DEG 


J 


j 


| 
| 


MAA SATA मितंबागस्तमाहत्यतत्‌ 
रामोउ्योघयदात्मवान्धवततेरानन्द्सन्दायकस | 
AAA AAA AA MATTER AAAS TS 


प्रत्यक्षीकृतवैभवल्लिभुवनंसन्मागगक्षेमद्म्‌_ ॥ १७६ ॥ 
சத்னுருவின்‌ அளவற்ற 


இராமன்‌ இவ்விதம்‌ பாணங்களால்‌ 
பக்துக்களின்‌ கூட்டம்‌ 


| முல லைஷியத்தை mh bf சன்‌ é - 
ற்கு ஆனக்தம்‌ அளிக்கும்‌ வாக்குக்கும்‌ DBRS aA ம்‌ 
அம்‌ ருத்திராஸ்திர த்தின்‌ பலத்திற்கு இரு UD 
களாலும்‌ நேரில்‌ அனுபவிக்கப்பெற்ற Gear த 
வழியில்‌ நடப்பவர்களுக்கு சேமம்‌ கொடுக்கும்‌ தன்னுடைய. 
INA é Gar பெருமையை அறிவித்தார்‌. 


| | ATARI TAIT 
அன்னா கவர! | 
எணண களான 
-जानीतेनचराबणोविधिदतोनापत्य्ुस हति ॥ १७३ N 
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இராக்ஷஸ்ப்‌ பெண்கள்‌ அக்கக்கால்‌ வருந்தி கூட்‌ பத்‌ 
கூடி HOLT HN. “காமத்தால்‌ கெட்ட wont பெற்‌ D ஞர்‌ ர்‌ 
Hs Dog வம்சத்தை இப்பொழு அழிக்சாள்‌ ஸீ! 
எல்லா ராக்ஷஸர்களையும்‌ ஸாப்பிடப்போடிருள்‌ “இராவண ent” 
கெய்வச்சால்‌ )டி.க்கப்பெற்றிருப்பகால்‌ இராமனு 


டைய Da ந 

ன்‌, 
பலச்தை அறியவில்லை nT gad ளுக்கு ஸம்ரக்ஷகனான இ 
மனை FIN மடையவுமில்ல்‌.” 


९६ लङ्कायापारदावतखसुद्तारक्षांचधूनामहत्‌ 
श्रत्वारावणउक्तावेक्रमकथःप्रस्थापयन्नग्रतः 
रक्षासखयमारुराहसधचुयाद्गसकामाविधः 
सन्दशनसटुनामत्तमाखलभादाय्यवज्ञायतत्‌ I] ९७४ ॥ 


“இராவணன்‌?” இலங்கையில்‌ தன்னுடைய ஸ்‌இரீகள்‌ இரா! 


| 
ட்‌ 
| 
| 


க்ஸ்‌ ஸதிர்கள இவர்களின்‌ JEBE அழுகையைக்‌ கேட்டு 4B | 
பலததின கதையைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு யுத்தம்‌ செய்வதற்கு! 
விரும்பி இராக்ஷஸர்களை முன்னால்‌ பிரயாணம்‌ செய்வித்து செய்‌ 
வக்தின்‌ உத்திரவால்‌ பயத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ எல்லா அபசகுன்‌ i | 


களையும்‌ அவமதித்து கான்‌ வில்லை எடுத்துக்கொண்டு இர சுத்தில்‌ 
ஏறினான்‌. 


रक्षानायकमन्वयुःकुतरणंकृत्तोत्तमाङ्गान्कपीन्‌ 
कुबन्तर्च्याथतान्शरंरिपुहर्‌विंस्मारिताऽऽयोधनेः | 
यतस्तरघुनायकबल निधी द्वारेणतेन।ऽऽगतम्‌ | 
सन्यापतविरूपनेल्रकमहापाश्चोंद्रास्सद्र्थाः ॥ १७५ ॥ | 


YSEIOG மறக்கச்செய்து ௪க்அருக்களை ஸம்ஹரிக்‌ 
பாணங்களால்‌ வானரங்களை தலை 
கம்‌ செய்யும்‌ பலத்திற்கு இ 
ருக்கும்‌ வாய்லால்‌ வந்தவ 
ளோடுகூடி நல்ல இர கங்க 
பார்சுவன்‌”” விரூபாக்ஷன்‌ 


பத 
கள 9) DIG அவரு தும்பி " 


(DULL ore இராமலக்ஃமனணா களப 
அமான்‌ “இராவணனை? ஸைனியஙகி 
ளைப்பெற்‌ m மஹோ கரன்‌ மஹா 
இவர்கள்‌ பின்ப ற்றிச்‌ சென்றாக! 


இண अक्वास्यन्दनमास्थितस्यकरणंसन्ताङञतंभूरुहा 
Was > 
CC-0. In eos ப்பு பரப்பப்பட்ட கின்‌ | 


ம்‌ 
மே 
or 


jg STL 


eae kalie E a GISA GAE gagis Alda: 
बरूप्यपरिता करादड्वारपातनत्रांवरूपस्यततू ॥ १७६ || 


பிக்ரிவன்‌?? கோபமடைந்து, இரதுத்தை விட்டு யானையில்‌ 
ர்த்கொண்டு வஜ்ர DÒ ஸமமான முஷ்டியின்‌ அடியைப்‌ 
பாறுத்து கத்தியால்‌ கவசத்தைக்‌ கிழித்து தனக்கு மூர்ச்சை 
பம்கொடுக்க ரூபாக்ஷ னுடைய?” யானையை மரத்தால்‌ அடி 
y அவனுடைய WB DD யில்‌ உள்ளங்கையின்‌ அடியால்‌ கண்‌ 
fo இருக்கும்‌ ரூபக்குறைவை சரீரம்‌ முழுவதும்‌ உண்டு 


வ்ணினான்‌. 


8 सग्रीवोऽथमहोदरस्यपारंयादाहत्यशात्रहयान्‌ 

3 मुष्टिगदाकृतंविरचयन्शख्रा55ह तिव्यथयन्‌ l 
नास्याशरस्रङुण्डर्युताच च्छिद्यशाषस्ुदम्‌ 

| शाकराघवराचणावुपनयन्नस्तांवी ATT ॥ १७७ Ul 
| “மஹோ தர 


பிறகு “சுக்ரிவன்‌?? பரிகம்‌ என்ற ஆயுதத்தால்‌ 

படைய? குதிரை களை ஓக்ரெம்‌ அடித்து முஷ்டிகளாலும கதை 

வற அயுதத்தானும்‌ யுத்தம்‌ செய்து அவனுடைய சஸ்திர! 
ழ்‌ 


px ட்‌ D. 
ன அடியையும்‌ छक செய்து கத்தியால்‌ 
னாடு கூடிய கலையை HDD 


இராவணனுக்கு அக்கதை 


DY BY MLS 


ப்பா குண்டலங்கள்‌ இவைக G 


| 


ம கொடுத்து lB Bur BIT EIT 


ராமனுக்கு wG arap dsd gD 
ஸ்துதிக்கப்‌ பெற்றான்‌. 


ட்‌ 55 तवानरस्यसुतजइ्शकस्यरथ्यान्मह 
TIES A ப! निष्पात्यसमाहयन्‌ | 


ச்‌ शीपलेपरिधादिषुंचगठ्यन्राहत्यमश्यारास = 
என்னை எள்ளின்‌! ॥ १७८॥ 


அடைய பெளத்திரனான “அங்க கன 

ஜா வதம்‌ செய்யும்‌ “மஹாபார்சுவனு 
இன்‌ கெரத்திற்கு ஸமமான இலை 
டைவித்து பரிகத்தால்‌ அவ 
பாண த்தையும்‌ நமழுவச்செய் அ 


பலம்‌ பெற்ற இசதும்‌ 
ட்‌ பெற்று amrat s ES 
it rj? குதிரைகளை பாவத்‌, 


896 சுந்தர ராமாயடே, | 
ட்‌ oR 


i i मे 
ஷ்டியால்‌ மாரில்‌ குத்தி ராவணனை அதிக கோபம A 

a EF oy 
Hoot GUT ar J hid. dan on. AE GT ALLLINL DAT oor q 


Roo स्मृत्वाबन्धुसमाहातींद्िगुणितक्रोधोदशा55स्यःकपीन्‌ 
विद्राव्यत्ववमत्यसोद्रमरेवीरोत्तमंख्ाग्रगघ्‌ | 
तस्येपून्प्रतिह त्यतावादेपुभीरामंवलेनाऽऽत्सनः | 
तुल्येदेननियोडुमात्तकुतुकस्सोड्स्याजगामक्रधा ॥१७९॥ 
“இராவணன்‌” பந்துக்களின்‌ நாசத்தை நினைத்து இரண்டு 
பங்கு கோபம்‌ பெற்று வானரங்களை விரட்டி கனக்கு முன்னால்‌ ; 
இருக்கும்‌ வீரனான ORDESA aN] னா அவமதிக்து அவனுடைய f 
LIT EI ங்களை அ DOU SH DY UTA HER / 50 (ப அடிக பலக்‌ f 


சால கனக்கு ஸமமான இரரமனோடு யுத்தம்‌ செய்ய wiar 
. Q . Q . . . . . LJ Í 
ஒம்‌ பெற்று கோபக்கால்‌ அவருக்கு எதிரில்‌ வந்தான்‌. 


नाराचानपिरोद्रचापगळितात्रामोललाटेवहन्‌ 
रद्रस्यात्रममोघमात्तविजयंद्‌त्तंस्वावद्वोपिणः 

वमेण्यप्रहतेसमीक्ष्यातितथंतस्या्रमप्यासुरस्‌ 
वह्वयस्नेणनिरुद्भवेगमकरोत्तत्सन्तुतोषोप्सितेः ॥ १८०॥ 


ரூக்திர சாப கீதிலிருக்துவக்‌ த காராசபாணங்களை இராமன்‌ 
நெற்றியில்‌ வஹித்து வெற்றி யைக்கொடுக்கும்‌ வீணாகா ததும்‌ தீன்‌ 
சதஅறாவின்‌ அழிவற்ற கவசத்தில்‌ பிரயோடத்த தமான ருத்திர! 
ஸ்திரமும்‌ வினாயிருப்பதைப்‌ பார்‌ கீது அவனுடைய asrih 
கதையும்‌ 'அக்கினியஸ்திரச்சால்‌ 


ர்‌ 
வேகமற்றதாகச்செய தா 
அன்பாகளோடு ISR BS 


१०१ अल्यख्रणानहत्यवीयनिलयेरामेयद खरियोः 
ஏக்கரா केतुंशिरस्सारथेः 
चापसप्ताभराशुभस्समभिनद्रथ्यान्चनिश्रतः 
आणक्षीचविभीषणस्यशतधाशञेततयाऽहन्यत eee | 
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இரண்டு, மூன்று வருஷங்களாக வால்மீகி ராமாயண கச்சை | 


È ராய்சசி செய்து அதன்‌ பாயிண்ட்களை. ௯ ருக்கி சுலோகம்‌ பி. 
இயற்றி அதற்கு மொழிபெயர்ப்பும்‌ போட்டு மிகுந்த. இரவியச்‌ 


சிலவால்‌ HFA GH ETH, 'அஸ்‌இகர்கள்‌ அனைவரும்‌ இதை 
அ,சசிக்கவேணுமாய்க்‌ கேட்டுக்கொள்‌ றேன்‌. > 


வருஷ करू 87 ரூ. 3-0-0 


| 


ரந்தா ராமாயணம்‌ 


Woa” 
bi 


PN XC CC 


மாத ஞ்‌ சிகை. 


2 ல 


$ O 
பகுதான்ய-ஹி masi P-L 


ஆசிர்யர்‌ 

५, சுந்தரேச z : 
LD ATLL L9- 

(செட்டிகாட வம்‌.) 


NUE 
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ந்த தாஸ ட: 
pnd ROG இருப்பிடமான இராமன்‌ சத்துருவின்‌ அஸ்தி 
அஸ்திரத்தால்‌ அடித்து ॥ க்கம்‌ செய்யம்பொழுது 

yo, on ர்க்‌ {a 4 ல்‌ 


ச்சி பதில்‌ 
வின்‌ மனிதத்தலை என்ற துவஜ த்தையும்‌ 


le மணன்‌ சத்துரு 

ரதியின்‌ தலையையும்‌ வில்லையும்‌ 

oe (ert ப 

00 னுடைய பிராணனைக்கொல்லும்‌ FE Q DUS Fn 

au தனா i = ‘ हर j (ப்‌ ‘ 
ரணங்களால்‌ 

ஏழு ப 


[குத்தா ல்‌ அடிக்கப்பெற்றா ன்‌. 


¢ SN) கடு ‘ ° 
ததிரைகளையும்‌ கொலம்‌ 


நானு அணுக்காகப்‌ பிள ந்தான்‌. அந்த சக்தி 


शब॒त्यामिन्नश्जान्तर॑निषतितरमोनिरी क्यालुजम्‌ 
मग्नोडपिव्यसनकपीनवाहितस्सान्दिश्यतद्क्षण | 

निश्रित्यारिविनाशनं शतशरस्संभीषयत्रावणम॒ 
शौरयखीयमदीद्श त्पुरमगाड्ी त्याऽन्यपश्यन्यथा ॥ १८२॥ 

ரர்புபிளக்கப்பெ.ற்௮ மே விழுக்‌ ௪ 


இராமன்‌ பார்தது துக்கத்தில்‌ முழுக 
வானர ங்களுக்கு 


| சக்நியாயுதத்தால்‌ ம 
தம்பியான இலக மை னை 
(பம்‌ ஸாவதானமாக அவனை இரக்ஷிக்கும்படி 
உத்திரவு செய்து பானா FOG எடுத்து சத்துரு ஸம்ஹார GOS 
வண்ணை பயமடைவித்து அவம்‌ பயத்தால்‌ 


salsa இரா 
குப்‌ போகும்படி சன்ன 


JIT பார்க்காமல்‌ பட்டணத்திற்‌ 


டைய பலத்தைக்‌ காண்பிவித்தார்‌. 


los ier TET என்னார்‌ 

y EN TA TANEN ENESES 

| सोपेक्ष॑रिपुनिग्रहेडपिपरमंघेयसुपणानव॒त्‌ டீ 

| आतप्राणनिरीक्षणात्पवनजाउ5नीतितदापब वा 
aera TETRA ATA ॥१८३॥ 

த்தை பலவிதமாக நினைக்கு 

உபெக்ஷை பெற்ற 

ஸஹோதரனுடைய 


அடை வி க்‌ D ஓ; இ 
 ஒஜிசல்யகர 


NMP amr sr ENDL பிராண பய 
ஹா, 2 
apr SBD! 


அக்கமடைந்து சத்துரு ஸூ 
இராமனை e gn DG agent ent” அவருடைய! 
பிராணனைப்‌ பார்த்ததால்‌ அதிக தைரியத்தை A 
மலையை: ஹனுமான்‌ சொண்டுவந்ததும்‌ அகதி 
ட ௫ ரூ ` -ST . A 
Many BES இலக்ஷ்மனானை. முகரச்செப்தாஃ 


ol 
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शौयेतस्याविनाविलेबमचला55नीतेःपरंमारुतेः 
भेषजय॑चसुपेणजकपिषुसंशंसत्सुमुक्तव्यथः | 

रामणातिमृदाबझैकनिधिनासो मित्रिरालिंगितः | 
प्राहा्थरपुंजाहिक्षितिसुतां तांसंविदंपालय ॥ १८४॥ 


i 


a யில்‌ pas இமலை $ கொண்டு . ` 
தாமகமனனியில்‌ pag RLS BTN ous g Gra வாயு 


புக்திரனுடைய அதிகவலிமையையும்‌ ((#( ०25) னுடைய?! இலாக்‌ 
கியமான வைச்தியதச்தையும்‌ வானரங்கள்‌ வர்ணிக்கும்பொழுது 
இலக்ஷ்மணன்‌ அன்பம்‌ விலகி அதிக ஸற்கோஷம்பெற்ற ல்‌ 
S ERO Be தகனம்‌ இனயம்‌ ` 
திற்கு இருப்பிடமுமான இராமனால்‌ அலிங்கனம்‌ செய்யப்பெற்று 
கு 6 நுண்‌ | ட்‌ ரு க்‌ கொல்லவே டும்‌ 
பிறகு (அண்ணா !) சத்‌ துருவை கொல்லவேண்டும்‌. ஸிதையை 
யும்‌ (ரிஷிகளின்‌ பொருட்டுச்‌ செய்த) பிரதிக்ஞையையும்‌ காப்பா 
ற்றவேண்டும்‌?? என்று அவரிடம்‌ தெரிவித்தான்‌. 


१०३ भूमिखस्यरथख्िते ननरणंन्याय्यंपरंध्यायता 
TAU TSIM STATA AT | 
आरुह्यामरावेद्विपोऽख्मखिलंविध्यन्तद यंख्नकेः | 
केतोस्यन्दनवाजिभेः प्रतिहृतेचुक्रोधरामोभ्ृशम्‌ l 


“பூமியில்‌ இருப்பவனுக்கு இர தத்தில்‌ இருப்பவனோடு யுத்‌. 
இம்‌ மிகவும்‌ நியாயமில்லை? என்று நினைத்த இந்‌ இரனால்‌ அனுப்பப்‌ | 
பெற்றதும்‌ கவசம்‌ வில்லு இவைகளோடு கூடியதும்‌ குதிரைச்‌ 
ளோடும்‌ மாதலி என்ற ஸார தியோடும்‌ கூடியதுமான இர குத்தில்‌ 
இராமன்‌ ஏறிக்கொண்டு தேவசத்துருவான இராவணனுடை!! 
எல்லா அஸ்திரங்களையும்‌ அவைகளின்‌ சத்துருக்களின்‌ அல்தி 
ரங்களால்‌ அடித்து தன்னுடைய சவஜமும்‌ இரகத்தின்‌ 
குதிசைகளும்‌ அடிபெற்றதும்‌ மிகவும்‌ கோபமடைந்தார்‌... ! 


१०४ उत्पातेभुविजेऽन्तरिक्षजउरोलोकस्यभा तिग्रद 7 
_वीरोह्ोचजयेतिदित्यदितिजेस्पधी55कुलाउ5शीःकरे I | 
रक्षानायकशुकतशूङसतनुन्वाणान्द्‌हत्सारवत्‌ 
शक्तयन्द्रसमहाबलोविदळ्यत्रामोऽरिमक्लेशयत्‌ ॥ 
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DEER DA பயம்‌ கொடுக்கும்‌ அபசமுனங்கள்‌ பூமியிலும்‌ 
உண்டாரும்பொழுது சேவர்களும்‌ 


rich b DUD அதிகமாக 


ந ஸ்பர்த்தகைகொண்டு ஜய? என்று இர ண்டூ வீரா 


(व) EON 
யும்‌ ஆசர்வதிக்கும்‌ பொழுது அதிக பாணங்களைப்‌ பொசுல்மும்‌ 
இராவணன்‌ பரெயோடத்ச பலம்பெற்ற ஞூலாயுதத்தை அதிக 


பலம்பெற்ற இராமன்‌ இந்திரனுடைய சக்தி ஆயுதத்தால்‌ பள 


நு இராவணனை த்‌ அன்பமடை வித்தார்‌. 


१०५ रामोरावणबाणसङ्कदाळेतःपृष्प्यत्पलाशापसः 
| धीरोवरिणमाहतायदवलाचत्सान्नधामबलात्‌ | 
पञ्यस्त्वचखरतदवावाधिनासदशचप्रापतः 

MATARA कसेणइातक्रद्वाजवानपाभः ॥ १९८७ Il 


இராமன்‌ இராவணனுடைய பாணக்கூட்ட. க்கால்‌ பிளக்கப்‌ 


| பெற்று புஷ்பித்த பொரசமரச்‌ இற்கு ஸமமாயிருகது கைய வம 
பலாத்கார 


பெற்று சத்துருவைப்‌ பார்த்து “என்‌ முன்ன லம ல்‌ 
மாய்‌ மனைவியை அபஹரித்தால்‌ அப்பொழுஃ d 
| 


பார்ப்பாய்‌ இப்பொழு அ தெய்வத்தால்‌ என்கேரில்‌ 
| இடைய கர்மாவின்‌ பயனை அடையவெணைடிய 2 என்று கோபி 


நியும்‌ கரனைப்‌ 


வம்கதாய்‌ கன்‌ 


lèm பாணங்களால்‌ அடிதக்கரா 


| SS | en > > 
रामस्यसरतोऽपकारभाखिरक्रा ECER] 


चजणे वगिरो स बिंशाति भु जेसा थैविदीणे शरेः 
रत्यस्रस्यविसजेनेऽप्यचतुरेकतेव्यमूढे भिया 

TAM ALAS என दुम्‌ 
ar இங்கையும்‌ நினைக்கும்‌ இராம 


யடையும்பொழுது பர்வதம்‌ 
இராமபாணங்‌ 


॥ 2<< | 


(தனக்குச்‌ செய்த) எல்‌ 
னுடைய பலம்‌ கோபத்தால்‌ விருத்தி 
வஜ்ர gare பிளச்துபோவதுபோல்‌ பயன்பெற்ற 
| களால்‌ இருபது கைகளைப்‌ பெற்ற “இராவணன்‌” பிளக்கப்‌ 
| பெற்று பதிலஸ்திரம்‌ மிரயோடக்கவும்‌ 
வேலைய ற்று மூர்ச்சைபெற்றஅம்‌ அவனுடைய MIR இரக 
livs யுத்தத்திலீருந்கது வேறு இடம்‌ அடைவித்து தன்‌ எஜ 
மானனை நினைவுபெறச்‌. செய்தான்‌ 
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முடியாதவனாய்‌ பய க்கால்‌ 
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१०६ शह्नौपञ्यतिमरथापवहना डर्ययशोऽनाशितत्‌ 
कार्तप्नयाद्विमतोपजापतइतिक्रोधनसंभत्सितः । | 
घतस्मालुनसंप्रसाद्यमयतोवीराजुचिन्त्य अमस्‌ | 
रथ्यानांतादितिप्रश्चरिषुमाभेग्रातिष्ठिपत्तद्रथम्‌ ॥ १८९ ॥ | 


“சத்துரு பார்க்கும்பொழுது இரகத்தைத்‌ திறப்ப 
கொண்டு போனதால்‌ என்னுடைய பலம்‌ Bri இவைகள்‌ | 


அழித்தாய்‌ ௮ செய்த நன்றியை மறந்ததால்‌ வந்ததா? சத்‌ 


ரு RES ன த்‌ இ : . | 
_அருக்களின ரஹஸியமாஃ மரந்திராலோசனையால்‌ oe gsar? | 
” 


| 
| 


என்று “இராவணன்‌? கோபத்தால்‌ அ.கட்டும்பொழமுது “Bay | 
விரா ! உன்னுடைய களைப்பையும்‌ குதிரைகளின்‌ களைப்பையும்‌ | 
நினைத்து அவ்விதம்‌ செய்தேன்‌?! என்று ஸாரஇ எஜமானன்‌ 
பயத்தோடு ஸமாதான த்தோடு ஸக்கோஷமடைவிச்து அவனு | 


டைய Q FEOF சத்துருவுக்கு சேரில்‌ வரும்படி செய்தான்‌. 


भूयःग्राप्तमारिनिया दुमभर्य श्रमाऽऽतोभ्शम्‌ | 
रामोऽगस्त्यमुनेरवाप्यजयदं चाऽऽदित्यहुत्तोषकम्‌। | 
स्तोललिस्त्वजपत्शुचीरविरतःग्रीतोतिदत्रक्षसः | 
नाशंसंस्वरशतुसद्‌नइतिद्रागन्वणृह्णान्मुदा ॥ १९० ॥ 


பயமில்லாமல்‌ மறுபடியும்‌ யுத்தம்‌ செய்வதற்கு வக்க சத்‌ 
தருவை இராமன்‌ பார்த்து மிகவும்‌ களைப்பால்‌ வருக்தி ஜயதி 
, தைக்‌ கொடுக்கும்‌ சூரியனுக்கு மனக்களிப்பைக்கொடுக்காம்‌ (ஆசி | 
தீய ஹிருதய] ஸ்தோத்திரத்தை அகஸ்திய முனிவரிடமிருர்கி | 
அடைந்து பரிசுத்தமாய்‌ மூன்று கடவை ஜபிக்தார்‌. அசனி | 
ரூரியன்‌. ஸந்தோஷமடைக்‌ அ இராவணனுடைய அழிவை அறி. 
நீது “சத்துரு ஸம்ஹார த்தில்‌ வேகம்செய்யவேண்டும்‌!! என்றி 
சீக்கிரம்‌ ஸந்கோஷமாய்‌ அனுக்கிரஹம்‌ செய்கார்‌. 


o IASA A . 3 
१०८ इुवेत्यात्मरथरिपारभिमुखंत्यक्त्वाऽपसव्यांगतिम्‌ | 5 


सेदु = =a + A_c 

ms SORTER | 

gS வ ணன निमित्तरथे 
शपारनिरुथावचिनत्यमन सिम्रापोरत्रणंबिक्रमम्‌ ॥ 
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இந்திர ஸாரதியான “மாதலி? தன்னுடைய இரசுச்தசை 
‘ 

x யை p ௪ ® F & IFO க்க छा “ys S & = 
HPSEC கதியைவ்ட்டு சக அருவுக்மு எ தாமுகமா வைகு 
4 Q இ . Oe) 94 tea 
பொழுது “இராமன்‌” இந்திரனுடைய வில்லை வளைத்து 


A 


ர்க்கு! 
८ : 5 A 
grr பாணங்களால்‌ சத்குருவை அடிக்கும்பொழுத 


तु ந ௪த்துருவுக்கு அபஜயத்தையும்‌ கொடுக்கும்‌ 
எக்கு ஜபத்தையும்‌ FH அபஜயத்தையும்‌ கொடுக்கும்‌ 
i 5 5 . क्रा . 5 ளி 3 oe 
பில சரன்‌ ங்களையும்‌ ௮பசனானங்களையும்‌ இர தங்களில்‌ ITT BB 
2 

८ ப்‌ ட N ட்‌ A க்‌ 
Eig நாசத்தை மனதில்‌ நினைத்து அதிக பலத்தை 
ரடைந்தார்‌. 


NA சு 


| 
(ஸு ganu a Ra: 
| पञ्यत्संततिरोमहपंजनकेनकानिवदान्तरम्‌ | 
जेतव्यंरघुनायकोद शगळो मतेव्यमित्युत्सुकों 
द्वोबाणेश्रमिथः कृतप्रातिकृतोकेतुंहयान्जप्नतुः ॥ १९९ ॥ 


உஸர்களா ®! b அகாயத்‌ தில்‌ 


பூமியில்‌ இருக்கும்‌ வானர ரா க்க 
g பராககப்‌ பற்‌ 


இருக்கும்‌ தேவர்களாலும்‌ ஆச்சரியமடைக 2 
பார்ப்பவர்களின்‌ கூட்டத்திற்கு மயிர்‌ கூச்சலைக்‌ கொகெ 
(5 யுத்தத்தில்‌ ஒரு வனும்‌ வித்தியாஸைதியவீலல்‌ 
பம்‌ இடைக்கும்‌?” என்று இராமனும்‌ ப்‌ அவ 
ரும்‌ என்று இராவணனும்‌ இருவர்களும்‌ Oe 
செய்ததிற்கு பதில்செய்து ஒருவருக்கொருவர்‌ கு 
டித்காாகள்‌. 


7 ஐயம்‌ அவசி 
இயம்‌ கடைக்‌ 
தோஷமாயச௫ 


இரைகளையும்‌ 


சிவஜக்தையும்‌ பாணங்களால்‌ ௮ 


) ஷ்‌ ~ கால்‌ 
Ro எள SATEEN 
युद्धेडसान्विवधाविधायतुगतीरासतापुरया सता | 
ணகர என்னாத 3 

सन्‍्ताड्यामरसारथिरघुपतिग्राक्नोधयत्सलस्य्‌ ॥ १९३ || 
| ம்‌ இச னுடைய இரத 
; பி கு னுடைய இரதமும்‌ இரவ 
மும்‌ pore தவல்‌ थड அகேகவித கதி 
களைச்செய்‌ ன்போல்‌ எதிராக இருக்கன- குதிரைகள்‌ அடி 
பெற்‌ © a ae ५) ௮ுறதைப்‌ பார்த்த இராவணன்‌ கோபமடை 
ட அக அடித்த இராமனை சீக்கிரம்‌ அதிக கோப்‌ 


படைவித்கான்‌- 
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युदधसंतु लितं योरपितयोरश्रान्तयोःकु्वतोः 
भीताव्योमचराधरासुरगवांसोरव्यंभग्त्वक्षयम्‌ | 

रामाद्राग्जयताहश्ाऽऽननमितिस्राभीपष्सितयार्थकाः 
घोवार्धीइवरामरावणरणंग्रोचानिरस्तोपमस्‌ ॥ १९४॥ 


9) வ்விருவ ர்களும்‌ களைப்பை அடையாமல்‌ ஏற்றக்‌ குறைவு 


இல்லாமல்‌ யுத்தம்‌ செய்யும்‌ பொழுது ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பவர்‌ | 


“g சமணாகறாக்கும பசுக்களுக்கும்‌ Gonna இலலாத 
ளெளக்கியம்‌ உண்டாகவேண்டும்‌, இராமன்‌ சீக்கிரம்‌ இராவ 


owl 


ணை ஜயிக்கவேண்டும்‌”” என்று தங்களின்‌ விருப்பத்தை வேன்‌ | 


டிக்கொண்டு இராம ராவணர்களின்‌ யுத்தம்‌ ஆகாயம்போலும்‌ 


ஸமுத்திரம்போலும்‌ உவமையற்றதாகக்கூ DOBEN 


| 
| 
F 
| 
| 


रामाविक्रमवात्रिपोरपिशिरस्मत्कुण्डलम्राच्छिनत्‌ 
तस्यान्यन्म॒खमक्षतक्शतधाजातंतथासक्षुरः | 

माराचाऽऽदषुवायवन्तइषवामन्दाःकथरावणे 
टुवृत्तेचिरमवामेत्यतनुधातत्क्लाशिताऽचिन्तयत्‌ ॥ 


பலம்பெற்ற இராமன்‌ கத்தியோடு கூடி குண்டலங்களோடூ 
கூடிய சத்துருவின்‌ தலையையும்‌ அறுத்தார்‌. அவனுடைய வேறி! 
முகத்தைப்‌ பார்த்தார்‌ நாற்றி ஒருதரம்‌ முளைத்த GE முகத்தை 
யும்‌ அறுத்தார்‌. “மாரிசன்‌ முதலியவர்களிட த்தில்‌ பலம்பெற] 
பாணங்கள்‌ இவ்விதம்‌ வெகுகாலம்‌ gira upp இராவன | 
னிடம்‌ என்‌ பலத்தைக்‌ காட்டவில்லை? என்னு அவனால்‌ துன்ப 
மடைந்து அநரேகவிதமாக நினைக்கார்‌ 


| 


१११ किखामिन्ननुवतसेरिपुममुंमूढोयथ/व्य।हतः 
दवरस्थनरणसृत्युरधुनाजह्यब्जजास्रण तम्‌ । | 
METRE नुरापविजयंशक्रो 5पियनेतिसः 
TATA A Sale Sasa UTI AISA iq ॥ १ : 
“ஹே.. சுவாமி! இந்த சகதுருவை நீர ஏன்மூடன்போ? | 


ஸரிக்திதீர்‌ இவ 
அன நீர்‌ இவனுக்‌( இப்பொழுது wef sys wrod? 
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5 தாண்ட: 


OS पक oa ட ` 
ர்கள்‌ DEBT" EER கஸ்தியா Qar ds gD 


௪ வெற்றியளிச்கதுமான DT rw fS த்தால்‌ இவனை 


pr De 
;ஹரிக்கவேை டும்‌? என்று “மாதலியால்‌” சொல்லப்‌ பெற்ற 
ராமன்‌ FPN கொல்லும்‌ அடல்‌ அஸ்திரத்தை TOS BUT 


मन्धायन्द्रशरासनसतामपरामाञभमन्त्याद्वषः 
चिध्पोरसिवीयवान्पावारवक्षाणाचरतद्ृढस्‌ | 

ट्रागुत्पाटयसभासनादमतवानाना चञ्यभूयाञवशत्‌ 
तूणींतस्यकरादथा।नरपतत्कायाऽथपूधचु | १९७॥ 


இராமன்‌ இக இரனுடைய வில்லில்‌ அந்த பிரமமாஸ DI EO 
ns Sram OOF ௪த்துருவின்‌ மாரில்‌ எறகதரா. வஜ்ரா 
தம்‌ பர்வதத்கைப்‌ பிளப்பதுபோல்‌ அவ்வஸ்திரம்‌ பயங்கர சப்‌ 
கீதோடு சக்ரம்‌ கெட்டியான அவனுடைய 9 ரரைப்பிளந்து 
மியில பிரவேசித்து மதுட்டியும்‌ இராமனுடைய ALH பெட்‌ 
யை HOG HG. அவனுடைய கையிலிருந்து வில்‌ முன்னால்‌ 
Cp dips san பிறகு அவ னுடைய சரீரம்‌ BEE SB 


रक्षांसिप्रहतानवानरभटरापुविनाथा नताप्र्‌ 
लड्ढामेवसमस्तुवत्रधुपातिंवसा Hatt | 


पुष्पाणिप्रववषु॒रंबरतलाद्वाक्शुशुवसा बति 


प्रामोदन्तकपीश्वराव्यपगमत्तहुनिमित्त॑तदा ॥ १९८ ll 


ர்கள்‌ அடிக்கப்பெற்று நாதனில்‌ 
ந்தார்கள்‌. விமானத்தால்‌ 
த்தால்‌ இராமனைத்‌ BAS 


on வர்ஷித்தரர்கள்‌ “கல்‌ 
வானர விரர்கள்‌ 


பொழு: 


| வரனர விரர்களால்‌ TES 
SNES) இலங்கையைச்‌ சானே அடை 
| छम्म कछु CG gam ast ஸந்தோஷ 


டன்‌ ஆகாய க்‌ இலிருக்அ yapni 
கேட்கப்பெற்தது 


2 எனறு வார்‌ தலை 
HOS அபசகுனங்கள அப 


sG காஷமடைந BTM Sel 
லன 


R 'खिन्नञ्रातवघादि भीषणमुपतराप्तंुरा तन्मा 
्रोकतंमामनमन्यताङुमतिनापतत्वया्ेरितत्‌ | 
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शोचाम्यलकमीप्सितासृतिरितिप्राप्तप्रलापंसृतेः 
ऊद्रेमेनाविरोधइत्यतिक्रपोरामोऽन्वशात्क्रमेणे ॥ १९९ | 


ஸஹோகரனுடைய வகுத்தால்‌ வருந்தி ஸமீபச்டுல்‌ 


வந்து! 

மிலி ப பட தகன ன்‌ GIS On | 
ஹே விரா ! முன்‌ நான்‌ சொன்னதை, என்னை அவமதித்து தர்‌ 
£ ‘ fod oar ர்‌ 
புக்திபெற்று நீ ௮டைக்காப்‌ இந்த விஷயத்தில்‌ யாரைக்‌ குறித்து 
(யா | 


வரும்‌ தூவேன்‌ நீ மரணத்தை விரும்பினா ய்‌? என்‌ லம்பபி 
Hes லை D oy என்று புலம்பும்‌! 


G 3 EE பெ 
“விபிஷணனைப்‌ பார்க்து அதிக கருணேபெ ற்ற இராமன்‌” “pz 

றற | | 
MEDI பிறகு எனக்கு விரோதமில்லை” என்ற மரணச்‌ சப 
h 
| 


११३ राक्षस्योविदितग्रियाप्रियकथाइुद्धान्ततो निर्गताः | 
इष्ट्राप्राणपा्तिरणेनिपतितंखिन्नाःप्रलेपुर्मिथः | | 


ங்கை செய்யும்படி உத்திரவு செய்தார்‌. 


| 
मत्योस्ृत्युक्तोविभीषणमर्तचेदारतंमानवात्‌ | 
नस्यात्तेमहरता विपादेधिविधिकोवासधीरल्नयेत्‌ ॥ २०० ) 
இராக்ஷஸிகள்‌ sonra giot_w கஷ்ட ஸமாசாரத்தை அறி 

BH HOGI EDS HE அ வெளியில்‌ வந்து யுத்தத்தில்‌ விழுந்த 
புருஷனைப்‌ பார்த்து மனம்வருந்தி மிருத்யுவுக்கும்‌ மரணத்தைக்‌ 


கொடுத்த நீ விரிஷணானுடைய ஸம்ம கத்தில்‌ = 


மனிதனிடமிருக்து LOTS Ls TF புத்திசாலியான எவன்‌ தான 
விதியின்‌ கட்டளையை கீள்ளமுடியும்‌ 22 என்று ஒருவருக்கொடு! 
வர்‌ புலம்பினார்கள்‌. | 
११४ कान्तप्रेक््यहतंविदीणहृदयामण्डोदरीप्रालपत्‌ 
आतुस्तानहतःखरस्यकपिनालङ्ापुरीप्लोषणात्‌ | 
वाधौंसे तुकृतेमतिसमपतरामोनरोनेतिच | 
शरानाथःकपिरिपिमिस्रिदिवगेम्त्वांहन्तुमार्सान्नरः ॥ 
க அடிபெற்ற நரயகனைப்பார்‌ த்து மண்டோதரி ” மனம்பிள்‌ 
த்து புலம்பினாள்‌. “Can சாகா | உன்னுடைய ஸஹோ கரன்‌ | 
“கரனை”க்‌ கொன்றதாலும்‌ வானரம்‌ 'இலங்காபுரியைப்‌ Gurr 
Beor sr oiib ஸமுத்திர த்தில்‌ அணைகட்டின தாலும்‌ இராமன்‌ ம 
san இல்லை ஸ்ரீபதியான பகவான்‌ மனிகனாக வானரப்‌? 
SE Grau ம உன்னை வதம்செய்ய BS என்‌ 


es 


என்னுடைய எண்ணம்‌. 


| 
| 
| 
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सोन्दर्यणकुलेनवाजनकजा ग्रेम्णानतुल्यामया 
तन्मोहात्सुमतिनवेत्थमृतग्रतेडजायतपायतः | 
साधीनांविफलंन चा्रमितियत्सत्यंप्रवादस्त्वयि 
तवरत्पत्न्येवमभवमश्रनयनाभरणुलिप्ताङ्गक्रा ॥ २०२ ॥ 


அழகாலும்‌ நற்குலத்தாலும்‌ அன்பாலும்‌ ஸீதை” என 
88 ஸம மில்லை. அவள்‌ உன்னுடைய மரண கீதின்பொருட்டு 
டன்டாயிருப்பகால்‌ புத்திசாலியான I மோஹக்சால்‌ அதை 
தறி பவில்லை. உன்னுடைய மனைவியான நான்‌ இவ்விதம்‌ கண்‌ 
ளில்‌ கண்ணீரையும்‌ பூமியி ன்‌ தூளிபடிக்க சரீர சுதையும்‌ பெற்ற 
சால்‌ பதிவிரசைகளின்‌ கண்‌ ஜலம்‌ வீணாகாது என்ற பழம ரழி 
டன்னிடம்‌ உண்மையாயிருக்கிறது 
paaa मनुचन्त्थन [थनतथापुत्रायनज्ञातस 

क्रराऽहना वेदीयतमनइतिग्राप्तव्यथाता खियः | 
qITAAIT भरतारयन्नतिरयदुःखादकरावत : 

आतुस्य॑स्क्रृतिमाचरापनयताइत्याहरश्षो5छजम्‌ ॥ 


ஹே நாதா! நான்‌ பாபம்‌ செய்கவன்‌ என்‌ மனம்‌ Wor BET 


மலிருப்பதைப்பற்தி வருகதுவன போல்‌ உன்னை ினைத்தும்‌ பு 
MIM] வருக த 


னை நினைத்தும்‌ பந்துக்களை நினைத்தும்‌ ௮ 
வில்லை என்று துக்கமடைக்க மண்டோ தரியை? பெண்கள்‌ 
ற ஓடங்களால்‌ அதிகவேகம்பெற்ற 
ரண்டச செய்கார்கள்‌,' JDM SH BD 


ட 90 (0 eN on FLING ITLL வா 
கு ஸம்ஸ்கார த்தை (மரண சட! க) இ 
என்னு இராமன்‌ HH தைக்கு உத்திர 


மாகான வார்க்சைகளாக 
கிக்கமாகிற ஜலத்தைத்‌ F 


னை விலக்கவேண்டும்‌ 
கெப்‌ கார்‌, 
|; araa g R TATA 
ட... ணன eT | 
संस्कार्मप्रदिशन्तिलांजलिमथद्राकसा न आए न्तमाम्‌ 
इष्टितत्स॒द्शोगदपरगसयत्रामंययोहर्पत: ः [329 | 
89 ः 
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i 
விபீஷணன்‌”? இராமனுடைய உச்திரவால்‌ இலங்கை 


ட 


0 
| பில்‌ 
பிரவேசித்து பாகம்‌ செய்த அண்ண னை அவனுக G 


கி கிருந்த | 
சாஸ்திரம்‌ | 


பிரகாரம்‌ ஸம்ஸ்காரம்‌ செய்து பிறகு திலதர்ப்பணம்‌ Q 


ஸாமான்களைக்‌ கொண்டுவர்து பிராமணார்களோடு 
$ 7 oe peg Fu | 
மரணச்சடங்கை சிக்கிரம்‌ முடித்து அவனுடைய WAPE 
அரண்மனையை அடைவித்து ஸக*்தோஷமாய்‌ இராமனை அடைச்‌ ie 
தான்‌. | 


रामोरावणमदनप्रमुदितोदत्त॑महेन्द्रेणयत्‌ । 
बाणंवमेशरासनेखविध्वतंशत्रोवधायातनुम्‌ | | 
को पंचव्यसृजद्यथापुरमसोनेसरगिकीसोम्यताम्‌ | 
प्रापाग्न्यातपयोगतप्तमुद केशी तग्रकृत्याथथा ॥ २०५ ॥ | 


சீதக்‌ கொண்டதுமான பெரிய பாணம்‌ கவசம்‌ வில்லு Ages | 
கோபம்‌ இவைகளை விலக்கனார்‌. அக்கினி வெய்யில்‌ இவைகளின்‌ | 
சேர்க்கையால்‌ சூடான ஜலமும்‌ சுபாவத்தால்‌ குளிர்ச்சியை | 
அடைவது போல்‌ பிறவியால்‌ வந்த நற்குண கத்தை அடைந்தார்‌. 

ந 


११५ युद्ाऽऽलोकननिव्ृतादिविचरास्सो मित्तिमैत्रीवराम्‌ | 
[ NN டட டக | 
खप्रावस्यक्तज्ञतामुपकातवभाषणाभापषणास्‌ | | 
a ட்‌ aN ப்‌ AC A ३ 
सीतायाःपतिदेवतांपचन भूशोर्यकपीनां प्रियस्‌ | | 
स्तुत्वारामबरु॑निजाउ5स्पद मगुर्दे वेन्द्रस्तस्तथा ॥ २०६॥ | 
தேவர்கள்‌ யுத்தம்‌ பார்த்ததால்‌ ஸக்தோஷமடைர்‌ தி அதிக 
மான இலக்தமணனுடைய “அன பையும்‌?” சக்ரீவ னுடைய நன்றி | 
ED “விபிஷணனுடைய பயங்கரமான உபகார த்தையும்‌? 
ஸீதையின்‌ பதிவிரதா தர்மத்தையும்‌ ஹனுமானுடைய? பலத்‌ | 
தையும்‌ வர்‌ ப்‌ ங்களின்‌ அன்பையும்‌ இராமனுடைய பலத்தையும்‌ | 
அதஇத்துக்கொண்டு தங்களின்‌ இருப்பிடமடைக்‌ தார்கள்‌. இர்திர 
னுடைய ஸார தியான “மா தலியும்‌?? 


ia BBD, 
ரின்‌. ~ a 
पु eee 

கனா भषण॑जपपदे எவ | देठ षि 
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ந்த க ரண்ட: 


म्रा ज्येऽधिक्रतो द दोसमुदितःपोरार्पितोपायनम्‌ 
रामायाथसआददेतदखिलंभक्तप्रियोऽशंकितः ॥ २०७॥ 


மஇலக்ஷ்மண ன்‌?” இராமனுடைய உத்திரவால்‌ வானரங்கள்‌ 
gran Qa S புண்ணிய தீர்த்தங்களால்‌ இலங்கையில்‌ அரசனு 
டய இருப்பிட ERD MG agen 20” சிக்கிரம்‌ ஸந்தோஷமாய்‌ 
ரமீஷேகம்‌ செய்தான்‌. பட்டாபிஷேகம்‌ பெற்ற “விபீஷணன்‌ 
WC 4०090. அடைந்து பட்டண த்து ஜனங்கள்‌ கொடுத்த 
சார ஸாமான்களை இராமன்‌ பொருட்டுக்‌ கொடுக்கான . 
ng பக்தர்களிடத்தில்‌ அனபுபெறற இராமன்‌ அவைகள்‌ 
ANGI A DE MUL] LO அகேஷேபமன்‌ றி பெற்றுக்கொண்டசா 


!१६ आदिष्टोरघुपुक्षयनहलुसान्प्राप्स्तशाकवनम््‌ 
रामस्याथजयंदशाऽऽस्यमरणंसं भ्राववन्जान का | 
संतु्टाऽऽशययाऽभ्यथायिसतयानित्राक्ययाऽ्थक्षण 
_ त्वत्प्रोक्तस्यकम प्रियस्यसरृशंवीक्षनदेयार्थेकम्‌ ॥ ९०८ ॥ 


செய்யப்பெற்ற ५20 GHGS LT 

Qi rw 5० டய ஜயததையும 
தயைக்‌ கேட்கச்‌ செய்கு 
முமலிரும அ “Gan 
ஸமானமான 


என்று. அச்ச 


இராமனால்‌ உத்திரவு 
அசோகவனம்‌ சென்று பிறகு 
ராவணனுடைய மரண HOO BLD oben 
ஏ அவள்‌ அரைக்ஷணகேரம்‌ பதில்‌ கூ 
wasr நீ சொன்ன பிரிய ஸமாசார த்திற்கு 
கொடுக்கக்கூடிய பொருளை நான காணவில்லை 
னமானுக்கு பதில்‌ கூறினாள்‌ 
स्तन्मेऽखिलाथोऽऽगार्तः 
न्म्यादिशत्वार्थनस्‌ | 
त्वमा: 
காண்‌ ॥ २०९ ॥ 


यद्रामस्यानिराक्षणहतारंपा 

देवित्वद्विपुयोषितोभयकरीर्दर 
सीताऽबरोघयदाञ्जनेयमतिधीना பவறு 
| दास्योऽन्यस्यममासुक्रत्यतइद॑तानसत al 
: இராமனைப்‌ பார்ப்பதே 

ay G sl! உனக்கு 
இராக்ஷஸப்‌ பெண்களை வதம்செய்கிறேன்‌ 
டு 77 என்று வேண்டும்‌ ஹனுமானைப்‌ 


சத்துரு ஸம்ஹாரம்‌ செய்த 
னக்கு எல்லாப்‌ 
பக்கைச்செய்த 


ண 
Sara கொடுக்கவே 
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4,08 அத்தா ராமாய உ. 
2 லா 

\ 

பார்த்து அதிக பச்திபெற்ற “mgs? “இவர்கள்‌ பிறருடைய 
DH y 

i 

இவர்கள்‌ | 


கோபத்திற்குக்‌ GET GUGM. DSS MALD என்‌ ப்‌ i | 
DDS , ப்‌ YOB 2 ன பாபத்தாரல்‌ 


$ 
} 


ல்‌ 3 ae 5 aD . 5 வு 
வேலைக்காரிகள்‌ . இவர்கள்‌. சவாதீனமற்றவர்கள்‌ 
எனக்கு வச்சது?” என்று ஈற்புக்தி போதித்தாள்‌. | 


व्याघ्रायाहयदक्षआश्रिततरुस्तच्छण्वधीधीप्रद्‌म्‌ 
व्याधोमांविनि पातयन्नपिररपूर क्षयो गृहमेगतः | 

साधुर्योऽपक्ृतेषुचोपङ्ुरुतेतद्रक्षणी याइमाः | 
नाथंमेऽखिदिइक्षुरित्यभिहितोरामंहनूसान्ययो || २१०॥ ` 


“மர க்இிலிருக்‌ ச கரடி புலியின்‌ பொருட்டு புத்தி யற்றவர்களு | 
க்கும்‌ புத்தி கொடுக்கும்படி கூறின வார்த்தையை ஹே குரங்கே! | 
கேட்கவேண்டும்‌. FG னுருவாயிருக்தும்‌ என்னைத்‌ தள்ளியும்‌ 
வேடன்‌ என்னுடைய இருஹத்திற்கு வந்தததால்‌ காப்பாற்றத்‌ 
தகுந்தவன்‌. குற்றவாளிகளுக்கும்‌ உபகார்குணத்தைச்‌ செய்‌ 
கிறவன்‌ ஸாது. ஆன கால்‌ Dos இராஸக்ஷிகளை நான்‌ காப்பாற்ற 


Bacar 5 है sed as, ரர 
வேண்டும்‌. என்னுடைய நாதனை நான்‌ பார்க்க விரும்புகிறேன்‌ 


என்று ஸீதை பதில்‌ சொன்ன அம்‌ ஹனுமான்‌ இராமனை அடைக 
ori. 


டதத ee 


த s | 
११७ ज्ञात्वावायुसुतात्खबीक्षणरतिंवेदेहजायाभृशम्‌ | 
_ चिन्ताऽऽतेनविभीषणोऽप्यभिहितोरामेणतांस्नापिताम्‌ | 
संप्राप्तांशिबिकां विभूषिततनुंसंरक्षितां राक्षसः | 
आनतुंनिकटंखकचुकिगणेन्येद्रावय द्वानरान्‌ ॥ २११ ॥ | 
“இராமன்‌” ஸீகைக்கு தன்னுடைய பார்வையில்‌ இருக்கும்‌ | 
ஆசையை ஹனுமானிடமிருந்‌ த அறிந்து மிகவும்‌ கவலைபெற்‌3ி 
விபீஷண அக்கு உத்திரவு செய்ததும்‌ அவன்‌ ஸீதையை ஸ்தானம்‌ 
செய்வித்து சரிரத்தை அலங்கரித்து uvik ஏற்றி இராத | 
களால்‌ காப்பாற்றி இராம ஸமீபத்தில்‌ அழைத்து வருவதற்காக i 
தன்‌ னுடைய வேல்ைக்கரரர்களின்‌ கூட்டத்‌ ல்‌ வானரங்கள்‌ 
விரட்டினான்‌... ப 
रामेणाऽऽत्मकिग्रभस्सनकृतक्रोधेनसीतेहसा 
ளன 


ய்‌ i x AND SIO अखिलेश ஆ An 
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` ஏண்டி न्ररक्षतित्र धृशी लेवरण्येयथा 
ग्रोकतव॑सवि भीषणा इुसरणारामंग्रहृषटक्षत ॥ २१२ ॥ 


. + . ச 
இராமன்‌ தன்னுடைய வானரங்கள்‌ DBL தால கோப 
a a 


. . . 0 . क्र “A... 
sip “இவ்விடத்தில்‌ ஸீதை கால்கடையாக வரவேண்டும்‌. 


கட்ட reyes OT ee te வின அம்‌ 

பத்தில்‌ எல்லோர்களால்‌ பார்க்கப்பெற்ற பெண்ணும்‌ குற்ற 

டைவது இ ல்லை. நன்னடை பெண்களைக்‌ காப்பாற்றுவறு 

A ? 5 9 Re १9 EO 

பால்‌ பெரிய மதில்‌ சுவரும்‌ காப்பாற்௮கிறதில்ல்‌'! இவ்விதம்‌ 

லும்‌ “ஸீதை? விபிஷஃ ல்‌ மின்‌ தொடரப்‌ 
சொல்லும்‌ பொ ழுது ஸை HA aga en பின த! 


5 Ze Cae Fs 4 
பற்று ஸே காஷமடைந்து இராமனைப்‌ பராக்காள. 


!!८ सीतांपार्थवगतांजगादकुपितोरामस्श्रतदाहकस्‌ 
ஏன்‌ கண்ணான ளக 
लल्‍लाभायमयानकिंचनकृतंत्वासन्यगेहापितास = 
सीतेवाञ्छतिकिंकुलीन चरितागच्छकतवास्मेप्सित (RAM 
: இராமன்‌ கோபமடைந்து பக்கத்தில்‌ DBS ஹீதையைய்‌ 
பர்த்து (நான்‌ செய்த FH ஸம்ஹாரம்‌ மு.தலியது அணித்‌ 
விலக்குவதின்‌ பொருட்டு நடந்தது. 


டப அபர சதியை RE 
ஒன்றும்‌ செய்யவில்லை. 


a ஸ்தே உன்னை அடைவதற்காக றப்‌ ன்‌ 
வாஸம்‌ செய்த உன்னை BOONE: ன்‌ 
சஎவ்விடத்தி 


ரூ ¢ ०८0. 
ருடைய தி ய்‌) an ல்‌ ai ல்‌ 


` Q पट र z 
त 5 5 னக்கு TU பதன ௮ 
oè amer விரும்புவானார்‌ சன ல ல eae 
ல்‌ a OA ஏல்‌ காதுகளைப்‌ A 
சாவது செல்லவேண்டும்‌ STS D அ 


~ 

t3 वेदेहीकटुभाषणेरमिहितापत्याविरकत्यातना 

| जानन्मेचरितंचिरेणसकृतंहानाधपलाकत । 

| ப்பம்‌ த ல்க 
Sgr म्‌ 


சொற்களால்‌ ஸீகை சொல்லப்பெற்று 
g? ்‌ S ல ன்‌ 
“Gan தாதர்‌! வெகுகாலமாக என்னு 
2 ‘ ல்‌ a> 
இருத்தும்‌ என்‌ கஸ்டகாஷத்தால்‌ 
= டன்‌ மனம்‌ க௲ணநேரங்கூட ஆரிய 
or 


புருஷனுடைய கட 
சரீர தஇல்‌ YD 
டய ढा! : 
"ட தஹம்‌ அடைகிற” 
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40 FHST ராமாய? 


(i (anya DEMANGE எண்ணை aed | 
புத்திர டம்‌ HG D வலகாமலிருககால எனா அக்கினி பகவ i 
வான 

. DG , z È 
காப்பாற்றவேண்டும்‌'” என்று கூற கொழும்‌ FHV (கணை 
OU Sy | 


டைய SEITE) வளர்க்கப்பெற்ற அக்கினியில்‌ பரவசமாக 
மிரவேசித்தாள்‌. E 
१२० नेदीयोभिरुदश्रुभिविरचितेहाहारवेराघवम्‌ 
எனி என்ன | 
देवापक्षसआत्मगांकथमिमांसवंविदन्नज्ञवत्‌ 


एकनासामगवान्थ्रयःपातारातप्रावोधयत्तद्गणान्‌ ॥ | 


ஸமீபத்தில்‌ இருக சவாகள்‌ அதிக கண்‌ ஜலத்தைப்பெற்‌ று 
ஹா ஹாகாரம்‌ செப்யும்பெ முது காமத்திலிருந்து தவறாமல்‌ 
கவலையை அடைந்க இராமனணைப்பார்க்து இக்‌ குபால ர்களோடு | 
வற கு “பிரம்மாவும்‌ “(ஏவ UBT BHD? “Cam? sar! நீஎல்லாம்‌ | 


௮2 BD DIT தவன போல்‌ உன்னை அடைந்த OVD FL ஏன 
௨௦ பளை செய்றோ ப்‌2 நீர 


Mb பதியாலா பகவாகை இருக்கவில்லை | 
usr?” 


என அவருடைய (HI ங்களை அறிவிக்கார்கள்‌ | 


१२१ अङ्कनाऽऽदद्‌तासतीमवनिजांतरश्चानरेणाक्षताम्‌ 
स्वीकुवायमदाज्ञयाऽपुरितांरक्षाऽधिपक्षो भणीम्‌ | | 
इत्युक्तारघुपुङ्गवाञ्चुवनगान्तद्ूततमावेदयन्‌ 
मान्यानावचसाप्रगृह्यदयितां सोऽमोदतापतभीः ॥२१६॥ | 


பதிவிரகையாயும்‌ you h மவளுமான ஸீதையை அக்கி ய 
பகவான்‌ மடியில்‌ எடுத்துக்கொண்டு “ஹே அய்யா ! பாபமற்‌? | 
வளாயிருக்து இராவணனை அழிக்க இரந்த ஸீகதையை என்னுடைய | 
உத்தரவால்‌ பெற்றுக்‌ 2காள்ளவேண்டும்‌?” என்று இராமனை 
பார்த்துக்‌ கூறும்பொழுது *இராமன்‌!? உலகக்டில்‌ இருப்பவர்‌ 
ஒழுகு அவனுடைய நடையைக்‌ தெரிவித்து பெரியோர்களின்‌ | 
arr சதையால்‌ பயமில்லாமல்‌ மனைவியைப்‌ பெ ற்றுக்கொண்டு 


ஹ்கோஷமடைம்‌ கார்‌. 
१२२ SECA MSTA रूस्त्यसं मर्द न म॒ 
मत्याद्रागअवाउप्यभ्रतिकृपःखीयाउडस्पदंप्रापहि । ` 
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த்தீ தா ண்ட: AlL 


इत्युक्तं भुवनस्रजारघुपतिकतव्यशपंविदन 
्राहेद निटिलक्षणःप्रविशभोस्साकेतमानन्दनः Ul २१७ || 


‘an அதிக கருணேபெற்றவனே | நீ பிறப்பற்‌ றவனாயிருச்‌ 
மழ கேரம்‌ மனிதனாய்‌ பிறந்தாய்‌, தேவர்களின்‌ கார்யமான 
ராவணவததக்கைச்‌ செய்தாய்‌, சன்னுடைய இருப்பிடமடைய 
பண்டும்‌? என்று இராமனைப்‌ பார்த்து “பிரம்மா? கூறும்‌ 


பாழுத சிவபெருமான்‌ கார்யத்தின்‌ மீதத்தை அறிந்து கூறினார்‌. 
ஹே இராமா! நீ ஆனர்தமடைவிக்து அயோத்தியா ஈகரம்‌ 


ரடையவேண்டு 


बन्धृन्प्राण यशाचतातरहतश्शाधस्वराज्याचरम्‌ 
वंशव घेयसादयक्रतुशतथज्ञाशनानादृतः | 
रामंतापितरसराऽऽस्पदगतपश्यातसम्बाचतः 
प्राणंसीत्सरयानगंसुरतचुसश्रावृभायस्सतम्‌ ॥ २ १८ Il 


(“Gan இராமா!) விரஹக்தால்‌ (பிரிவால்‌) துக்கமடைக்கு 


5 ன்‌ 
*துககளை ஸே காஷமடைவிக்கே வண்டும்‌. வெகுகாலம்‌ Ss 


டைய இராஜ்யத்தை ஆளவேண்டும்‌. ULF GS வளசக்க்‌ 


அன்போடு தேவர்களை 


வண்டும்‌, அநேக யாகங்களால்‌ 
Wi டு a» சரீரம்பெற்று தேவ 
5 கோஷமடைவிக்கவேண்டும்‌. OF 

ren சென்‌ றவரும்‌ விமான த்தில்‌ ல 
| OMT: 
ராக்கவேண்டும்‌? என்று. அறிவிக்கபபெறி p இராமண ம்‌ ॐ 
ட ஹாரன்‌ இவர்களோடுகூட 


யதா. 
| 


வம்தவருமான பிதாவைப்‌ 


வத தந்தையை வதனம்‌ 


संमानंसरनायकस्थादिविषल्लोकंगतानाप्यहथ्‌ 
सहृष्यामितिनात्वयारघुवरस्ांवीकयजातस्हुला | 


गतोनृपपदंपाहिप्रजामोदय 
_ खीयानित्यलुशाख्राममितरावाबो्यसो:्तर्दधे ॥२१९॥ 


சென்று இக்திரனு 
ன்‌ தேவலோகம்‌ 
“ஹே இராமா ! se இ இல்லாமல்‌ ஸந்தோஷமடைய 


ய ரனம்‌ பெற 
ப ஸம்மாச தலத்‌ சகமடைக்தேன்‌ ஹே குழந்தாய்‌ 
ல்லை, உன்னைப்‌ பா 3 
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4] 2 சுந்தர ராமாயணே 


` ட்‌ ली a ஷம்‌ பெற்‌ ae 
நீ பட்டணம்‌ சென்று மருடாப்மவிகம்‌ OOD! ஐனங்களுத்‌ 


ப ன்‌ SDE ५ டத Tel ர 
காப்பாற்றவேண்டும்‌. பரற்துக்களே MFO சோலமடைவிக்க'வேஷ்‌ 


டும்‌” என்று SFIS இராமனுக்கு உச்திரவுசெய்து “ரி த? 


: : z ட பேரல்‌ 
“இலதமணன்‌?? இவர்களுக்கும்‌ புக்திபோ திக மறைந்தார்‌. 


ENN ` கூட ட க கூடக ப 
१२३ कॅकयांतदपत्ययास्स्यापतरप्रातपारग्राहयच्‌ 
rc ` NN ~~ oO SEANDA 
खगरस्थब्वणुभारभाप्सतामातप्रात्याजथताराघबः | 
A ङ्ग A NN. ட A ON 
छनाङ्गात्रणआहतानापकपाच्सजावयन्ताहरा 
ac US RG ` he A 6 
कतव्यावीनंयुज्यतघानरथग्राप्तषुपूणपसतः ॥ २२०॥ 
கைகேயி” அவளின்‌ புத்திரனான “us ga” இவர்களிடத்‌ 
இல்‌ பிதாவை பிரிதி அடைவிக்சுவரும்‌ “Can இராமா ! விருப்‌ 
பத்தை வேண்டிக்கொள்ள!” என்று தேவர்களால்‌ பிரார்‌த்திக்கப்‌ 
பெற்று யுத்தத்தில்‌ அங்கங்கள்‌ அறுக்கப்பெற்றவர்களும்‌ அழிக்‌ 
கப்பெற்றவர்களுமான வானரங்களை அந்த தேவர்களின்‌ mM 
இிரஹத்தால்‌ பிழைக்கச்‌ செய்தவரும்‌, செய்யவேண்டிய காரி 
யத்தை தேவர்கள்‌ உச்இரவுசெப்து இருப்பிடம்‌ சென்றதும்‌ 


நிறைக்க விருப்பம்‌ பெற்றவருமான இராமன்‌ விள IB ONT | 
w) (5 i] 


१२४ सुग्राचाऽऽद्सहञ्जनान्सुखयसपङ्ठास्चरालङ्कत) 
` . नाऽऽदास्यामितदद्यथम्थभरतस्ताम्य Aa | 
गन्तव्यानगराचजापक़ाततस्तुष्याममाक्रृध्यभाः, உர்‌ | 
इत्युरकितिसाविभीषणःकृतनतिःप्रत्याहरामंपुनः ॥ २९६ ॥ 
“Gap விபிஷணா! traf aus முதலிய என்னுடைய தனே 
ஹி தர்களை பட்டாடை ஆபரணங்கள்‌ இவைகளால்‌ Pa 
வேண்டும்‌ காமத்திலிருந்து தவராக பர கன்‌ எனக்காக ME 
இறான்‌.ஆன தால்‌ இப்பொழுது அவைகளை நான்‌ பெற்றுக்கொள்‌ 
ளப்‌ போவதில்லை. என்னுடைய நகரம்‌ செல்லவேண்டும்‌. உன்னி 
டைய உதவியால்‌ ஸம்தோஷமடைடடேறன்‌. நீ கோபிக்க வே 
டாம்‌” என்று சொல்லும்‌ இராமனைப்பார்‌ த்து அக்க :! டஜன்‌ 
வணங்கி மறுபடியும்‌ DEST. 


VATA AB ATA Ta ATA 
तसादाहृतमाहउुष्पकामितिर्यातेमनोजित्वरम्‌ | 
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in 


oy Ae ae 


Ci 


| 

pp a 
अद्वात्वांगमया मिंराघवपुरींसाकेतमित्यादतः 

| गत्वाशीधरश्रुपानयत्सुशिखरंदिव्यंबिमानंसतत्‌ ॥ २२२ ॥ 


என்னுடைய அண்ணனான இராவன ன்‌ பலத்தால்‌ 
i gusa” ஜயித்து அ௮வனிடமிருக்.து கொண்டுவந்ததும்‌ 
வேகத்தால்‌) மனதை ஜயித்த.தும்‌ புஷ்பகமென்று புகழ்பெற்றது 
ரான விமானம்‌ இருக்கிறது. ஹே இராமா | அதனால்‌ உன்னை 
ர பகலில்‌ அயோ த்தியாபுரியை அடைவிக்கறேன்‌'' என்று 
Mamar அன்போடு (கூறி) (இலங்கைக்கு)ச்‌ ஒிக்ரெம்‌ சென்று 
பழய சிகரம்‌ பெற்ற அந்த விமான த்தைக்‌ கொண்டுவச்‌ தான்‌. 


AET EGRE EREU TEI 
कूटागारसमाबृतेसरजतच्छायंगवाक्षोज्वलम्‌ | 
ALA `~ ~ A ட கூட wean SES] 
किङ्किण्यो घसुशब्दितंबिलसितंहम्ययथच्छाऽञ्गतम्‌ 
दञ्यची कषयविमानमप्रतिमभंरामोऽगमद्विसयस्‌ IRS ॥ 
௮ லங்கரிக்கப்‌ பெற்ற 


யாளம்‌ செய்யப்‌ 
ணியின்‌ ஒளி 


| வைடூர்யம்‌ ஸ்படிகம்‌ இவைகளால்‌ 
ல்ல பூமியோடு கூடியதும்‌ தங்கத்தால்‌ அடை 
பற்றதும்‌ மண்டபங்களால்‌ சூழப்பெற்ற ற வெள்‌ 
ஜன்னல்களா ல்‌ அழ&யதும்‌ 

நல்ல சபதம்‌ பெற்றதும்‌ 
ஞ்சாரம்‌ பெற்ற 


போன்ற ஒளியைப்‌ பெற்றதும்‌ 
சிறிய மணிகளின்‌ கூட்டத்தால்‌ 
(உப்பரிகைகளால்‌ விள ங்கிய தும்‌ விருப்பப்படி w ) 
(அம்‌ பார்க்கத்தக்கதும்‌ ஒப்பற்ற ஒளியைப்‌ பெற்றதுமான அர்த 
விமானத்தை இராமன்‌ பார்த்து ஆச்சர்யமடைக தார. 
| A JEN ~ PR न म्बरे A 
AR हृष्टेनाथविभीषणेनकरपिएप्रेम्णाउचितेष्य वा: 
| रलार्यश्रतदारुरोंह दिविषद्यानंसआयी AT ந 

| LLL 

| सन्दिश्स्खसहक्लिरप्यनुगतिंतामन्वर्मस्तार्थिताम ॥२२४॥ 


5 5 டு 

பிறகு வியி ஷா ன்‌” ஸர்தோஷமடை ௮ அன்போடு 

வானரங்களை வஸ்திர ங்கள்‌, இர த்தின நங்கள்‌, பெ ரருளகள 
இவைகளால்‌ ஸ்ச்தோஷமடைவித்த அல 
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பெரியோர்களால்‌ 


4l4 சுந்தர ராமாயணே | 


விரும்பப்பெற்ற இராமன்‌ 96 G விமான த்தில்‌ மடியில்‌ ஸீ psa 
வஹித்துக்கொண்டு கீம்பியோடுகூட ஏறினார்‌. கங்களின்‌ இரு 5] 
பிடத்திற்குச்‌ செல்லும்படி உத்திரவு செய்யப்பெற்ற கன்‌ னே 
ஹிதர்கள்‌ வேண்டும்‌ கூட வருதலையும்‌ ஸம்மதிக்தார்‌. 


१२६ எள்ள ஏளன ஏளன: 
तसिन्गच्छतिदेववत्मानिमहाबेगेविमानोत्तमे 
रामोहृष्टउदेक्षयज्जनकजां मार्गे विशेषान्ब हू | 
लेकांयुद्धअ॒वंसम॒द्रतरणसतुमहेशाचनम्‌ ॥ २२५॥ 
எல்லா ஸைனியங்களும்‌ நெருக்கமில்லாமல்‌ மிகவும்‌ சுகமாக i 
உட்காரும்படி இடம்‌ கொடுத்த அந்த விமானம்‌ ஆகாயத்தில்‌ | 
அதிகவேகமாய்‌ செல்லும்பொழுஅ இராமன்‌ ஸர்தோஷமடை | 
ந்‌. த இலங்கையையும்‌ yis பூமியையும்‌ ஸமு.க்திரத்தின்‌ தாண்டு | 
தலையும்‌ ஸேதுவையும்‌ சிவபூஜயையும்‌ வழியில்‌ இருக்கும்‌ அரேக' | 
விசேஷங்களையும்‌ கூறி ஸீதைக்குக்‌ காண்பித்தார்‌. | 
मी 
AN * 4 ~ ~~ in = 
TRER FAB भस्य वसात रष्टा कापप्रय सा। | 
கூ ~ g ` A ~ | 
आनीयतदुपाश्रितानिजपुरंगच्छयमित्यर्थित $ | 
` WSs a 
रामावछभयाऽकजनसुरशस्ताः प्रापयन्नान्तकस्‌ 
मध्यस्येसमतीत्यपुण्यसरयूंसाकेतगामैक्षत ॥ २२६॥ | 


சுக்ரிவனுடைய இருப்பிடமான இஷ்இந்தை cas goo | 
பார்த்து. “வானரப்‌ பெண்களை அழைத்து அவர்களால்‌ சூழப்‌ | 
பெற்று கன்‌ நகரத்திற்குச்‌ செல்லவேண்டும்‌? என்ன மனைவி | 
யால்‌ பிரார்த்திக்கப்பெற்ற இராமன்‌ அற்கப்‌ பெண்களை சுக்ரீவ | 
னல்‌ ஸ்மீபத்தில்‌ அழைத்து வரச்செய்து ஈடுவில்‌ இருப்பலை | 
களைத்‌ தாண்டி அயோத்தியை அடைந்த புண்ணிய ஜலம்பெற்ற | 
ஸரயூகதியைப்‌ பார்த்தார்‌. | 


१२७ ज्ञातीनांङुशलेमहदिविदिपुंखस्थानगंराघवम्‌ 
_ स्वेतचरितेवदन्खतपसाज्ञातंसुहस्सुस्थितिम्‌ | 
गन्ताऽसिपुरा।मेतिप्रण यतः ணன 
अगस्त UAT START TL 
मानाआथयदावसतदतुलापूजाप्रगहान्निति ॥ २२७ ॥ 


ala 
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is தாண்ட: 45 
துக்களின்‌ மிகுந்த க்ஷூமத்தை அறிய விரும்பி தன்‌ 
வந்த இராமனிடம்‌ தன்‌ தவத்தால்‌ அறியப்‌ 
ய எல்லா சரித்திரத்தையும்‌ பந்துக்களின்‌ 
நாளை தினம்‌ அயோசத்திக்குச்‌ செல்ல 
கப்பெற்றுக்கொண்டூ 
னிவர்‌ அன்‌ 


பர்‌ 
A ப்பிடத்திற்கு 
நேற்ற அவருடை 
Drs Bun கூறி 
ண்டும்‌ இவ்விடத்தில்‌ ஒப்பற்ற விரும்‌ 
alis ua டும்‌” என்று புகழ்பெற்ற பரத்வாஜ மு 
பா்‌ வேண்‌ டினார்‌. 


यावस््लीणिसयोजनानिपरितस्सा केतमुर्वी रुहः 
शैलान्पुष्पफला55बृतान्मधुजलखोतावहानाचरत्‌ | 

संहृष्टायनवासिनाजितसुधासारंफलानांचयम्‌ ்‌ 
खादन्तो5म्रतमोजनाइवयथास्युयोवदात्मा ROH ॥ 


அயோத்திக்கு நான்கு புறமும்‌ மூன்று யோஜனைதூர 
ரை வானரங்கள்‌ அமிருதத்தின்‌ ருசியை ஜயித்க பழங்களின்‌ 
[குவ்யல்களை தன்‌ விருப்பம்வரை ஸாப்பிட்டு அமிருதபானம்‌ 
செய்த தேவர்கள்போல்‌ இருக்கும்படி பூமியில்‌ முனைத்தமாம்‌ 
கொடிகளை புஷ்பங்கள்‌ பழங்கள்‌ இவைகளால்‌ சூழப்பெற்றதாக 
ஏம்‌ மலைகளை தேன்போன்ற ஜலம்பெற்ற நதிகளை அடைக்திருக்‌ 
கும்படியும்‌ பரத்வாஜமுனிவர்‌ செய்தார்‌. 

न्दश्ञतोवायुजः 

हु 


| १२८ जिज्ञासोंभरता55शर्य रघुपतस्स र 
| एचागुहंहषय | 


शीघ्रप्राप्यचशज्लिबेरनगरव 
अधानजवनःपितेवनितशदरंगुदाल ग se 
धर्ममू्तमिविक्षताथमरतंचीरांवरंसर TN ॥ २ 
ய விரும்பும்‌ 
= LD 
Poea tore: ககப்பனான வாயு 
யைக்‌ கடந்து பிறகு உருவம்‌ 
பி சடைகளை கரித்த பரதனைப்‌ 


இ ரரமனுடைய 


ல்க இதிரம்சென்று 


| பர தனுடைய மன 
| உத்திரவால்‌ அனுமான்‌ 

| வார்த்தையால்‌ குஹனை சந்தோ 
போல்‌, சந்தோஷமாய்‌ தூரவ 
பெற்ற தர்மம்போன்‌ ற மரயுரு 


| பார்த்தார்‌... : f 
| E 
opr TEATS तम्‌ 
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साकेतस्यससांजलीरघुपते विंज्ञापयन्नागातिस्‌ 
तेनाचिष्टक़ृताऽऽदरेणमहुधावकताग्रियंभाषितम्‌ ॥२३०॥| 


பூஜிக்கப்பெற்ற அண்ணனுடைய பாதுகைகளை முன்னால்‌ | 
வைத்து பூமியை பரிபாலிக்கிறவனும்‌ தனக்கு சமமான we Rie 
ae டு ப கு : தூரக்‌ , A | 
ளோடு அயோத்திக்கு இரண்டு நாழிகை தூரத்தில்‌ இருக்நெ | 
வமான பரகனிடம்‌ ராமனுடைய வரவை அஞ்சலிபர்‌ தம்‌ 
É a . of = Che thee ல 4 
செய்து அறிவித்து பிரியமான வார்த்தையை பலவிகமாகக்கூறும்‌ 
; குகா ந்‌ 
ஹனுமானைப்‌ பரதன்‌ அன்போடு பூஜிக்கான்‌. 


१२९ संपृष्टोऽप्यनवद्यरामचरितंजिज्ञासमानेनसः 
_ औतोऽ्तभेरतेनतत्प्रकथनेमत्वाविधेसतष्टतास्‌ | 
तसम्राहपुर भ॑तदखिलंत्वज्ञातमारण्यकम्‌ | 
द्रक्ष्यस्यायमविप्नमागतमझ्म श्रपुष्ययुक्तेदिनि ॥ २३१ ॥ 


குற்றமற்ற இராம Fh BT gone அறிய விரும்பும்‌ பர தனால்‌ | 
வினவப்பெற்ற ஹனுமான்‌ அம்த இராம கதையைச்‌ சொல்லு! 
கற விஷயத்தில்‌ தெய்வம்‌ ஸக்சோஷமடைந்திருப்பதை மனதில்‌ 
நினைத்து ஸந்தோஷமடைந்து பட்டணத்தில்‌ நடந்ததும்‌ வனத்‌ | 
இல்‌ நடந்ததும்‌ தெரியா கதுமான எல்லா ITD FT த்தையும்‌, | 
“இடையூர்‌ இல்லாமல்‌ வந்த அண்ணை பூச ஈக்ஷச்திர க்தோடு | 
கூடிய நாளை இனம்‌ பார்க்கப்‌ போறைய்‌?? என்றும்‌ Lig சன்‌ | 
பொருட்டுக்‌ கூறினார்‌. 


सन S ` © x 
१३० सन्तुष्टीभरतांयथा5थहलुमद्वाचाउ5चंयन्देवताः 
शल्र्॒ननसकारयज्नगरत३्चा55वासतस्सवतः 
मागानिम्नसमुन्नतत्वरहितान्वायुक्षितान्भा पिता न्‌ | 
'प्रत्युद्यातृमतित्वरोरघुपतिंप्राापयत्सेः |. 
g घुपातप्रास्थापयत्सनिकान्‌ |] २३२ ॥ | 
உண்‌ Bee லத்‌ ஹனுமானுடையு வார்த்கையால்‌ பரன்‌ 
ஸந்தோஷமடைக்து தெய்வங்களைப்‌ பூஜித்து இருப்பிடமிருச்சு “ 
பட்டணம்வரை எல்லாவிடக்திலும்‌ வழிகளை மேடு ட்ட மில்லாத 
மலும்‌ ஜலம்‌ தெளித்தும்‌ அலங்கசசம்பெழ்ற தமாக | | 
ல்‌ செய்வித்து இராமனை எதிர்கொண்டு அழைப்ப தற்கு மிச 
. அம்‌ வேகமாக ஸைனியங்களை பிரயாணம்‌ செல்லி மட்‌ i 
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j தாண்ட: Al? 
परेम न्तिमिरन्वितोडि जानिभिश्रात्ावधूभिस्सृत 
फरेकेव्यामुदितपुरस्यसुुसास्वर्गशचियाजित्वरी | 
AA A e 
नन्दिग्राममुपेदिदक्षारिवसारामसुरस्सन्नुतम्‌ 
गृहन्नायसुपादुकेखशिरसाग्रत्युव्रयोसो5ग्रजम्‌ ॥ २२३ IF 
ஜனங்களோடும்‌ மந்திரிகளோடும்‌ பிரா 


டும்‌ பெண்களோடும்‌ oo ககேயியின்‌ 
Pr 


பட்டரை த்தின்‌ 
லர்களோடும்‌ தம்பியோ( 
ஸ்‌ தோஷமடைந்ததும்‌ 
ன்‌ அழகு தேவர்கள்‌ போற்றும்‌ 
நந்திக்‌ திராமத்கை 
கைகளைத்தன்‌சிரஸில்‌ 


RI பரதன்‌ 
அழகை ஜயிக்க பட்டணத்தி 
விரும்பியதபோல்‌ 
கடைந்தது. பரகன்‌ அண்ணனுடைய பாது 
ai) bg அண்ணனை எதிர்கொண்டு அழைத்தான்‌. 


ராமனைப்‌ பார்க்க 


| Se A तिव्य AG 
` हतुरामाबैलंबितस्थवदतिव्याक्रृत्यमिज्ञरप्‌ 
அப்பப்ப ப்ப A aR | 
_ यानेभ्योडथ्यवरुद्यभूमिगमनेग्रमा55इतपश्याति 3 
| ग्रेक्ष्याकगिरियुज्जगंजनइवग्रावन्दताउउयेसु AE । २३४ ॥ 
A adsan பல்‌ லை ஹனுமான்‌ இராமனு 
| இ BHD I LG T தரிவிக்கும்பொழு௮ புஷ்பகவிமா 
வருபவர்களின்‌ கூட்டம்‌ 
இறங்கி பூமியில்‌ நடந்து: 
உதயமலையின்‌ தகரத்தில்‌ 


புத்திசாலியான 6 ரகன்‌ 


டைய கீ rio 


சத்தின்‌ தகுந்த காரணத்தைக்‌ 
எத்தைப்‌ பார்த்து தன்னுடன்‌ கூட 
கவும்‌ சப்‌இத்து வாஹனங்களிலிறாந்கி 
ம்பொழுஅ 


அன்போடு பார்த்திருக்கு 
இருக்கும்‌ சூரியனே ஜனங்கள்‌ 
அண்ணனை நமஸ்கரித்தான்‌: 


போல்‌ 


रामनेण्रया ्ुवंगमयताचिताऽ किष ह 
a e ` : 
आेपेणनिरंतरणसुहृदालब्धेनसआद a 
ணா तेः 

இத்திர ங்களுக்கு இருப்பிடம்‌ 
ன்‌ தன்னுடைய உத்தி 


பமியில வணங்கின F 
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| 


ரவசல்‌ G 


ந்பியோடு கூடிய பரதனை அதில்‌ ஏறச்‌ 


AIS சுந்தர ராமாயணே 


செய்து சினேஹிசன்‌ பெற்ற பலமான அலிங்கன த்தால்‌ ஸர்‌ 
கோஷமடைவிச்சதும்‌ பரதன்‌ ஸீதை இலக்தமணன்‌ இவர்க! 
ஸந்தோஷமடைவிச் அ பின்‌ வந்தவர்களை சன்‌ ஸமா கான ar 
தீதைகளால்‌ அதித்தான்‌ | 
ப்‌ கட்டி A t 
मावणापद॒यानतपुरजनरनम्याचेतसागत- 
अश्ननाभ्यदधान्मुदासभरतस्तत्पाठुकपूजत | 
रामतस्यसयाजयन्चरणयानंयाततराक्ष तसू 
[ज्यताक्षतिनायकम्रगाणितखीकुवभूवंकृती ॥ २३६॥ 
காயார்களின்‌ திருவடிகளில்‌ vas Brn Mth பட்டணக்‌ | 
தின்‌ ஜனங்களால்‌ நல்வரவு வினவப்பெற்று SSO 
வனுமான இராமனை, பரதன்‌, பூஜிக்கய்பெற்ற அவருடைய | 
பாதுகைகளை அவருடைய திருவடிகளில்‌ சேர்த்து, பமியின்‌ | 
அதிபதியே உன்னுடைய இராஜ்யத்தை வளரச்செய்‌ அ காப்‌ 


பாற்றி ஒப்பிவிச்சேன்‌ அதைப்பெற்றுக்கொள்ள வேண்டும்‌, 


கான்‌ பாக்யெம்பெற்றேன்‌”” என்று ஸக்கோஷமாய்க்‌ கூறினான்‌. 
एवंवाक्यमवेक्षितंकपिनिशाचा रेभृश विसितेः 
आराप्याङ्कमथाचुजरघुपातेस्सव प्रहृष्टागतः | 
नान्द्ग्रासमदावसानसतलदवधनशंवह | 
त्वंग्रोत्येतिकृतानुमत्यगमयत्सत्पुष्पकंतत्प्रयुध्ध ॥ २२७॥ | 
இவ்விதம்‌ வார்த்தை கூறினவனும்‌ மிகவும்‌ ஆச்சரியமடை | 
நத வானர ராக்ஷஸர்களால்‌ பார்க்கப்பெற்றவனுமான தும்பி | 
யான பரதனை இராமன்‌ ஸந்‌ே தாஷமடைந்‌ த. பிறகு மடியில்‌ | 
ஏற்றிவைத்து எல்லோர்களோடு கூட நநஇகிராமம்‌ சென்ற ஓப்‌ | 
பற்றதும்‌ புஷ்பங்களைப்‌ பெற்றதுமான 365 விமானத்தை “ம்‌ | 
அன்போடு குபேரனை வஹிக்கவேண்டும்‌?” என்று அனுமதி 
கொடுத்து அதன்‌ எஜமானனிடம்‌ அனுப்பினார்‌ 
१३१ आसोनस्यशुराः ३रःकृतनातर्वाक्ष्याऽऽयमात्ताऽऽसनम्‌ - 
र्निग्धोमूर्भिकृतांजरिस्सभरतःप्राहाखिलान्श्रावयन्‌ | 
राज्यमेयद दामहरखजनना्रीत्येद्दाम्यद्यत 


வய भव॒तोन्यूने|बहेय wan ॥ २३८ It 
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| + हि ப . ஓ. ५) 
உட்கார்ம்‌ இருக்கும்‌ குருவின்‌ முன்னிலையில்‌ நமஸ்காரம்‌ 
ய்து ஆஸன த்தில்‌ OTE அண்ணனைப்‌ பார்த்து அன்பு 
பற்று பரதன்‌ இரமேற்‌ கைகளைக்‌ குவித்து எல்லோர்களும்‌ 
yL GDY- கூறினான்‌ “என்‌ தாயாரின்‌ பிரீதியின்‌ பொருட்டு 
னிடம்‌ தாங்கள்‌ கொடுத்த பெரிப இராஜ்ய த்தை இப்‌ 
rap தங்களின்‌ பொருட்டு நான்‌ கொடுக்கிறேன்‌. பதில்‌ 
நமல்‌ பெற்றுக்கொள்ள வேண்டும்‌ ஹே பலம்பெற்றவனே | 
ங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ நிறியவனான நான்‌ எவ்விதம்‌ வஹிப்பேன்‌.”” 
o = ~ ` 
राज्यंशासितुमेवतेसुकृतवान्तातो5प्यमाधाउउशयः 
° ° ` ° गतर . 

तवांग्राप्याऽऽयेमनीष्यमोदतभृशतत्कामनापूरय | 

_ विश्रत्तन्मकुटखशीष्ण्यंघिगतोभूपा55सनभाखरप्‌ 
| ग्राप्तस्स्थांसुखमग्रमेयमधुनासमुक्तराज्यश्रमः | २३९ ॥ 
| Gan அண்ணா | புண்ணியம்‌ செய்தவரும்‌ பயனடைக்க 
பரப்பம்பெ.ற்‌.றவரும்‌ புத்திசாலியுமான தங்களின்‌ தந்‌ைத இர r% 
| வ தங்களை அடைக்கு மிகவும்‌ 
Bf gongs சன சிரஸில்‌ gil 
அமர்ச்து அவருடைய விருப்‌ 
இராஜ்யத்தால்‌ வந்த Frog 
இப்பொழுது நரன்‌ அடைய 


பத்தைக்‌ காப்பாற்றுவதற்காகே 
mGar igri. அவருடைய 
த்த அழயெ ஸிம்மாஸன த்தில்‌ 
பத்தை நிறைவேற்றவேண்டும்‌. 


தத்‌ துறந்து அளவற்ற சுகத்தை 
வேண்டும்‌?! 
| स्सुफालितोदैवादिदानीमिति 


कामोड्यचिरनिर्मित व 
सकरुणस्सो5भाषताथोमिति | 


| 


| ள்ள க வடம்‌ 
ண்ணா cat 
| கன்‌ பப்ப மயல்‌ ॥ 
| ட்‌ 


நினைத்த இந்த விருப்பம்‌ தெய்வா தீன 


பெற்‌ » என்று தம்பியான பரதன்‌ 
மாய்‌ ஓ. பயன்பெற்ற எ i ; 
[eo ஸாமர்த்தியம்‌ பெற்ற “இராமன்‌” BOS 
ee ee என்று அங்கேரித்தார்‌- REBT மீசை 
ஈடு : சு 
ற்‌ 


ROR TF ஏவப்பெற்று மூன்று ஸஹோ 
TTL aT bo ‘ " 
| ; ; 5 தார்‌ க 


(வெகு கால ரய 


. ன்‌ ள்‌. சடைபெற்றவர்கள்‌ சடைகள்‌ கலை 
கீச்களிடமும்‌ ௮௪ 
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| 


420 சந்தா ராமாயணே। 
u 

TOC b : டி 5 i | 
யும்படி. மயிர்களை அலங்கரித்துக்கொண்டார்கள்‌, MB res 
பப அ ४ हट னம்‌, 
செய்தார்கள்‌. விலைமிகுக்ச ஆடைகளை அணிந்து Q காண்டரற்‌! 


கள்‌. 
J 
खग्नेयस्साविभूाषेता55त्मतनुषुग्राप्तेषुसाकेततः 
मन्तिष्वात्ममहाऽऽभिषककरणव्यग्रेषुचाभ्यागतम्‌ | 
आरूढस्ससुमन्त्रयन्तूकरथंरामोऽप्ययो ध्यां ययो 
छत्तचव्यजनंतदाजगुहतुदोंश्रातरावुत्सुकों பகா 


u னு PETI ao ठी 
இராமனும்‌”! தன்னுடைய சுனேஹிகர்கள்‌ தங்களின்‌ 
அங்கங்களை அலங்கரித்துக்கொண்டதும்‌ கனக்கு பட்டாபிஷே 
uh eyes wae a ° . i 
2 coe , ஸாவதானமான மந்திரிகள்‌ ஆஸ்தானமான | 
அயோச்தியிலிரும்‌ த வந்தபொழுது சுமந்திரனை wrr தியாகப்‌ | 
பெற்று வந்த இரதத்தில்‌ ஏறிக்கொண்டு அயோ க்‌இிக்றாச்‌ சென்‌ | 
OF. இரட்டை ஸஹோசரர்கள்‌ அப்பொழுது wh கோஷமாக | 
கட கடு Aye Q : | 
சாமரம்‌ விசிறி இவைகளை எடுச்துக்கொண்டார்கள்‌. | 
3 z x | 
THAT = + i 
रमन्सत्वरमाददात्सभरतोरक्षःपुरो बी जयत्‌ | 
N SS 29 2 ® + + | 
द्वावाद्यमघा षयन्कलखशल्लुजयकुजरम्‌ 
त्कपिसत्तमः 5 हर | 
आरक्षत्कापसत्तमाऽथकपयामा नुष्यवपाअगः | 
ANNA A. ~ n ட்‌ f 
नादलसंधुरखनस्सहबलरामः पुरी मापस: ॥ २४९ ॥। 
“uy gor” வேகமாக கடிவாளங்களை!ப்‌ Io. gers “லிபி | 
oh cy dG) - FS Pe 
agam முன்னால்‌ விசினான்‌. கேவர்கள்‌ வாச்தியங்களை்‌ மதுர 
மாய்‌ சப்திக்கும்படி கோஸித்தரர்கள்‌- 
அருஞ்ஜயம்‌?? என்கிறயானையில்‌ ஏறினா 
= @ . ன்‌ @ அ ஆர்‌ 4 . ல 
வேஷம்பெற்று சென்றார்கள்‌: . இனிமையான சப்கம்பெற்ற | 
வாத்தியங்களோடும்‌ ஸைனியங்களோடும்‌ இராமன்‌ அயோ | 
Rur பட்டணத்தை அடைந்தார்‌. | 


பிறகு சுக்ரீவன்‌” FS 


2 5 A 
ன. வானரங்கள்‌ மனிச்‌ 


र्त्यसस्वीकृतमङ्गळाथेनिचयांरामस्यजमपुःपुरः 
_ पौरेभ्यस्संचिवे भ्बेआहचरितंखी यंरघूणांपतिः | 
साकेतंससुहत्समेत्यनगरंपिव्य॑निवासा55लयम्‌ 
दा TERT ॥ २४३ ll 
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ref sna மங்கள இரவியங்களை எடுத்துக்கொண்டு மனன 

RE a ००5 a ; 

ay 07 ன்சென்றார்கள்‌. இராமன்‌ சன்னுடைய சரித்திர சக்த 

96 ப்‌] TS s 


कि MR. ane 
+ a G Pool ஜனங்கள்‌ மத திரிகள்‌ இவர்களின்‌ பொருட்டு 
ட்டில்‌; 22 ; : 
. ON arara அ के 0) 50) டைந தூ த: 
றனர்‌. இனேஹிதர்களோடு PUT, யை அடைந்து சுகப்‌ 


ருடைய அரண்மனைக்குச்‌ சென்று சாயராகள்‌ வரை ங்கி 


ல்ல वि 
ifn தின்னு ஆர ண்மனைலப அடைவித்கரா. 


शल॒प्नेननियोजितःकपिपतिस्खेवानरेरानयत्‌ 
नादेयजलमबुधस्ससक्ृतंग्रत्यूपएवा55शुतत्‌ | 

सर्वतत्त्वभिषे चनोचितमहासंभारमप्यानयन्‌ 
रामंतंखभिषेचयेत्यधिकृताऊचुवेसिट्टेशनिम्‌ ॥ १४५ ॥ 

“சுக்ரீவன்‌?” தன்னுடைய 


புண்‌ ணிய  இர்த்தங்கள்‌ 
Q 3. னா 
காலையில்‌ GTO 


: 3 pees 
சக்துருக்னனால்‌ ஏவப்பெறற 


: i ee 
வானரங்களால்‌ நதி, ஸமுததரம்‌ 


5 Be कट RiR 7 
இவைகளின்‌ தீர்த்தங்க்‌ இக்கிரமாக à 5 
= கக்‌ Da HL) ள்கள்‌ 

கொண்டுவரச்‌ செய்தான்‌. A மிஷேகக்திற்குதிய பொருள 


தல்‌ ன்‌. 0; 
இகாரிகள்‌ கொண்வேற்தாாகள்‌. இராம 
i 


எல்லாவற்றையும்‌ ௮ ட 
ப்யவேண்டும்‌'” என்று wat 


இக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செ 
முனிவரிடம்‌ தெரிவித்தார்கள்‌. 


864 : 
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ब्रह्मन्ञस्सामिष्टईीडितकथंसद्रत्नपी ठेरघु 
्रष्टमाङ्गनमासयाईजवरेस्तन्मन्तिणोब्राह्मणाः | 

पुण्येवार्भिरसेचयन्नभिमतेस्तत्शीपआयो जयन्‌ 
्रादाद्यन्मनवेविथिस्खकुलजामू्धाकिरीटंदधुः ॥ 

பிரம்மஞானியான “வஸிஷ்ட முனிவர்‌?” பிராம்மணா்க। 


ளோகூட அுதிக்கப்பெற்ற கதையை அடைந்த ஸ்ரீராமனை 


மனைவியோடு இரச்தின பீடத்தில்‌ உட்காரவைக்கார்‌. அவரு 
இரத்‌; ; 5; அவரு 


| 


५ 
| 
l 


டைய மந்திரிகளும்‌ பிராம்மணர்களும்‌ விரும்பப்பெற்ற புண்ணிய 
BL BSN ரல்‌ அபிஷேகம்‌ செய்தார்கள்‌ « பிரம்மா”? “in spay 
க்கு” க்கொடுக்கதும்‌ அவருடைய வம்சத்தின்‌ அரசர்கள்‌ தலையால்‌ 
தீரித்ததுமான “கிரீடத்தை” இராமனுடைய தலையில்‌ சூட்டினார்‌ | 
கள்‌. | 
| 


छत्न॑पाण्डुरमाददाद्रिपुहरस्सुग्रीवरक्षःपती 


बाळं चव्यजनंददो सुरपतेहारंमरुन्मोकितकस्‌ | | 
गन्धर्वाजशुरंबरेप्रनजृतुर्देवाङ्कनाराघवः | 
| 


देयानिप्रददो द्विजन्द्रततयेसंमानयन्स्वोप्सितान्‌ ॥ २४६॥| 


ச & BIH door oor”? வெண்குடையையும்‌ cP gi? Bite 
ணனும்‌'? இறிய விதிறியையும்‌ எடுத்‌ அக்கொண்டார்கள்‌. Boe 
னுடைய முத்‌ அமாலையை “வாயுபகவான்‌?” கொடுத்தான்‌. ஆகா | 
யத்தில்‌ கெந்தர்வர்கள்‌ பாடினார்கள்‌. தேவதாஸிகள்‌ ஆடினார்‌. 
கள்‌. ஸ்ரீராமன்‌ உத்தம்‌ பிராம்மணர்களின்‌ கூட்டத்தின்‌ பொரு, 
ட்டு கொடுக்கக்‌ கூடிய பொருள்களை தானம்‌ செய்தார்‌. தன்னு, 
டைய நண்பர்களுக்கு வெகுமதி கொடுத்தார்‌. | 


मह्रोद्त्तममूल्यहारवसनंवाताऽऽत्मृजायाददात्‌ | 
सीताखाप्रैयपेटकायवचसापत्यु: ्रहष्टातदा | 
स्बोनादरपूव॑मप्यगमयत्खस्थानसभ्यरचितान्‌ | 
सुग्रीवश्च विभीषणस्खनगराग्रीपप्रभोराज्ञया ॥ २४७ 

ஸீதை புருஷனால்‌ கொடுக்கப்பெற்ந விலைய றற ஆடை ஆபர்‌ 
ணங்களை புருஷனுடைய உத்தரவால்‌ ஸச்கோஷமடைக்து தீன்‌ 
னுடைய அன்புக்குப்‌ பெட்டியான ஹனுமான்‌ பொருட்டு அப்‌ 
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ந்த காண்ட: 


IE 2 
எல்லோர்களையும்‌ அன்‌ 


9 


கொடுத்தாள்‌. (இராம ன்‌) 
tard 


அருப்‌ ப்டம அடை க்‌ கார. 
G இற்‌ A ~ + 
பிரபுவின்‌ உத்தரவால்‌ தன்‌ 5௧70 


yr 


A A 
பாடு chee S D 


அவி ர்‌ ch oth 59 


+9) thaG Garon! இ +99 
இய விப்ஜபைனும்‌ 


ன்றால்‌ alc 
शासन्धमेपथेन राज्यमखिलंनिवे रिकैराघवः 
मो मिल्लावनपेक्केस भरतंतंयोबराज्येऽकरात्‌ | 
श्रत्युक्तंसकलंचकाराबिधिवत्सत्कमयज्ञाउपदिकम 
मर्वान्धभपथाधूनीनचारितान्लोकान्तथवाऽऽत्मवत्‌ ॥ 
இராமன்‌ இர ரஜ்யம்‌ முழுவதையும்‌ NT தர்ம 
மார்க்கமாக LAUT இலக்மன ன்‌ இளவரச tee பற்‌ 
றிதலற்றவனாக இருக்கும்பொழுஅ அதில்‌ பரதனை HAR 


செய்வித்து வேதத்தில்‌ விதித்த யாகம்‌ முதல்‌ 
சன்னைப்போ ஜனங்களையும்‌ அவ 


பெற்ற வர்களாகச்‌ 


A EN Bec i 
ப தற்‌ கர்மங்கள்‌ 
விதிப்படி, செய்‌ தார்‌. ல்‌ எல்லா 
7 ரு . a 
9 F [ob செய்கார. 
விகமே தாம வழியில்‌ நடை செய்‌, 


राज्यंशासातिराघवे नाविधबाआसक्नचव्याळतः 


è c A 

मीति 55ऽमयतोनदस्युज iA gA | 

सर्वेधमपरायणारघुवरवीक्ष्यापकापा रस: 
ணி ககன்‌ ॥२४९॥ 


ம்‌ செய்யும்பொழுது விதவை 


2 5 i root 

இராமன்‌ இராஜ்ய பரிபால்‌ஃ cigs a 

ப்‌ . eng ரூ ததும்‌ ரு உண. 
ரூம பாம்புகளிடமிரு£அ2 9ணிகளிடமிரு Bis 2 : 
sad ஜனங்கள்‌ கஷ்டமடைய 


| மீருந்‌தும்‌ பயமும்‌ இருக்‌ 
| வில்லை, எல்லோர்களும்‌ இரா 
இம்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ Garu ee 
| கிற்காயுளைப்‌ பெற்று மிருக, தார்கள்‌: ee 
, பழங்களோடும்‌ புஷ்பங்களே கூடி இறு இன்‌: 


மனைப்‌ பார்க்கி ETD EOE விரும்பி 
மில்லாமலும்‌ ஸந்தோஷமா கவு: 
கொடிகளும்‌ மரங்களும்‌ 


$ = 
| niiae a 
| ந்த்‌ பப்‌ 
वर्षाणामयुतसह रंैलोकणगःख्यातितः 
कारुण्याऽऽकृतिनासय सुकृतीवल्मीकजस्तापसः ॥२५०॥ 
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है ற்‌ கள்‌ செ है? S 9 | 
இவ்விதம்‌ இலசஷ்மீகாக்கன்‌ FTL) பூமியில்‌ இரா 


மாவகாரம்‌ செய்து கான சர்மங்களைச்‌ செட்லும்‌ ஜனங்களை जि 
i : ‘ ] 
. @ . त - 6 2 ன z 2 
விதம்‌ செய்வித்தும்‌ ஸீதையை गए# 6 கோஷமடைவிச்தும்‌ புகழால்‌ 
; 5 ‘ ae i 


மன்று NFHS DBE பதினோராயிரம்‌ வருஷம்‌ l00Q 


3 
| 
| 
| 


இராஜ்ய பரிபாலனம்‌ செய்தார்‌. கருணையின்‌ உருவமாயிருந்து | 


வால்மீகி முனிவருக்கும்‌ அனுக்கிரஹித்கார்‌. 
रामाऽऽख्यानकमाीप्सिता्थघटकत्रकतुश्चसंशृण्वतः 
विप्नानांशमनं हर प्रेयकरंनष्टाथसंप्रापकस्‌ | 
लीलांभागवतींसरोजवसतेरध्यास्पद विश्रुताम्‌ 


योऽसत्कल्पलतां IATA RATA: ॥ २५१ ॥ | 


சொல்லுகிறவர்களுக்கும்‌ கேட்கிறவர்களுக்கும்‌ விரும்பிய 


பொருளைக்‌ கொடுக்கும்‌ விக்கினங்களை விலக்கும்‌ கேவர்களுக்குப்‌ | 


பிரீதியளிக்கும்‌ ஈஷ்டமான பொருளைக்‌ கையில்‌ இடைக்கவைக்கும்‌ 
இராம சரித்திரமாக பிரம்மலோகத்தில்‌ புகழ்பெற்ற அம்‌ கமக்குக்‌ 
கற்பகத்‌ கருபோன்‌ றதமான பகவானுடைய திருவிளையாடல்‌ 
பூமியில்‌ வரவழைத்த வால்மீகி முனிவரை த்‌ அதிப்பேரம்‌. 
मच्चित्तनृपविष्टरंखधिवसन्क्रोधाउ5दिकान्दुजनान्‌ 
शासम्तद्वसतीन्मुहुश्चसुजनान्धमाऽऽदि का | 
अक्षीणग्रददत्सुखनिरवाधिस्यान्मेसदा राघवः 
कान्ताश्रातृहनूमदाश्रितइतिध्याय त्यजस्रकविः ॥ २०५२ ॥ 
இராமன்‌?” மனைவி wG anr sr isar ஹனுமான்‌ இவர்க 
ளோடுகூட என்‌ மனமாற ஸிம்மாஸன த்தில்‌ விற்றிருக்து அவ்‌ 
விடமிருக்கும்‌ கோபம்‌ முதலிய அர்குணமாறெ அஷ்டர்களை Rs 
SBD தர்மம்‌ முதலிய நற்குணமாதிற நல்லோர்களை வளர்த்தும்‌ 
அழிவற்ற பிரம்மானந்த FESO BY எல்லையற்ற சுகத்தையும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ எனக்குக்‌ கொடுத்துக்கொண்டு இருக்கவேண்டும்‌” 
என்று கவியான நூலாசிரியர்‌ எப்பொழுதும்‌ இராமத்‌ இயானம்‌ 
செய்கிறார்‌. : : 
संरक्षत्यपिमृत्युवक्त्रपतितंदीननिरस्तार्थकम्‌ 
वित्तशातनावसयप्रदमहाल््मासदानेतारे | 
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காண்ட: 
து 


दाभाग्यात्यपनाद कंस खकररामायणसन्दर 
| वण्ययुद्भसवणनबुधवरा55कण्यसु Uic Ee C ॥ 243 || 


மிருத்யுவின்‌ முக iDa விழுந்து வ ந்‌ துகிறவனையும்‌ இர 
னு நிக சரி 

கசம்‌. பொருள ற்றவனுக்கும்‌ குபேரனும்‌ அதிக ஆச்சரிய 

Lath ULL மிகு S பொருளைக்‌ கொடுக்கும்‌ எப்‌ பொழுதும்‌ 

ளிக்கும்‌ சுந்தர ரரமாயரைத்‌ 


sbi, Bit a லக்கும ht 
DEBS TDS FB 


விவா ணிக்‌ bs க்கு சததும வக்‌ வானகளால 


ரணி ய ந 3 DT I LLD ்்‌ ர்‌ சுது யடைம்‌ சீனி 


WAM AR AAG AAA कुड्ात्रची | 
तत्कृतेरामचारित पूणयुद्भसतणनस्‌ ॥ ॥ २५४ ॥ 


| ட அன. 
|! ப்பிரமணியனுடைய மனைவியான ஜான 5 ன்ற சுந்தர 


| சுப்பிர 
| sot Be 
பற்றிய சந்தமரரமாயண த்தில்‌ யச தவர்ணனை நிறைவேறின னு 


யுத்தகாண்டம்‌ முற்றிற்று. 
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अथ सुन्द्ररामायणे उत्तरकाण्डः 
पारभ्यते 


உத்தர காண்டம்‌. 
ஆஆ. 


अयोबांछितमपयन्तदितरदूरेस्वपोद्यामितप् 
त्रोलोक्येसुखयन्विभोरघुपतेकारुण्यमृततव । 

धाचुष्कस्यविळंबितेकिमुचितमदांलितस्यापणे | 
ल्रस्यत्यम्बुनेधिस्सवीचिनिचयोभीमस्त्वदारूयानतः ॥ 


பிரபுவாயும்‌ கருணையின்‌ உருவமுமான ஹே இராமா ! 
முன்‌ அ உலகங்களுக்கும்‌ விரும்பின விருப்பத்தைக்‌ கொடுத்தும்‌ 
அளவற்ற அமங்கள க்கை HTT Bs விலக்கியும்‌ ஈகமடைலித்த்‌ | 
வரும்‌ அலைகளின்‌ கூட்டத்தோடு கூடியதும்‌ பயங்கரமுமான்‌ | 
ஸமுக்திரமும்‌ பயமடையும்படி வில்லைப்‌ பெற்ற உனக்கு என்ற | 
டைய விருப்பத்தைக்‌ கொடுப்பதில்‌ தாமதம்‌ தகுதியா ? 


| 


१ रासंनिनजतानिजरारीनिकरंग्राप्ताक्षेतीन्द्राउडसनम््‌ 
_न्तृष्टास्साद रक्षयाउथम्ुनयस्सर्वे उप्य गस्त्याउ5द्‌ य: | 
साकेतसमुपत्यसत्वरगतदोवारिकेः प्रेमतः | 
नीतास्तत्सविधयथाऽहेमभितःप्रापुर्नताविष्टरम्‌ ॥ २ ॥ | 
| 


| 
| 
| 
| 


பிறகு ' “அகஸ்தியர்‌? முதலிய ரிஷிகள்‌ mws ara | 
மடைந்து தேர்களின்‌ சுக்துருக்களை mu ig ஸிம்மானை த்தில்‌ 
விற்றிருக்கும்‌ இராமனைப்‌ பார்க்க விரு ae அயோத்தியை 
அடைந்து வேக ஈடைபெற்ற காவல்காரர்களால்‌ அன்போடு 
அவருடைய ஸமீபம்‌ அடைவிக்கப்‌ பெற்றும்‌ அவரால்‌ am ee 


பெற்று 


வாதைக்குத்‌ sieup காண்டு புறமும்‌ அல 
ள்‌. = ; $ 
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आचरू गुरघुनायकरसांवनथ कादण्डपाणचयम्‌ 
प्राप्तास्साख्यमपक्षयाचुजच JAVA | 

गायस्याऽऽकरता केयदहशमखायद्रावणस्सह्ोत' 
चिल्नत्य॒कर्तागरश्चतडितिदिषुप्राहु्तदायान्वयष्‌ ॥ ३॥ 


வணக்‌ குமுள்‌ ar இராமனைப்‌ பார்த்து ‘Ropes கூறினார்‌ 
ம்‌. வில்லைக்‌ கையில தரிச்சவனும்‌ பலத்திற்கு இருப்பிடமு 
ரன ஹே இராமா | தம்பி - மனைவி, ஸைனியம்‌ இவர்களோடு 
ட கேகமமடைக்‌ த உன்னைப்‌ பார்க்கதால்‌ நாங்கள்‌ சுகமடை 
98ம்‌. உனக்கு இராவான்‌ எவ்வளவு இந்‌ RTRs 
பத்மா அச்சப்‌ என்று கூற HOD AD Was ப இம 


ப்‌ பார்த்து @5 BI ததன்‌ MLE GO GE கூறனூகள 4 


\ AGIA AAS ATC க கள்‌ 
ETAT! 


। सद्दभाठ्णाबन्दुजे सकरुणागृहन्तयामादत 


| तर्ज ATTA Ala AMALIA AANA: ued 


பிறகு பிர ம்மாவின்‌ புத்த ரனான' புலஸ்‌ இயர்‌? என்ற ரிஷி 
ன்னுடைய தவத்தின்‌ GP றவால்‌ ம காபமடைந்து தனது 
பண்களை காப்ப அடையப்‌ ure pour 
கரிக்தவளும்‌ பிகாவி 


? பெண்ணைக்‌ 
மடைவிக்‌ 


டய பார்வையால்‌ 0 
 பரர்வையால்‌ கர்ப்ப 
ப இருணபீம்‌ அவின்‌ 
அவளால்‌ ஸந்தோஷ 


ட்டதால்‌ தனக்கு 
என்று பெயா்‌ பெறச்‌ செய்‌ 


ளாக சபித்து கல 
ஒல்‌ கொடுக்கப்பெற்றவளுமான 
கருணேயுடன்‌ மணம்‌ தகொண்டு 
ப்பெற்று வேதமோதியை தக்கே 
(அவளின்‌ புத்திரனை “வீச? வஸ்‌ 

கதர 


ஸமமான 


Hara तपआदददधिधिमतांपर्ली भरदाजजाय 
तस्थावैश्रवर्णत्ववापतनयंधर्मेरताव व: | 


सट्टविंल्तपातित्वमेत्यतपसातुष्ट्हरो EN 
यानंपुष्पकमाधिपत्यमभवत्तातेनलेकारट ॥५॥ 


ete = 
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“Perec” என்ற ரிஷி ஈற்றவம்செய்து कया ஸ்திர ம்ப 
மான “பர குவாஜருடைய பெண்னை மனைவியாக அடைந்து al 
ளிடம்‌ கர்மத்தில்‌ ஆசைபெ றற (ஒவசீரவணன்‌?” என்‌ D UF 
ரனை அடைந்தார்‌ (அவன்‌) சுவக்கால்‌ ஸந்கோஷமடைந்த பூர 
ம்மாவினிடமிருக்து, பொருளுக்கு எஜமானனாயிரு ச்‌ சலையும்‌ ந re 
சாவது இக்குபாலனாபிரு த்தலையும்‌ புஷ்பக விமான த்தையும்‌ 
பெற்று தந்தையின்‌ உத்திரவால்‌ இராக்ஷஸர்கள ற்ற இலங்கை 
oS ॥ 


யில்‌ வஸிக்கான்‌. 
४ लड्लायांन्यवसन्पुराउपिकिमितोनक्तंचरास्तेचक 
किंवीयाइतिविश्ितेनविश्वुनाएशेमानि:प्राहतम्‌ | 
सक्षाउम्मोव्यतनोद्विधिस्समवितुसत्वानिसश्षान्तितत्‌ 


हीनान्यात्मगरक्षणाशनकृतेरक्षांसियक्षान्तथा G 
இதற்கு முன்‌ காலத்திலும்‌ இலங்கையில்‌ இராக்ஷளர்கள்‌! 


\ 


இரும்தார்களா £ அவர்கள்‌ யார்‌ 2 என்ன பலம்பெற்றவர்கள்‌ r 
என்று இராமன்‌ ஆச்சர்யமடைர் து வினவும்பொழுஅ, அகஸ்திய 
முனிவ தில்‌ கூறினார்‌. “பிரம்மா ஜலத்தை சிருஷ்டித்து 
அதைக்‌ காப்பாற்றுவதற்கு பிராணிகளை உண்டுபண்ணி இரசுஷிக்‌| 
கச்‌ சொன்னதில்‌ பசியால்‌ “'ஸாப்பிடுவேோம்‌?? என்று சொன்‌ 
னவைகளை யக்ஷர்களாகவும்‌ பயேற்று “ரக்ிப்போம்‌?” என்று! 
சொன்னவைகளை இராக்ஷஸர்கள ரகவும்‌ செய்தார்‌. 
S c COCA DNA ` 
सोदयोवकदयवीयनिरूयोहेतिम्रहेत्यार्यको 
NUNN ie of 
अन्त्यथमरतभयामुदवहर्कालानुजामादि जः | 
A ~ = N . 
वद्युस्कशसवापनतन्द्नमताजाया|ससन्ध्या5डत्मजा स्‌ 
लभसालकटङ्कटांस॒तनयंप्रास्रतसामन्दरे Hol 
“அதிக பலத்திற்கு இருப்பிடமான | Gang” “Gra த்‌ 
என்று பெயர்பெற்ற ஸஹோகரர்கள்‌ இருவர்கள்‌ (இருக்கா! 
கள்‌) கடைசியான “பிரறஹேதி” கர்மத்தில்‌ பற்று சலாயிருக்கு? 
பொழுது மு.கல்வனான.ஹேஇ? காலனுடைய தங்கை பயை 


என்றவனை மஷம்புரிக்‌ தரன்‌. அவளிடமிருர்‌ का “வித்யுக்சேசன்‌ 


என்ற புத்திரனை அடைந்கான்‌. அவன்‌ “mi genus யின்‌ ெ | 
ற்‌ 
| 


3 
டீயை?” மனைவியாக அடைந்தான்‌. அவள 


மகனைப்‌ @ | 
in. Digitized by Muthdiakshmi Research Academy 
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प्यासा AUTE BRAN AA AFCA STATA BA 
स्याऽऽस्येक्रतमाष्टिकस्यरुदतादवावुमाशङ्करो | 


दतांवरमीप्सितंसवयसंमाल्रा/नेरस्ताशुभम्‌ 
व्योमखस्यपुरस्नाथमथसोऽनन्दत्सुकेशस्तदा ॥ ८ ॥ 


ty ௬௧ த்தில்‌ விருப்பங்கொண்டு தன்னு டைய குழந்தை 
யம்‌ விட்டு புருஷன வேறு இடம்‌ சென்றாள்‌. மூடின 
APL அக்குழக்தைக்கு | 


யை வாயில்‌ வைத்‌ SHO HT ONS 
அகாயத்தில்‌ 


ஈயோடு ஸமவயதாலவும அழிவற்றவனாகைவு 
)ருக்கும்‌ பட்டண த்திற்கு அதிபதியாக 
டட? கொடு 

ரங்கள்‌ LITT OUD பரமேசுவரர்கள்‌? கொடுத்தார்கள்‌ Ds 

; 


ip moara” அப்பொழுது MES தாஷம்டைந்தா ब 


Y) pun பற. 


¦ भार्यादेववरतीमद्ह्यससुतांग्रामण्यआपाउत्मजाद 
| तस्यांमालिसमालिमाल्यवादितिख्यातान्हुताशाउक तार 
| सप्रीतस्यविधवरेणतपसासँपीडचदवान्सदा 

त्वष्टानिर्मितमावसन्सुरुचिरंलेकापुरत्सतः 


ற (कह To னுடைய பெண்‌ 


} 
i 
$ 
f 
i 
4 
ர்‌ 
4 
H 


॥ ९ ॥ 


சுகேசன்‌? “க்ராமணி என 


னை G தவவதியை?? மணம்புரிக்து ௮ a 
வ 
'ஸுமாலி?! மாலி!” என்று பிரஸிக்தி பெற்றவர்களும்‌ த கத 
w fo) வி எப்பொழுது 9 
Do saragni क. ப்ர ம்மாவின்‌ ee 
அக்னிபோன்‌ ற உருவம்‌ D 


விசுவக ர்மாவினால்‌ क्षे 


வண்டம்‌ DT NLI ரன 


mI FHT 0 


தேவர்களைத்‌ Aso AFH 
ஊகளுமான மிள்ளாகளை அடைக தான்‌ 
ஏடிக்கப்பெற்ற அழகிய “ இலங்காபுரி யில்‌ ௮ 
ஸித்த வந்தார்கள்‌. 


வாகள ஆ னந்தமாய 


| வாளா | 
| भार्यामाल्यवतो5विसुन्द्रत्ड ्रदनतवज्ञाऽऽदि 
वीरान्प्रहस्ता55दिमान्‌ 


पुत्रनानष्चसानलान्दशसुता- 


எகரி ॥ १० ॥ 


இ 
n தர்ம என்ற கக தாவப்‌ பெண்‌ 
னி 2a “பகனை? தேவ 
று) கன்‌ கைக 
னல்‌ கொடுக்கப்பெற்ற (மூன்‌ 


| அந்து மூவாகளுஃ 
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தையாகப்‌ பெற்ற உத்திர ச௯்தக்திரத்தில்‌ மணம்துகொண்டர?்‌ / 


CONN க j 
வஜ்ர முஷ்டி? ந 
விரூபாக்ஷன்‌”” E DTE சுப்கக்னன்‌?? “யக்ஞூகோபன்‌” |! 
ன்‌ | 

க र OE ர 
மக்கன்‌!” “உன்‌ மத்தன்‌, அனலை”? என்ற பெண்ணுடன்‌ கூடிய 


$ á 5 ` 
கள்‌, மால்பவானுடைய மனைவியான RG குரி? 


2 A f; rp 
வர்களுமான எட்டுபேர்களையும்‌ பெற்றாள்‌. “oroar 
D = Q Rn ௦ ® ன்‌? . 
மனைவியான “Cagins”? (பிரஹஸ்கன்‌ அகம்பனன்‌!” “வித 
டன்‌” காலகராமுகன்‌ அம்ராக்ன்‌ கண்டன்‌!” FUT 


இ 600 


“ஸம்ஹார தீ பிரகஸன்‌?? 6 


பாஸகாணன்‌?? முதலிய பத்து புத்தி 
ரர்களையும்‌ “srar” (“haur isr” masal” ய GLR rad”) 

í G i 
முதலிய கான்கு கன்னிகைகளையும்‌ பெற்றாள்‌. 


| गन्धर्वीवएधाऽपिमालिदयिताबीरानिलाऽऽद्यान्तथा | 
ப पुत्रान्तान्चतुरोउपिकृत्यचतुरान्तेमाल्यवत्पूर्वकाः l 
पुत्नरप्रतिमेतरलविधिवरान्मत्तेः प्रपीडचामरान्‌ | 
सत्कर्मा55चरणंनिषिध्यनितरांनित्यंत्वहृष्यन्त्रयः ॥ ११॥ | 


மாலிமின்‌,” மனைவியான **வஸ-தை'? என்ற Kb Gi au | 
பெண்‌ “gerne” (gov? “ஹரன்‌?” ஸம்பரதி?) முதலிய | 
வர்களும்‌ காரியங்களில்‌ நிபுணர்களுமான நான்கா புத்திரர்களைப | 
இங்க 6 - छठ 5 ல்‌ ஐ Gil i 
பற்றாள்‌. “மால்யவான்‌” முதலிய மூவர்களும்‌ பலத்தில்‌ PH | 
பற்றவர்களும்‌ மதம்‌ பெற்றவர்களுமான புத்திரர்களேோடு பிரம 


மாவின்‌ வரத்தால்‌ தேவர்களைத்‌ அன்பமடைவிக்அு ஈற்கர்மங்‌ | 
களின்‌ நடையை மிகவும்‌ BDF நித்தியம்‌ ஸர்கோஷமடை£ 
கார்கள்‌.” 


६ शक्राऽऽध्येरम्रताशनेरभयदोविद्वेषिणामंबिका 
जानिस्तान्ननिहन्मिमन्तरमृचितंवक्ष्यामिनारायणम्‌ | 

याचर्धारपुनिग्रहसतु हितंकुयो ரன்‌; | 

तै्सम्राथितमाद्रादसुरहाद्रागङ्गचकापींन्पुदा ॥ १९ ॥ 


சத்துருக்களுக்கு... ௮பயமனிக்த அம்பிகாபதி” அர்த 
அரக்கர்களை கான்‌ அழிக்றஇல்லை. $68 யோஜனை செ ரல்லப்‌ 


ட. 


பொன்‌, காசாவனனிடம்‌ हा शा 
வேண்டுங்கள்‌. அவரோ சன்மை செய்வார்‌ உல்‌ (அவரால்‌) 
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E ப்பப்பெறற இந்தி ரன முதலிய அந்த சேவர்களால்‌ வேண்‌ 
ற்றதை அசுர ர்களை YO SR அமரர்களுக்கு அருள்பு ர்யும்‌ 


மீ நாராயணன்‌ அப்பொழுது அன்போடு Faas அக்‌ 


Agar” 
TATA EAA REACT शुक्राधबलाऽऽढ्यःपुरः 
जातंभीकरदुर्निमित्तमतनुप्रक्ष्याप्यभातावध | 
அள बभर 
चक्राद्यायुधमाददत्खगरथोगाप्तुसुरानाययां ॥ १३ ॥ 


இரரக்ஷஸர்கள்‌ DTT O ந்து தேவர்களிடம்‌ Bd 


கோபம்‌ பெற்றும்‌ பலம்பெற்றும்‌ முன 
வெல்ல முடியாக விதியால்‌ 


னல்‌ உண்டான பயமளிக்‌ 
கும்‌ அபசகுனங்களைப்‌ பார ததும்‌ 
பின அவர்களா தெவர்கள 


துன்பமடைந்ததாக உலகங்களை ரக்ஷிக்கும்‌ “srr அறி 


ந்து “சக்கிரம்‌ முதலிய ஆயுதங்களை எடுத்துக்‌ கொண்டு பறவை 
வாஹனம்‌ பெ தேவர்களை இரக்ஷிப்பததி வந்தார்‌ 
DD) 


பபமடையாரமல்‌ யுத்தம்செ ய்ய விரும்‌ 


ட. 


: रक्षोभिस्सवराख्रकोऽप्यमिहतोवीतोऽ ண ATR 
बल्मीकादिवपन्गेरसुहरेतोणेर्युतिशङ्गः | 
िद्राव्यारिबरंसुमालिनिरणादर्य दित r 
आन्तैर्मालिनआजहारमहितअक्रेणशी वर: Se 
ல்திரங்களைப்‌ பெற்றும்‌ 
இராக்ஷஸர்களால்‌ நான்கு 4 pape சூழப்பெ ற்றும்‌ அடிக்கப்பெற்‌ 


அம்‌ பயமற்று yD RD பாம்புகள்‌ வெளிவருவதுபோல 
ப்‌ பிழுஙகும 
சாரங்கம்‌!? வில்லிலிருக்தி வெளிவரும்‌ டிராணனைப்‌ பிடுங்கு 


in nee “சுமாலியை!' இர 
ணங்களால்‌ F a 

i SH வளியில்கொண்டு 
தத்தன்‌ குதிரை தள்‌ பயநத 


மமாலியின்‌'” தலையை 
4 போனதும்‌ (७ ga warn) 5 
பசக்ரொயுதிலி கால்‌ 


அநத பகவான்‌ purer 


Ss DD 

யும்‌ புகழையும்‌ ப 
| 

ணாள? बचोंगारुत्मतात्पक्षजात्‌ 

ந படவ सभयोङ्गबलेमाल्यवाच्‌ | 
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अआतातस्यतथाहारखहरण रुख त्वारसायास्तलम्‌ 


[नभाकर्सुखमावसा&जनकालङ्काकुवरस्तथा || १५ I | 
| 


நரல்‌ RY pa 7 of} LS a a 
ஈல்பவான'' PMB SOS இர-ஷிக்கும்‌ லக்ஷ்மீபஇியின்‌ 


சக்‌ இ? ட்‌ 8 Qa GEL டு ல க : 
“சக்தி! அயுதத்தால்‌ பிளக்கப்பெற்ற VEG Bs “கருட | 


Dow” இறக்கைக்‌ கரற்றால்‌ உயரத்தில்‌ எரியப்‌ பெற்றும்‌ l 


பயம்‌ பெற்றும்‌ ஸைனியங்களோடு (இலங்கையை? அடைக ' 


3 னு E ன்‌ ர்‌ (9) 
தான. அவனுடைய WO WDT BIG) aureus” அவ்விதமே 


CT / £ . 
தங்களைக்‌ கொல்லும்‌ புருஷோச்தமனை OM bl (புண்ணிய 
ஜனமென்ற தங்களின்‌ ஜனங்களுக்கு இருப்பிடமான) “or gy 

AAV Fe 9 வரல்‌ ` aS 5 ss 
ளத்தில்‌ பயமற்ற சுகமா வஸிக்கான்‌. sor Lo D M இலங்கை 
யில்‌ குபேரனும்‌ அவ்விதமே. 


[oN 


S புய AMAL TTT ध्यान क्षततद्भदा 
दूरकालउपाऽऽगतस्तवसुता+क्रास्स्युरन्त्यामहान्‌ | 
इत्युक्ताप्राननात्रतश्रणायंनापह्चया ननपापिनम्र 
कुभश्रात्रमद्तशूपणखयासाऽभाषणंसन्मातिम्‌ | १६॥ 


“ 
கைகஸீ வெட்கம்‌ பெற்று கீழ்கோக்கெ முகமும்‌ மெளன | 
g | 
மும்‌ பபறதருப்பசைப்‌ பார்‌த்து இயான த்தால்‌ அவளின்‌ மனதை | 
ரகோஷ காலத்தில்‌ & வர்‌ BITA உனக்கு அஷ்ட i 


“q 


அறாத 
புத்திரர்கள்‌ உண்டாகுவார்கள்‌. கடையொன புத்திரன்‌ நன 
ன்டையபெ றறருப்பான்‌ என்று தவத்தில்‌ அன்புபெற்ற “hes 
வஸ்முனியால்‌ சொல்லப்பெற்று பாபியான பத்துத்‌ தலை”! இராவ 
னையும்‌ “கும்பகர்ணனை யும்‌ “ஞூர்ப்பண்கையை யும்‌ 5 Du 
பெற்ற “A agam னையும்‌ பெற்றுள்‌ 


संबृद्धपुस॒ुतेषुबी क्ष्यधनदंपुत्रेपतेसो दर: 
तइ ड्ाग्यमवाघुहीत्यभिहितोमात्नादशग्रीन कः | 
सामषर्ससदा द्रस्खतपसासंतोपष्यपञ्चो கர 
गाकणाऽऽअमगोटुरापमितरेप्रपेप्सितंतद्वरात्‌ ॥ १७॥ 


tt 
புத்திரர்கள்‌ வளாகம்‌ குபேரனை Cassa” பார்த்தி 


சசவணனிடம்‌. Q 
இ ஹ புத்திரா! இவன்‌ உன்னுடைய அண்‌ 
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; , E ५ 2 of . IAD 
நீயும்‌ அவனபோல்‌ அதிருஷ்டம்‌ அடையவேண்டும்‌ 


வண்‌, 

3 T ulee e a) T A ல்‌ N G ந்‌ A ra 3 E க + 
என்று தாயனால ஊரலலப OL YD ATS இராவணன்‌ TULD 
பெற்று. தம்பிகளோடு கோகர்ணா சிரமம்‌ சென்று தன்னு 
au தவத்தால்‌ பிரம்மாவை ஸக்தோஷமடைவித்து அவரு 
டைய வரத்தால்‌ மற்றவர்கள்‌ அடைய முடியாத விருப்பத்தை 


டைந்தான்‌. 


!० शश्षस्सूनुपुरावणा55दिषुम्नुदातप्यत्सुवर्षायुतः 
वृष्विष्टंवरमात्मनोद्रतमितिज्यष्टायधाताउददात्‌ | 
सैरक्षयतांविनानरमगान्मूर्भस्सहस्राब्दके 
एके #त्वनलेऽजुहोःपुन रिमदिछन्नाश्चतेसन्त्विति ॥ १८ ॥ 


அவர்கள்‌ என்னன்ன வரம்‌ பெற்றார்கள்‌ என்று Bazin: 

ராமன்‌ பொருட்டு அகஸ்தியர்‌ கூறினார்‌. “இராவணன்‌ முதலிய 

ரொக்ஷ்ஸகுமார ர்கள்‌ பதினாயிர ம்‌ வருஷ Hamre சவம்‌ செய்யும்‌ 

பொழுது?” உனக்கு விருப்பமான வரத்தை சிக்கிரம்‌ வேண்டிக்‌ 

கொள்‌'' என்று பிரம்மா” கூறி “மனிதர்களையும்‌ மிருகங்களையும்‌ 

சுவிறமற்ற எல்லோர்களாலும்‌ மர ணமில்லை. ஆயிரம்‌ euch ap Br 
2.0 


: Baha ஹோமம்‌ செய்‌ 
களில்‌ தலைகளை நீ ஒவ்வொன்றாக அக்கணியல ஹோமம்‌ செங்க 


0 हु z உக்கம்‌! என்று 
தால்‌ உனக்கு அமத கலைகள்‌ மறுபடியும்‌ முனைக்கு என 


்‌ ட்‌ 5 PS 
மூத்தவன்‌ பொருட்டு வரம்‌ கொடுத்தாரா 


धर्मादप्वपिनच्य विष्यतिमतिः गराप्ताऽऽपदोऽप्यनतरह 
तेनस्यान्मरतिरित्यभीषणमसासंग्रीणयन्साऽऽदरम्‌ | 

संदित्सुघेटकर्णकायबिमतंदुष्टायसवो शिन- | 
वाण्याविष्टगिरिम्रदायसु चिरखापंययास्वाऽऽरुयस्‌ ॥ १३ ॥ 


மதுன்பமடைக் தாலும்‌ உன்னுடைய புத்தி கத்‌ 
SD BBS. கொஞ்சமும்‌ சமுவப்போகறதில்‌ $ ட்ட 
என்னு. பிரம்மா விபீஷணனை அன்போடு 

a 6, டி 
nee தரஷமடைவித்தா அஷ்டனாயும்‌ ட த ர. À aes 
காரர்கள்‌ பத்து பீ்றுப்ஸஸ்‌”? பெண்கள்‌ எழு eee a ரர்‌ 
களின்‌ தூண்டுதலால்‌ விருப்பத்திற்கு. PLIT, 
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. $ 0. ar >» ௦ பப DA . ப்‌ i 
BE விரும்பி வார்த்தையில்‌ mw WRI அவேசம்பெ ற்ற 

<४ 2 6) ன்‌ + 

டீக்கு : ழம்‌ 

b SS AIDD w ] 

4 


oR j ட க 3 

பொருட்டு வெகுகாலம்‌ BES ED ES 
ட Gene: 

இருப்பிடம்‌ சென்றார்‌..? 


११ सल्तुष्टनसमालिनाउथबिदितश्रयोवरेणानुग 
पाताछाडुबमागतेनबहुधादुबोधितोरावणः | 
वित्तशंविनयेनराक्षसपुरी लड्जांत्यजेत्यथेयन्‌ | 
तन्प्ुक्तपुरमध्युवासमुदितस्साम्राज्यआसेचितः ॥ २०॥ | 


“பிறகு” ௬ம ரலி (குழக்தைகள்‌) மேலான வரம்‌ பெ ற்றிருப்‌ 
பனக ௮௦5௮ ஆனற்கமடைந்து பர்துக்களோடு பா காளக்திலி 
ருந்து பூமியை அடைந்து வால்‌ வெகு விதமாக தர்போதனை | 
போதிக்கப்பெற்ற “இராவணன்‌? இராக்ஷஸா்களின்‌ இருப்பிட । 
மான இலங்கையை விடே வண்டும்‌” என்று (Gs anon gos” முக | 
மாக) வணக்கமாக “குபேரனை” யாடுக்கு அவனால்‌ விடப்பெற்ற | 


அர்த நகரத்தில்‌ ஸர்கோஷமாய்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ பெ ற்று வஸித்‌ 
கான”, 


१२ सप्राप्तखमतानुरूपतनुकस्ख्टाखसारंखयभ | 
विद्युञ्जिहृसुरारयेऽथवितरन्हेमाऽऽत्मजांनन्दिनीम्‌ | 
जानन्तत्सहजोमयस्थवचसामायाविचंदुन्दुभिम्‌ 
मन्दादयाभधांुदृह्यावीधिनातस्यांम्ुदाऽरंस्तभाः ॥ २१ ॥ 


G உ 
ம்‌ ரூ 
E ரமமாவின்‌ ous gare” தன்‌ விரூப்பதஇ DEF உருவம்‌ 
பற்அ இரா வி 
2 हि [ = ணன்‌ பிறகு (“'கரலகையின்‌ புத்திரனான?) oi Gus 
०७ 
ஜிஹ்‌ WOO கங்கையைத்‌ த ரனாக திருமணம்‌ செய்‌ 
விக்கு மயனுடைய ௮ 
ளி அரா கதையால்‌ “மந்தோதரியை!யும்‌: அவ | 
ஊன ஸமஹாகரர்கள ப்ட்‌ | 
$ ஈனா. மாயாவி BIG அபி!” இவர்களையும்‌ 
ஹேமை” ஏ Dog 
‘ap வறு கேவப்பெண்ணீின்‌ புச்திரர்களாக அறிக்‌ 


ன்னவளை ஸ்‌ 
௮ = கோஷமாய்‌ விதிப்படி மணந்து ஹே இராமா ! 
அவளிடம்‌ FELDE का gi) 


பலம மட்ட பப்பட்‌ ° 
दाहिऱ्यासविभीषणंस 
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उत्पत्याधतमानसाभधसरासावधयाब्दाउउगम 
मातुस्खहतश्त्युदारणजयासयुकतयाखा55रूयया ॥२२॥ 


U9 DG tt) TT ன்‌ (கும்‌ UAT IN SNS தூ வைரோசனி 
எ! பெண்‌ ணின்‌ பெண்ணான “வ DIRT GurD (894७9 
இக்கு! வருஷாகாலத்தில (மானஸ தடாகத்தின்‌ கரையில்‌ 
ரர்ததால்‌ குளி பெருகி வரும்‌ பொழுது) “குளத்தைப்‌ பெரு 
* செப்யாதே”? என்ன காயாரின்‌ அன்பு மொழியால்‌ வக்க 
மை” என்று பெயரைப்பெற்ற “சைலாஷ ! (கந்தர்வனுடைய 


பண்ணோடு: h திருமனம்‌ செய்வித்து (ரகமடைக்தான்‌”) 


4 लब्ध्रामघरुतसुतदायतयास्ूतपतारक्षसाम्‌ 
एबाछतदुसकणसतनाच TAARA | 
दचाऽऽढाान्नतराीर्नप इयवहचातत्क्छशनसातदम 
सुचत्यावदताऽग्रजस्यपरुष खडनदतत्वहच्‌ ॥ २३ ॥ 
அரசன்‌ மனைவியால்‌ என 


டுறகநா தன்‌?” என்ற புத்தி 
s 79 
ம்பெற்ற “(கும்பகர்ணனை 


அஷ்டனான இசாக்ஷஸாகணின 
ப்‌ பெற்ற மேகம்போல்‌ FUMED 
ன அடைந்து மித்த ரையில்‌ விருப்ப 
பரிய அரண்மனையில்‌ தூங்கச்‌ செயது 2 கவர்கள்‌ 


9, . 0 tt . D a 
எ மிகவும்‌ ப லவிதமாகத்‌ அன்பமடைன்த்து பவ த்தைக்‌ 
செய்தலை விடவேண்டும்‌ 


துன்பம 2 
சக்தியால்‌ கொன்‌ 


முதலியவ ர்‌ 


கடுக்கும்‌ கேவாகளுக்குத 
ன்று சொல்லும்‌ அண்ணனுடைய அ தனை ऊ 


ன. 


४ ब्वेयक्षीतपसागतंसुसखितांग्रेक्ष्याज्ञनापिजञलस्‌ 
नत्नयक्षपतिंविजतुमथतरक्ष पतिस्त्वागतः | 
तस्याऽऽज्ञाकरणेबेलादभिहतोव्यद्रावयत्सानिकान्‌ 
आक्रामन्सदनंचतत्समवनतं्यभाडुबली 
டய மனைவியான அம்பிகையைப்‌ HITS 
கால்‌ Rass (இடஅ) கண்ணைப்பெற்றவனும்‌ BUSETH அவ 


நடைய இரக்க ஈண்‌ UCD த,தலை அடைச்தவனுமான “குபே 
Bar” பலசாலியான “இராவணன்‌ ஐயிப்பதுற்கு பிறகு அடை 
usd = 


CC-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research. Academy 


॥ २४ ॥ 


A D @ பரு மானு 


த 


ரூ 


லிப்‌ 
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. © 3 ப்‌ . ட்‌ = । 
ஈத அவனுடைய அரண்மனையைக்‌ காப்பாற்றும்‌ | 


க்‌ i . 

A 99 IT a To कर Aah m A ப்‌ 
பானுவையும்‌ அரண்மனையையும்‌ அக்கிரமிக்து அவ 4 
வேலக்காரர்களால்‌ பலமாக அடிக்கப்பெற்று ! எவனுடைய 


~ேனையிலி ருப்பவர்களை ஓடச்செப்கான்‌. 
g g 


१% पापस्थाउञज्चरणान्प्रहममयच णा स्प्राप्यस्ययद गति 
इत्याबाधतसन्सातधनपातलकापातस्स हद | 
तत्प्रण्यमाणभद्र्कत्वाभहतानाजत्यततपुष्पकसू | 
यानावसयदानमाश्रपहरन्कलासताउवात्तर तू ॥ २५ || 


५ 


A ப்‌ qoe . “A o . ப al 
“ORS பயம்‌ அளிப்பதால்‌ புகழ்பெற்ற அட, GOO GUT a 


ஹே இராவணா ! அக்கத்சை அடையப்போகிறாய்‌' என்று நற்‌ 


புக்தி போதிக்கும்‌ குபேோனையும்‌ அவனுடைய வேலை க்காரனான | 
மணி பதர னாய்‌ இலங்கை மன்னன்‌ § க” அயுத,க்தை | 
எடுகீதுக்கொண்டு அடியால்‌ onl Am அச்சர்யம்‌ கொடுக்கும்‌ | 
அவனுடைய “yas” விமானக்சை JUA EE “கைலாஸ 


BRIG क्र சக்கரம்‌ இற ங்கனான்‌. 


i 
१६ तसिन्संजबननिरुद्वगमननोपेहिजञारमात्रभोः | 
इत्युक्तिबिहसन्बलीमुखमुखतस्तऽतिहिंसाऽस्त्विति | | 
शार्पनन्दिनमस्थनवगणयन्तंशलम॒न्मूलितुम्‌ | 
हस्तस्खःपरिकपयन्भगवतासो5क्लिश्यताहुष्ठ तः ॥ RA Ut 


=~ owen 


ட 
அதிக வேகம்பெற்ற “புஷ்பக விமான மும்‌ கடை i 
பெற்றதும்‌ “ஹே முட்டாளே! இவ்லிடச்‌இல்‌ ७770 6"? என்று 
சொல்லும்‌ குரங்கு முகம்பெற்ற tos BGs sr vd “அர்த 
குரங்குகளால்‌ உனக்கு மிகுந்த துன்பம்‌ உண்டாகவேண்டும்‌ 
எனறு அவருடைய சாபத்தையும்‌ லெக-்ஷியம்‌ செய்யாமலே 
“கைலாய”! கரியை வேர்‌ -பிடுங்கலாக பிடுங்குவதற்கு சன கை 

ளால்‌ அசைக்கும்‌ இராவணன்‌ இவ பெருமானால்‌ (காலின்‌) கட்ட. 
விரலால்‌ கஷ்டமடைகவிக்கப்‌ பெற்றா 


ST 


. दयाद्रमहताऽप्यूधानपतिततंसरुदन्तंभृशम्‌ 
के भीतंवष எக 
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-e 


யா. 
இண்‌ Bs மூன்று MARE WAM TE UF LER பரமாம்‌ 
ரரய்ச்க செய்து ஏன்‌ யபாயிண்ட்களை சுருங்கி சுலோகம்‌ 
A. 3, T: 
இயற்றி அதற்கு மொழிபெயர்ப்பும்‌ பேட்ட DG 


x 
சிலவால்‌ அசிட்‌ ப்ப chia 


DY G50 F 


BT Buy 


DTS அனைவரும்‌. இதை 


அ ிரிக்கவேணுமாய்க்‌ கேட்‌ உர்வா கிறேன்‌. 
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கட आया ४ | 
f டாகி i 
ட i 
வ வ்‌ னத்‌ னன்‌ 
á ae é 
Fb DT ராமரயணம்‌ 
| eg ப ்‌ 
கு 
Lor த வ ரூர்‌ ப்‌ 


| | 
| 
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लोकान्साममिरीडमानमनिशस्खरचन्द्रहदसंवरम्‌ 
खङ्गनिष्प्रातियान्धिकांगतिम्रुमानाथाऽन्वगृह्णादृदत्‌ ॥२७॥ 


பெரிய மத oram மலஃையிலிருக்‌ து இழேவிழுந்தும்‌ மிகவும்‌ 
bg) ஆயிரம்‌ வருஷங்களாக அழுது வேறு கதியற்று SÚS 
ளால்‌ ஜனங்களை பயமடைவித்து ஸாமவேதத்தால்‌ அன 
= துதிக்கும்‌ இராவணனை” ; சிவபெருமான்‌ ட. 
88 ஆயுள்‌ அபமிருத்யு அற்று இருக்கும்படி”) si Se இற 
lis tr Bo amr MD” என்ற கத்தியையும்‌ தடையற்ற கடையை 


பும்‌ கொடுத்து அனுக்ர ஹித்தார்‌. 


(ட रक्षोअव्यथसंचरत्पव RART: 
कुर्वन्तींसच्शंकुशध्वजस॒तांविष्णीप तीप्सा55ब ताम् | 
तातेदं झुहतेडपिमातारिहविष्यग्नेसदीयंमतम्‌ _ 
कर्वसत्फलमय्यतिप्रणयिनमामाश्रयोज्ञञाहितम्‌ ॥ ९८ ॥ 


इत्युक्त्वाउपभयंपरासशदथखंमूर्घ जाग्रेकु था 
छित्वातत्खकरेणतेवधकरीस्यामित्युदीयानलम्‌ | 

्राप्ताविदवतीशिशचुश्चसदनंनाताऽम्बु्ोपातिता 
सीतामैथिलवर्धितारघुवरत्वांग्रापसा ध्वीहारस्‌ 

பூ மியில்‌ ஸஞ்சரி க்கும்‌ 


“Gaga? த கப்பன்‌ 


॥ २६ ॥ 


3 பூ . ~ ப 
பிறகு BIT Fabs SLOP த 
பொழுது, “gr த்வஜனுடைய பெண்ணா 


பெற்றதும்‌ தாயும்‌ ௮ க்ணனி 


தம்பு” என்ற (அசுரனால்‌) அடிக்கப்‌ ப அத 
தின்‌ உணவாயிருக்கும்‌ Cees. டது as அடைய விரு 
பயன்‌ அடைவிப்பதற்காக விஷ்ணுலை புரூ ரில்‌. 
3 ம்பி ஹிமயமலையில்‌ தவம்‌ செல்யும Canes a jer diak 
| 'ஹேபென்னே! அதிக அன்புபெறில்‌ p என்று சொல்லி 
ON : ன விஷ்ணுவை விடவேண்மும்‌. fk 
மம, சத்துருவான © 2 f மயிரை இழுக்கும்‌ 
பிறகு மில்லாமல்‌ தன்னுடை? அ ல 
மூ பயமில்‌ஃ ட்டு ஓ மயிரை அறுத்து 
பொழுது பதிவிரதை 95 Saeg h செய்வதற்காக 
Sera அவனைப்‌ பார்தது சான உன்னை வத. ४ 
கீகால்‌ ௮ T ; > 
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aruGurse ற்ன என்று சொல்லி அக்கினியை அடைந்து 
அதிலிருக்து குழச்தகையாக வந்து அவனால்‌ அரண்மனையை அடை 
விக்கப்‌ பெற்றும்‌ ஸமுத்திரத்தில்‌ தள்ளப்பெற்றும்‌ “(ஸீ கையாக 
கலப்பையின்‌ அணியிலிருந்து வந்து ஜனகரால்‌ வளர்க்கப்பெற்று 
ஹே இராமா | விஷ்ணுவான உன்னை அடைந்தாள்‌. 


१८ यञ्यानंतमुशीरवीज विषयंषृष््रामरुत्तंनृपस्‌ 
संवर्तेननिबरतितंचरणतोरक्षोऽप्यपेत्तत्ततः | 
उद्घुष्याऽऽत्मजयंरणाथिचदिशामीशाभयाद्रचद्रवन्‌ 
सद्वहींकृकलासहंसतनवःकाकोऽप्यसुप्रेप्॒वः ॥ ३०॥ 


யுத்தத்தை விரும்பும்‌ “Arremon இராவணன்‌, உ£ர | 
பீஜ” சேசத்தில்‌ “மருத்தன்‌ என்ற அரசன்‌ யாகம்‌ செய்பவ | 
னும்‌ “mbar gs” முனியால்‌ யுத்தத்த லிருந்து திருப்பப்பெற்ற | 
வனுமாய்‌ இருப்பகைப்‌ பார்த்து தன்னுடைய வெற்றியைக்‌ 
கூறிக்கொண்டு அவ்விடமிருக்‌ அ சென்றான்‌ (யாகத்திற்கு ' 


வந்த) திக்குபாலர்களான இக்திரன்‌ முதலியவர்கள்‌ “மயிலாக” 


| 
வும்‌ “PEYIM அனனம்‌ இவைகளின்‌ உருவம்‌ பெற்றும்‌ காக | 
மாகவம்‌ பிராணன்‌ பெற விரும்பி பயத்தால்‌ அவ்விடமிருகறு i 


ஓடினார்கள்‌. 


श क्राबाहणउज्ञ्यरुस्रनयनकाकायांपलादनस्‌ 
कारशश्वातमहसकायवरुणःग्रादाद्नंशावरस्‌ | | 
सणा55भाकृकलासकायाशरासखाराकइतमग्राणेन aa 
सन्तुावाद्ताथकाः पुनरशुयज्ञाशनादाक्षतस्‌ ॥ २१ ॥ | 


“(இந்திரன்‌ தரன்‌ உருவம்பெற்ற மயிலுக்கு ஒளிபெற்ற | 
கன்னுடைய கண்களை வரமாசவும்‌ “ஏமன்‌?” காக EB DG பித்ரா 
க்களின்‌ பிண்டத்தையும்‌ “வருணன்‌” அன்ன பக்ஷிக்கு வெண்ணி 
சத்தையும்‌ “குபேரன்‌!” ஒணானுக்குத்‌ தலையில்‌ தங்கத்தின்‌ ஒளி 
யையும்‌ வரமாகக்‌ கொடுக்கார்கள்‌ யாகத்தில்‌ உணவுபெ {pp 
இக்கு பாலர்கள்‌ “(இராவணன்‌ சென்றான்‌ என்ற விஷயம்‌ தெரி 
மாய்‌ யாகதீசைஃபெற்ற மரு தீதனை மறுபடியும்‌ 


ந்‌ 
4 
F 
| 
| 


j by Muthulakshmi Research Academy ர்‌ | 


goo का ண்ட: 439 


१९  कोयुध्यतमयतिसक्षितिमटन्सवानशक्तात्रण 
| पश्यत्रावणउन्मदः करतला55घातेनसाकेतगः | 
साकिल्टेऽप्यनरण्यआत्मङुलजप्राप्ताऽऽहातिशापतः 

सन्दायाऽऽत्मनइप्सितंसुरगृहग्ाप्तेततोऽपासरत्‌ ॥ ३२॥ 


“இராவணன்‌?” “GED எவன்‌ யுத்தம்‌ செய்வான்‌?” 
என்று அதிகமதம்‌ பெற்று பூமியில்‌ ஸஞ்சரித்து அயோத்தியை 
GOGH) அனரண்யன்‌ உள்ள ங்கையின்‌ gura பிராண 
வேதனைபெற்றும்‌ சாபத்தால்‌ தன்குலத்தில்‌ பிறக்‌ சுவடமினிருர்து 

ழிவை (அடையும்படி) கொடுத்து தனக்கு விருப்பமான தேவ 


லோகம்‌ அடைந்ததும்‌ அவ்விடமிருக்து அகன றான 


२० इष्ट्रामदितमानुषदशगळकारुण्यवान्षारद्‌ 
मत्यानांविविधाऽऽमयाऽऽ्या veda ald फल्गुताम्‌ | 


कांस्यप्रबळस्यसवेशमनादावद्य तान्निग्रह 
कीर्तिवासमथाऽऽपयन्द्रतमगात्तत्सदिद्धस्ख्रयस्‌ WRI ॥ 


மனிதர்களை “இராவணன்‌! வருக்தச்‌ செய்வதை BITS 
பார்த்து கருணைபெற்று மனிதர்கள்‌ பலவிதமான பிணி முதலிய 
வைகளால்‌ அடிக்கப்பெறுவ கால்‌ அவர்களை ஜயிப்பதில்‌ ஸார 
மில்லை. எல்லோர்களையும்‌ அழிப்பதால்‌ பலம்பெற்ற எமனை Asef 
ப்ப்தில்‌ இர்‌ த்தி இடைக்கும்‌ ? என்று அறிவித்து அவனுடைய 
இருப்பிட த்தையும்‌ (இராவணனை) வேகமாய அடைவித்து அதை 


ப்பார்க்க விரும்பி பிறகு கானும்‌ சென்றார்‌ 


११ आप्तस्थाउडल्मनआस्पदंसरस॒नेवाक्यंनसजानतः 
पौलस्त्यस्ययुयुत्सताम॒पगार्तिपापा55त्मनापाठन | 
संक्रद्सचरसग्रमिन्यधिपतेस्तैन्यान्यमीता नर: 
केलटसरमिहत्यपाशुपतवोहष्टोजगर्जाच्च $ ॥ ३४ ॥ 


66 = = 
ce நின்‌? ககர த்தின்‌ எஜமானனை aoe தன்னு 
ன்‌ முனியின்‌ வரா தலை கயால்‌ “Eora 


TIS 

டைய ரு ப்பிடம்‌ வநத i 

5 செய்கி ஸமீபத்தில்‌ வந்திருப்பதை ABE 
யூ தஹ Pathe ain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 
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கொபம்‌ பெற்ற அவனுடைய பயமறற oD) ov ணியங்‌ களோ | ம்‌ 
அவர்களால்‌ அன்பம்‌ பெற்ற இராவணன்‌ பாசுபகாஸ்இர த்‌ கால்‌ 

்‌ 5 Q A | 
(பயமடையும்படி) DEF ஸக்கோஷம்‌ பெற்று பலமாககர்ஜித்‌ | 


கான்‌. 


A AA AA मेश NANO 
२२ सेन्यक्षोभविवार्थितकरुथियमेशस्नेरमो घैमेहा 
वीयेरप्यनुयायिभिः कृतरणरक्षस्थेपतक्लमे | 
दण्ड॑माक्षिपमद्वचोऽप्युभयगंसंजीवयेत्यब्जभूः 
~ ~ ஏ NA DENNA ` पेर 
सन्दिष्टप्रथमेतिरोद धति सुप्रीतोऽन्तिमोऽपेस्ततः |! ३५ ॥ 
ஸைனியங்களின்‌ அயரத்தால்‌ வளர்க்கப்பெற்ற கோபத்‌ | 
தோடு “எமன்‌?” விணில்லா ததும்‌ மிகுந்த வீர்யம்‌ பெற்றதுமான 
“பாசம்‌”? முதலிய சஸ்திரங்களோடும்‌ (மிருத்யு வியாதி) முதலிய | 
பரிவாரங்களோடும்‌ கூடி சரமமில்லாமலும்‌ அவ்விதம்‌ இராக்ஷ | 
ஸனும்‌ (இருவர்களும்‌ ஏழு இரவு) யுத்தம்‌ செய்யும்‌ பொழுது | 
‘era gon gong” உபயோகியாதே. உங்கள்‌ இருவர்களுக்கும்‌ | 
வரமளித்த என்‌ வார்த்தையை பிழைக்கச்‌ செய்யவேண்டும்‌” | 
என்று பிரம்மாவினால்‌ உத்திரவு செய்யப்பெற்ற முதலில்‌ கூறிய | 
“எமன்‌”! மறைர்கதஅம்‌ கடைசியில்‌ கூறி “இராவணன்‌? அதிக | 
ஸற்கோஷம்‌ பெற்று அவ்விடமிருக்து அகன்றான்‌. | 


२३ ग्राप्तोभोगवतीविजि त्यसमरेतद्ठरलभंासुकिम्‌ | 
वीरःपङ्किगकोनिवातकबचातराज्ञोमणे पत्तने | 
विध्यादेशतआत्मन५प्रियसखान्विह्ञ ततन्मायिक! | 
ग्रीतस्तत्सुखमाबसरसशरदंखागारवत्सा दकम्‌ ॥ ३६ ॥ | 


விரனான பத்து கழுத்தைப்பெற்ற YES இராவணன்‌ “போ | 

கவத? என்ற நாகங்களின்‌ நகரம்‌ சென்று அதற்கு அதிபதி | 

“யான வாஸுகியை யுத்தத்தில்‌ ஜயித்து மணிபுரக்தில்‌ அரசர்‌ | 

களான நிவரத கவசர்கள்‌ என்ற அசுரர்கள்‌ பிரம்மாவினுடைய | 
உத்திரவால்‌ தனக்கு அன்பு சண்பர்களாக இருக்கும்‌ பொழுது] 
அவர்களை Hoos அவர்களிடமிருந்து “மரயரவித்தைகளை 
ண ரந்த LA DED அரன்‌ மனையில்போல்‌ பொருள்கள்‌ நிறை 

த: 


por का ண்ட: AAs] 


अइमस्थानथका लकेयादितिजानाक्रम्यसोऽप्यक्रमी 
। ब्रिद्ञ्जिह्वमदन्तमात्मशरणान्तंशपेणख्याःग्रियम्‌ | 
FGA ATS AAA ரான 
तुजानन्विधिगंखदुग्धजलधिेचुंत्वगात्खांपुरीम्‌ ॥ ३७ | 


அநியாயம்‌ பெற்ற yis “(இரரவணன்‌” பிறகு “அசும 
ரத்தில்‌? இருக்கும்‌ காலகேயர்கள்‌ என்ற அசுரர்களையும்‌ 
ன்ன சரணமடைந்த இராக்ஷளர்களை பக்ஷிக்கும்‌ “சூர்ப்பணகை 
ரின்‌ புருஜனான அந்த “வி த்யுஜ்நிற்வன்‌?' என்றவனையும்‌ 
தக்ரமித்து யுத்தம்‌ செய்வதற்கு வருணனுடைய ௮ ரண்மனையை 
அடைந்து அவனுடைய பிள்ளைகளையும்‌, பேரன்களையும்‌ ஜயித்து 
வருணன்‌?” பிரம்மாவை (பாட்டுக்‌ கேட்பதற்காக) அடைந்‌ க 
தாகவும்‌ “(காமதேனுவை கனனுடைய பாலால்‌ (பால்‌) கடலை 
பிறக்கச்‌ செய்ததாகவும்‌ ADEE தன்னுடைய இலங்கையைக்‌ 
குதித்து சென்றான்‌ 


| प्रक्षिप्तसगाः 

ஏண்ட எண்ண னன்‌ 
कक्ष्यास्सप्ततरत्रणेक्रतमतिदोवारिकात्शालैन: 

अन्तस्ख्ंप्रविदन्महाबलिमतोदीवारिकेवन्धकम्‌ 
खस्यक्लेशितराक्षसंदशमुखस्तेनायुयुत्सच्चिरंम्‌ ॥ १८ ॥ 


gis பத்து முகம்பெற்ற “இராவணன்‌ “அசுமபுரியை 
பம்‌ மேன்மை பெற்றதும்‌ 


அபடியும்‌ அடைக ல்‌... ல்‌ 
ஈற்குணம்‌ பெற்றதுமான அரண? 
an யுத்தத்தில்‌ புத்‌ enue ad BI, anma es 
வேபெருமானி tS உள்ளே BD bp mmm 
அறிந்து (உட்சென்‌௮) Fo ஜித்தவனுமான 
நஹெவனை தன்னைக்‌ கட்டின வனும்‌ வ பன்‌ a காலம்‌ போர்‌ 
வைகுண்டா திபநியாக அறிக்து. அவரோடு வகு 


புரிய விரும்பினான்‌ 
चक्रंसल्िदितंसम॒द्धबलिचित्युक्तएलाथतत्‌ 
METER ATTA 


CC-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 
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-. த 


जानन्कुण्डलमात्मवरिणइदंनिर्भी कमभ्यागतः 
संछन्नेऽस्यवधोऽद्यनतिपुरुपेहृष्टोऽन्यतोऽपत्ततः ॥ २३ | 


“Can பலசாலியே/ ஸமீபத்தில்‌ இருக்கும்‌ சக்கர gong 
உயரத்‌ தூக்கவேண்டும்‌'” என்று “இராவணன்‌” சொல்லப்பெற்று 
பிறகு அதை அடைந்து தூக்குவதற்கு பலவிசமாக நன்றாய்‌ 
முயன அம்‌ ras iCar தானே பூமியில்‌ விழுக்து இகை தன்‌ 
சத்துருவின்‌ குண்டலமாக அறிந்தும்‌ பயமற்று எதிர்க்து வரும்‌ 
பொழுது அந்து புராபைுருஜன்‌ “(இப்பொழு அ இவனுக்கு 
வதமில்லை” என்னு மறைந்ததும்‌ ஸக்தோஷமடைரம்து அவன்‌ 
அவ்விடமிருக்து வேறு இடம்‌ சென்றான்‌. 


NN 


x चण्डांशावाजगाषयाऽप्युपगतस्तजानधःकमणाम्‌ 
Meg FAAS Aaa Ica ASS RIAA | 
कालक्षपमसाहुरष्याभमत TASTE (VET: | 
मन्वानःळघुतारणऽत्यपड्ताजलाऽन्यताऽपागमत्‌ [2 oll | 
அதிக பலம்பெற்ற **இராவணன்‌”' ஒளிக்கு இருப்பிடமும்‌ | 
கர்மஸாக்ஷியுமான சூரியனையும்‌ ஜயிக்க விரும்பி ஸமீப்த்தில்‌ | 
சென்று “Gr anen gen” முகமாக கன்னுள்ள த்தை வெளியிட்டும்‌ | 
காலசாமகக்தைப்‌ பொறுக்காத கதிரவனுடைய கருத்தை | 
அவனுடைய “தண்டி” என்ற வேலைக்காரனிடமிருக்து அறிந்து | 
அவனை பலமற்றவனாகவும்‌ யுத்தத்தில்‌ சக்தியற்றவனாகவும்‌ நினை | 
தீது ஜயம்‌ பெற்று வேறு இடம்‌ சென்றான்‌. 


३ जाननंबरगालुपात्तसुक्तंखभोधश्ष्यमाणान्वधू 
RIEGO EE GES EERTE CGR Et fek: | 
| 
मान्धात्रासचिरन्ययुष्यतमुदावधास्नरंद्रास्रगो | 
सद्वीयेचपुठस्त्यगालवसुनातोचक्रतुर्नारणो ॥ ४१ ॥ | 
பிறகு (இராவணன்‌) “பர்வத! முனியின்‌ வரர்‌ கதையால்‌ | 


மனைவியால்‌ ஆலிங்கனம்‌ செய்யப்பெற்று அகாயத்தில்‌ செல்ல 
இறவரச்களை தான்‌ ஸம்பாதிக்க புண்ணிய பலனை அனுபவிக்கப்‌ | 


போ igi by NL EGR வறுவல்‌, அதிக அ 
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D (25 டு கு F: தி: ‘ ச 6 
roar ar வோடு வெருகாலம்‌ wi? arazora யுத்தம்‌ செய்‌ 


அதிக பலம்பெற்றவர்களும்‌ பிரம்மாஸ்திரம்‌ ருத்திராஸ்‌ 


சான்‌ 6 
நிரம்‌ இவைகளைப்‌ பெற்றவர்களுமான அர்த இருவர்களையும்‌ 
புலஸ்திய” ‘tT என்ற முனிகள்‌ யுத்தத்தை விடச்‌ செய்‌ 


தூர்கள்‌. 
° [a ~ N-A 
8 हंसावाररदासंडू भतकुसदायल्ाण्डजशाषका $ 
गङ्गासादशयाजनेदशशर्मेयान्यतीत्याष्च | 
आकाशेदशकन्धरोहिमकरंगत्वाशरःक्लेशयन्‌ _ 
विध्युक्तेस्तुविमोचयन्नभयदशवंतताऽगात्स्तवम्‌ ॥ ४२ ॥ 
இராவணன்‌”? ஆகாயத்தில்‌ பதினாயிரம்‌ யோஜனைதாரம்‌ 
பெற்ற PO MLDS எட்டுவரை உள்ளதும்‌ “(ஹம்ஸர்கள்‌”” மேகங்‌ 
கள்‌ “ஸித்தா்கள்‌? பூதங்கள்‌” குமுதம்‌ முதலிய யானைகள்‌ 
கருடன்‌? ரிஷிகள்‌!” “கங்கை”? இவர்கள்‌ இருக்கும்‌ இடமுமான 
படிகளை த்தாண்டிச்சென்‌ அ பாணங்‌ களால்‌ சச்திரனைத்தொக்திரவு 
செய்து பிரம்மாவின்‌ வார்த்தையால்‌ விடுவித்து. அவரிடமிருக் து 
அபயமளிக்கும்‌ சிவபெருமானுடைய தோத்திர த்தைப்‌ பெற்றான்‌. 


५  रक्षोमक्षितवीरवीरयविमवंपाश्चात्त्यपाथोनिधिम्‌ 
्राप्यापापपुमांस मप्यचुपमंयुद्ार्थेतेनाहतम्‌ | 
पाताळंप्राविशत्ससंज्ञमहिसङ्कागापावेटहारम्‌ _ 
विश्ववि्रतमात्तकापिलतचुंतसान्सुसूघुत्वपत्‌ ॥ ९३ ॥ 
வீரர்களின்‌ பலத்தின்‌ பெறுமையை அழிக்கும்‌ ட 
ஸழுத்திரம்‌ சென்று ஓப்பற்ற புண்‌ 
ணிய புருஷனைப்‌ பார்க்கு அவனால்‌ கொல்லப்படாமல்‌ கொஞ்சம்‌ 
அடிக்கப்பெற்றும்‌ நினைவுபெற்றும்‌ பாதாளம்‌ சென்று காபன்‌ 
உடலில்‌ உட்கார்ர்கு வரும்‌ உலகங்களை உருவத்தில்‌ தரிக்கறவரும்‌ 
கபிலமுனிபின்‌ காயம்‌ பெற்ற வருமரன' விஷ்ணு மூர்த்தியைப்‌ 
பார்த்து அவரிடமிறாக்‌ அ அழிய விரும்பி அவ்விடமிருக்‌ த அகன்‌ 
ரன்‌. 
ct; यज्नाररतिसुन्दरी/परिहतखीयश्रिया आइ ख़्‌ 
तम्मूलासतिरस्त्वितिम्ररुदिततूरो TARTS | | 
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யுத்தத்தை விரும்பி மேற்கு 


Add சுந்தர ராமாயணே | 


il 
í 


लङ्कामेत्यद शाऽऽचनाहतपत कतुसागन्यामुदसू ; 
5 i 
qr eu ककाननत्वणमयन्मातृष्व सयखरस्‌ ॥ 28 I} í 


இவன்‌ மிகவு ற்‌ அழயெ பெண்களை அவர்களின்‌ நண்பர்‌ 


கனை நாசம்‌ செய்து அபஹரிச்கதால்‌ பெண்‌ மூலமாக மரணம்‌ 


ey 


இருக்கவேண்டும்‌? என்ற அதிக அழுகை கடும்‌ சொற்கள்‌ இவை 
களைப்‌ பெற்ற அற்கு பெண்களை இராவணன்‌ அழைச்துக்கொ 
ண்டு இலங்கையை அடைத்து புருஷ னற்று விதவையான தங்‌ 
கையான CTH NT BS ஸக்தோஷம்‌ செய்வதற்காக சிறிய 
தாயின்‌ புத்திரனான? கரனை”! ஸைனியங்களோடு 4சண்டகாரண்‌ 
யம்‌” அடைவித்தான்‌. 


XH पुलशत्रुमतान्नापष्ययजनादातुश्चतद्वाछितम्‌ 
म्राणत्नावमतस्यचखसुगराङुभानसाहन्सधाः | 
तनम्राप्याजगाषयासरपतः कलासमस्ता | 
कुभश्राव्रसुताउउच्तस्समाहेतस्सन्यखमावा[सयत्‌ ॥ 24 ll 


சுதீனுருக்களை அழித்தவனும்‌ பூஜிக்கப்பெற்றவனுமான | 
“இராவணன்‌” புத்திரனான இம்‌ BT அவனுக்கு விருப்ப | 
மளிக்கும்‌ ௪த்துருக்களுக்கு ஸம்மதமுமான யாகத்திலிருக்‌து தடு 
தீது “கும்பினஸியை” அபஹரித்தவனும்‌ சத்துருவுமான மது? | 
என்ற அசுரனை தங்கையின்‌ வரர்‌.ச்ையால்‌ உயிர்‌ பிழைக்கச்‌ | 
செய்து 955 மது என்‌ றவனோடு கூட ADT” ஜயிக்க விரு 
ப்பத்தால்‌ “கும்பகர்ணன்‌?! மேகநாதன்‌” இவர்களால்‌ அன்பு | 
செய்யப்பெற்று “'கைலாஸ மலையில்‌ தன்‌ ஸைனியங்களை இருக்க | 
ச்செய்தான்‌. | 


२६ रंभांतांनरुकूबरकह॒दयांदीप्तांबरालड्ातिय्‌ | 

इृष्टामन्मथमर्दितोदशमुखोगृहन्विम चस्नुषां | 
इत्युक्तिंसउपा्चनक्धनद जम्रोकतंस्वकामारते : 

श्रुत्वामूधवरिभद नग्रजहृषुसतस्यस्नियस्त्माहृताः ॥ ४६ g 


களகூபரனிடத்தில மனம்‌. வைத்தவளும்‌ அழயெ அடை | 
ஆபரணங்களைப்‌ பெற்றவளுமான “இரமழ்பையை?? இராவணன்‌ 


பார்த்து “மன்மதனால்‌ டிக்கப்பெற்று பிடி க்துக்கொண்டூ | 
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எட்டுப்பெண்ணே விடவேண்டும்‌” என்று சொல்லும்பொழுது, 
நதுபலித்தான்‌. குபேரனுடைய புத்திரனால்‌ கூறப்பெற்ற 
ரறப்பமற்றவளின்‌ போகத்தால்‌ அவனுடைய தலை பிளப்பதைக்‌ 
தட்டு அபஹரிக்கப்பெற்ற பெண்கள்‌ YH FOOL G GIT Bor 


ட FARTS HATA पारिवृतांयुद्धेच्छु नारक्षसा 
तंजद्न्मदमात्मवैरिण मितिद्रागर्थयन्त्रीपातिम्‌ | 
प्राप्तो नि भेयतांततस्ख्ाविमतेरायोधयत्सैनिकान्‌ 
साविल्लोऽपिसृमालिनंखगदयाहन्तिसवस्वान्तिमः ॥ ४७॥ 


இந்திரனும்‌!” “அமராவதி” யுத்தம்‌ விரும்பிய “இராவண 
9ல்‌ சூழப்பெற்றிறாப்பதைக்‌ கேட்டு (அதிக மதம்‌ பெற்ற சன்‌ 
சத்துருவை ஸம்ஹரிக்கவேண்டும்‌'” என்று லெக்ஷ்மீகாராய 
வனை”? BERT iC eras ig. அவரிடமிரும்‌ ௮ அபயம்பெற்று ஸைனி 
பங்களை சத்துருக்களோடு யுத்தம்‌ செய்வித்தான்‌. எட்டு ட 
ளில்‌ கடைசியான (ஸாவித்திரன்‌”' என்ற வசுவும்‌ சேமாலியை 


கன்‌ கதையால்‌ கொன்றான்‌. 


ONS 
२८ रक्षस्खस्सदनशयोस्तनुजयोस्तुल्यंरणङुेताः 
` अन्त्येचापगतेरणादुपगतेमातामहनां ञम्‌ | 
आद्येमक्तरणेपितुवंचनतस्तोदाजिधांदमिथः ளை 
युव्यतांबहुदुनिमित्तमसुसंग्रेक्ष्यापिनिभी का ॥४८॥ 


இராக்ஷஸர்கள்‌ தேவர்கள்‌ இவர்களின்‌ தலைவர்களின்‌ புத்தி 
, 5 
ஜய்‌ pb? ஸமமாக யுத்தம்‌ 
R N: z யர்‌ கும்‌ ow ; 
ராகள ¢; த்தும்‌ ஐ = 
A களான இச்ிரஜித்து லவன்‌ வஜயந்தன்‌ மர தாமஹனாக 
சய்யும்பொழுது கடையில்‌ கூ a See bee 
. : -sias ) 
“புலோமா”? என்ற அசுமலை ட த்‌ பன்‌ 
B i ௮ Rul Bs Di Li $ 
டைநததும்‌ தலில்‌ கூ னர்‌ 
ம ழி = ள்‌ பதும” - ( இவ ae ன்‌ 
ாழியால்‌ யுத்தி டக்‌ FF ற விரும்பி 
திரன்‌??) அவ்விறாவர்களும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ கெ m 
| ‘ 3 
அக்கமளிக்கும்‌ அதிக அபசகுனங்களைப்‌ பார்த்தி 
வர்களாக யுத்தம்‌ செய்தரமகள்‌: 


वश 
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२९ गृह्णीमोबरतोविधेरमरणंसन्मारणरावणम्‌ 
वायणातमहाबळलस्सरबळवारस्ससक्लाशतः | 
आबद्धचामरवल्लभंबलवतापृत्रेणमायाविना 
प्रापय्यखपुरंब हिनेगरतस्सीयानथाद्शयत्‌ ॥ ४९॥ 


பிரம்மாவின்‌ வரத்தால்‌ மரணமற்றவனும்‌ ஸாதூக்களை 
மரிப்பிககிறவனுமான இரரவணனை “பலத்தால்‌ பிடிக்கிறோம்‌”? 
என்று அதிக பலம்பெற்ற சேவஸணைனியங்களால்‌ அன்பமடை 
விக்கப்பெற்ற அந்த வீரன்‌ பலமுள்ளவனும்‌ மாயை பெற்றவனு 
மான புத்திரனால்‌ தேவராஜனைக்‌ கட்டி தன்‌ நகரமடைவித்து 
பிறகு பட்டண த்திற்கு வெளியில்‌ தீன்‌ UBM ஜனங்களை பார்க்கச்‌ 
செய்தான்‌. 


३० हव्यग्रीणितहव्यवाहनरथंप्राप्तस्यमानित्यता 
स्यान्मोक्ष्यामिसुरेन्द्रमित्यमिमतंद्वाऽथतद्रावणः | 
हीण॑माचितमात्तगातमवधूजारत्वकापान्छुनः 
शापात्त्वादशदु्धियोऽ धदुरितात्थानच्युतिस्तच्चते ॥ 


“ஹோமதிரவ்யத்தால்‌ ஸந்தோஷமடைக்த அக்கனியிலி | 
ருந்து. இரதம்‌ பெற்ற எனக்கு மரணத்தின்‌ மறுப்புவேண்டும்‌* | 
இந்திரனை விடப்போதறேன்‌”” என்று இர்திரஜித்தின்‌ விருப்பத்‌ | 


தைக்‌ கொடுத்து பிறகு “பிரம்மா? விடுவிக்கப்பெற்றவனும்‌ 


வெட்க மடைந்தவனுமான “இந்திரனைப்‌ பார்த்து!” கெளதம | 


ருடைய மனைவியின்‌ களவு பற்றுதலால்‌. கோபம்பெ ற்ற அந்தி 
முனிவருடைய சாபத்தால்‌ உன்போன்‌ ற. மூடனுடைய பாபதி 


தால்‌ உனக்கு ௪த்தருவால்‌ கட்டும்‌ இருப்பிடத்தின்‌ அசைவும்‌ 


இருந்தது. 
` पूतोचैष्णवयज्ञतो दुरिततोश्च॒क्तः पदंयाहिभोः 
इत्युक्त्वाऽगमदास्पद्‌जरुजजोवेधेसहस्राब्द्‌के | 
कृत्वासत्तपइक्षणात्तवावेभोमामेष्यसीत्युक्तगीः 


निर्वेरूप्यमहल्ययावरतन्‌स्तुल्याव्यधाहोतमः ॥ ५१ ॥ ` 
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“Ban இம்‌ நிரா! விஷ்ணுவை தேவகையாகப்பெற்ற யாகத்‌ 
ல்‌ நீபாபத்திலிரும்து விலகி பரிசுத்தமாக இருப்பிடம்‌ போக 
வேண்டும்‌?” என்ற பத்மத்தில்‌ பிறந்த பிரம்மா கூறி இருப்பிடம்‌ 
சென்றார்‌. பிரம்மாவின்‌ ஆயிரம்‌ வருஷம்‌ ஈற்றவம்‌ செய்து 
ஹே பிரபுவான இர ரமா! உன்னுடைய பார்வையால்‌ (பாபம்‌ 
ற்று) என்னை அடையப்‌ போரும்‌!” என்று கெளதம முனிவர்‌ 
கூறி பெண்‌ களை உருவத்தின்‌ கூடுதல்‌ குறைவு இல்லாமல்‌? அஹல்‌ 


வைக்கு ஸமமாக செய்தார்‌, 


११ रक्षोऽध्यक्षपराभवंघटमवः MATT 
माहिष्मत्यधिपं्िणीपुरहितःग्रापेकदेष्टाऽऽहवः | 
ख्ञातोवारिणिनामदेखशरणं प्राप्तोईश्रयःकारणध्‌ 
सामात्योपहृताचनोपकरणेरानचेलिङ्गो्कवस्‌ ॥ ५२ ॥ 


பிறகு இரரக்ஷமமன்னனுடைய தோறுதலைகேட்க விரும்‌ 
பும்‌ (இராமன்‌ பொருட்டு) கும்பத்தில்‌ Ones அகஸ்‌இயர்‌'? ae 
ஞர்‌. FHT இராவணன்‌”! ஒரு ஸமயம்‌ யுத்தத்தை 
விரும்பி “மாஹிஷ்மதி” என்ற நகரத்தின்‌ அரசனை ஜயிக்க விரு 
ம்பி அவனை அடைந்தான்‌ “ஈர்மதையின்‌”! தீர்த்தத்தில்‌ ஸ்னானம்‌ 
செய்து கன்‌ மந்திரிகள்‌ கொண்டுவச்‌ தபூஜையின்‌ பொருள்களால்‌ 
தன்னை இரக்ஷிப்பவனும்‌ ஜசுவரியம்‌ அடைவதுறிகுகி. காரணமு 
மான லிங்க!” FRADE வெளியில்‌ வந்த “RaQ 
பூஜிக்கான்‌. RE : è 6 : & 
३२ पूज्ाबस्तानिसत्वरंत्बपहतेनद्याः MONIT 
l क्ुद्ोविंशतिबाहुकोदशशतान्याप्तेनता TT I. 
रुद्धापचशतनदीविहरता கண்பட. 
. “ीरबेणा5डत्तगदेनताडितउरस्थानायताऊ: 
ங்கள்‌ கர்ம தாநதஇியின்‌ எஇிர்‌,த்துவரும்‌ Gr mT aD 
et ரூப கைகளைப்‌ 


B56 i பஹ ரிக்கப்‌ பெற்றதும்‌ இ 2 ह i 
ல்‌ வட ம்பெற்று BID கைகளால்‌ ஆற்றைத்‌ 


பெற்‌ ணன்‌ கோப A 
aes அவ்வளவுகைகளால்‌ பெண்களோடு நல ட்‌ 
செய்றெவனும்‌ பயமற்றவனும்‌ ARE ERI le 8 


त्माऽऽस्पदम्‌ ॥ 


பூஜாதிரவிய 
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கைகளைப்பெற்றவனுமான Fr ef FIT gro gy கதாயுக. 
GOS எடுத்து மாரில்‌ அடிக்கப்பெற்று கன்‌ இருப்பிடம்‌ அடை | 
விக்கப்பெற்றான்‌. 


२३२ वृत्तान्तंविदता पुलस्त्यप्नुनिनाखस्थानमप्यायता 
a NEES CnC ~ as A 
TRA STATHAM ATT RATA TT: | 
A + `~ ~ ~ டி 
पालतस्यसपद्यमाचयदथस्नातवद्गमहत्‌ 
सर्व॑ग्रज्वलिताग्निसाक्षिकमतिय्राज्ञाप्रियःप्रापयत्‌ ॥ ५४॥ 
பிறகு ஸமாசாரம்‌ தெரிக்து கார்த்தவிர்யரர்ஜுன னுடைய 
இருப்பிடமுமடைந்து “புலஸ்திய”மூனியால்‌ விரனானபுக்திசாலி 
களிட ச்தில்‌ அதிக அன்புபெற்றவனுமான அவ்வரசன்‌ அதிக்கப்‌ 
பெற்றுவேண்டப்பெற்று அர்த முனிவருடைய பேரனும சன்‌ 
னால்‌ நன்றாய்‌ கட்டப்பெற்றவனுமான இரரவணனை'” உடனே | 
விடச்செப்சான்‌. ௮க்னிஸாக்ஷியாக அதிக ROD aD in, அவ | 
இடன்‌ செய்தான்‌. i 


३४ बालीग्राप्यसवासरान्त्यविधयेशरीदाक्षिणात्यांडाधिम्‌ 
ए ~ ~ 
तत्डवन्स्वाजशुक्षयाऽनुसरणकक्षविधायदुतम्‌ | 
तिष्वज्धिष्वपितत्समाप्यनगर प्राप्यामुचान्निइश्रमः ad 
a fe ae ~ சூ NA ee 
नदपगुरुाषसयसुसांखताजीचातिलिप्सुत्व रिम | ५५ ॥ ] 
அந்த “வாலி? ஸாயங்காலானுஷ்டான த்தின்‌ பொருட்டு | 
தென்‌ ஸமுத்திரமடைக்து அதை செய்து கொண்டும்‌ தன்னைப்‌ | 
பிடிக்க விரும்பி பின்வரும்‌ ௪,த்துருவான இராவணனை?! PEGs 
கஷ்கத்தில்‌ TOS துக்கொண்டும்‌ மூன்று ஸமூத்திரங்களிலும்‌ | 
அதை முடித்து சிரமமில்லாமல்‌ Baa 57 நகரம்‌ வந்து அவனை i 
கர்வமற்றவனாகவும்‌ அதிக ஆச்சர்யம்‌ பெற்றவனாகவும்‌ மிகுந்த | 
சனேஹும்‌ உயிர்‌ இவைகளைப்பெற விரும்பியவனாகவும்‌ விட்டான்‌. | 


..__ किन्वित्याप्तविशीतिमस्रवसतिं सीतापतिंप्राहसः | 

O मेरोकेसरिजाययापवनतस्खतस्सम॒क्तस्तया ; 
~ A ‘५ ~ ~ 6 

è प्कष्यार्कशचुधितस्ततःफलमतिन्योंमोदगास्सत््ररम्‌ ॥ ५६ ॥ | 
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Ree ல x Row NS i 
३५ सुग्राबप्रणयामहाबलस॒तानन्यग्रहीत्तद्रिपुम्‌ s 
| 


ர காண்ட: 440 
ub _ 

ரக்ரிவனிடம்‌ அன்புபெற்ற வாயு புத்திரன்‌ அவனுடைய 
,ததுருவான வாலியை! ஏன்‌ கெஷிக்கவில்லை? என்று ஸந்தே 
ii 5 . . ப்‌ 2) 
றம்‌ பெற்றவரும்‌ அஸ்திரங்களுக்கு இருப்பிடமுமான “இரா 
per” ப்பார்த்து அகஸ்தியர்‌ கூறினார்‌. கேஸரியின்‌ மனைவி 


பான “ அஞ்ஜனையால்‌ மேருமலையில்‌ “வாயு”'வினிடமிரும்‌து பெற 

பெற்றவரும்‌ அவளால்‌ விடப்பெற்றவரும்‌ பசியை அடைந்து 

ra «5? 

; द 9 g பெர்‌ ச்‌ 
தரியனைப்‌ பார்த்து பழம்‌ என்ற புத்திபெறஅ “om 69708 5 


அவ்விடமிருக்‌ ஓ வேகமாக ஆகாயத்தில்‌ உயரச்சென்றார்‌. 


तातेनालुसृतस्तमप्युपगतोदष्टोऽदिनाभीरुणा 
पर्ण्यकेजिहीपुणामघवतावजा55हतो5पात्यत | 
भृतेष्वात्मगातिनिरुध्यपरितोवातेगतकन्दरम्‌ 

दूरीकर्तुमिमंश्रमंश्चवनसृङग्रापामरस्तत्सुतस्‌ ॥ ५७॥ 
தந்தையால்‌ அனுஸரிக்கப்‌ பெற்றவனும்‌ சூரியனையும்‌ அடை 
ர்தவனும்‌ பருவகாலத்தில்‌ சூரியனைப்‌ பிடிக்கவிரும்பும்‌ த்‌ 
५ இராஹா?? வால்‌ பார்க்கப்‌ பெற்றவனுமான “ஹனுமான்‌” 
“ இந்திரனால்‌ ” வஜ்ராயுதத்தால்‌ அடிக்கப்பெல்அ விழுவிக்கப்‌ 
பெற்றான்‌. வாயுபகவான்‌ பிராணிகளிடத்தில்‌ BLS புறமும்‌ 
தன்‌ ஸஞ்சாரத்தைத்‌ தடுத்து குஹையை அடைந்ததும்‌ Bes 


ம i ன்‌ 
துன்பத்தை விலக்குவதற்கு NBDE படைத்த பிரம்ம 
ஜி T i ர்‌ இ] த தார்‌ 

தேவர்க்ளோடு வாயு புத்திரனை OHS 


३६ कर्वव्यंभवितत्तरिकोकसखदंविज्ञायवेधामुदा 
संजीवय्यसदागतेरभिमतपुरतवरप्राययद्‌ | ः 
खीयाखादम्वतिंसुराअपितथावत्वलेशिताखा INT J 
शक्तेरप्यनिेदनचिरमथ ள்ள l | i 
பிரம்மா மூன்ற உலகங்களுக்கும்‌ சுகம்‌ த A 
யில்‌ செய்யவேண்டியதை அறிக்க ஸர்தோஷமாக வாயு க 
ரும்பிய வரத்தை YO US; 


J F ய i வி ~ e 
இரனை பிழைக poo Bars அபயத்தையும்‌ அவனால்‌ 


பெற்ற ரிஷிகள்‌ வெகுகாலம்‌ பலத்தின்‌ அறி 


எர்ச்சியையும்‌ வரம சித்‌ 


தேவர்களும்‌ அங்‌ 
துன்பமடைவிக்கப்‌ $ Dig 
தூண்டுதலால்‌ HS 


யாமையையும்‌ 
தார்கள்‌, 
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३७ रामोऽगस्त्यमथाऽऽपयान्निजपदं विज्ञातवेद्यार्थकः 
यज्ञार्थचनिमन्त्रयन्नुपगतिंभृयस्खशद्वान्तगः | 
रात्रितत्रसमापयन्नतिद्ुदा कृत्वावेभातोदितम्‌ 
सढत्तेस्समुपासितस्सामितिगःप्राऽऽभात्सुरेशानवत््‌ ॥ 


பிறகு இராமன்‌ அறியவேண்டிய ஸமாசாரத்தை அறிந்து 
மறுபடியும்‌ யாகத்திற்காக வரவைவேண்டிக்கொண்டு அகஸ்இய 
முனியை கன்‌ இருப்பிடம்‌ ௮டைலித்து தன்னுடைய அந்தப்‌ 
புரம்‌ சென்று அவ்விடத்தில்‌ அதிக ஸச்தோஷமாய்‌ இரவைக்‌ 
0 . ப . . . 
கழித்து காலைக்‌ கடனை முடித்து ஸபையை அடைச்து நன்னடை 
பெற்றவர்களால்‌ ஸேவிக்கப்பெற்று இந்திரன்‌ போல்‌ விளங்கினார்‌. 


प्राक्षिप्तसगाः 
१ धघात्नेत्रजलस्यक्षरजसस्तायोनिपत्यहृदे 


स्रीरूपंदधताश्शिरोजगळगादिन्दरार्कयोरेतसः | 
सुग्रीवो्टरूचारेनावभवतांपुंभावमाबिश्रतः 


किष्किन्धागमनौ बनालयपर्तामालाइनूमत्सुखो ॥ ६० ॥ | 


பீரம்மாவின்‌ கண்‌ ஜலமாயும்‌ (பூமியில்‌ விழுந்‌.) ரிக்ஷரஜஸ்‌'” | 


என்ற குரங்காயும்‌ மடுவில்‌ ஜலத்தில்‌ விழுந்‌ g பெண்‌ உருவம்‌ 


பெற்றும்‌ மறுநாளில்‌ புருஷரூபம்‌ பெற்றவனுமான அதனுடைய! i 


தலைமயிரில்‌ விழுந்த இக்‌ திரனுடைய ரே தஸ்ஸிலிரும்‌ அ பலசாலி 
யான வாலியும்‌ கழுத்தில்‌ விழுக்த சூரியனுடைய ரே கஸ்ஸிலிரு 
ந்து ௬ுக்ரிவனும்‌ BiB pnt அடைந்து, கங்கமாலையா லும்‌ 
ஆஞ்சனேயராலும்‌ சுகம்‌ பெற்றவர்களும்‌ வானரத்‌ தலைவர்களு 
மான அவ்விறாவர்களும்‌ இரும்‌ தார்கள்‌. 


~i 
२... ग्राजापत्यसनत्कृुमारवचसाबिज्ञायनारायणम्‌ 
i UAT ACMA ATT TAMA THe | 
i 
` ` ` पत्मोस्तव्यचिनोदुपेतुमलयांदुष्टोव्प्यदुशंगतिम्‌ ॥ ६१ ॥ 
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உத்தர்‌ காண்ட 453 
துஷ்டனான இராவணனும்‌ பிரம்மாவினிடமிருக்து வந்த 
த்‌ OF का ST 052 “நாராயணனை அறிவா 
ஜிகளால்‌ ஆதரிக்கப்‌ பெற்றவனும்‌ உருவம்‌ பெற்றவர்களை துன்ப 
BADE காப்பாற்று றெவனும்‌ தனக்கு குற்றம்‌ செய்த சத்‌ 
திருவுக்கும்‌ ஸமைஹச ரத்தால்‌ அழிவற்ற பகத்தை அளிப்பவரு 
me : ® q 
மாக “hts அழிவற்றதும்‌ குற்றமற்றதுமான நற்கதியை 
அடைவதற்கு வழியை மனதில்‌ தேடினான்‌, 


१ वेधात्रात्खविधित्सितंप्रविदुषोवेदाहितस्तेविभो 
देवस्थामितबैभवंश्रुतिशतप्रोक्तंकृपाभाजनः | 
दश्यत्वंत्वितरातथात्वमवनेत्रेतामुखेरामतास्‌ 
fiat दण्डककाननाथिवसातिंसीताऽऽत्मतांतस्स्ियाः ॥ 


ஹே பிரபுவே உன்னுடைள சுத்தரு கன்னுடைய செய்ய 
வேண்டி விரு ம்பிய விஷயத்தை உணர்ந்த பிரம்ம புத்திரனான 
"லன த்‌ குமாரரிடமிருக்து அநேக வேதங்களால்‌ கூறப்பெற்ற 
நரராயணனுடைய?” அளவற்றவை பவங்களையும்‌ கருணைக்கு 
காண்டர்களால்‌ மாத்திரம்‌ தெர்சனம்‌ செய்யத்‌ 


பாத்திரமான O 
வ்விதமிவ்லாமலிறாத்தலையும்‌ 


தகுதியையும்‌ மற்றவர்களுக்கு ௮ 
“OCs தா?” யுதத்தின்‌ ஆரம்பத்தில்‌ பூமியில்‌ இராமனாயிருத்‌ தலை 
ய? வாஸத்தையும்‌ அவருடைய 


யும்‌ தந்தையால்‌ ஈதண்டகாரண்‌ 
ன்‌ “ஸீதையின்‌ உருவம்‌ அடை 


மனைவியான மமஹாலெக்ஷ-ஈமியி 
தலையும்‌ அறிக்‌ தான்‌. 


5 ஷ்‌ ட 
2 राषस्यापिमहाफलप्रदतयाविख्यातर्ता aga 
तोप्स्यवसमार्जितस्यानितरांनिनिष्फलल ततः | 


जानन्सग्रबलस्तदाक्रतिसृतस्तरामसीतांग्रियास्‌ | 
दर्ताकरेऽपिसमरेतामाजदाराहृतास्‌ ! ६३॥. 


ai 
(பகவானுடைய) கோபமும்‌ புண்ணியம்‌ செய்தவர்கள்‌ பெ 
} 0 ளை அளிப்ப்தாக புகழ்‌ 
ey அராள்போல்‌ அதிக பல : | 
an வதில்‌ மிகவும்‌ விணில்லாமலிருதி தலையும்‌ அவரிடமி 
ரூ ட்‌ சாலியான “இராவணன்‌” அதிர்து ஹே இராமா! 
த பெற்ற உன்னுடைய மனைவியும்‌ யுத்தத்தில்‌ 


௮ வருடைய உருவ? 
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தன்‌ விறாப்பத்தையும்‌ கையில்‌ கொடுக்கிறவளும்‌ அபஹரிக்கப்‌ 
ட ப - 5 ல k << 
பரறாதவளுமான YES ஸீதையை அபஹரிக்கான்‌. 


Ce > ட்டம்‌ ख्य 
“ DUA ATALE AH பபப ப வடு (படட 
थेतद्वीपमुपेत्ययुद्गमनसाखस्यागतिश्रावयन्‌ | 
स्रीभिस्सोऽथकरशृतोऽतिशिशुवत्प्रआामितःकीटवत्‌ 
ग्रकलेशव्यदशन्नपिप्रबलकः ग्राक्षिप्यतादर्पेकः ॥ ६४ | 
பெரியோர்களிட த்தில்‌ பிரியம்‌ பெற்றவனே! Corr arra? 
கூறப்பெற்ற உண்மையான நற்கதையைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌ 
“இராவணன்‌?” யுத்தம்‌ செய்யமனம்‌ பெற்று 'சுவேகச்விபம்‌!? 
சென்று தன்னுடைய நல்வரவைக்‌ கேட்கச்செய்து பிறகு பெண்‌ 
களால்‌ கிறியசிசிபோல்‌ கையில்‌ பிடிக்கப்பெற்று புழுபோல்‌ சுற்று 
விக்கப்பெற்று கடி க்கிறவனும்‌ பலசாலியுமாயிருந்‌ அம்‌ YAE அன்‌ 
பமடைவித்து மதமற்றவனாய்‌ எறியப்பெற்றான்‌. 


एवंचेद्बलाःकर्थुसवलाःइत्यूजित॑विसयम्‌ 
आप्तस्तत्लसनत्कुमारमलयलक्ष्मी पतरालयमू | 

तत्रथानततब्च्यवान्तसततंखस्यापितद्धस्ततः 

_ आघातात्तदुपाऽऽगतिंखामेमतांज्ञास्वाततोऽवापताम्‌ ॥ 


३८ टहत्याश्राव्यकथांघटोद्भवमुनीरामंजगामाउ5 AAN 

वेदेहंचयुधाजितंखसुहृदकाशीपतिंमानयन्‌ | 
अन्यानप्यवनीपतीन्सुवसनेरभूषाभिरन्वागते! | 
रामोऽवापयदास्प्दसुवचनेस्संहर्ष्यतत्तन्मतम्‌ ॥ ६६ ॥ | 


பலமற்ற -பெண்கள்‌ இவ்விதமிருக்‌ தால்‌ பலமுள்ள | 
வர்கள்‌ எவ்விதம்‌ இருப்பார்கள்‌? “என்று அதிக அச்சரியமடை | 
| ந்து “இராவணன்‌” அவ்விடத்தில்‌ 609 ७ குமாரரை அடைந்து | 
ARCADE இலக்ஷ்மீசாரர்பணனுடைய இருப்பிடம்‌ அழி | 
வற்ற தாகவும்‌ அவ்விடமிருப்பவர்கள்‌ அதிலிருந்து எப்பொழுதும்‌" 
சழுவுகறதில்ல்‌, அவருடைய , கையினால்‌ Ber sed மரணத்‌ | 
தரல்‌ தனக்கும்‌, விறாம்பப்பெற்ற. அவ்வுலகத்இின்‌ பிராப்தியை | 
HIRD அவ்வித மரண த்தால்‌ அவ்விடத்தை அ த்தாள்‌, | 
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५; த ண்‌ . 4 Q 
உத்தர்‌ ரணட: v0 


அகஸ்திய முனிவர்‌ இவ்விதம்‌ கதையை இராமனைக்‌ கேட்க 
¢ தா்‌ இ "99 x 2 ர்‌ அ = 
Gori BI “அசிரமம அடைநதாா, இராமன்‌ ஜனக மஹாரஜனை 


yd : 
மற்ற அரசர்களையும்‌ கல்ல வஸ்திரங்களாலும்‌ அபரணங்களாலும்‌ 


LTR அரசனையும்‌ தன்‌ சினேஹிதசனான காசீராஜனையும்‌ 


ரின்‌ தொடருவதாலும்‌ ஈல்லமொழிகளாலும்‌ wÉ granm 
நித்து அவரவர்களின்‌ விருப்பமான இடத்தை அடைவித்தார்‌. 


१९ सन्दत्तयदुपायननृपातिभिःप्रत्यागतेश्रादाभिः 
स्ानीतंतदमूल्यवर्त्वाभिमतंरामोर्मेशाऽऽदये | 
इृष्टायप्रददत्सरेन्द्रजमरुत्पुत्रोतथाप्रीणयन्‌ 
कापेयंप्रबलंबलं ख़नगरीमावासयद्ठत्सरम्‌ ॥ ६७॥ 


அரசர்களால்‌ வெகுமதியாக கொடுக்கப்பெற்றதும்‌ அவர்க 
சூடன்‌ கூட சென்று திரும்பி வந்து ஸஹோதரர்களால்‌ கொண்டு 
வரப்பெற்றதும்‌ விலையற்றதும்‌ விரும்பப்பெற்ற தமான பொருள்‌ 
ofan “Barnes? “(ருமையின்‌”” புருவனான சுக்ரீவன்‌ முதலிய அன்‌ 
பர்களுக்கு அளித்து இர்திர புத்திரனான. வாலியின்‌ புத்திரனான 
அங்கதன்‌ “வாயு புத்திரனான ஹனுமான்‌” இவர்களை அவவ கவி 
MFG தோஷமடைவிக்ு பலசாலியான வானர pad E 
அவ்விதம்‌ செய்து தன்‌ பட்டணத்தில்‌ ஒருவருஷம்‌ வஸிக்கச்‌ 


செய்தார்‌. 


Bo ्राणग्रेमसखान्कथंचिदनघानप्यास्पदप्राऽऽपत्‌ 
रक्षःकप्यधिपाऽऽदिमाबुपादिशन्बुद्धितदह्िता 
यावत्खंचारितंप्रमृश्दरितंतावत्तनोवाडिता व pe 
ग्राणान्मो क्तिकहारमप्यवनिजानाथाऽपयन्वाइजे 
carapa” விபி 


னஹி ர்களாணன்‌ 
ET AD, STB F ழ்‌ a 
5 உன்மை கொடு 


ற பிரணா CIE 
ats FH” : : 
தன்‌ FASB 


ரூற்றமற்‌, ல 
ஷான்‌? fal TE னும்‌ 
க்கும்‌ பு ன உப GAS Ho பாபத்தை ன்‌ விரு 
HA (உலகத்தில்‌) இருக்கும்‌ வரை சரீரத்தில்‌ A ட அண்‌ 
Bue aye மானையும்‌ ஸீதாபதியான இரண்‌ ot a ies 

ம்‌ : 3 : 5 
யும்‌ vag sors sense அளித்த னல்‌ அரண. 
முக br 
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४१ निध्यध्यक्षनिदेशतोऽम्युपगतंप्रोक्ताशरीरोक्तिकस्‌ 
खंत्रो ुपुनरीप्सितंरघुपाति दष्टामुदा पुष्पकस्‌ | 
गच्छेष्टसमयेस्मृतेरुपसरत्युक्तंतदन्त हितस्‌ 
शक्तिस्तमहतीतिविसितमनोश्रात्रामहानेडयत ॥ ६९ | 


நிதிகளின்‌ ௮ ரசனான குபேரனுடைய உக்இிரவால்‌ தன்னை 
வஹிப்பதற்கு விரும்பி மறுபடியும்‌ வக்ததும்‌ அசரீர வார்த்தை 
கூறின அம்‌, “இஷடம்போல்‌ செல்‌. : நினைக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ வர 
வேண்டும்‌” என்று சொல்லப்பெற்றதும்‌ மறைக்கதுமான புஷ்ப 
கவிமானகத்தைப்‌ பார்த்து மனதில்‌ ஆச்சரியம்‌ பெற்ற ஸஹோத 
ரனான “up தனால்‌” உன்னுடைய சக்திமிகுக்‌ தது”? என்று பூஜிக்க 
ததமகுக்த இராமன்‌ அதிக்கப்பெற்றான்‌. 


४२ नित्ययत्रसमीरणोऽपितपनोनाऽऽप्षोतिव्वद्धिपरास्‌ 


वेततुंदुःखमबुद्वयोऽपिविबुधायद्भरुहामास्पदम्‌ | 
रामोऽशोकवनेग्रियांसरमयन्तामकदागमिणीम्‌ 


आजानादघहारिगाङ्गतटगप्रक्षा प्रियतन्सनः ॥ ७० ॥ | 


(எல்லாவற்றையும்‌ அசையச்‌ செய்யும்‌) காற்றும்‌ தபிக்கச்‌ | 
செய்யும்‌) ஸ-ூரியனும்‌ அதிக வளர்ச்சியை அடையாமலும்‌. அறி | 
வாளிகளும்‌ அக்க த்தை அறிவதற்கு புத்தியற்றவர்களாக இருக்‌ | 


கும்படி (பெருமை பெற்றதும்‌) பூமியில்‌ முளைக்‌ கவைகளுக்கு இரு 


ப்பிடமுமான அசோகவனத்தில்‌ மனைவியை ஸந்தோஷமடை | 


விக்கும்‌ இராமன்‌ ஒருகாலத்தில்‌ “ஸீதையை”” கெர்ப்பம்‌ பெற்ற 


வளாகவும்‌ அவளுடைய மனதை பாபத்தை பரிஹரிக்கும்‌ கெங்‌ | 
காதிரத்தில்‌ வஸிக்கும்‌ முனிஜனங்களின்‌ பார்வையில்‌ பிரியம்‌ | 


பெற்றதாகவும்‌ அறிந்தார்‌. 


४३ எண்னை: 
_ जिज्ञासुः पुरवासिनामपिमनोभद्रादजानादिदम्‌ | 
वीरोनःप्र्चरषरावणवधाद ध्यब्धिसतो: कृत 
कान्तायास्सहतेकर्थन्वित्तरतस्स्पशहातिंतामिति ॥ ७१ ॥ 
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எல்லோர்களின்‌ மன இற்கும்‌ ens தாஷமளிக்கும்‌ “இரா 
ன்‌? பையில்‌ இருகது AC ar as கர்களிடமிரும்‌து ககைகேட்‌ 
Gir es டு இருககும்‌ பொழுது நகர வாஸிகளின்‌ மனகையுமற 
விரும்பி “ப க்திரனிடமிருந்‌ அ,” ஈமது அரசன்‌ இராவணவதத்‌ 
தாலும்‌ கடலில்‌ அணைகட்டின தாலும்‌ வரன்‌ வேறு புருஷன்‌ 
செய்த மனைவியின்‌ தொடு தலையும்‌ வெகுநாள்‌ ௮பஹார கதையும்‌ 

எவ்விதம்‌ பொ றுக்குரறார்‌ என்பதை APEE 


४४ रामाधमंटढत्रत परिवृतस्सवावसुज्याथताच्‌ 
भ्रातन्म्राप्ताविनीतिनीतितचुकानभ्यणगान्कारयन्‌ | 


नेत्रबाष्पससाडतव्यसनतश्छुऽ HAE ATA 


तानाचष्टसभीतिकान्किमिदमित्यन्तमृशरपश्टग ॥ ७२ ॥ 


~ 
கொண்டவரும்‌ எல்‌ Gara 


லமான விரதம்‌ Í TA 
» அவர்களைவிட்டு) 


றெகு கர்ம த்தில்‌ ப 
५ இராமன்‌ 


களால்‌ சூ ழப்பெ ற்ற வருமான os 
வணக்கம்‌?” நீதி இவைகளின்‌ உருவம்பெற்ற பத்த 
துக்கத்தால்‌ கண்ணீரால்‌ WO DEEN DD 
தயும்‌ பெற்று “(இது எனன வென்று 
த லெளியாகக்கூறனூ 


ஸஹோ தர Fn 


ஸமீபம்‌ அடைவி த்து, 

கண்களையும்‌ வரடினமுக தை 
ரால்‌. 

மனதில்‌ மிகவும்‌ பயநத அவர்களைப்‌ ப 


१५ सौमिलेविदिता विश्ुद्धिरमिता वेश्वानरेणािता 


PIE CIEL 
देवैरप्युदिता ग्रयत्नजनितात्वत्रत्यदूरीकुता R 
सीतायाहृदयं Rg Ta TEET 


© * | ७३ || 
चाल्मीकेस्साविधेण्ह स्यविखुजद्राणार्िसच मत ४ 
22०५० ற்றதும்‌ அக்னி 


ம்‌ முய 
ரல்‌ கூறப்பெறறது 
“ஸீதை 
யால்‌ கொடுக்கப்‌ பெ eee re தமக : 
de ப்பவா்களால அகற்றப்‌ பற 


னமும்‌ ல்‌ இருப்பவர்களைப்‌ see 

Dg. அவளுடை! மனு த்தில்‌ ஏற்றி தானை தினம்‌ a 
| விடவேண்டும. 

விரும்புற ecg ஸமீபத்தில்‌ ஒக்கரம்‌ z வ र 

மீயின்‌ தபோல்‌ ne EE oars 

டீ எனக்கு நண்பனா 


உன்னால்‌) Ei 
“Bam லம ( க 
ற்சியால்‌ உண்டு 
யின்‌?? நன்னடை (OE id இரு 
b வனத்தி 
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४६ சிராக னான னா 
दित्सन्त्याभरणांवरंवरगुणंप्रुन्यड्भनास्योमहत्‌ | 
आनीतंरथमास्थिता विमनसासोमित्रिणाशंकिता 


पॉरस्त्याशुभदुनिमित्तविततगड्रांहयहनाउडपतां ॥ ७४॥ 


கஷ்டமற்ற மனம்பெற்ற “ஸீதை” அவ்விசமில்லாத புருஷ 
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| 


| 


னுடைய மனதை அறியாமல்‌ முனிகளின்‌ மனைவிகளுக்கு உயர்‌] 
ந்த அதிகமான ஆடை ஆபரணங்களை அளிக்க விரும்பி வருந்தும்‌ ' 


(இலக்ஷ்மணனால்‌”” கொண்டு வரப்பெற்ற இரதத்தில்‌ ஏறிக்‌ 


கொண்டு முன்னிலையில்‌ உண்டான அக்கமளிக்கும்‌ அதிக அப | 


சகுனங்களால்‌ பயந்து இரண்டு தினங்களில்‌ கெங்காநதியை 


அடைந்தாள்‌. 


४७ उत्तारय्य तराह़णाजनकजानावासआहसरसू 
कतव्यत्वसुखातदावावादषतदाहृदच्छ्मना | 
शालतावचतप्रजावातसरः प्रत्याक्षतवाह्णना 


तञ्जानन्विजिहासतीहभवतंसूढोविततोभूपतिः ॥ ७५॥ 


இலக்ஷமணன்‌'” ஸீதையை ஐடத்தினால்‌ கெங்கையைக்‌ 


தாண்டச்செய்து செய்யவேண்டிய (அவளுடைய அகற்றுதலை) | 


நினைத்து வருந்தி வருக்தக்தின்‌ காரணத்தை வினவும்‌ அவளைப்‌ 


பார்த்து. (அண்ணனுடைய மனைவியான ஹே மன்னி தேவர்‌ | 
களால்‌ அதிக்கப்பெற்றதும்‌ அக்கினியால்‌ நேரில்‌ காண்பிக்கப்‌ | 
பெற்றதுமான உன்னுடைய ஈன்னடையை அரசன்‌ அறிச்தூம்‌ | 
மூடனுடைய மொழியால்‌ 26.6 (கர்ப்பிணியின்‌ விருப்பம்‌ நிறை l 


வேற்றுதல்‌) என்ற வியாஜத்தால்‌ உன்னை இவ்விடத்இல்‌ விட 
வேண்டும்‌ என்று விரும்புகிறார்‌, என்னு கூறினான்‌ 


४८ विज्ञायप्रियश्नश्विकीर्षितमातिजातासुखादेवरात्‌ 
வாடின கரினா: | 
त्याज्य!एज्यपततनो साविरतिमांविड्िमाविसर 
प्तोबाचिकमित्यधामुखतयाधीरस्ततो5पागसत्‌ ॥ ७६॥ 


௫ சப 
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ஸீதை கொழுக்தனிடமிருக்து (கணவனுடைய ஸஹோ 
தரன்‌) செய்யவேண்டும்‌ என்று விரும்பிய புருஜனுடைய இர்‌ 
ரானத்தைத்‌ தெரிச்‌ கொண்டு amip fa 5: 
னின்‌ வரிசையை நினைத்து” பூஜிக்கத்தமுர்த ஹே நாதா! 
லோகாபவா தம்‌ இிறிதாயினும்‌ விலக்கவேண்டும்‌, சிரத்தில்‌ 
ஒழிவு (ஆசையற்றல்‌) பெற்றவளாக என்னை நினைக்கவேண்டும்‌. 
றறக்கக்கூடா அ? என்று சொல்லவேண்டிய ஸமாசாரத்தை அவ 
LBB து தைரியம்பெற்ற “இலச்தமணன்‌” அடைந்து Sip 
சோக்யெமுகமாக அவ்விடமிருக்து அகன்றான்‌. 


१९, मन्वानों भगवान्श्ुतातिरुदितस्सवविदन्ध्यानतः 
संपूज्याथसमादयन्नभिमतांसीतांसदोपासितां | 
अन्तर्स्थांबहिरागतामिवगृहंनीत्वाऽथतांतापसीः 
तरत्सरणआदिशन्प्रमुमदेखाख्यातरामायणः ॥ ७७ ॥ 


ட a . ன்‌ ல்‌ மீத ப a 5 . 
இராமாயணம்‌ கூறின அகத பகவானான airs முனவா 


அதிக அழுகையைக்‌ கேட்டு தியானத்தால்‌ என்ன்‌ 
அறிந்து பிறகு எப்பொழுதும்‌ ன்னால்‌ உபாலிக்கப்பெற்ததும்‌ 
மனதில்‌ இருந்து வெளியில்‌ வந்த தேவதையைப்போல்‌ விருப்பு 
பெற்ற ஸீதையை கினைத்து பூஜிக்அ ஸந்தோஷமடைவித்து இருப்‌ 
பிட த்திற்கு அழை,த்துவக்து அவளைக்‌ காப்பா ற்அம்படி முல 
களின்‌ மனைவிகளுக்கு உத்திரவுசெய்து அதிக gris AMI 


srr. 


दुःखंतातागिरा क्रतं परिहृतं भूयोऽनमिज्ञोकिततः | 
aT AAT ATA 
ஊன்னா? ॥ ७८ ll 


40 னாக வானி रतम्‌ 


சிதான இராமனுடைய 


2773. மனிதர்களுக்கு ௮ ae 
5 ற பலத்தையும்‌ தர்தை 


ம்‌ உலகங்களில்‌ புகழ்பெற. 


கற்ஞுணங்களை ற்ற ப தை 

pees ae வந்ததும்‌ விலக்கப்பெற்றஅமான தக்கத்‌ 

क ८ pope! மொழியால்‌ மறுபடியும்‌ இப்பொழுது 
தயும்‌ ; 
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வம்ச அழிவற்ற அக்கத்தையும்‌ மனதில்‌ நினைத்த வரும்‌ அம்‌ , 
பொழுது வர ப்போகிறதும்‌ குற்றமற்றதுமான அவருடைய | 
அன்பர்களின்‌ அக.ற்றுதலை “'சமந்திரனால்‌?? அறிவிக்கப்பெற்றான்‌. 


५१ तात्तेग्रवला55गतःकुलगुरोस्सग्रेकदेचिक्षिपुः 

वर्षातत्रनिनीषतःग्रतपसोदु्वाससोवेदसः | 
रामंतंभूगुशापतोनृवपुषंदी घो 5 5्युप॑ श्री रुप म्‌ 

श्रीशंतत्सु तयोश्वराज्यकरणंजन्मेतरत्राऽऽस्पदात्‌ ॥ ७९ ॥ : 


“மிகுந்த பலம்பெற்ற ஹே இலக்ஷ்மணா / உன்னுடைய 


தந்தை ஒரு காலத்தில்‌ குலகுருவான வஸிஷ்டரைப்‌ பார்க்க | 
விரும்பி அவருடைய BAT OEM F அடைந்து அவ்விடத்தில்‌ | 
வருஷா காலத்தைக்‌ கழிக்க விரும்பும்‌ (மழை காலம்‌ நான்கு 

மாதமும்‌ பிராணிகளுக்கு இங்கு இல்லாமலிருப்பதின்பொருட்டு | 
பெரியோர்கள்‌ ஓரிடத்தில்‌ இருப்பார்கள்‌) அதிக தவம்‌ பெற்ற | 
“துர்வாஸ முனிவரிடமிரூம்‌ ௮ இராமனை” பிருகு முனியின்‌ சாபத்‌ i 
STO wef semm உருவம்‌ பெற்றவரும்‌ “vse தேவி 

யிடம்‌ கோபம்பெற்று தீந்காயுளைப்பெற்ற வருமான O | 
நாராயனனாகவும்‌ அவருடைய. புத்திரர்கள்‌ இருவர்களுக்கு | 
அயோத்தியைத்‌ தவிர வேறு இடத்தில்‌ இராஜ்ய பட்டா | 
பிஷேகக்கையும்‌ அவர்களின்‌ பிறப்பையும்‌ 9 66 erm.” 


७५२ सोमित्रिमेदितोड्थस्ततवचसागोप्येनरालिनयन | 
केशिन्यामितरद्युरे त्यनगरंप्राप्तस्रकोऽत्युत्सृूज । . 
तापंनिगेतपापकोपनिच यास्सर्वेक्षयान्ताइति | 

रगुद्वो घितसन्मतिस्तरतमित्यार्येण प्रो ऽमोदत्त ॥ ८० ॥ | 


பிறகு ரஹஸ்யமான ‘ene Bs னுடைய? -வரர்த்தையால்‌ | 
ஸந்தோஷமடைக்து “Gana” என்ற நகர த்தில்‌ இரவைக்‌ 
கழித்து மறுஈாளில்‌ ஈகரம்வற்து தன்னிடம்‌ வக்தவனும்‌ “பாபம்‌ | 
கொடுக்கும்‌. கோபத்தைத்‌ அறக்‌ கவனே | தாபத்தைவிடவேண்‌-? 
டும்‌. ஸம்பாஇக்கப்‌ பெற்ற பொருள்கள்‌ எல்லாம்‌ முடிவில்‌ நாச | 
3 த்தைப்‌ பெற்றிறாக்கை றன”? என்று அண்ணனால்‌ PEGs iD நற்‌ 
CH 9 புகட்டப்பெற்று அம்‌ த “Qampa esr”? “ 9) gn உண்மை” 
தமடைந்தான்‌. ' घ RR லி 
i ic | Domai nain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 
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Lp 

राज्यस्थाकरणाच्चतुर्दिनक्रतान्मत्वाउधमप्यात्मनः 
खिन्नाराघवआहसोदरामिहद्राकताउपस्थापय | 

सप्रेमाःप्रकृती न गोहिजवरेस्तदशनालाभतः 
संक्रद्र):कलासतामलभता55क्रष्णेक्षणात्पावनात्‌_ ॥८१॥ 


(१ 


இராமன்‌” நான்கு நாள்‌ இராஜ்ய காரியம்‌ பார்க்காத 
ரல்‌ தனக்கும்‌ பாபத்தை நினைத்து வருக்தி ஸஹோ தானான 
9லகஷ்மணனைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினார்‌ அன்புபெற்ற ஜனங்கள்‌ 
யவர்களை இவ்விடத்தில்‌ இகரம்‌ அழைத்து வரவேண்டும்‌, 


080०) 
ன்‌ த ன்னுடைய காசனம திடைக்காத 


(कल? என்ற அரச 
பற்ற பிராமணர்களால்‌ பரிசுத்தம்‌ செய்யும்‌ 
f 


ரல்‌ கோபம்‌ ௦ 
த்தல்‌ அடைக 


'ருஷ்ண னுடைய” பார்வை வரை ஓனையிரு 


ரான்‌, 


e निष्पापाउड्गतकोपतापसक्ृतंशापंमहातापदस_ 
எனி ண TTA AT | 

gs ta ச e வம்‌ 
वर्षाधमभेहिमापहंसखकर गतेत्रयकारवन्‌ 


वृक्षानप्याभितावसुंखपदगंतन्निगेतिस्वावसत्‌ ॥ ८९ ॥ 


ம்‌ கோபம்‌  பெற்றவர்களுமான ரிஷி 
இக வருத்தம்‌ கொடுக்கும்‌ சாப 
Fo,” HATE” என்ற அரசன்‌ கேட்டு மனம ee A 
சாபத்தை விலக்க முடியா ததாக நினைத்து மழை; த ae 
இவைகளை விலக்கி சுகம்கொடுக்கும்‌ தன விருப்பமுமான 0 


ந களையும்‌ (८ 2? என்‌ 
பள்ளங்களையும்‌ நான்கு Yoo? மரங்களையும்‌ “வஸ்‌ றி 
z ்‌ இல க்கும்படியு'ம்‌ 
புச்கரனை தன்னுடைய ஸிம்மாஸன த்தில்‌ இருக்‌ | 
Dl, ser & 


CSE ம்‌ தல 
செய்வித்து கதியற்று அந்த பள்ளங்களில்‌ வஸித்த 


பாபமற்றவர்களு 
ளால்‌ கொடுக்கப்பெற்ற ௮ 


ஷி आगोयत्कतमुततमेडुमहतीसदकरोस 
त्सोदाहतिमीडितांखणानों मैयाज्यवासिष्ठाइनः 
eT 
UL SE SETS Al 
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ஹே குழந்தாய்‌ இலசஷ்‌.மணா ! (குற்றமற்ற) பெ ரியோர்யு 


MTB செய்த பிழை உடனே மிகுந்த துன்பத்தை விளைவிக்‌ 
கிறது திக்கப்பெற்ற உகசாகரண கன சல்‌ கேட்கவேண்டும்‌ 


யாகம்‌ செய்யத்‌ FHSS எஜமானனான “நிமி” FEBS OT FP) | 


யாகம்‌ செய்விக்கும்‌ குருவான “வஸிஷ்டர்‌” அவ்விதம்‌ செய்விக்‌ 
காமல்‌ அவனை விலக்கி வேறு விடம்‌ (Qi Da னிடம்‌) சென்று 

வ்விடமிருக்தும்‌ வந்து பிற கு நித்திரைசெய்யும்‌ அரசனை (சர்‌ 
சனம்‌ கொடுக்க வில்‌ ல) என்று கோபம்பெற்று FRY ws இழம்‌ 
சுவனாகச்‌ செய்தார்‌. அவ்வரசனும்‌ வஸிஷ்டரை அவ்விதம்‌ 


செய்தான்‌. 


५६ वेधात्रोऽप्यतनुर्सनिः पितृगिराभूयस्तनग्रेप्सया 
प्रागाड्टारुणमास्पद सुरव धूर्व शीसंबुपः | 
रेतःक्ामवतोघटेविदधतीं मित्नोऽन्य्ुक्तातिताम्‌ 


क्राधाडूगपुरूरवःप्रणायेनांकारूसकंचिद्वचधात्‌ ॥ cL 


பிரம்ம புத்திரனான *வஸிஷ்ட'” முனிவர்‌ மறுபடியும்‌ சரீரம்‌ 


அடைய விருப்பத்தால்‌ தந்தையின்‌ வார்த்தையால்‌ “வருண | 


னுடைய இருப்பிடம்‌ சென்றார்‌. “es FR’? என்ற கேவப்பெண்‌ | 


ணைப்‌ பார்‌த்து காமம்பெற்ற வருணனுடைய வீரியத்தை கடத்‌ ' 


தில்‌ தரித்த அந்த -பெண்ணே வேறு புருஷனால்‌ அறுபவிக்கப்‌ | 


பெற்றவள்‌” என்று “மித்திரன்‌” கோபத்தால்‌ பூமியில்‌ இருக்கும்‌ 
“புரூரவஸ்‌” என்ற அரசனுக்கு மனைவியாக  இலகாலம்‌ செய்‌ 


கான்‌. 


५७  कुंभान्मित्रजलेशवीर्यरुचिरात्सोष्रुन्धतीनायकः 
जज्ञ5गर्त्यवदीडितनिीमनृपयज्ञेउतितुष्टास्सरा) | 
सर्वेषांनयनेषुमीलनकरंबायत्मकंखासयन्‌ | 
 तहहान्मथिताद्रण्याधेगताद्राज्ञामा्थेमेंथिलः ॥ ८५ ॥ 
. “மித்திரன்‌?” வருணன்‌ “இவர்களின்‌ வீரியத்தால்‌ அழயெ 
தம்பத்திலிருக்‌ அ ££ அருந்‌ தஇியின்‌? புருஷன்‌ - அகஸ்இியர்போல்‌ 


ப தரித்தார்‌. அதிக்கப்பெற்ற நிமியை தேவர்கள்‌ எல்லோர்‌ 


சசெய்யும்‌ வாயுவின்‌ உருவம்‌ பெற்று 
> igitized by Muthulakshmi Research Academy 


| 


f 
f 
{ 
| 
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andor செய்தார்கள்‌. அர ணி (இத யாகத்தில்‌ அக்கினி கடை 
ட்‌ தட்டை)யில்‌ அடைவிக்கப்பெற்று திடையப்பெற்ற அரசனு 
Aa அந்த சரீர BCE AR IID அரசன்‌ பிறக்‌ கான்‌. 
தவன்‌ ஜனகன்‌; 
५८ कोपस्तामसऊर्जितस्सकलगस्सत्वोत्थितासाक्षमा 
होकेकुत्रचिद स्तिना हुषतृपंत्वनत्येकवत्रेरतम्‌ | 
श्मिष्टठापतिमादिजाय दुयुतापत्य्रियंस्व प्रिय 
तातिक्रोपतआनिवेद्यतमथग्राप्तंजरामाचरत्‌ ll <६ ॥ 


“Cam லெக்ஷ்மணா!கோபம்‌ தமோகுண த்திலிருக்து பிறக்ததி 
லார்களையும்‌ அடைந்தது. ஸத்துவகுண தீ 
பொறுமை உலகத்தில்‌ இலவிடத்தில்‌ இருக்‌ 


விருந்து பிறந்து அந்த O 

றது. ந்ஹுஷராஜனுடைய்‌ புத்திர னும்‌ இருவர்களில்‌ கடைசி 
களத்திர க்தினிடம்‌ ஆசைபெற்றவனும்‌ 
புருஷனுமான யயாதியை” முதலில்‌ மணக்க “ட தவயானி? 
என்‌ ற மனைவி பது” என்ற புத்திரனோகேடி கனக்கு இஷ்டமும்‌ 
தீர்தையுமான SBT டம்‌” புருவ 
கோபத்தால்‌ தெரிவித்து பிறகு இழத்தன்‌ மையை 


பலம்‌ பெற்றது. எல்‌ Q 


சர்மிஷ்டையின்‌”' 


னுடைய ௮ ப்பிரியத்தைக்‌ 
அடைவித்தா ன்‌. 


५९ दत्वास्वसुवभावमी प्पिततमप्राप्तायगद्यौजरां 
भुजानाश्रिरमोगजंसुखमतोनिविण्णएवाऽऽददत | 


आत्मीयां ग्रियपूरवेनृपपदं भूमेयेयातिःपतिः 

EAA चोऽकलयतेसैदायसो ऽया ॥ <७ II 
மிகவும்‌ விரும்பப்பெற்ற தன்னுடை? SE a 
தைக்கொடுத்து நிர்திக்கத்‌ sos ஓழத்தன sau F 
கொண்ட pans பெற்ற “ பூரு உ என்ற புத்திரன்‌ ட்டது 
“ யயாதி? அரசன்‌ வெகுகாலம்‌ போக சுகத்த அனுப ட 
அஇலிருக்து ஒழிவு பெற்றே தன்னைச்சேர்் முகிலை. 
பெற்று அரசனுடைய பதத்தையும்‌ வார்த்தைய oe க 
“யது ?' என்ற புத்திரன்‌ பொருட்டு துஷ்டத்தன SO BY 
கொடுத்து வனம்‌ சென்றான்‌. 3 ்‌ 
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प्रक्षिप्तसगाः 
१ र्मेऽतिस्प्रहयाळतामनितरप्राप्तामधर्माङ्रृतो 
बिश्राणसशरासनेमदवनेमत्ताद नेस््राऽऽसने | | 
कार्यस्यार्थिनइप्सयाबहिरथाऽऽयातोऽनुज 'प्राहतम्‌ | 
तृप्ता न्निव्यैसनान्जनानपिशुनानप्यागतितांशुनः lee 


ன. 


மற்றவர்களால்‌ அடையப்பெருத, கர்மத்திலும்‌ அதர்மம்‌ ' 
செய்யாமலிருப்பதிலும்‌ ஆசையைப்‌ பெற்றவனும்‌ வில்லோடு கூடி. 
யவனும்‌ என்னை இரக்ஷிப்பவனும்‌ மதம்‌ பெற்றவர்களை ஸம்ஹரிப்‌ 
பவனுமான இராமன்‌ கன்‌ ஸிம்மாஸனை த்தில்‌ இருக்கும்‌ பொழுது 
காரியம்‌ விரும்புறெவர்களை அடைய விருப்பத்தால்‌ பிறகு வெளி | 
யில்‌ வந்த தம்பியான * இலக்ஷ்மணன்‌!? அண்ணனைப்‌ பார்த்து 
ஜனங்களை ஸசத்தோஷ மடைம்‌தவர்களும்‌ அக்கமற்றவர்களும்‌ 
பிறருடைய குற்றமறியாதவர்களுமாகவும்‌ விரும்பியபடி. (காரிய | 
தூதை விரும்பி) காயின்‌ வரவையும்‌ கூறினான்‌. | 


२ रामस्तस्यगिरंनिरागसइदंसवर थसिद्धो यातिः 
दण्डनत्रणमाचरात्शिरसिमेदण्ड:प्रदेयोयदि | 
© A ~ Rena 
तसाअपयकालपत्यमाचरात्कोलंचरडमिष्टतम्‌ | 
` Nan ௨ Ds `, 
दवस्वापहृतारताटगसुखक(लयकस्याकरोत्‌ u ८९ || 
“குற்றமற்ற என்னுடைய தலையில்‌ “ஸர்வார்க்த ஸித்தன்‌”' | 
என்ற wh FL த்தால்‌ இந்த விரணக்கைச்‌ செய்தான்‌... 
அவன்‌ பொருட்டு க்ஷ கொடுக்கவேண்டுமென்றால்‌ துதிக்கப்‌ | 
பெற்ற sander” இராமத்தில்‌ கோவில்‌ மணியத்தை இத்கி 
ரம்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. தெய்வத்தின்‌ பொருளை அபஹரித்‌,தீ | 
கால்‌ இவ்வித கஷ்டம்‌!” என்று 965 நாயின்‌ சொல்லை இராமன்‌ | 
செய்தார்‌. | 


३ गुद्रग्ाप्तमुल्कगेहमभयमेऽगारमिस्युक्तिकम्‌ 
जानन्तडचसाऽपराद्वमतिधीस्ब्रहमदत्तंनृपम्‌ | 
भोज्यगोतमतापसायेपलदंतत्शापद्गर्धस्वतः 
 _ _ सुक्तनिसतनुवाक्यतोरघुपतिसतेनेख्यतश्रीमता ॥ ९० ॥ 
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Garin mow நிருஹறத்தை அடைந்து பயமில்லாமல்‌ 
என்னுடைய வீடு” என்று சொல்லும்‌ கழுகை புத்திசாலியான 
மன்‌”? அதனுடைய வார்த்தையால்‌ (“எவ்வளவு காலமாய்‌ 
உன்னுடைய கிருஹம்‌ இருக்கிறது” என்ற வினாவிற்கு பூமியில்‌ 
மனிதர்கள்‌ இருக்கும்‌ காலம்‌ என்று கழுகு கூறியது. பூமியில்‌ 
மரங்கள்‌ இருக்கும்‌ காலம்‌ என்று கோட்டான்‌ கூறினதால்‌ மர 
களுக்குப்‌ பிறகு மனிதர்கள்‌ பிறந்தார்கள்‌, என்ற கியாயத்தால்‌) 
நற்றவாளியாகவும்‌ அசரீரி வாக்யெத்தால்‌!' கெளதம முனிவரு 
க்கு போஜன த்தில்‌ மாம்ஸம்‌ கொடுத்தவனும்‌ B55 முனிவரு 
டைய சாபத்தால்‌ இவ்வுருவம பெற்றவனும்‌ சன்னிடமிருக்து 
முக்திபெற்றவனுமான பிரமதத்தன்‌” என்ற அரசனாகவும்‌ 
அறிந்து அவ்வரசனால்‌ துதிக்கப்பெற்றார்‌. 


fo सर्वेबांछितप्रृश्टिमिवपुरतःतत्संगरंएप्ठतः : 
कुवेन्तिप्रबलाविभीयविवलादप्यर्थिनामार्थितातू | 
शमत्व॑नतथाकरोमिवइतिग्राप्तप्रतिज्ञोयतः 
बन्यैस्सच्यवतैरमान्यवनिपोमान्येर्मेहानित्यतः ॥ ९१ ॥ 


` a 

; Š e a 

பலம்பெற்ற எல்லோர்களும்‌ பலமற்ற ann 

i ad) $ 5 விலையில ல்‌ செய்கிருா 
ப்பத்திலிருந்‌ அம்‌ பயக்‌ துகொண்டு முன்னிலையில்‌ முக 

பகலில்‌ யத்கைச்‌ செய்கிறேன்‌ 

கள்‌. ஹே இராமா |E உங்களின்‌ காரிய த) 
ப்தகால்‌. அவ்விதம்‌ இல்லை. அதனால்‌ ! 

ஏய்‌, Q ப G ee: = = 
ியவனரோடே கூடி 


ம 


என்று பிர திக்ஞை Q 
: afm 
உயர்க்‌ தவன்‌,” என்று வன d RAT 


५ : E டட 
பரியோர்களால்‌ அகதி அரசன்‌ & 


பூஜிக்கத்‌ தகுந்த ெ 

பெற்றா ன்‌. 

३१ भरदान्तेविदितोविश्ससविजञयीवाकयादैङार्गवाव 
उद्रस्तंळवणंमधोःपुरभिदंप्रीणय्यसत्कसािः | 

झूलंकालमनीप्सितस्य विृतंसृत्योजृणांमारणम्‌ ह 

आप्तस्था55व्मजमापदांचजनकवध्यस तोऽन्याहतम्‌ 

, SIAL DID வெற்றி பெற்ற பிர gara 

u 2 (ரு அன்னு வரர்த்தையால்‌'சவபெருமானை 7 

ட்ட ச தாஷமடைவித்அ ( அவரிடமிருக்து ) 

நற்கர்மஙக ்‌ 
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சச்அிருக்களுக்கு எமனாயும்‌ தரிக்கப்பெற்று மணி BT Kana, 
தூ D மிரு கீயுவுக்‌ கு ம்‌ மாணமளிக்கிறதுமான ATU) AA 
பெற்ற “மது” என்ற அசுரனுடைய புக்திரனும்‌ தூர்னடை 
பெற்றவனுமான லவணாசுரனை அன்பங்களுக்குக்‌ காரணமாக வும்‌ 
தன்னால்‌ கொல்ல கக குர்தவனாகவும்‌ பிறரால்‌ கொல்லப்பெ முக 


வஞகவும்‌ YD EET, 


६२ रामोड्ड्रीकृततापसाभिमतकस्तद्वेरिणामारणे 
RAND A ANS ` 
केकेयी जनियोजकोमयिसतिप्रष्येपुरातेवचः | 
c SA . ` A 
कुवन्माहातसश्रमभरतइत्याचद्थत्यान्तम 
तंशल्लोहरणंतदीयनगरीराजत्व आवेशयत्‌ ॥ ९३॥ 
இராமன்‌”? ரிஷிகளின்‌ சொல்லை அங்கேரித்து அவர்களின்‌ 
ச,க்துருவைக்‌ கொல்லுவதில்‌ கைகேயியின்‌?” புக்‌இரனை ஏவும்‌ 
பொழுது வேலைக்காரனான நான்‌ இருக்கும்பொழுது முன்‌ | 
காலத்தில்‌ உன்னுடைய வரா த்தையை நடத்திய அந்த பரதன்‌ | 
கஷ்டத்திற்குச்‌ தகுந்தவன்‌ இல்லை” என்று கடைசியில்‌ பிறந்த. 
“சத்துருக்னன்‌” கெரிவிக்கும்பொழுது அவனை சத்குரு ஸம்‌ 
ஹாரம்‌ செய்யும்படி F BH ao oor பட்டண த்திற்கு அர சனாப்‌ 


இருப்பதில்‌ இருக்க வைத்தார்‌. 


६३ राज्यखीकरणउ्थतन्निरसनेत्यक्ता55द्रसोदरस्‌ 
வரான்‌ உளர | 
अखंशल्रुहरंप्रदायाविमतंत्यक्ताऽऽयुधंतबहिः | 
यातंदवा रिनि रुद्रयजह्यतिबलंहन्येतनेवान्यथा ॥ ९४ ॥ 
i 


பிறகு இராஜ்யத்தைப்‌ பெறுவதிலும்‌ அதைக்‌ கள்ளுவதி | 
லும்‌ விருப்பமற்ற ஸஹோகரனும்‌ கனக்கு இஷ்டமுமான | 
சத்துருக்னனை பெருந்தன்மை பெற்றவர்களிடம்‌ ஸந்தோஷம்‌ | 
பெற்ற அண்ணனுமான அர்த இரரமன்‌ மடியில்‌ உட்கார | 
வைத்து சத்துறாவைக்‌ கொல்லும்‌. அஸ்திர த்தைக்‌. கொடுக்‌.௮... 
ஆயுதத்தைக்‌ கைவிட்டவனும்‌ வெளியில்‌ சென்‌ றவனும்‌ அதிக | 
 பலமுள்னவனுமான அக்க (லைனாகரனை வாசல்‌ கடத்து அச 
அஸ்திரத்தால்‌ கொல்லவேண்டும்‌” வேறு விதமாகச்‌ கொல்லப்‌ | 

மாட்டான்‌. nee RT 3 } 


| 
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ain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy | 
“டல்‌ 


உத்தர का ண்ட: 46 


Er 


~ Ie k श्र x 
f? सना|नगंसया55हवायपुरत। கோவ 84 
~ ஏ See 3 NS भषतः 
याहिग्राप्तशरासनोमधुवनंहन्येततेनाक्षितः | 
A = ज e+ पज्‌ A 
ग्रीष्मापायडपागसजछक्लुचांतत्यक्तयुद्रजाह 
eS ANA त्मञ्ञ Ss 
प्रोकतामासावलाबेतानरसरद्रामात्सशत्राहरः ॥ ९५ || 
“முன்னால்‌ யுத்தத்தின்‌ பொருட்டு ஸைனியத்கை பிர 
யாணம்‌ செய்விக்கவேண்டும்‌. பின்னால்‌ காண ப்பெறாமல்‌ நீ வில்லை 
எடுத்துக்கொண்டு மதுவின்‌, வனம்‌ செல்லவேண்டும்‌. அவனால்‌ 
பார்க்கப்‌ பெற்றவன்‌ கொல்லப்பெறுவான்‌. கோடை நாளின்‌ 
கடைசியில்‌ மேகங்கள்‌ வரும்‌ காலத்தில்‌ யுத்தத்தை கைவிட்ட 
அந்த லவணாசுரனை ஸம்ஹரிக்கவேண்டும்‌” என்னு இராமனால்‌ 
சொல்லப்பெற்ற சத்துருகனன்‌?” ஒரு மாஸம்‌ தாமஸம்செய்து 


அவரிடமிருந்து பிரயாண ம்‌ செய்தான்‌. 


६५ अध्युष्याध्वानियामिनीद्वयमरेहन्तेत्यवल्मीकजस 
सोंदासस्यततोविवेदयजनक्षाणागुरारूपणा 
जुप्तस्याथ निञ्ञांचरेणजलमप्यात्तचशप्तुग्रात 

्षान्त्योत्सृज्यपुनस्खकोयपदयो !कल्माषपादस्यतस्‌ ॥ 
சத்துருகனன்‌” வழியில்‌ இரண்டு இரவுகளை oe 
வரல்ல? முனிவரை Hoi அவரீடமிறாக்‌அ, ட்‌ 
உருவம்பெற்று மிருகங்களைக்‌ கொல்லும்‌ இருவர்களில்‌ ஒருக்‌ க்‌ 
கொன்றதால்‌ கோபம்கொண்டு யாகத்தில்‌ ae 
ர்‌ > ஸல்‌ (மாமலை 
“குருவான வஸிஷ்டரின்‌ உருவம்பெற்ற. BR 
லாப்பிடுறெவனாகி) சபிக்கமிபெற்றவனும்‌ BON னுடைய 
பெற்ற ஜலத்தையும்‌ பொறுமையால்‌ மறுபடி? ee 2 
கால்களில்‌ விட்டு. (காலில்‌ கறாப்புபெற்றதால்‌) SO 
“சு தரஸனுடைய” புத்தினான (“வீர 


என்று பெயர்‌ பெற்ற - SS e 
ஹன்‌?) எனற அரசனுடைய HOS யக்ஞ பூமியை “ors 


-६६्‌ सीतायास्छुतयोः ர்‌ எள்‌ 


ஆ ® + 
TE TATA TTT | 


गेम दितस्तते னள? 
रन्नोमुदितस्ततोऽप्यपसूत atta 
AE तोयामुनतीरगान्वनग॒ह्मान्ततव्यनंपीनिशास se tt 
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பிறகு “Fagan” இரவில்‌ ஸிசையின்‌ இரண்டு A 
களின்‌ பிறப்பையும்‌ முனிவர்‌ செய்த “ஜா சுகர்மாவையும்‌!? > z 
படியே “குசலவாள?” என்று நாமகரஷுா கீதையும்‌ பூ oon 
மிருந்து srir ற்று தலையும்‌ அவரிடமிருக்‌ gi a ee 
மடைந்து அவ்விடமிரூர்து பிரயாணம்‌ செய்து எழு உட 
வசிச்துக்கொண்டு யமுனா தீரத்தில்‌ இருக்கும்‌ ரிஷிகளை அடை 
நீது அவ்விடத்தில்‌ இரவைக்‌ கழிக்கான்‌. ம 


६७ शूलस्यानलवचसोविलयदंीर्यरिपोवेदसः 
ख्यातंनिजेतदुर्मदरच्यवनतो मान्धातुरुवीजितः | 
ुद्धायाप्यमरश्वरंगतवतस्तद्वाक्यतोवाग्यतम्‌ 
यातुदूतयुतस्यतंचलबणभसाऽऽङ्रतिग्रापणम्‌  ॥ ९८॥ 


மதம்பெற்றவர்களை ஜயிக்கும்‌ அந்த “சதீஅருக்னன!” | 
தமியை ஜயித்து இர்‌ இரனையும்‌ யுக்தத்தின்‌ பொருட்டு அடைந்த | 
வனும்‌ அவனுடைய சுவர்க்கத்தை ஜயிக்க வரும்பொழுஅ பூமி | 
யில்‌ வனை ஜயிக்கவேண்டும்‌ என்ற வார்த்தையால்‌, மெளனம்‌ | 
பெற்றவனும்‌ சாம்பலின்‌ உருவத்கை அடைவிக்கிறவனுமான | 
““லவனணாசுரனை” யுத்தத்‌இன்‌ பொருட்டு அதனோடு கூட அடைந்த 
“மாந்தாதா? என்ற அரசனுக்கும்‌ அழிவைக்‌ கொடுத்ததும்‌ 
அக்னியின்‌ ஒளியைப்‌ பெற்றதுமான FG BH A sor குலாயுதச்‌ | 
அ வலிமையை “suse ost முனியிடமீருந்‌ து”? FITS, 


६८ अन्येद्यूरेपुस्तदनोमधुपुरीमेत्याथ तह रगः ்‌ 
_ खाहारा55हरणं॑विनाप्रहरणंकान्तारगोन्मारणं | 
| दवात्तत्सरणाक्ृतावतरणंभीतेरपेतारणम्‌ | 
सद्यःकतुमनोप्सितंचलवणंनिर्भे्ससोऽक्रोपयत्‌ ॥ ९९ ॥ | 


Ra த FE POE oer” மதுபுரம்‌ சென்று | 
கன்‌ வாயிலை அடைக்‌ 3 ` 
a ன்‌ mes 2 ek அடைய உணவை WILT Bb க 
ம்‌ யுதமற்‌ கா ல்‌ i : 2 
டு ல்‌ See ५ EN இருப்பவைகளை வதைத்தவனும்‌ | 
தன FS கன 3 : Š ப | 
Se tee S POET EE இறங்கி are 
வனும்‌. உடனே யுத்தம்செய்வதற்கு Ame : 
சூரனை LUID fÒ (கட்டி ே தது ணமா 
; जि அகப்பை வி கான்‌. 
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६९ दुष्शाद्याभितेत्वय्रिग्रतपसानश्टातिशंकाइति 
| खगस्थर्विनुत॑नियुद्धयसुचिरंतन्मूछिंतो निर्मतिं 


हेतिग्राप्तुमथा55मिपा भ्यवहृतिंभूयस्ससंज्ञारिपु 
विष्ण्यद्लेणविभिद्यवक्षसिचतत्शूलंपतिग्रापपत्‌ ॥ १०० If 


‘Can துஷ்டா ! இப்பொழுது நீ அடிக்கப்பெற்றதும்‌ அதிக 
தவம்பெற்ற முனிகள்‌ அதிக பயத்தைவிட்டவர்கள்‌!? என்று 
தேவர்கள்‌ அதிக்கும்படி வெகுகாலம்‌ யுத்தம்செய்து அவனால்‌ 
மூர்ச்சை அடைவிக்கப்பெற்றும்‌, பிறகு அயுதச்தை அடைவதற்கு 
புக்தியற்றவனும்‌ மாம்ஸச்தை ஸாப்பிடகிறவலுமான FS 
துருவை மறுபடியும்‌ “FF on” கினைவுபெற்று விஷ்ணு 
வின்‌ அஸ்திரத்தால்‌ மாரில்‌ பிளந்து அவனுடைய கூலக்கை 
அதன்‌ எஜமானனை அடைவித்தான்‌. 


५० शत्रुघ्तोलबणाहुरप्रहणनग्रीतेस्स्रेरथिंतः 
वृष्वात्मेप्सितमित्य मिष्ृतगुणांकृत्वातिरम्यांपुरीम्‌ | 
கணி ணன னா: 
எள ॥ १०१ ॥ 


. oe -m > 
ஸம்ஹார த்தால்‌ MBO ETDE 


லவளுசுரனுடைய cee g 
விருப்பத்தை வேண்டிக்கொள்‌ 


தேவர்களால்‌ “உன்னுடைய 
என்று பிரார்த்திக்கப்‌ பெற்ற 
பெற்ற நற்குண ம்‌ பெற்ற அதிக ௮ ae ; 
வித்து ஈற்சமயத்தில்‌ எல்லா ஸைனியங்‌ 
்‌ க்கச்‌ செய்து பன்னிரண்டு 


ர்ப்பதற்கு விரும்பினான்‌. 


u சத்துருக்னன்‌ ” அதிக்கப்‌ 
pau கரமாக (அவ்விட 
கீதை) அவர்களால்‌ செய்‌ 

ஓல்‌ இ 
களையும்‌ சுகமாக அவ்விடத்தில்‌ இரு 
வருஷம்‌ தானும்‌ வஸித்து இர ரமனைப்‌ பா 


७१ अध्वन्यप्यतनून्यहानिगमयन्रेत्याथवल्मोकत्रस 
என்‌ विदिताथकेनविलुतस्तेनश्र॒तिग्राणनस्‌ | 
श्रृण्वन्गीतसगीतरामचरितंखान्वागति TT jae 
प्रीतः ्राप्तपिप्रच्छिषोनिगदितस्तत्लाभवानिमतः ॥ 
cs” வழியில்‌ ௮கேக காட்களைக்‌ கழி 
கீது. 20 க அடைக்க ஹமாசாரமறிக்த அவரால்‌ 
SH வால 
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AGS சுந்தர ராமாய~ணே 


தஅதிக்கப்பெற்த. காதுகளுக்கு இனிமையான கான சிகோட்கேட 
சொல்லப்பெற்ற இராமாயஸ சதைக்‌ கேட்டு ஸர்‌ கோஷமடைக்லு 
அச்சாயமடைந்க தன்‌ பின்‌ MB FMT nm அவரை வினவ. 
வேண்டுமென்‌ ற விருப்பக்கை அடை யும்படி சொல்லப்பெ ட்‌ 
அதில்‌ ஸம்மதகமற்று இருந்தான்‌. 

Mme NOON EEN. az 
७२ पनानद्रस्सानशाथन TATA வ டப டப்ப 

ஏ g ட ` AN Q A 

 आवासतपसातमत्यसाचवरासनतः MIAT: | 

ட A CEN Lo 

बृत्तस्वस्यानवद्यन्सुदायताश्रातागरात्वावसन्‌ 


सप्ताहानिकथंचिदापम धुरा त्यक्त्वा विरूबंपुरीस्‌ ॥ १०३॥ 


455 சத்துருகனன்‌?” தூக்கமற்று இரவைக்‌ கழித்து 
VDDD த்தில்‌ sous B pg இருப்பிடமான வால்மீகி முனிவரிடம்‌ | 
சொல்லிக்கொண்டு மந்திரிகளோடு கூடிய இராமனை அடைந்து. 
நமஸ்கரித்து வணக்கமாக தன்‌ ஸமாசார தைக்‌ தெரிவித்து | 
அண்ண னுக்கு அன பனாயிருந்‌ அம்‌ அவருடைய வார்‌. கையால்‌ | 
ஏழு நாள்‌ வஸித்து இரமம்பெற்று காமதமில்லாமல்‌ மதுரா | 
நகரமான இருப்பிடம்‌ வந்தான்‌. 


ந ~ rr 
७३ वृद्वोजानपदो द्विजोनृपशृहद्वारशुचाप्रालपत्‌ 
वालंग्राप्ताचिराऽऽयुषंखतनयंप्राप्तापमृत्युरुद | 
Oy ` 
गृहनन्दो ष मराक्षितनरपतसतद्वेतुमन्तःम्रभो 
नोचज्जीवयसांगनोऽहमसुतंयास्यामिदेत्युच्चकेः ॥ १०४। | 
2 காட்டுப்புறத்தில்‌ வசிக்கும்‌ கிழப்பிராமணன்‌ திர்க்காயுளைப்‌ | 
பெற்றும்‌ அபமிருத்யுவை அடைக்க கன்னுடைய கறிய புத்தி | 
னை எடுக்துக்கொண்டும்‌ அழுஅகொண்டும்‌ அதற்குக்‌ காரை | 
மாக காப்பாற்று க அரசனுடைய குற்றத்தை மனதில்‌ நினைத்து 
“Can அரசே ! : (புத்திரனை) பிழைப்பிக்காமலிருக் தால்‌ சான்‌ | 
மனைவியோகூட Hades பின்பற்றி செல்லப்போூறேன்‌; | 
ந்தே l” என்று அரண்மனை வாயிலில்‌ ' அக்கத்தால்‌- உரக்கப்‌ । 
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% तस्यप्रमकरंवििससुमतिस्संचिन्तयन्भूपातिः 
खेदापोहकनारदाभिहिततो वेदाऽऽशुमादाऽऽस्पदम्‌। 
बिप्राऽऽदे?क्रमशोयुगेषुतपसऽश्रेयस्करींसंस्क्रतिम्‌ 
तेनानईैकृतनतांसुविपदंतस्शिक्षणंरक्षणम्‌  ॥ १०५॥ 


புத்திசாலிகளோடு கூடிய இராம ராஜன்‌ ௮க்த பிராமண 
லுக்கு பிரியமளிக்கும்‌ காரியத்தை YEAR துக்கத்தை 
. . a டி . . iG 
விலக்கும்‌ நார கருடைய வார்த்தையால (இருதம்‌ திரேதா துவா 
பரம்‌ கலி' இக்தயுகங்களில்‌ வரிசையாக பிராம்மணர்‌ முதலியவர்‌ 
© 0 . ° PS) r ய்‌ कक ற்‌ 
களுக்கு (பிராம்மண க்ஷத்திரிய வைசிய சூத்திரர்களு BGC mo 
ae rae Hass 5 தகுதியற்‌ > 
மளிக்கும்‌ தவத்தின்‌ செய்கையை சகுதியற்றவன்‌ செய்த 
தவத்தால்‌ அக்குழந்தைக்கு மிகும்‌ த துன்பத்தையும்‌ அந்த தவம்‌ 
செய்தவனுடைய இகைஷையால்‌ குழந்தையின்‌ ரக்ஷை எனற ஸம்‌ 
È 5B DS ப்பி ச TT ED BiB 
காஷத்திற்கு இருப்பிடமான LOT ETT GOS 


அறிந்தார்‌. 


७५ गोप्तुंतयतललुनियुज्यसहजोरामागतःपुष्पकय _ 
वारुण्याःक्रमशो दिशस्सविचर्न्योषिषुस्सवेतः | 
याम्यांशेवलसत्सरस्तटगर्तदृष्टा55चरन्ततपः 


खप्राक्षीत्तमंधोमुखंचिरभृतेभावचजा[िडदा ॥ १०६ ॥ 
பையனுடைய ச£ீரத்தைக்காப்பா DD 
செய்து இரமமன்‌ புஷ்பக விமா 
இசையிலிறாக்‌ ரிசையாக 
னத்தில்‌ ஏறிக்கொண்டு Fos = ca A 
குற்றவாளியைக்‌ தேட விரும்பி எல்லாலிடத்திஅம EF த்‌ 


அந்த பிராம்மணப்‌ ௨ 

i ; டக 
FG ஸஹோதரர்களை உத்த 
மேற்கு 


க An 37 யி Q ல்‌ 
Q உன்‌?” தடாகத்தின்‌ கரையி 
கற்கு இல சயில்‌ 'சைவலமலய௦ ; 2. iis 
ar ர்‌ ற ளீயைப்பார BS 
ர்‌ யும்‌ GPA ar k 
5 வம்‌ செய்யும Di ; : 
இருக து தலைகீழா க Ge கி்‌ 


ஸந்தோஷமாய்‌ வெகுகாலம்‌ ரய்‌ பெற்ற 


ஜா இயையும்‌ வினவினார்‌. 
७६ எர்த்‌, hy 
ज्ञायाथरघूत्तमस्तमंसिनाकण्ठेऽप्यकत GT | 
60 - 
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दवभ्यावरदस्यइष्टमद्रणाद्वाल्यसजावतमस्‌ 


| 


வி 


तःकुभा्गवमत्यसलकरणभूषातताऽप्याद्दात्‌ ॥ १०७॥ | 


இராமன்‌ தவம்‌ செய்பவனை அவனுடைய முகமாக “சம்பு 


கன்‌?! என்று பெயர்பெற்றவனும்‌ தன்‌ FT FO sr ஸ்வர்க்கத்‌ 


தில்‌ விருப்பம்‌ பெற்றவனும்‌ சூத்திரனும்‌ ஆகவும்‌ அறிந்து பிறகு 


கத்தியால்‌ கழுத்தில்‌ இரண்டாக அணத்தார்‌. வரம்கொடுக்கும்‌ 


தேவர்களிடமிருக்‌ து விரும்பிய சிறுவனுடைய உயிரைவேண்டி | 


னார்‌. (வெகுகாலம்‌ செய்யவேண்டி.) ஸத்திர UTS த்தைச்செய்த 


அகஸ்திய முனிவரை தேவர்களோடு அடைந்து அவரிடமிருந்து : 


௯௨ கதிரியனாயினும்‌ இந்திரனுடைய அம்சம்‌ பெற்ற அரசனாயிரு 
ப்பதால்‌ ஆபரண த்தையும்‌ பெற்றார்‌. 
७७ रामंभूषणलब्धिसंविविदिषुंकुभोड्भवःप्रात्रवीत्‌ 
कान्तारेविजनचरन्वरतपावीक्ष्याऽऽश्रमंचा श्रमप्‌ | 
तत्लावोक्रेयपृष्टगात्रकशवंत ङ्कक्षणंश्रीयुतम्‌ 


दिव्याऽऽक्ारभृतंत्रिमानपुरुषंतेनाभ्यधायिष्यहम्‌ ।॥।१०८॥ | 


ஆபரணத்தின்‌ லாபத்தை அறிய விரும்பும்‌ இராமனைப்‌ 


பார்த்து கும்பத்தில்‌ உதித்த முனிவர்‌ கூறினார்‌. “நான்‌ மனித 


னற்றவன த்தில்‌ மேலான தவம்பெற்று ஸஞ்சாரம்செய்து அவ்‌ | 
விடத்தில்‌ சிரமத்தைத்‌ திற்கும்‌ ஆதிரமத்தையும்‌ அதில்‌ விகார | 
மற்று பெருமன்பெற்ற உருவமடைத்‌ த பிண Gon Gl] LD அதை | 


பக்ஷிக்கும்‌ ஒனிபெற்றவனும்‌ தேவ சரீரம்‌ பெற்றவனுமான | 
விமான த்தில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ புருஷனையும்‌ பார்த்து அவனால்‌ | 


சொல்லப்‌ பெற்றேன்‌.” 


७८ वेदभस्यसदेवजस्तनयजञ्शासन्प्रजास्स प्रजाः 
ज्ञातस््ीयवयावनेवरतपः कृत्वा என்க | 
சாணை ஒள ணக; 
खादामिखतनुंगृहाणमदितिप्रादादगादास्पद्स्‌ ॥१०९॥ 


ஏன்ற மான்‌ கல்ல பிரஜைகளைப்‌ 
- Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


பத்திர காண்ட: தர] 
பெற்று 2 ங்களை இரக்ஷித்து என்னுடைய அயுளே MDE 
ராஜ்யத்தில்‌ (சர தன்‌”) என்ற தம்பியை வைத்து வனத்தில்‌ 
;்றவம்செய்‌ அ பிரம்மாவின்‌ தன்மையைப்‌ பெற்றும்‌ பொருளை 
dois கொடுக்காததால்‌ அதிக பூபெற்று என்னுடைய 
உடல்‌ சாப்பிடுகிறேன்‌. என்னிடமிருந்து பெற்றுக்கொள்ள?” 
வேண்டும்‌ என்று இசைக்‌ கொடுத்தான்‌ இருப்பிடம்‌ சென்றான்‌. 


४९ निष्प्राणित्वमुदाजहाखनगंतस्याथशुश्रुषये 
भूमेःपालनमप्यघात्समबनंग्राप्तोमनोस्तत्सुतः | 
सत्कृत्येशशतमात्मजानाधिगतोदुष्कृ त्यगंत्वन्तिम 
दण्डंदण्ड-यमवन्ध्यविन्ध्यधरणिंखावासयत्खामतम्‌ ॥ 


பிறகு வனத்தில்‌ பிராணி இல்லாமலிருத்தலை அதைக்‌ 
கேட்க விரும்பும்‌ (இராமன்‌ பொருட்டு அம்முனிவர்‌ கூதினார்‌. 
பாபத்திலிருக்‌ து ரக்ஷிக்கும்‌ அரசு புரிவதை மனுவிடபிருக்து அவ 
னுடைய புத்திரன்‌ (இக்ஷ்வாகு) பெற்று sj iar று 
புத்திரர்களைப்‌ பெற்று துஷ்கர்மங்களைச்‌ செய்யும்‌ கலை ய 
886 # கடைசியான (क्र Loot” என்ற தனக்கு விருப்பமற்ற 


புத்திரனே விணற்ற விந்திய” மலயின்‌ பூமியில்‌ விற்றிருக்கச்‌ 


செய்தான்‌. 


८० तयाज्यःपूज्यतमखसोऽप्युशनसोिश्रोपिता 

कन्यांतामजरांनिरीकष्यमदनकिरु्ोऽधेयन्साजिरि 
संत्रख॑पितुरप्यभीरभिमतंकृत्वाप्रणहन्बदात्‌ | 
MIGRANT ATTA SEAT ॥१११॥ 


: ES ன்‌ 
(பெரியோர்களால்‌) கள்‌ नाकु அக்த தல pe = ee 
மிகவும்‌ பூஜிக்கத்‌ முக்‌ தவரும்‌ HHT Gs pagers es 
இர?” பகவானுடைய இருஹத்தில்‌ தர்தையிடம்‌ பயந்த அஜ 

பண்ணைப்பார்த்து marin FE)” எ 
று பலமாக பிடித்து விருப்பத்தை 
5 தம்‌” என்ற கன்‌ நகரத்திற்கு 


=: oe அ ee z ய்‌ . . 
“ஜரை! ௮ இக அக்க ம்பெற்று 


என்ற அவருடைய Q க 
ந்து கும்பிட்டுக்கொண்டு பயமற்‌ 
வேண்டி அதைச்‌ செய்து 
கரம்‌ சென்றான்‌. அர்த 
இருந்தாள்‌. 
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८१ शुक्रोवक्रगाविक्रमःप्रतपसादण्डस्यतंचाक्रमम्‌ 
எண க छैतांभस्मीकृतिंभी क्रिम्‌ | 
अन्येषांविषया द्व हिः प्रगमनंपां सप्ब्वा्टितदा 


“~ 


पुत्यास्सस्तपसःकृतिंबिर चयन्त्रद्वस्ततोऽपागमत्‌ ॥११२॥ 


வக்கிரமான நடைபெற்றவர்களிடம்‌ Dais தவத்தா 


ல்‌ 


விக்கிரம சக்தை உபயோகிக்கும்‌ (பலத்தை) “க்ரெப்கவான்‌? | 


tag அக்கிரமத்தை MDE கோப ம்பெற்று அவ 
அக்கு ஏழு இரவுகளில்‌ அன்பர்களோடு பயமளிக்கும்‌ சாம்பலா 
யிருக்கலையும்‌ சேசத்திலிருக்‌ து மற்றவர்களை வெளியில்‌ செல்லச்‌ 
செய்வதையும்‌ அவ்விட த்தில்‌ மண்‌ மழையையும்‌ பெண்ணை நற்‌ 


Dub செய்வித்தலையும்‌ செய்து அவ்விடமிருக் து அகன்றார்‌. 
८२ शृण्वन्क्ुंभमुनेः कॅथाअघहरीस्सन्ध्याप्ुपास्यान्तिमाम्‌ 


रामोबन्दिततापसस्तदशनंप्राइनन्सुधाखादिम | 
राह्रितत्रसमापयन्परदिनेनिवैत्यपोर्ाह्निकम्‌ 


तंचाऽऽमन्त्यसपुष्पको निजपुरंप्रायादपायापहत्‌ ॥११३॥ | 


துன்பங்களை விலக்கி வைக்கும்‌ இராமன்‌”? கும்பமுனியிட | 
மிருந்து பாபமகற்றும்‌ நற்கதைகளை சரவணம்‌ செய்து பின்‌ | 
ஸந்தியை உபாஸிக்து முனிகளை நமஸ்கரித்து அமிரு.த,த்தைவிட | 
ருசிகரமான அவருடைய உணவை உண்டு அவ்விடத்தில்‌ இர. 


வைக்‌ கழித்து மறதின த்தில்‌ காலைக்கடனை முடித்து. அவரிட 
மும்‌ உத்திரவுபெற்று புஷ்பக விமானத்தோடு தன்‌ நகரம்‌ 
வந்தார்‌. 


८३ रामस्सोदरसा55दरोभवनपाखस्थान्तिकंतौनयन्‌ 
राजन्यम्रियराजसूययजनेसंवेदयन्नी ष्सितम्‌ | 
` Q ப்‌ ` டி an 
अयान्सवेजनस्यतह्लयकरंतत्तेकथंस्यादिति 
त्रस्तस्याविशया55शयोउ्प्यभिहितंतस्या5उददा त्प्रेमतः ॥ 
விடத்தில்‌ ; - அன்புபெற்ற இராமன்‌ வீடு 


களை கன்னுடைய ஸமீபத்தை அடைவித்தி 
ed thulakshmi Research Academy 


Lae தர கா ண்ட: Pe 
உத்‌ 


| . B छा j -F Q., யா z இ i R ர i ड Bi: 3 
grt et Bea” ல்‌ ரியமான இராஜசூப யாகத்தில்‌ விருப்ப 


சச்‌ தெரிவிக்‌, எல்லா ஜனங்களுக்கும்‌ ஈண்பனே அவர்‌ 

; f 3 ; न 3 ' 

apie துன்பமளிக்கும்‌ அக்கு வேள்வி உனக்கு எவ்விதம்‌ 

i 

| ` AS ee ; Me PE 

செய்ய முடியும்‌ 2 என்று பயற்சு ஸஹோதரனான பரதனுடைய 
> . -Q - ASO aa ன்பினாக்‌ 

வார்த்தையையும்‌ ஸர்தேஹ மற்ற மனம்பெற்றும்‌ அன்பினால்‌ 


அங்கெரித்தார்‌. 


८४ धर्मी5डघायककर्मकासमवरदीन्ममोभिविछक्ष्मणः 
प्राज्ःपावनवाजिमेधहवनंतंकारयन्सत्वरम्‌ | 
वृल्लेपु्नावेतीणराज्यभरणेवर्यतपःकुवति 

तख॒इश्रीपतिमाथयत्सुरपतिलाकावनखावनम्‌ ॥ ११५॥ 
தர்மம்‌ கொடுக்கும்‌ கர்மத்தில்‌ விருப்பம்பெற்ற அந்த இரா 
மனைப்‌ பார்த்து அவருடைய மர்மம்‌ தெரிக்க புத்திசாலியான 
லக்ஷ்மணன்‌ பாபமகற்றும்‌ அசுவமேத யாகத்தை Seant 
அவரைச்‌ செய்யச்‌ செய்பவனாய்‌ கூறினான்‌. விருத்திராசான்‌ புத்‌ 
Araf b இராஜ்ய காரியத்தைக்‌ கொடுத்து உயாககு Fan 
செய்யும்பொழுது இந்திரன்‌ பயந்து உலகங்களை இரக்ஷிக்கும்‌ 

| லெக்ஷ்மீபதியை கன்னை ரக்ஷிக்கும்படி வேண்டினான்‌. 


ட. भक्‍्तस्थाप्ययनस्सुरा55विशुमनस्रधाविधायाउ5त्पनः 
रूप॑भमिसुरेन्द्रवज्ञगमनोबृष्णेप्सितकारयनू | 
ரோன்‌ चिरास्तढ्ह्मह TAT ண்‌ 
तस्थ्रयस्करवाजिमेधयजनंदेवान्सआवेदयत्‌ AY 
DRT TFT பக்தனாயிராப்பதால்‌ அவனைக்‌ காப்பாற்று: 
இறவ ம்‌ 'கேவர்களின்‌ அக்கத்தை பணர்‌ ல 
e i ருவத்தை ன்றுவிகமாகச செய்து பூமி இக்‌; பன்‌ 
வான்‌) கன்‌ உருவத்தை மூ ய விருக்திசாகரவதத்தை 
வஜ்ரம்‌ இவைகளில்‌ சென்று விரும்பி தி 5 ப 
இக்‌ ல்‌ செய்வித்து HES பிரம்மஹத்தி செய்த அன்பத்திலி 
| 6 & ॥ 60) ean ठ ` விரு ம்பி வனுக்கு கேம 
ருந்து அவனை இக்சிரம்‌ காப்பாற்ற HD a ௮ eo 
'மளிக்கும்‌ அசுவமேத யாகத்தை தேவர்களை ADS, 


८६ लोकक्लशमइश्जातमतलंक्षिग्रविहन्दडरा: 


| 


| खाराजंसमयाजयन्मखबरंसोऽमोचिसधसतः l 


| 
| CC-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


474 சந்தா ராமாய 


स्थानग्राथनमप्यघंत्वग मय न्योपिन्नदी WITT A 
खस्थानंपतिमस्तदोपामातिसज्यायांसमाहानुजः | १ १७॥ 
அனாவிருஷ்டியால்‌ (மழைய ல்லாமையால்‌) உண்டான மிகு 
ந்த ஜனங்களின்‌ அன்பத்தை தேவர்கள்‌ சிக்கிரம்‌ விலக்குவத ற்கு 
இச்திரனை அசுவமேத வேள்வியை செய்வித்தார்கள்‌ அவன்‌ ௮ 
னால்‌ பிரம்மஹத்தியிலிருந்து உடனே விடுகலைப்பெற்றான்‌. 
இருப்பிடக்ை வேண்டும்‌ அந்த பாபத்தை யெளனவப்‌ பெண்‌ 
களிடம்‌ மூன்று இரவுகளிலும்‌ ஈதிகளில்‌ மழைகாலம்‌ காலுமாத 
ங்களிலும்‌,பூமியிலும்‌, பொய்யர்களிடமும்‌ எப்பொழுதும்‌ அடை 
வித்தும்‌ பாபமற்ற அரசனை சுவர்க்கத்திலும்‌ இருக்கச்‌ செய்தார்‌ - 
aon” என்ற தம்பி லெக்ஷ்மணன்‌ அண்ணனிடம்‌ கூறினான்‌. 


८७ वाह्णीकेशइलोनृपस्सुसृगयाकामोवनेपर्यटन्‌ 
यल्रत्नातचुराबकामरमयदचार्शवस्तद्रतः | | 
सच्यःग्राप्यव वृतनुप्रश्ुमम्ुपुस्त्वच्छयाप्राणयन्‌ | 
तस्वादातुरुपासवामगतलनुग्रापाप्सततद ATA ॥ १९८ ॥ | 
“பரஹலிக சேசக்தின்‌ அரசனான இவன்‌” வேட்டையில்‌ | 
விருப்பம்‌ பெற்றுவன தீதில்‌ ஸஞ்சரித்து சிவபெருமான்‌ பெண்‌. | 
ணின்‌ உருவம்பெற்று பார்வதியை ஸர்தோஷமடைவித்த இடச்‌ | 
தை ஸைனியங்களுடன்‌ அடைந்து அவ்வுருவம்‌ பெற்று புருஷ்‌ | 
தன்மையில்‌ பிரியத்தால்‌ அந்த பிரபுவை பிரீதி அடைவித்து விறு | 
ப்பமளிக்காக அஃருடைய இடதுபாகக்தின்‌ உருவமான அம்பி | 
கையை ஆராதித்து விரும்பிய புருஷபாவதச்கையும்‌ அதன்‌ வில 

க்கு தலையும்‌ மாதங்களில்‌, ரெமமாக அடைந்தான்‌. 


८८ कन्दपास्रमिलांसुसुन्द्रतनुविस्भृत्यपुस्त्व॑नि् | 
कान्तारविहृतोरताम्रुपसरोवाक्ष्याप्सरोदेवता | | 
किंस्थादित्यतिचिन्तितोविधुसतो विज्ञाततद्भावकः 4 
्रष्याः किंपुरुषीव्यधा दिरिगृद्दाःपत्यागतिप्रेष्सिताः | 


அழயெ சமீரம்பெற்று தன்னுடைய ஆடவத்தன த்தை மற ' 


(தீதில்‌ விளையாடுவதில்‌ . அசைபெற்ற, மன்மதனுக்கு: 
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அம்புபோன ற “இலை”? ஏன்ற பெண்ணை சக்ர னுடைய மைக்‌ 5 

னான பூசன்‌” பார்தது இவள்‌ அப்ளரப்‌ பெண்களின்‌ அர RA 
யான செய்வமா? என்று அதிக கவலைபெற்று அவளின்‌ அவர்‌ 
களின்‌ (கணவனிடம்‌ காதல்‌ கொண்ட) மனமறிந்து வேலைக்காரி 
களை மலையில்‌ விடுபெற்று புருஷாகளான இம்புருஷர்களின்‌ வர 
வில்‌ விருப்பம்பெற்று விற்‌ றிருக்கச்செய்தான்‌ 


८९ WRIT वबुधाङुधाऽप्युपसरन्तासन्दरामेन्दिराम्‌ 

रूपपञ्मावनाक़ृतामरमयन्मासक्षणयापयन्‌ | 

पुस्त्वस्तानकाचन्तकसवचनरावासयन्नान्तक 
साससानवमग्रहयतनयखग्रयसाऊउमादत ॥ १२० l 
புத்திசாலியான ! புதன்‌?” ஒருவனாக, அழகில்‌ தாமரை புஷ்‌ 

பத்தை நீக்கிய இலெ௯-ுமியான அடத “இலையை” ஸமீபதச்தில்‌ 
சென்று மாஸத்தை க்ஷணகேரமாகக்‌ கழித்து புருஷனாப்‌ இருக்‌ 
கும்பொழுத ஸைனியங்களை நினைக்கும்‌ அவனை நல்ல வார்க்கை 
களால்‌ ஸமீப த்தில்‌ இருக்கச்செய்‌ அ ஸச்கேரஷம்‌ அடைவித்தான்‌ 
அவள்‌ ஒன்பதாவது மாதத்தில்‌ (புரூரவஸ்‌) என்ற புத்திரனைப்‌ 
பெற்று சன்‌ கண வஜோடு மகிழ்ந்‌ காள்‌ 


९० सवतोऽऽदियुनान्नरतरमदः पुस्त्वचिकाषबुधः 
ग्रापय्यान्तकमश्वमधहवनतत्कदमनादतम्‌ | 
इशग्रीणगयदीप्सितकरगयत्तंग्रीतितो5कारयत 
सप्रामादतसाऽऽत्मजानृपइात प्रावाचरामाऽचुजा ॥१२१॥ 
gar” “இலனுக்கு! புருஷத்தனமையை நித்தியமாகச்‌ 
செய்ய விரும்பி “bat gh” முதலிய முனிகளை ஸமீபத்தில்‌ 
அழைத்தவம்‌ அ ''கர்தம பிரஜாபதியால்‌ கூறப்பெற்றதும்‌ வெ 
பெருமானுக்கு ஸந்தோஷமளனிப்பதும்‌ விருப்பத்தை கையில்‌ 
டைக்கச்செய்வதுமான அசுவமேத யாகத்தை MSO START 


செய்வித்தான்‌. AES இலன்‌ என்ற அரசன்‌ புத்திரனடன்‌ ஸர்‌ 
| . . ௪. . . a a . 
கோஷித்தான்‌ என்௮ இராமன்‌ ,கம்பிகளைப்பசா தது கூறினர்‌. 


९१ रामोनिश्चितवान्विधातुमनघेतंवाजिमेधमखं 
प्रयोमिस्सचिवेः प्रधी भिरथतत्संभारसंपादने | 
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ऋत्विक्तापसधमंयकमठधरादवष्टभवछभान्‌ y 
ர 
எகோ ग्राचादयद्भधातरा ॥ RRR I 


இராமன்‌ பாபமற்ற அசுவமேக யாகத்தைச்‌ செய்வதற்கு 
புத்திசாலிகளும்‌ அன்பர்களுமான மந்திரிகளோடு ஆலோசித்து 
பிறகு அதற்குறிய ஸாமக்ரிகளே ஸம்பாதிப்பதற்கும்‌ யாகம்செப்‌ 
விக்கும்‌ ரிஷிகளையும்‌ தர்மத்திலிரு்து தவராக கற்கர்மங்களை 
அனுஷ்டிக்கும்‌ பிராமணர்களையும்‌ நண்பர்களான அரசர்களையும்‌ | 
வானர மன்னனான சுக்ரீவனையும்‌ அரக்கர்களின்‌ அரசனான விபி 
ஷணனையும்‌ அழைத்துவரும்படி ஸஹோ தரர்களான பரத லக்ஷ 
மணர்களுக்கு உத்திரவுசெய்தார்‌. 


९२ रामोलक्ष्मणरक्षितंक्रतुहयंपर्याटिटन्मादिनीम्‌ 
दत्तोपायनभूमिपान्सभरत'ग्रानचेविप्रान्पुनीन्‌ | 
सग्रीवोऽपिविभीषणोऽनुगयुतश्चक्रनदेवायथा 4 
पुण्येनेमिश्चकाननेहयमखंस्तुत्येतथाप्राचरत्‌ ॥ १२३ ॥ | 


இராமன்‌ இலக்தமணனால்‌ காப்பாற்றப்பெற்ற யாக குதி । 
ரையை பூமியை பிரதக்ஷிணம்‌ செய்வித்தார்‌. பரதன்‌ உயர்ந்த | 
இரவியங்களை கொடுக்க அரசர்களையும்‌ சுக்ரீவன்‌ பிராம்மணார்களை | 
யும்‌ விபீஷணன்‌ ரிஷிகளையும்‌ பின்செல்லுபவர்களுடன்‌ கூடி. 
பூஜை செய்தார்கள்‌. தேவர்களும்‌ இவ்விதம்‌ செய்யவில்லை | 
என்று தூதிக்கும்படி. புண்ணிய பூமியான கைமிசாரண்யத்தில்‌ | 
அசுவமேத யாகத்தைச்‌ செய்தார்‌. | 


९३ वाल्मीकियजनंगतःकुशलूवोखप्रेयसावादिशत्‌ | 
पाख्याबिंशतिसगकाइहादिनेत्रूतचरामायणम्‌ | | 
साधूनांसदासिम्र्यदिनुदोद्िस्मृत्यवित्तेषणां | 

` मस्शिष्यत्वनिवदनन मधुरंयन्नावमान्यस्सनः ॥ १२४ LL 
। 


வா மீட முனிவர்‌. யாகசரலையை அடைந்து தன்னிடம்‌ | 


Í 
£குசலவர்களை ப்பார்‌ த்து இராமாயண தசை 


வண்டும்‌ இதில்‌ | 
| 


யில்‌ @ Q 
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இருபது ஸர்க்கங்கள்‌ ஒரு நாளைக்கு படிக்கவேண்டும்‌ என்னு 
“டைய சிஷ்யன்‌ என்று தெரிவிக்கவேண்டும்‌. அரசன்‌ (சொல்‌ 
ஓும்படி) ஏவினால்‌ பொருளாசையை LDD கூறவேண்டும்‌. 
அவன்‌ (எல்லோர்களுக்கும்‌ தர்தையான தால்‌) நாம்‌ அவமதிக்கக்‌ 


கூடாது” என்று உத்திரவு செய்தார்‌. 


९४ संगीतखचरित्रकोखसब्शोदष्ट|सयज्वानपः 
बालौदत्तमहाधने5प्यमनसो ग्रापस्यविद्वत्सभाम्‌ | 
राज्ञस्तन्मृखतःकृतिंसुक्रतिनोनिष्पीयपीयूषतरत्‌ 
विज्ञायाऽऽगतिमीप्सितांख्र यजनेमेनेखसङ्काग्यताम्‌ ॥ 


; a P x AA ல்‌ ல! 

யாகம்‌ செய்யும்‌ அரசனும்‌ புத்திசாலியுமான அசத இரா 

மன்‌ தன்னுடைய சரித்திரம்‌ கூறுகிறவர்களும்‌ கனக்கு ஸம 

; கட்டுற E: pat te பரந்து 

மானவர்களும்‌ கொடுக்கப்பெற்ற மிகுந்த திரவியத்திலும்‌ we 
. . zi [a] ன்‌ an ய 

 மற்தவர்களுமான இறுவர்களை வித்வான்‌ களின்‌ ஸபையை அடை 
வித்‌ ; : க பண்ணியவானு நூலை HBT 

(வித்து அவர்களின்‌ முகமா புன்ணியவானுடைய A ௮ i 

 தத்தைப்போல்‌ நன்றாக பானம்‌ செய்து தன்னுடைய யாகத்தில்‌ 
a ல்‌ nas . 

| DULI 9 5 ரிவகுடைய வரவை றிந்து தான 

| விரும்பப்பெற்ற அர்த முன்வருடை வரவை HOPS | 


அதிக அதிருஷ்டம்‌ பெற்றிருப்பதை நினைத்தா. 


a ஸ்‌ : 
९५ श्रृत्वाबवृत्तंमशेषमप्यनुदिनंज्ञात्वाऽथरामस्सुता 
सीतायाश्रकुशीलवोकातिकृतोवाक्य னன்‌ | 
कर्त॑सरशप्थंमनोऽभिलूबितंग्रेयोजनान्वेदयन्‌ = | 
ப்ட்‌ ரள ண்ணா ॥ 
अन्यद्युस्तदु तुमाव्रजत भार त्युत्स । 
இராமன்‌ சரி த்திரம்‌ முழுவதையும்‌ இனச்தோறும்‌ Gai 
| கு i “பவர்கள்‌ ஸீதையின்‌ புத்திரர்களாக HOSS 
பிறகு கானம்‌ செய்‌ புதி) aoe 
அல்‌ இயற்தியவருடைய வார்த்தையால்‌ சத்தியைக்‌ ar ்‌ 
Bets sl செய்வதற்கு விருப்பம்பெற்ற. eg ல்‌ 
| ட்ட நண்பர்களான அண்டின ஜனங்களிடம்‌ aie க 
: அதை அறிவதற்கு மறுஇனம்‌ ஹே ஜன ந்களே / வரவேண்டும்‌ 
| என்‌ A இருப்பிடம்‌ அனுப்பினார்‌. 
| 6l 
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९६ रामप्राप्तसदस्सदाहमकरभानामवान्तास्सयतसू 
वास्माकस्सहसातयावाचारवश्रत्याजन्वताऽभ्यागतः 
ग्राहप्राश्रतइव्यवृत्तदायताराजन्चत्सङ्रता 


नग्राप्सामिफलंकृतस्यतपसश्शद्वि्रदास्यत्यस्तो ॥ १२७ | 


ச்‌ 
Lee 


நக்ஷக்திரங்களின்‌ நடுவில்‌ இருக்கும்‌ FF BIT Burs 
ஸபையோர்களை sobs இராமனை வேதத்தால்‌ பின்கொடரப்‌ 
பெற்ற பிரம்மாபோல்‌ ஸீதையால்‌ பின்கொடரப்பெற்ற வால்‌ 
SB முனிவர்‌”? நேரில்‌ அடைந்து, HARES SHS நடைபெற்ற 
ஹே இராமராஜனே | மனைவி நன்னடை பெறாமலிருற்‌ கால்‌ 
செய்த தவத்தின்‌ பயனை நான்‌ பெறப்போடிறதில்லை. அன்ன 
வள்‌ சத்தியை வெளியிடப்‌ போறாள்‌” என்னு வணக்கமாய்‌ 


கூறினார்‌. 
९७ शद्धावा्सराकताभश्चदायतातस्याजनश्शकत 
नयःप्रत्ययमायशालसइातश्रृत्वास््रपत्युचच 


स्याच्चत्सच्चारतंददातुविवरंमेभारीतिग्रार्थेता 
सीतासर्वनिरीक्षितासुषिरजं सिह्ाऽऽसनंस्घ्यगात्‌ ॥ 


நன்னடைபெற்ற ஹே முனிவரே / தேவர்களின்‌ மொழி 
களாலும்‌ மனைவியை கற்புக்கு அரசியாக அறிகிறேன்‌. அவளி 
டம்‌ ஜனங்கள்‌ ஸம்கேறமடைனெறன. அவர்களுக்கு நம்‌ 
பிக்கை உண்டாக்கவேண்டும்‌”?. .என்று ஸீதை தன்‌ புருஷனு | 
"டைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, சன்னடை இருந்தால்‌ எனக்கு i 
பூமிதேவி இடம்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌”! என்று வேண்டிக்கொண்‌ | 
டும்‌. எல்லோர்களால்‌. பார்க்கப்பெற்றும்‌ பூமியின்‌ வெளியிலிரு 
ந்து வந்த ஸிம்மாஸன த்தில்‌ SS DCE தாள்‌. ' | 


५८. सीताउन्तधिक्रतोबिभित्सुमवनेःकोद॒ण्डिनंकोपनम्‌ 
-o विष्णुस्वंचपुरातनंम्गदशःभप्राप्तिधुवंभाविनीस | 

. ஒர்ரி என்ன்ன: ` 

ओषंतंत्रभाविष्यदप्यथविशिःप्रावेद्या आवयत्‌ ॥ १२९ ॥ 


in. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


पु 


~ ஜயிக்க முடியாம லிருப்பதையு ம்‌ 


 களைச்செய்து உலகத்திற்கு சுகத்தை 
| அன்னைகளுக்கு விரும்பப்பெற்ற சுவர்க்கச்தை அளி 
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ஸீதையை மறையச்செய்த பூமியைப்‌ பிளக்க விரும்பும்‌ 
“கோபம்‌ பெற்ற கோதண்டராமனைப்‌ பார்த்து பிரம்மா முன்‌ 
மிஃ்ணுவாயிரு த்தையும்‌ மனைவியின்‌ லாபம்‌ நிச்சயமாய்க்‌ இடைக்‌ 
கப்‌ போவதையும்‌ வால்மீகி முனியின்‌ நாலுக்கு தன்‌ குணங்‌ 
களின்‌ கூட்டத்தால்‌ உயர்வையும்‌ அதைக்கேட்பதால்‌ அளவற்ற 
 க்ஷேமத்தையும்‌ அதில்‌ நடக்கப்போகிற சரித்திரம்‌ மீதமிருப்ப 
தையும்‌ தெரிவித்து பிறகு அதையும்‌ கேட்கச்‌ செய்தார்‌. 


९९ उद्विग्नस्सुदृशाविनासश्रतिमान्ध्रत्वाऽवशिष्टांकथास्‌ 
नियेत्यीष्वरमाप्सितान्चविसजन्प्राप्तःपुरीकाश्चनीं | 
सीतामेत्ययजन्चिरंबहुमखेलोकस्युर्वन्सुखम्‌ 
मातभ्यस्निदिवंप्रदायसुमतंरामश्शशासक्षितिम्‌ ॥ १३० ॥ 
தைர்யம்‌ பெற்ற இராமன்‌ மனைவி இல்லாமல்‌ வருக்தி மித்‌ 


முள்ள கதையைக்‌ கேட்டு யாகத்தை முடித்து நண்பர்களை 


. . . 2 B = T i 
| இருப்பிடமனுப்பி நைமிசவன த்திலிருக்து அயோதயா காம 


வந்து ஸுவர்ண. ஸீதா பிர தமையைப்பெந்று அநேக wren! 


க்‌ கொடுத்துக்கொண்டு ம்‌ 
fs வெகு 


காலம்‌ பூமியை அசசுபுரிக் தார்‌. 


oo ஏ प्रबेखिकोटिगणितेस्संरक्षितंसह॒णम्‌ 


ந்‌ RS 0:25 27.22 के, c eS 
देशसिन्धुतटोपगंपरिततंगाग्याद्धाजहुर: | 
तस्थानन्थाविजेयतांरघुपतिजानन्विजेतुचतान्‌ 
A 
तथपुष्कलमात्मजोभरतजौप्राखापयत्सानुगो ॥ १३११ ॥ 
Ga பலம்பெற்ற மூன்றுகோடி கணக்டெப்பெற்ற கந்தர்‌ 
வர்களால்‌ ஸம்ரக்ஷிக்கப்பெற்றதும்‌ தற்கும்‌ பெற்றதும்‌ ஸிக்து 
நதியின்‌ கரைகளின்‌ ஸமீப,த்தில்‌ MBIT Cn Gi Ci 
விஸ்தீர்ணம்பெற்றஅமான தேசத்தையும்‌ ௮௮ மட்ட த 
இராமன்‌ “wy காஜித்‌ sled 
டைய குருவான barre” pea BG eee ae 
கந்தர்‌ வர்களை ஜயிப்பதற்கு தக்ஷ”. தன்‌ ௮ என்ற A a 
Eee புத்திரர்களை > ஸணைனியங்களுடன்‌ : -பிராயாணம செய்‌ 
வித்தார்‌: பட அன்‌ வந்த 
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Ar NAN A 
१०१ गन्धवरपराभवरातरववारायुधाजद्यतः 

संवर्तेनससप्तरात्रगरणोहत्वानिमेपान्तर 

कालास्नेगनिवद्भयतान्पुरवरेनिमायतल्राऽऽत्मजो 
आवासय्यवसन्चपंचशरदो त्वाऽऽयमावद्थत्र II १३२ | 
விரனான “ussa” யு.காஜிச்தோடுகூட கோல்வையற்றவர்‌ 

களும்‌ SES சப்தம்‌ பெற்றவர்களுமான கந்தர்வர்களோடு 
ஏழு இரவுகளில்‌ யுக்தம்செய்து “mbt tb? என்ற எமனுடைய 
அஸ்திரத்தால்‌ கட்டி அரை நிமிஷத்தில்‌ ஸம்ஹரித்து உயர்ந்த 
தக்ஷூலா புஷ்கலாவ தம்‌ என்‌ ற இரண்டு ஈகரங்களை உண்டுபண்ணி 
அவைகளில்‌. புத்திரர்களை a BE வருஷங்கள்‌ 
தரனும்‌ வஸித்து அண்ணனை அடைந்து நடர்ததை தெரி 


வித்தா ன்‌. 
१०२ रामःकारुपथेविधायविषयेपुर्योसुवर्थेगुणेः 
ुत्रौलक्ष्मणजौनयेऽप्यातिमतीतो चन्द्रकेत्वंगदौ | 
विश्ूषासहनोतुसोदरवरावावास ணு 


तद्दादयायपुनस्तदानतपदस्सुग्रीतआसाच्चिरस्‌ ॥ १३३॥ | 


இராமன்‌ “argua” தேசத்தில்‌ ஈற்குணங்களால்‌ மிகவும்‌ | 


மேலான இரண்டு நகரங்களை உண்டுபண்ணி அவைகளில்‌ இலக 


மணனிடம்‌ DES “அங்கத?” சந்திரகேது என்ற நீதி சாஸ்தி | 
ரத்தில்‌ அஇக புத்திபெற்ற புத்திரர்களையும்‌ அவர்களின்‌ உதகி | 
, யின்பொருட்டும்‌ ஒரு வருஷம்‌ பிரிவதற்கு மனமற்ற ஸஹோ 

'தரர்களான UT SFL TST வஸிக்கச்செய்து மறுபடி | 


யும்‌ ஸஹோதரர்களால்‌ திருவடிகளில்‌ வணங்கப்பெற்று வெகு 
காலம்‌ ஸந்தோஷமாய்‌ இருக்கார்‌ 


आर्थखद्रम मन्महर्षिव चन assy श्रीपत 

| -दण्ड्यतेतरइक्षितंतिम॒निनाप्राप्तान्तिकेनो दितः | 

मिल्निसतथेत्युदीयंभवनद्वारिपातिष्ठाप्यतम्‌ 
ऽन्तश्चनिवेद्यतांमतमितिप्राचूचुदत्प्रेमतः ॥१३४॥ 
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UREA RINT nD K a 6 Seles 
பாரசகர்களுக்கு கற்பகத்தருபோன்ற இராஜ்ய லக்ஷ்மீ 


பதியே மஹரிஷியின்‌ உத்திரவை என்னிடமிருக்து ரஹஸ்யமாய்‌ 


கேட்கவேண்டும்‌, மற்றவர்கள்‌ பார்த்தால்‌ சிக்திக்கவேண்டும்‌!” 


என்று ஸமீபத்தில்‌ வந்து முனியால்‌ சொல்லப்பெற்ற அந்த இரா 
மன்‌ “அப்படியே! என்று சொல்லி Qacapuam 20 அரண்மனை 
யின்‌ வாயிலில்‌ நிற்கவைத்து உள்ளே இருந்து “Bag” gongs 
தெரிவிக்கவேண்டும்‌”? என்று முனிவரை அன்பால்‌ ஏவினார்‌. 


१०४ राजान्तिश्वसृजोव चइृणुहितंविश्चावनस्त्वेपुरा 
त्रस्तेसइवाहमप्यखिलहव दुब्वस्तकान्दूरतः | 
कतेमानुषजन्मनःकृतकृतःकालोमहानत्यगात्‌ 
देवान्चविलाकये त्यभिहितस्तेनाङ्गवका्षौत्सतत्‌ ॥ 


“Gap அரசே! நன்மை கொடுக்கும்‌, உலகங்களைப்‌ படை 

த்து பிரம்மாவின்‌ வார்த்தையைக கேட்கவேண்டும்‌. & முற்‌ 
பிறப்பில்‌ உலகங்களைக்‌ காப்பாற்றும்‌ காராயணன அகதி பிரம்ம 
'சேவன்போல்‌ கானும்‌ உன்னுடைய USS Tow எல்லோர்களையு ம்‌ 
ன்‌ aisa பெற்றவர்களை தூரத்தில்‌ 


| ஸம்ஹரிக்கும்‌ ஸ்ரீருத்திரன்‌ 
ட அர டைக்து (நினைத்த) காரி 


| விலக்குவகற்காக னிகப்‌ பிறவியை ௮ 

தூ 
யத்தை முடித்த உனக்கு வெகுகாலம்‌ சென்றது, தேவர்களுக்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌ என்று ஸ்ரீருத்திர 


உன்னுடைய FTF SOW JARO 
| அர்த இராமன்‌ அதை Pié 


6 திவனால்‌ சொல்லப்பெற்ற 


| கொண்டார்‌. 


You ஏன்ன ள்ளார்‌ 
ब्रदिग्रक्ष॒घितनचेत्सकुलजंधक्ष्यामशापादात | 


क्रद्धंसोदरमक्तमन्तिकगर्तंदुवासससाप्सत ; 
कृत्वानिववतिमेत्यवस्तुषुमह्ानासीदथाधाइजः ॥ १३६ ll 
ஆயிரம்‌ வருஷங்கள ரல்‌ ஈற்றவம்பெற்று ட ee 
கரன்‌ வக்‌இிருப்பதை இராமன்‌ பொருட்டுக்‌ கூற த அம்‌ 
விட்டால்‌ குலத்தில்‌ பிறந்தவர்களுடன்‌ (உன்னை) ௪ 
பொசக்கப்‌ போகிறேன்‌” என்று Garuna தவரும்‌ தம்‌ ae 
(Ou DD (தன்னுடைய) ஸபீபத்தில்‌ வரந்தவருமான “அ 
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வாஸமுனிவமை” விருப்பமடைவித்துப்‌ பொருள்களில்‌ ஒழிவு 
பெற்று பிறகு அந்த பெரியார்‌ இழ்கோக்ிய முகமாக @ ari 


१०६ सत्यंरक्षजगत्पतेसखकरंजह्यायमांतवशस्‌ 
श्रत्वाआत॒रितीरितंसुवचनानिश्चित्यसन्मान्त्रिमिः! । 
त्यागंतस्थमहावधग्रतिनिर्धिकतृंतदच्छत्प्रशु 
मित्रिस्सरयूंविगाद्यसतनुश्शक्रार्चितो5गा त्पद ॥ 


உலகங்களை இரசிக்கும்‌ ஹே அரசே! சுகம்கொடுக்கும்‌ 


EPIL FOO FB காப்பாற்றவேண்டு D ஹே அண்ணா உனக்கு i 


வசமான என்னை ஸம்ஹரிக்கவேண்டும்‌'” என்று சொல்லப்பெற்ற 


ஸ்ஹோதரனுடைய வார்த்தையை அரசன்‌ கேட்டு அவனுடைய | 


அகற்றுகலை பெரிய வதத்திற்கு ஸமமாக ஈன்மச்‌இரிகளுடன்‌ நிச்‌ 
சமித்து அதை செய்வ தற்கு விரும்பினார்‌ “Doig tan eT? சரயூ 
0, 


கதியில்‌ பிரவேசித்‌அ இர்‌ இரனால்‌ பூஜிக்கப்பெற்று உருவத்துடன்‌ 
இருப்பிடமடைக கான்‌, 


१०७ सातालक्ष्मणांचनन्‍्तनावनगातसस्याथस AAT 
पाराणाभरतस्यचानुगमनप्रातावजानन्पराम्‌ | 
फातयसखावयाजन पश्रतरतःश्राशाऽनुमन्याथताम्‌ 


पुत्राकासलउत्तरनृपतयन्शतुप्लमप्याहयतू ॥ १३८॥ | 


பிறகு அண்டினவர்களிடத்தில்‌ அன்புபெற்ற இலக்ஷ்மீ । 


கரரரயணன்‌ ஸீதை இலக்ஷ்மணன்‌ இவர்களை Marg துக்கொண்டு | 


கன்னுடைய வன யாத்திரையை பட்டணத்தின்‌ ஜனங்களுக்‌ 


Gb பரதனுக்கும்‌. தெரிவித்து தன்னுடன்‌ பின்செல்லுவதில்‌ | 
அவர்களின்‌ அதிக, அன்மையும்‌ கன்னுடைய. பிரிவில்‌ பயத்தை | 
யும்‌ அறிந்து அந்த பின்‌ செல்லுவதை ஸம்மஇித்து கோஸலம்‌ | 
உத்தரகோஸலம்‌ இரந்து கேசங்களில்‌ புக்திரர்களான கு௪லவர்‌ 
களை IF OEE ௪த்துருக்னனையும்‌ கூப்பிட்டார்‌. = 


१०८ तस्यश्रातुरुदाक्ष्यक्रप्यधिपतरात्मानुयानेमहत्‌ 
`. =, रामभ्रम॒सुताङ्गदारपितजनल्राणस्यसोऽमोद्‌त | 
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F राज्यंपालयराक्षसेत्यमभिदधोयावन्मदीयाकथा 
[तिषठत्रेतिचवायुञविधिसुतंमन्दाचयावत्कालिः ॥ १३९ ॥ 


(wur am சத்துருகாதி என்ற) புத்திராகளிடச்தில்‌ 
ஜனங்களின்‌ காப்பாற்றுதலை ஓப்பிவித்த அர்த ஸஹோதர 
ஒன “சத்துருக்னன்‌? அங்ககனிடம்‌ அதை PUES வானர 
Cab sens “சுக்ரீவன்‌ இவர்களின்‌ தன்னுடன்‌ பின்‌ வருவதில்‌ 
அதிக ஆசையை இராமன்‌ அறிக்து WEG STALDE ETT. 
QI © Fap ஸனான “ஹே விபீஷணா P என்னுடைய கதை 
பூமியில்‌ இருக்கும்வரை இராஜிய த்தை இர க்ஷிக்கவேண்டும்‌? 
என்றும்‌ அவ்வளவு வரை “பூமியில்‌ இருக்கவேண்டும்‌ என்று 
ஹனுமானுக்கும்‌ பிரம்மாவின்‌ புத்திரனான “ஜாம்பவானையும்‌ 
“ni sor” த்விவிதன்‌ “(இவர்களைப்‌ பார்த்து கலி “வரும்‌ 
வரை பூமியில்‌ இருக்கவேண்டும்‌” என்றும்‌ கூறினார்‌. 


१०९ काकुस्खसुरलोककामनमथसाऽऽवासतोनिगेतम्‌ 
| ्रस्थानेविहित॑बिधायगुरुणातन्मानसाअन्वयुः | 
अस्राऽऽदीश्चरदेचतावसुमतीलक्ष्मी ख्रयोवह्वयः 
पौरास्स्थावरजंगमाभयकरीसाकेतभूस्साद्यया ॥ १४० ॥ 


| இராமன்‌ சுவர்கலோக த்தில்‌ விருப்பம்பெற்று Grurem È 
தில்‌ விதிக்கப்பெற்ற விதியை குருவினால்‌ செய்து பிறகு கன்னு 
டைய இருப்பிடமிரும்‌ த பிரயாணம்செய்ததும்‌ லம்‌ மனம்‌ 
பெற்று அஸ்திரம்‌ மு தலியவைகளின்‌ அதிஷ்டான 2 Leet 
களும்‌ பூே தவியும்‌ ஸ்ரீே கவியும்‌ (கசர்ஹப கயம்‌ அஹ ந்‌ 
ணம்‌) இம்மூன்று அக்கனிகளும்‌ பட்டண த்தில்‌ F ene 
ம்‌ அசையாப்பொருளகளும்‌, அயோத்தியா, ஐ யும்‌ 
மாய்‌ இருக்கும்படி பின்‌ சென்றன छ 


११० अध्यर्शगतवान्सयोजनमथप्राप्तोऽतिपुण्यादकाम्‌ 
श्रीरामस्सरयूंविमानशतगरदेवेतिरिचइतम्न | 


| सन्तान॑नयलोकमप्यनुगतानित्यावद्न्तञ्जले 
| नवैष्णवतेजणत्यनितरातिनामयाऽनातत ॥ १४१॥ 
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i Cc S n Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


| 
i 


ர்‌ 


சீ ASA சுந்தர ராமாயணே 


பிறகு இராமன்‌ ஒண்ணரை யோஜனை தூரம்சென்று மிகி 
வம்‌ புண்ணிய தீர்த்தம்பெற்ற ஸரயூக இயை அடைக்‌ தூ அநேக 
விமானங்களை அடைந்த தேவர்களால்‌ சூழப் பற்ற பிரம்மதேவ 
னைப்‌ பார்த்து என்‌ பின்‌ வந்தவர்களுக்கு ஸக்தானமென்ற உல 
EGOS அளிக்கவேண்டும்‌?” என்ற உக்திரவுசெப்து ஸர பர்த்‌ 
நீஜத்தால்‌ நனைந்து விஷ்ணு தேஜஸ்ஸை அடைந்து மிகவும்‌ ஒளி 


யின்‌ e ;ுவமாய்‌ விளங்கினார்‌ 


१११ ब्राज्साऋषभग्रयास्यातेपुदाभूपंत्वयां ध्यातेतत्‌ 
वाल्माकेस्सभावष्यटुत्तरयुतरामायणंश्ृण्वतास्‌ | 
गायञ्यक्षरमिष्टदेष्वतिगुण श्रयश्चिकीषुंददो 
सत्यभ्यःकृपयाततोधरणिगास्सस्थान्सुखनात्यगुः || 


ருஷபன்‌” என்ற அரசன்‌ ஸர்கொஷமாய்‌ பூமியை இரக்ஷி 

க்கும்பொழுஅ yis அயோச்தியாபுரியும்‌ விருச்தியை அடை | 
யப்போகிறது என்று கேட்பவர்களுக்கு விருப்பமளிப்பவைக y 
ஸில்‌ மேலான அம்‌ காயத்ரியின்‌ அக்ஷரங்களோடு கூடியதுமான | 
இராமாயண த்தை இராமாபிஷேகதூஅக்குபின்‌ சரிச்திரம்‌ உத்தரம்‌ | 
ஸீதையின்‌ பூமிபிரவேசம்‌ முதலீயத பவிஷ்யத்‌ இவைகளோடு | 
கூடியிருக்கும்படி (இயற்றி) தயவால்‌ மனிதர்களின்பொருட்டு | 
கன்மைசெய்ய விரும்பி arabe முனிவர்‌ கொடுச்தார்‌ அதனால்‌ | 
பூமியில்‌ இருப்பவர்கள்‌ சுவர்க்கத்தில்‌ இருப்பவர்களையும்‌ சுக்‌ | 
கால்‌ அதிக்கரமித்தார்கள்‌ 


्राप्तोऽप्यास्पद्मात्मनःप्रियतमंलक्ष्मीपृतिःग्रयसाम्‌ 
सन्तत्याधराणिस्थितान्प्रियजनानालोकनेकार्थिनः 
विश्ेषांसहनान्विमाक्तुममना आनन्दनेड्याऽऽक्ृतिः | 
कतुमङ्गळमिंष्टदारसहज भमैग्रपदे पुन! || ॥ १४३॥ | 


ஸ்ரீ லெக்ஷுமீ BIITLNIST கன்னுடைய நண்பர்களோடு 
மிகவும்‌ பிரியமான வைகுண்டத்தை அடைந்தும்‌ பூமியில்‌ இருக்‌ | 
ரூம்‌ தன்னுடைய திவ்விய கர்சனத்தை முக்யெமாய்‌ . 

ல்‌ பாகக்‌ பொறுக்காதவர்களுமான | 
கஷ்டவிண்மில்லமள்ணனர்‌ ககஸிக்கும்படி 
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ன்‌ 


பதத தன அதத? னி : ae : : 
துதிக்க கீதகுர்த ஸ்ரீ ராம இவ்ப மங்கள விக்ரஹத்தை தரித்‌ 


டு மனைவி ற eG பு Gone beets 5 
poor मं D மனைவ MSAD FITTS இஷ்டமிக்திரர்கள்‌ இவர்க 
: 2 RES oc A a 3 
ளோடு Crop gon FF செய்வதற்‌ ரூ மறுபடியும்‌ பூமியை அடைந்‌ 
தார்‌. 

சுபமஸ்து 
| 
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F 


फलश्रुतिः ட का 
श्रयस्कारकसत्कृतेरपिक्रतेःप्रत्यूददपापदे 
` ~ ~ res ` E S Os 
கண்கள ண தனி TITAS TA | 
चिन्तामास्तभवान्धिसंतरणजारामायणेसुन्दर 
सोख्यंसान्तिममातनात्यसुभृतांक्राण्डोत्तरस्यश्चातिः ॥ | 
நன்மைகொடுக்கும்‌ ஈற்கர்மாவின்‌ செய்கைக்கு இடைய | 
ரைக்‌ கொடுக்கிறதும்‌ பாபத்தை அளிக்கிறதும்‌ அஷ்டகலியால்‌. 
இரக்ஷிக்கப்பெற்றதும்‌ ஜயிக்கமுடியா ததும்‌ பாபம்‌ செய்கிறவர்‌ | 
களுக்கு சுகமனிக்கிறஅமரன இக்காலத்தில்‌ ஸம்ஸாரக்கடவத்‌ | 
தாண்டுவதில்‌ கவலைவேண்டாம்‌. சுந்தரராமாயண த்தில்‌ உத்தர | 
காண்டத்தின்‌ சீரவனம்‌ பிராணிகளுக்கு கடை சுகத்தோடு | 
கூடிய FS FNS கொடுக்கிறது. 
्रासूतजानकीयंसा ககன்‌ | ` “he 
तत्कृतरामचार्रतेकाण्डमुत्तरमीरतसम ॥ १४५॥ 


சுப்பிர மணியனுடைய மனைவி gre ஈன்ற சுந்தரம்‌ இயற்‌. 
BY சுந்தரராமாயனா த்தில்‌ உத்தரகாண்டம்‌ கூறப்பெற்றது. | 


உத்தரகாண்டம்‌ முற்றிற்று. i 


சுந்தர ராமாயணம்‌ கவிவம்மா: 
काशिककुलमणिदीपो द्विज आसी द्ेङूटेशइतिधीमान्‌काविचंशः | 
गङ्गा्रानपवित्रः क्षीरफलाश्युत्सृज न्नशनञ्चाक्तम्‌ ॥ 


கெங்கா ஸ்னானத்தால்‌ பரிசுத்சமாயும்‌ போஜன சத்தைக்‌ 
| துறந்து பாலும்‌ பழமுமுண்டவரும்‌ Danka மூலத்திற்கு இரத்‌ 
இன தீபம்‌ போன்‌ றவரும்‌ புத்திசாலியுமான “வெங்கடேசுவரன்‌ 


என்ற பிராம்மணோத்தமர்‌ இருக்கார்‌. 


तत्सुतयोयों ज्यष्टशश्रष्ठगणोपास्यराजगोपालः 
पुत्नीं पुत्नालब्ध्वावान्त॑मनपुनगूहिष्याप्तिम्‌ ॥௩ ॥ 


பெண்ணையும்‌ இரண்டு புக்திரர்களையும்‌ பெற்று மறுபடியும்‌ 
மனைவியை ககன பொருளைப்போல்‌ நினைத்து மறு மணத்தைத்‌ 
அறந்த வரும்‌ அவருடைய புத்திரர்களில்‌ மூத்தவரும்‌ ஈற்குணம்‌ 
| மெற்றவர்களால்‌ புகழத்‌ தகுந்த வருமான “இராஜகோபாலன்‌”? 


| என்றவர்‌ இருந்தார்‌. 


न्यो सतस्यकनीयान्सुब्रह्मण्योधनेबिरक्तमनाः | 
धननिर्जितधनपालावैश्या आचन्नभिमतसिद्धययम्‌ ॥ ३ ॥ 


அவருடைய புச்திரர்களில்‌ இளையவரும்‌ பொருளில்‌ பற்று 
| தலற்ற மனம்‌ பெற்றவரும்‌ பொருளால்‌ குபேரனையும்‌ Cares 
 அடைவித்த தனவைசியர்களால்‌ விருப்பமடைவதின்‌ QE 
। பூஜிக்கப்பெற்றவருமான “சுப்பிரமணியன்‌?” என்பவர்‌ இருக்கார்‌. 


| श्रीवत्सगोत्रजातातत्पन्नी जानकी सतीवसती | 
व्याकृतिभाष्यव्याख्या कृद॑श्यसुमातेसत्कन्या ॥ g ॥ 


ன்‌ உரை ஆசிரியரின்‌ குலத்தில்‌ 
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